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Nooit eerder stelde een  vrouw  zichzelf een  grote  wetenschappelijke taak. Ze is er  nooit in  geslaagd om  zelfs  maar een gemakkelijke  taak  op een originele  manier op  te lossen.

Prof. dr. med.  Wilhelm Alex  Freund,  directeur van de  Universitaire  Vrouwenkliniek in Straatsburg,  1897

Ik beschouw vrouwen  zowel  fysiek als  mentaal  als volledig ongeschikt voor academische studies  en  het uitoefenen van beroepen die uit  deze studies  voortvloeien.

Prof.  dr.  med. Ernst von Bergmann,  directeur van  het klinische  instituut voor  chirurgie aan  de  koninklijke Charité-ziekenhuis in  Berlijn, 1897

Als  de ‘intellectuelen’  hun  geslacht willen behouden  en  in hun nageslacht willen voortleven, moeten  ze  er vooral streng  op  letten  dat  hun  vrouwen  gezonde vrouwen zijn  en  geen  hersendames.

Dr.  Paul Julius Möbius, 1903

Daardoor komt het  dat er  na  een lange tijd niet  meer  van de sporen van vrouwen  te zien  is  dan van  de sporen  van een  schip in  de zee.

Naar Anna  Maria van  Schürmann, een  van de  eerste vrouwelijke  studentes  in Europa,  1638
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Lijst  van personages

Apollonia  Stollwerck, meisjesnaam  Krusius:*  in het  geheim  uitvindster (1847-1925)

Heinrich Stollwerck:*  zoon  van Anna Sophia  en Franz Stollwerck  (1843-  1915)

De  familie Stollwerck

Anna Sophia Stollwerck, meisjesnaam  Müller:* medeoprichtster  van de  Stollwerck-dynastie, dochter  van  de  apotheker en  Heinrichs moeder  (1819-1888)

Franz Stollwerck:*  medeoprichter van  de  Stollwerck-dynastie en vader  van  Heinrich (1815-1876)

Nikolaus Stollwerck:* oudste zoon  van  de  Stollwercks (1840-1883)

Peter Stollwerck:*  op  een  na oudste  zoon  van de  Stollwercks  (1842- 1906)

Cartharina Stollwerck:* oudste  dochter  van de Stollwercks (1847-1866, in mijn  roman  leeft ze langer)

Elisabeth Stollwerck:*  op  een na  oudste dochter  van  de Stollwercks  (1849-1884)

Theresia Stollwerck:*  dochter van  de Stollwercks (1852-1860)

Ludwig  Stollwerck:* zoon  van de Stollwercks  (1857-1922)

Carl Stollwerck:*  jongste zoon  van de  Stollwercks  (1859-1932)

Therese Stollwerck:*  jongste  dochter van de Stollwercks (1861-onbekend)

Echtgenotes  en  familieleden

Maria  Stollwerck, meisjesnaam  Krusius:*  zus van Apollonia  en echtgenote  van  Nikolaus (1843-1882)

Agnes  Stollwerck, meisjesnaam  Heimerdinger:*  vrouw van  Peter (1851- 1918)

Maria Herx, meisjesnaam Stollwerck:* zus van  Franz (1831-onbekend)

Theodor Herx:*  Maria’s echtgenoot en Franz’ beste vriend  (1813-onbekend)

Wilhelmine Müller: oudste zus van Anna Sophia

In de  apotheek

Julie Müller: jongere  zus  van Anna Sophia

Elise  Arkenberg, meisjesnaam Müller: jongste  zus van Anna Sophia

August  Arkenberg: apotheker en echtgenoot van Elise

Personeel van de Stollwercks  en arbeiders in de chocoladefabriek

Kaspar Rockstroh:  matroos, arbeider

Nuno  Dias: arbeider, Kaspars pleegzoon

Luana Wegener:  prostituee, Stollwerck-meisje

Paula: prostituee, Stollwerck-meisje, Luana’s beste vriendin

Markus  König: ingenieur

Christina  Weber: pianolerares

Dokter Baader:  arts van de Stollwercks

Jakob: monteur

Meneer Simon: portier

Meneer  Henn: arbeider

Werner: arbeider

Familie  Mertens

Victor  Mertens: bankier

Julius  Mertens:  oudste zoon van Victor

Walter  Mertens:  jongste  zoon van Victor

Wilma  Mertens: dochter van Victor

Emma  Witt, meisjesnaam  Mertens: halfzus van Victor

Koloman Witt: echtgenoot van Emma



* Deze mensen bestonden echt.
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Proloog

1860

Niemand mocht Theresia zien.  Het was haar  ten strengste  verboden haar grote  broers te volgen.  Maar  ze  moest de chocoladefabriek gewoon met eigen ogen zien. Ze  verwachtte dat hij  heel mooi  en fantastisch zou zijn.  Het rook  er vast  heerlijk en  ze zou overal kunnen snoepen! Van mama  mocht ze bijna nooit  chocolade eten.  Maar mama was er nu niet en dus  sloop  Theresia op haar  tenen langs de muur.

‘En,  hoe gaat het met de machine?’ riep  Nikolaus,  de  oudste  en langste  van de  broers  en zussen. Als hij met  zijn rug naar haar  toe stond, wist Theresa vaak niet  wie  van de  twee hij was –  zo leken haar broer en haar vader leken op  elkaar. De  brede rug, de  grote handen in de zij. Zelfs hun  stemmen  leken op elkaar.

‘Ik  weet het  niet, Nikolaus.’ Haar vader schudde zijn hoofd. ‘Het oude  handwerk lijkt  me betrouwbaarder.’

‘O, papa!’ Peter, de op een na oudste,  zuchtte. Hij haalde  zijn handen door zijn  golvende haar en  stak  ze  vervolgens in zijn zakken. ‘Als  we nu niet aan de  toekomst denken, worden we heel gauw voorbijgestreefd!’

‘Ik ben heel benieuwd hoe de  machine  draait,’  bromde Heinrich,  de  jongste van de drie, met  een  wat dromerige  blik. ‘Beweegt de zuiger echt helemaal vanzelf?’

Hij  had weer eens niet echt naar de anderen  geluisterd. Theresia  moest zich inhouden  om niet te grinniken. Zoals altijd vertoefde  haar favoriete  broer in zijn eigen wereld. Ze begreep niet precies wat hij  bedoelde, maar  hij wist  waar hij het over had.  Heinrich was de  slimste persoon  die ze  kende, terwijl hij nog geen man was. Tenminste, dat zei  papa. Die vond hem met zijn  zeventien jaar  nog een kind dat maar beter naar de  adviezen van de anderen kon luisteren. Als vader dit  weer eens zei,  fronste  Heinrich  heel volwassen zijn  voorhoofd  en  knipoogde hij stiekem naar Theresia.  Nu  deed hij dat niet,  maar hij wist natuurlijk ook niet dat ze zich in  de schaduw voor hen  verstopte. Wat zouden Heinrich en zij een  lol hebben als  ze  hem dat later zou  vertellen! Hij zou  zeker  onder de indruk zijn van haar moed.  En  dan  konden ze samen over de fantastische, mysterieuze,  lekker ruikende  chocoladefabriek praten!

‘Nou, kom maar mee  dan.’ Haar vader duwde  de  deur open  die Theresia  nooit mocht  openen.  ‘Zoals jullie zien, houd ik  nog steeds vast aan het  handwerk.  Aan de  voorzijde staan de  handbediende machines.  Eerlijk, hard werk… Kijk eens naar die  mannen!’ riep haar vader terwijl  hij  met grote passen  de fabriek in liep.  Haar broers volgden  hem en  vlak voordat de zware deur achter hen  dichtviel, glipte  Theresia ook naar binnen.

Ze verstopte zich snel in de  schaduw  van iets  dat  erg  leek op de  koperen  ketel  in de  keuken, maar veel  groter was. Ze keek om  zich  heen  en fronste verbaasd haar  wenkbrauwen.  Zou een plek  waar zoiets wonderbaarlijks als chocolade werd gemaakt  niet de mooiste plek van de  wereld moeten zijn? Wat was  het  hier donker!  De  muren en de raampjes onder het plafond waren zwart van het roet en het kriebelde in haar neus.  Ze  kon maar beter  door  haar  mond ademen. Stel  je voor dat ze moest niesen!  Zou papa haar heel erg op haar kop  geven als hij haar zou ontdekken?  Een achtjarig  meisje op zo’n  plek… Het  rook naar  vuur, hete  as en zweet.  En wat  een herrie!  Die ketels stonden  overal  en eronder knisperden vlammen. De lucht was zo benauwd dat er  zweet op Theresia’s  voorhoofd  kwam te staan.  Hoe hielden  de  arbeiders  dit de hele  dag  uit? Pal  voor  haar stond  een kleine, brede  man op  een krukje. Zijn blote bovenarmen glommen van  het zweet terwijl hij met cirkelvormige bewegingen  steeds een gigantische stamper  in een van  de  ketels duwde. Zijn gezicht leek star en  er droop telkens  iets van  zijn neus in de ketel.

Theresia  sloop zo  zachtjes mogelijk om hem heen. Toen ze bijna  op zijn hoogte  was, hield ze  haar adem in en  rende  naar de schaduw  van een andere ketel.  Ademloos keek ze om  zich heen en ze onderdrukte een zucht. De arbeider  had  zijn hoofd niet bewogen.

‘Hier worden de cacaobonen geroosterd,  toch?’ vroeg Heinrich.

‘Net  zolang  totdat de  schalen barsten.  Hoor je dat?’ vroeg haar vader.

Theresia knikte zwijgend,  al  was de vraag natuurlijk niet  voor haar bedoeld.

‘Daar worden ze  van de  schalen ontdaan en  vervolgens  gaan ze in de chocolademachines.  Hier,  zie je?’

Waar  wees haar vader naartoe? Ze moest dichterbij komen!

‘De mannen  malen de bonen tot  ze een  soort vloeibare  olie  worden die  ze kunnen mengen met suiker.’

Theresia  gluurde voorzichtig  vanachter haar schuilplaats en zag  dat haar broers en vader zich over de  rand van de ketel bogen.

‘En hoelang  duurt dat?’ vroeg Nikolaus.  ‘De mannen staan hier  waarschijnlijk nog de halve nacht, toch?’

‘Het duurt nu eenmaal  zo lang  als het duurt,’ bromde haar  vader.

‘En hoeveel zweet, haren  en kolenstof komt er ondertussen in  de chocolade terecht? Ik moet  er  niet aan denken  wat we dan verkopen!’

Theresa vertrok  haar gezicht. Gatsie!

‘En hoe vaak verbrandt de massa omdat de mannen  door  de vermoeidheid het juiste moment missen?  Hoeveel grondstoffen zijn  we  al verloren?’ Wat  was Nikolaus dapper! Hoewel het al  aan papa te zien was  dat  hij boos  werd, sprak haar broer verder. ‘Pa, je moet toegeven dat  de nieuwe machine die ik heb voorgesteld veel voordelen heeft! Ga je hem  ons nog  laten zien?’

Nikolaus en papa keken  elkaar even aan en het  leek bijna alsof een van hen voor  een spiegel stond. Alleen  was papa  wat dikker en zijn haar wat grijzer, zag Theresia. Ze wilde het  liefst tussen hen in  rennen en  iets grappigs zeggen om te voorkomen dat  ze  ruzie kregen.

Toen zei papa: ‘Nou, kom  maar mee.’

Ze liepen naar rechts en  Theresia  sprong tussen de ketels door en volgde  haar broers.

‘Dat ding  staat hier achter,’ hoorde  ze haar vader  zeggen.

‘Dat  “ding” is een  heel  moderne stoommachine, pa! Dankzij  die machine kunnen alle stappen in  het proces die anders moeizaam met de  hand moeten worden gedaan, volledig automatisch worden uitgevoerd.’ Theresia zag  dat Peter met zijn ogen rolde. ‘We  zouden  nog veel meer  van  dit soort “dingen” moeten kopen. Geloof me: over een paar  jaar hoeft er niets meer met de  hand worden gedaan.’

‘Met de hand gemaakte chocolade heeft een heel bijzondere smaak. Het is net als met onze pastilles! Je weet dat ze beter smaken als  je moeder ze  maakt dan wanneer die nieuwerwetse machines het doen.’

Theresia  snelde  naar de muur en sloop er langzaam en voorzichtig langs.

‘Dat wil ik  ook niet ontkennen! Maar mama  kan niet  zo  veel pastilles maken  als wij verkopen!’

Heinrich leek nauwelijks naar de anderen  te  luisteren.  Hij  bekeek een klein eindje verderop een brede  band die dwars  door  de hal naar een zwart rad liep.  Theresia’s mond viel  open. Het  rad  was  gigantisch! En het stond op een reusachtige,  liggende  pijp met  twee hendels die door  arbeiders werden  bediend. Ze hoorde iets sissen  en borrelen. Zat daar misschien de  chocolade  in?  Ze hield haar neus in  de lucht en snoof, maar rook niets. Ze liep iets verder en hoorde iets kletteren.  Ze was op  een schep gestapt!

Theresia  kromp ineen,  keek  om zich  heen… en  ving Heinrichs blik op. Hij stond slechts een paar passen  bij haar vandaan! Met bonkend hart legde  ze haar vinger op haar  lippen. Sst, wilde ze zeggen.  Zijn  ogen werden groot,  hij deed zijn mond  open en weer  dicht. O, alsjeblieft, smeekte ze hem zwijgend.

‘Ik heb haar gevonden,’  bromde  Heinrich.

Theresia schrok.  Hoe kon hij? Hij  was haar allerbeste vriend!  Wat moest ze nu doen?  Kon  ze snel genoeg de fabriek  uit rennen om  aan haar  straf te ontkomen?

Maar toen legde hij zijn vinger op  zijn  lippen alsof  hij ook ‘Sst’ wilde  zeggen en gaf  haar een samenzweerderige knipoog.

‘Daar  staat de stoommachine!’ Hij wees  naar de ketel  met het enorme rad  en liep ernaartoe. Theresa begon van  opluchting bijna te lachen.  Ze haalde diep  adem  en trok zich terug in de schaduw van de muur.

‘Ah, ja! Is ze niet  prachtig?’ riep Nikolaus.

‘Indrukwekkend,’ was Heinrich het met hem eens.

Geen  van de  mannen merkte Theresia  op. Ze had ontzettend veel geluk gehad! Maar ze had nog steeds geen  chocolade gevonden… Ergens  moesten  die kleine, zoete, kruimelige reepjes  toch gemaakt worden!  Misschien hoefde  ze nog maar  een  klein beetje dichterbij  te komen om  ze te vinden  en  ervan te  kunnen snoepen. Ze  raapte al haar moed bij  elkaar en liep verder  in de richting van de borrelende en dampende ketel. Nog  een klein stukje. Rook  ze een beetje cacao? Warme suiker?

Plotseling  onderbrak een  gesis  het moment.  De  arbeiders schreeuwden, zwaaiden hun benen over de  lage reling en sprongen vrijwel tegelijk weg  van de ketel.

‘Weg daar!’ gilde er  een.

‘Snel!’ riep een ander en hij duwde de Stollwercks naar achteren. Ze struikelden en renden weg.

Theresia  wilde achter hen aan  rennen. Maar toen hoorde ze  een knal. Een knal die luider was dan papa’s stampende  voeten, luider dan mama’s geschreeuw als ze ’s nachts  nachtmerries had  en  luider  dan Heinrichs gelach om  Theresia’s  grapjes. Oneindig veel  luider. Het was alsof alle geluiden  die zich  in  Theresia’s korte leven hadden opgehoopt, zich hadden verenigd in één enkele, laatste donder. Theresia werd omhuld  door een zwarte  wolk.  Het voelde als  een golf,  alsof lucht kon breken  op  een klein  meisje. En toen was er alleen maar hitte  en vuur. En heel  ver weg, nauwelijks  te ruiken, de onweerstaanbare geur  van  chocolade.
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1

Apollonia Krusius, het wonderkind,  roerde in  de jampot  en huilde. Net voordat  er  een  traan in  de pot  kon vallen, veegde ze hem weg. Dat stomme gehuil ook, dacht ze en ze snoof. Stel  dat iemand haar  zag! Ze schudde  haar  hoofd  en zag  een  druppel door de lucht vliegen en  midden in  de rode moes belanden. Wat een ellende! Ze roerde hem snel  om.  Zouden haar oom, tante  en zus  iets merken als ze later de  jam aten?  Zouden ze  haar  verdriet  kunnen  proeven?

Weer  zo’n idiote  gedachte, dacht Apollonia. Waarom kon ze zich  niet vermannen?  Het  was nu al twee jaar geleden en  ze  was een grote meid. Ze was  al vijftien! Energiek bleef ze roeren.  Ze moest er  niet meer zo vaak  aan denken, had haar zus  gezegd, maar vooruitkijken. Ze zuchtte en keek uit het kleine  raam. Als  ze naar links  leunde en zijwaarts naar buiten keek,  kon ze de klok van  de kerktoren zien. Het  was  een  paar minuten over  negen. Vroeger had haar  vader haar op zondag op  dit tijdstip leren rekenen. Over een  half uur zou  natuurkunde  aan de beurt  zijn geweest. Maar ze  hield vooral van de vroege  middag, als hij over de machines  vertelde die hij had  gebouwd.  Over schuivers en vliegwielen. Haar vader was namelijk niet alleen de  beste leraar van  de wereld, maar ook machineconstructeur.  Hij had haar tekeningen laten zien  en uitgelegd hoe waterdamp een zuiger in  beweging kon  zetten.

‘Is  dit  echt niet te  ingewikkeld voor je?’ had hij  eens gevraagd  en ze  had heftig haar  hoofd geschud.

‘De druk ontstaat doordat het gasvormige  water uitzet. Door deze pijpen  komt de waterdamp  in  de cilinder, klopt  dat?’ had ze met haar  toenmalige piepstemmetje gezegd en ze was blij  omdat er een glimlach op zijn ernstige  gezicht verscheen.

‘Je  bent  een  wonderkind, weet je  dat?’ Ze  herinnerde zich  die woorden  nog heel  goed.  Wat hadden  zijn ogen achter zijn  brillenglazen gefonkeld!  Ze  was toen zes  en had  haar  voorhoofd  gefronst.

‘Wat is  een wonderkind?’  had ze gevraagd.

‘Een wonderkind is anders dan de  meeste  andere kinderen. Het is heel slim. Kijk, je bent een klein  meisje maar begrijpt  toch  hoe deze machine  werkt. Dat is uitzonderlijk. Jij bent heel  bijzonder.  En daarom ga ik het je leren, hoewel dat ongebruikelijk is. Misschien ga je op een dag  zelfs studeren! Dan  zou je de enige  vrouw in Keulen zijn! Als je altijd goed je  best doet,  zul je op  een dag iets  groots bereiken, Apollonia,  vergeet dat  niet!’

Apollonia was het niet vergeten  en zou  het ook nooit vergeten. Maar  nu ze in de  keuken voor  het  nieuwe  zuinige  fornuis stond te wachten tot de klaproosrode jam  indikte, merkte  ze voor het eerst dat ze niet meer in die woorden geloofde. Had haar  vader tegen haar gelogen?  Hij had haar zelf  vaak  verteld dat een goede vriend van hem, meneer König, in  de fabriek de spot dreef met zijn enthousiasme voor  Apollonia’s capaciteiten. ‘Ik had  een hoge pet op van die kleine König, maar dat  hij  gewoon niet wil geloven dat een meisje kan wat jij kunt,  spreekt  niet voor zijn  intelligentie!  Je zult de  kleine König en alle  andere twijfelaars nog  eens wat laten zien. Let op mijn woorden!’  had hij  meer dan eens  geroepen.

Ondanks zichzelf zag ze haar vader  weer voor haar geestesoog. Zijn  glimmende vest, zijn  afstaande  baard  en  zijn  bril met de ovale glazen en brede boog over  de neus, die zo veel op haar eigen leesbril leek. Hij had zich  even  voorovergebogen en geroepen: ‘Kijk eens!’ En toen had hij haar een lange, felrode klaproos  gegeven, die hij net uit het veld had  geplukt. Ze  beet op haar lip en schudde de herinnering van zich af. Verdorie, waarom dikte de jam  niet in? Nu  had de familie zo’n nieuw, modern fornuis  gekocht en moest het personeel toch nog eindeloos  roeren.  Haar handen en armen deden al pijn.  Hoe hielden de  keukenhulpen dit de hele dag uit? Kon er  niet  gewoon een machine worden uitgevonden die  dit  inspannende, urenlange werk deed? Een  zelfroerende pan bijvoorbeeld? Apollonia hield  haar hoofd schuin. De lepel kon vast wel aan de rand van de pan worden bevestigd. En dan zou er iets nodig zijn dat  hem in  beweging  zette… Kon  je de warmte  die de kachel  produceerde  niet  gebruiken?  Als  de ingenieurs zelf elke dag  in de  keuken  zouden moeten zwoegen, hadden ze vast allang zoiets uitgevonden,  dacht ze.

‘Maar juffrouw Krusius, wat doet u daar?’

Apollonia  draaide zich met een ruk om. Hanni,  de kokkin, stond  in de deuropening  en staarde naar Apollonia.  Haar  gezicht was van  nature al  roodachtig,  maar nu was het van verbazing nog roder aangelopen.

Apollonia glimlachte. ‘Hallo, Hanni!  Weet u, ik  wilde zien hoe  het nieuwe fornuis werkt. Daarom heb  ik Lise  en  Carla gevraagd of ik…’

‘Schande! Nu vertrouw ik  een keer op de keukenhulpen en worden  ze meteen lui! Waar  zijn ze?’

‘Ik heb ze alvast naar  de markt  gestuurd, zodat…’

‘Juffrouw Krusius, u hoeft niet te  liegen voor die luie trienen!’

‘Maar ik lieg niet! Het is  goed, lieve  Hanni!’  Zoals altijd rekte ze de ‘oe’  van ‘goed’  uit  om  Hanni  te kalmeren. ‘Ik ben heel blij dat ik Lise en Carla  even kan aflossen. Kijkt  u dit wonder van een fornuis toch eens: het  heeft  een ingebouwd waterreservoir waardoor er altijd warm  water is, twee  kookplaten waarop verschillende  gerechten tegelijkertijd kunnen worden gekookt  en deze  klep waardoor er minder warmte verloren gaat. Vroeger met de  open kookhaard zat de keuken altijd onder  het roet! En nu? Nu is alles brandschoon!’

Hanni hield haar  hoofd schuin en glimlachte. ‘Dat is waar, juffrouw Krusius. Maar  er komt helemaal geen stoom uit de pan. Staat het fornuis wel aan?’

Apollonia fronste  haar  wenkbrauwen. Daarna werd ze  rood. Inderdaad. Terwijl ze in gedachten verzonken was,  had ze  helemaal niet gemerkt dat  de jam was  afgekoeld. Ze had allang  hout moeten toevoegen.

‘Laat mij het  maar  doen,  juffrouw Krusius.  Vandaag komt  de nieuwe pianolerares, toch?’ Resoluut  nam  ze haar de  lepel uit handen.

Apollonia zuchtte. ‘Dat klopt. Pianoles…’ mompelde ze vol afschuw.

Even later  zat ze samen met  haar zus Maria in de pianokamer. Ze keek toe hoe haar  zus zat te  breien en  wachtte.

‘Ik ben heel benieuwd naar  de  pianolerares, jij ook?’ vroeg Maria, terwijl  ze  haar  van  opzij aankeek. Ze keek  met  opgetrokken wenkbrauwen naar Apollonia’s rok, waarop een rode spetter jam was beland,  maar zei niets. Dat was ook niet nodig want haar blik zei  meer  dan genoeg. Soms  had Apollonia het gevoel dat Maria de  grote zus was en  niet zij.

‘Ja, natuurlijk,’ zei Apollonia verstrooid.

‘De  juffrouw geeft ook  les aan de  Stollwercks. Dat  is toch bijzonder! Denk je niet dat dat iets  zou kunnen  betekenen?’ Ze glimlachte  dromerig. Apollonia  wist dat  Maria er al  jaren van droomde om met  een  van de Stollwercks te trouwen.  De familie was goed  bevriend  met hun oom Joseph en tante Barbara  en had hun grote, statige Königshalle op  Josephs landgoed  gebouwd. Hun toekomst leek  veelbelovend, had tante Barbara  ooit gezegd.

Maria had vooral een oogje op Nikolaus Stollwerck, wist Apollonia. Van kinds af  aan, toen hij nog  niet op het internaat  had  gezeten en ze  hem af en toe op  feesten had kunnen observeren, dweepte ze met  de forse jongen met de zelfverzekerde tred en luide stem.  Natuurlijk  zou Maria dat nooit toegeven, maar Apollonia kende haar zus maar  al te goed.

‘Wat is daar  bijzonder  aan?’ vroeg  Apollonia.

Maria wiegde  haar  hoofd  heen  en  weer. ‘Oom en  tante vinden het  blijkbaar belangrijk dat wij ongeveer dezelfde opvoeding krijgen  als de dochters  van Stollwerck.’

‘Hm,’ zei Apollonia en ze keek naar Maria.  Ze had  zich helemaal uitgedost  voor de pianolerares van de  Stollwercks: haar korset  was zoals altijd onverantwoord strak geregen, ze droeg een schitterende,  roze jurk  en haar  blonde haar was perfect gevlochten.

Terwijl Maria telkens  weer gespannen  naar de deur keek, keek Apollonia  naar  de piano. Hoe zou die eigenlijk werken? Langzaam  stond ze op en ze  liep naar het  zwarte instrument met de vele toetsen en pedalen.

‘Wat  doe je?’ vroeg Maria.

‘Ik kijk  alleen…’ Apollonia  sloeg een toets aan,  luisterde naar het geluid  en  streelde de bovenklep. ‘Is deze machine niet indrukwekkend?’

Maria zuchtte. ‘Het is geen machine. Het is  een  instrument.’

Apollonia  haalde haar  schouders op. ‘Wat  is het verschil?’  Met een lichte ruk opende  ze de bovenklep en ze  zag  een  rij metalen draden, die dicht naast elkaar liepen, en kleine houten blokjes.

‘Doe die  klep weer  dicht! Als  Barbara je  betrapt…’ riep Maria.

‘Heel even,’  mompelde  Apollonia. Rechts en links van  de omlijsting had ze scharnieren ontdekt. Ze probeerde ze te openen.  Bij  de eerste keer  kwamen ze  niet los,  maar toen ze met haar andere hand van buitenaf  op de  omlijsting drukte, sprongen ze open. Nu kon Apollonia die  voorzichtig in  haar richting kantelen  en eruit tillen.

‘Apollonia!  Wat  doe je?’ Maria’s stem klonk fel.

‘Moet je kijken…’ zei Apollonia. Ze haalde nu  de klavierklep  eraf en  zette hem naast  zich  op  de  grond.  ‘Die  mechaniek!  Kijk  hoe de toetsen…’

‘Apollonia Krusius!’ De stem van tante Barbara sloeg bijna over en Apollonia schrok  zo  heftig dat ze  met haar voet tegen  de  klavierklep stootte,  die met een  klap omviel.

Met  opengesperde  ogen,  open mond en haar handen in haar  brede zij, staarde tante Barbara haar aan. ‘Wat  ben je in hemelsnaam  aan het doen?’ riep ze.

‘Ik… eh… nou…’ Apollonia pakte snel de klavierklep, zette hem  er  weer in en probeerde  de omlijsting ook  weer voorzichtig op  zijn plaats te  zetten. ‘Ik wilde gewoon… Ik dacht:  voordat  we zo meteen leren hoe we  erop moeten spelen, moeten we misschien eerst kijken  hoe het werkt.’

‘Wij? Ik heb er  niets mee te maken!’ riep Maria schel en ze hield  een breinaald in de lucht alsof ze  haar vinger  opstak.  De wol raakte in de knoop.

‘Niemand heeft jou iets gevraagd, Maria!’ riep tante Barbara  streng. ‘Apollonia, als je de piano  kapot hebt gemaakt, dan zwaait  er wat!’

Apollonia sloot snel de  bovenklep, streelde hem weer en glimlachte.  Op een  zelfverzekerde toon zei ze: ‘Alles is in orde!’

Tante Barbara  ademde  door haar neus uit en  Apollonia was verbaasd dat  er geen stoom uit kwam zoals  bij een locomotief. Eigenlijk mocht ze  tante Barbara graag. Ze was  een  resolute, gezette dame die achter haar strenge  gezicht een groot  hart verborg.  Ze  had altijd een luisterend oor voor Apollonia  en  haar zus Maria en  meestal  zelfs  begrip voor hun tranen, gebrek aan  concentratie en nukken. Maar vandaag was Apollonia waarschijnlijk iets te ver gegaan.

‘Het spijt me, tante Barbara,’ fluisterde ze en ze keek naar  haar voeten.

‘Nou, vooruit.’  Tante Barbara draaide zich  om. Nu pas zag Apollonia dat de pianolerares er ook al  was. Ze had in de deuropening gewacht terwijl  tante Barbara  snuivend  van woede naar binnen was gestormd. Haar  oogleden  waren gesloten, alsof ze ingespannen ergens  over nadacht. Ze had haar handen achter haar rug gevouwen.

‘Komt  u binnen, juffrouw Weber,’ zei  tante Barbara en ze stak haar arm  naar  haar uit.

Fronsend zag Apollonia dat de lerares met één  hand voorzichtig naar de arm  van tante Barbara tastte en zich de kamer in liet  leiden.

‘Hallo,  dames, ik  ben Christina  Weber,’ zei ze  met  een  verrassend luide stem en een grote  glimlach  op haar ronde gezicht.  Ze  sloeg haar oogleden op en Apollonia zag dat  de  ogen,  die in verschillende richtingen leken te kijken, in het  midden melkwit  waren.

Toen Apollonia, tante  Barbara, oom  Joseph en  Maria een paar uur  later bij elkaar zaten  voor de thee, was de  jam dik en lekker.

‘En,  hoe  was jullie eerste pianoles,  meisjes?’ vroeg tante Barbara voordat ze een flinke hap nam van  haar  rijkelijk besmeerde  snee brood.

‘Heel leuk,’  antwoordde Maria.  ‘Ik vind het echt ongelofelijk dat die  blinde  juffrouw zo goed piano  kan spelen.’

Apollonia knikte. ‘Het  was indrukwekkend. Ze ging zitten, speelde iets voor en ik wist niet wat me overkwam! Ze  heeft  zulke vlugge  vingers en  zo veel gevoel! Ik had  wel voor altijd naar  haar kunnen luisteren!’

‘Op een dag  wil ik net  zo  mooi piano kunnen spelen als  zij.’ Maria zuchtte. ‘Zouden  alle blinde vrouwen  zo goed piano  kunnen spelen?  Ik had nog nooit een blinde vrouw gezien. Maar haar ogen… Als  ik zulke ogen had,  zou ik ze misschien  verbergen…’

‘Net als jouw neus?’ flapte Apollonia eruit.

Maria  werd rood en  Apollonia had meteen  spijt  dat ze haar zus had geplaagd. Er viel  een  korte, ongemakkelijke stilte aan tafel. Daarna  nam tante Barbara  het woord: ‘Waar kennen de Stollwercks juffrouw Weber eigenlijk van, Joseph?’

‘Ze schijnt uit Berlijn te  komen. De oudste zoon heeft  haar kennelijk op een van zijn reizen in een salon ontmoet en haar vervolgens voor zijn zussen  aangesteld.’

‘En  daarvoor  komt ze speciaal uit  Berlijn naar  Keulen?’

‘Blijkbaar  hebben de  Stollwercks haar met  concerten in  de Königshalle gelokt.  Bovendien scheen ze heel graag naar ons mooie Keulen te  willen komen.’

‘Echt? Wat bijzonder…’ mompelde Apollonia.

‘Dus nu  worden jullie  allebei goede  pianistes,’ zei Joseph met een opgewekte stem.

‘Nou,  eerlijk  gezegd…  Pianospelen is  misschien niet echt iets voor mij,’ zei Apollonia.

Maria lachte schel.  ‘Apollonia denkt dat ze  anders is dan andere  meisjes.’

‘Anders?’  Joseph fronste zijn  wenkbrauwen.

Apollonia draaide langzaam  haar  hoofd. ‘Wat wil  je  daarmee zeggen?’ Ze wierp haar zus een waarschuwende blik  toe. Dit was vast de vergelding voor haar grap over Maria’s neus.

‘Dat heeft ze van  papa. Hij zei altijd dat ze geen meisje  was, maar een  wonderkind.’

‘Een wat?’  vroeg Barbara fronsend en Apollonia  voelde dat  ze rood werd.  Waarom  vertelde  Maria  dit over haar  en hun  vader?

‘O, dat weten  jullie  toch allang! Jullie weten toch dat  hij haar  onderwees  alsof ze een  jongen  was? En ze dacht dat ze op  een dag  kon studeren. Dat is toch zo, Apollonia?’

Apollonia  wierp haar haar  dodelijkste blik toe, maar  Maria ging gewoon verder: ‘Je kreeg elke zondag  les, toch? En de  hele week las en leerde ze. Het bevalt haar  niet  dat ze nu  moet leven zoals alle andere meisjes.’

Oom Joseph  keek van Maria naar Apollonia  en weer  terug. Hij wist duidelijk niet  wat hij moest zeggen. In  plaats daarvan  nam hij een hap van zijn  brood en Apollonia zag dat er jam aan een paar baardharen bleef plakken. Hij kauwde, slikte en zei toen: ‘Een wonderkind? Nou, dat zou  wel heel  bijzonder  zijn. Maar natuurlijk is  onze Apollonia  een heel slim meisje, dat  weet ik zeker. Nietwaar, Barbara?’

Barbara schraapte haar  keel. ‘Natuurlijk,  Joseph. Natuurlijk.’

Apollonia ving de blik van haar  tante op. Haar voorhoofd had een  diepe rimpel  en  Apollonia meende heel even twijfel in haar ogen  te zien opflakkeren over Maria’s woorden. Dacht ze eraan  dat Apollonia de  piano demonteerde  in plaats van erop te spelen? Dat ze laatst zelf haar  bed  had gerepareerd en de fonteinspiraal op het  plein om de hoek  helemaal alleen had gerepareerd? Misschien vroeg ze zich af  of het gedrag wel normaal was voor  een  vijftienjarige. Apollonia  beet op  het  puntje  van  haar tong.  Het is nu of nooit, dacht  ze. ‘Ik zou inderdaad  heel  graag naar school willen,’ zei ze.

Barbara’s ogen werden groot en ze keek Joseph aan.

‘Naar  school?’

‘Ik zou graag meer  willen leren  over de  wereld. Ik weet verschrikkelijk  weinig! Bijvoorbeeld waarom een piano klanken  produceert  en welke stof ervoor  zorgt dat jam indikt.  Of hoe de machines werken  die papa heeft  gebouwd.’

Het was alsof Apollonia met deze zin een verboden raam  had geopend.  Ineens werd het  kil in de kamer. Iedereen  keek naar zijn bord.

‘Papa  was de beste machineconstructeur van de wereld. Hij maakte de meest fantastische stoommachines,’  vervolgde ze,  ook al  kreeg  ze kippenvel. Door  haar werd het  ongemakkelijk aan tafel  en meestal  deed  ze  er alles aan om zo’n sfeer te vermijden.  Maar vandaag  kon ze zich  niet inhouden.

‘Je weet wat er met papa’s machine is gebeurd,’ fluisterde Maria.

‘Nee,  niet echt.’ Apollonia  legde haar brood terug  op het bord. ‘En jij ook niet. Niemand weet waarom  zijn  ketel ontplofte en waarom dat ongeluk  bij de Stollwercks gebeurde.’

‘Apollonia, je weet dat  je daar  niet over  moet praten,’  waarschuwde Joseph haar.

Maar  Apollonia sprak verder: ‘Niemand  van ons weet  hoe  dit  heeft  kunnen gebeuren! En daarom wil ik  het uitzoeken!  Ik  kan het! Op een  dag weet ik  waar  de fout  zat en dan  zal ik…’

‘Hou nu eindelijk  je mond!’ onderbrak Maria haar. ‘Jij  bent ook niet zo slim dat  je  papa weer tot leven  kunt  wekken!  Of mama.  Ze zijn allebei dood!’ Haar stem klonk schril  en  ademloos. ‘Oom Joseph, mag ik opstaan?’

Joseph keek zijn vrouw vragend aan.

‘Laat haar maar naar boven gaan. De meisjes moeten  even kalmeren,’ fluisterde Barbara. ‘Je weet hoeveel  ze hebben meegemaakt.’

‘Je hebt gelijk, mijn lief. Ga maar, Maria.’

Maria sprong  meteen op en rende de kamer  uit.

‘Mag ik ook…?’

Joseph keek Apollonia fronsend aan. ‘Wacht even.’

Hij  nam weer een  hap van zijn brood en Apollonia wachtte zwijgend tot  hij klaar was met  eten. Na wat  voelde als een  eeuwigheid, veegde  hij langzaam met zijn servet  zijn  mond en  bakkebaarden  af, waar  inmiddels een  paar kloddertjes  jam aan kleefden. Hij krabde aan zijn dikke buik  en zuchtte. Eindelijk  sprak  hij verder: ‘Ik  wil iets met  je  bespreken, meisje.’

‘Ja, oom.’

Barbara wenkte Carla dat ze het servies kon afruimen. Daarna verliet ze zelf de kamer.

‘Ik weet dat je slim bent,’ zei  Joseph. ‘Je  vader  bleef het me  maar zeggen. En voor een  slimme meid  moet dit allemaal erg moeilijk zijn.  Je begrijpt immers heel goed hoeveel er voor jou is veranderd door het overlijden van  je  ouders.’

‘Ik ben jullie heel dankbaar dat jullie ons zo  liefdevol  hebben  opgenomen,’ zei Apollonia  bijna mechanisch. Ze  had  het  al  zo  vaak gezegd.

Joseph wuifde het weg. ‘Ik  weet het, ik weet het. Het moet verschrikkelijk zijn om eerst je vader door zo’n  ernstig ongeluk te verliezen en  daarna ook nog je moeder  aan een ziekte.  En dat vlak  na elkaar. We zijn blij dat we jullie een beetje zekerheid kunnen  geven.’ Ook dat klonk  niet meer nieuw. Haar oom had het al vaker benadrukt.  ‘Maar ik  moet je ook heel duidelijk zeggen dat ik een ander  persoon ben dan mijn broer. Ik  geloof niet in wonderkinderen en  universiteiten. Ik ben koopman.  Ik geloof in welvaart door handel, in eerlijke arbeid en in het  feit dat een  vrouw  nu  eenmaal haar eigen plaats in het geheel heeft. Of ze  nou dom of slim is. Begrijp je wat ik je probeer te  vertellen?’

‘Natuurlijk, oom,’  antwoordde Apollonia snel, hoewel  ze het niet zeker wist.

‘Ik zal jullie beschermen en  jullie op  een  gegeven moment  overdragen, als  ik weet dat  er goed  voor jullie gezorgd zal worden. En daar heb ik al  plannen  voor. Je kent  Franz Stollwerck toch?’

Apollonia knikte.  ‘Ik dacht  dat ik  niet over hem  mocht…’

‘Wat  er twee  jaar geleden in  de chocoladefabriek  van  Stollwerck is gebeurd, daar moet strikt  vertrouwelijk mee om worden gegaan. Het zou  immers een  schandaal betekenen  als dat naar buiten zou komen.  Niet  alleen  voor Franz, maar ook voor  ons…  Je weet  hoe nauw mijn zakelijke  relatie met Franz is. Hij  is  echt een fijne kerel.  Soms  een beetje bozig en opvliegend,  maar  met  een goed  hart.’

‘Vergelijkbaar met Maria?’

‘Nee, heel  anders dan  je zus… Maar goed, Franz  heeft vijf zonen.’

Apollonia knikte  traag. ‘Ik weet het, oom Joseph. Een van hen heet  Heinrich, toch? Dan is er  Peter met  twee verschillend gekleurde  ogen.  En  verder de altijd  chagrijnige  Nikolaus. Ik geloof  dat Maria  een oogje  op hem heeft.’

Er verschenen  vrolijke lachrimpels rond Josephs  ogen. ‘O?’

‘Maar  de  andere twee  ken ik niet.’

‘Ludwig en Carl, die zijn pas twee en vijf.  Maar  hoe  dan  ook, ik wil jou en je zus  aan de Stollwercks uithuwelijken.’

Apollonia staarde haar oom aan. Maria zal juichen als ze dit  hoort, dacht ze. In  tegenstelling tot zijzelf. Ze slikte. Toen stamelde ze: ‘Maar… ik ben vijftien.’

Joseph schoot in  de lach. ‘Dat weet  ik. Ik ga jullie  natuurlijk nu nog  niet  uithuwelijken.  Maar  ik  heb er al  met Franz  over gesproken  en hij  gaat akkoord. Uiteraard is het voor hem belangrijk  dat je dit huwelijk goed  voorbereid ingaat. Dat betekent: je krijgt je onderwijs.’

Apollonia  merkte dat  haar  mond openviel. ‘Echt?’

‘Ja.  We sturen jou en je  zus een  jaar naar de  hogere meisjesschool.’

Apollonia  sloeg haar handen voor haar mond.  Een jaar leek haar oneindig lang.  Wat je in  die tijd wel niet allemaal zou kunnen leren! Ze zou natuurlijk ooit wel met een  man  moeten  trouwen,  hoewel haar  vader  haar altijd  had verteld  dat ze anders  was dan andere vrouwen  en  dat ze, als ze  het niet  wilde, ook niet hoefde te  trouwen maar  kon studeren. Maar het duurde nog jaren voordat  de trouwplannen  van  oom  Joseph relevant  voor haar werden. En  voor  die tijd mocht  ze  naar school. Ze klapte in  haar  handen.

‘Maar dat  is fantastisch! En ga ik daar leren rekenen? En natuurkunde  leren? Net als  bij papa?’

Joseph schudde zijn hoofd.  ‘Dat niet. Het is  een  school  voor meisjes. Daar worden  jullie  voorbereid  op het huwelijkse leven. Vooral op het leven aan de zijde van een ondernemer. Je zult  leren hoe je een huishouden moet leiden, handarbeid  verricht, Frans en Engels  spreekt, dat soort dingen.’

Apollonia  liet haar handen  weer zakken.

‘Dat  soort  dingen,’ herhaalde ze  zachtjes. Maar  toch, voegde ze er dapper in stilte aan  toe.

‘Dat is  wat ik  je wilde  vertellen. Je kunt  nu naar boven gaan.’

Langzaam stond  Apollonia  op en ze draaide  zich om  om de kamer uit te gaan. Bij de deur keerde ze zich nog  een keer om. Zachtjes vroeg ze:  ‘En wat als ik de  Stollwerck-zonen allemaal niet  uit kan staan?’

Joseph glimlachte weer  en wreef  over  zijn bakkebaarden.

‘Ach… Maak je daar maar geen zorgen over. Allereerst  is  het het belangrijkst dat een  van hen  jou leuk vindt, nietwaar?’

‘Natuurlijk,  oom,’ zei  ze en ze liep de kamer uit.
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Nikolaus had  geen  tijd om  te  schreeuwen. Er klonk  een knal, hij  bedekte  zijn oren en vluchtte achter  een ketel. En toen voelde hij de hete luchtdrukgolf en zag  hij  de  vuurgloed. Heel even baadde de hele  fabriek in  een fel  licht. Er drong rook in zijn neus, hij hoestte en hield zijn mouw voor zijn  mond.

‘We moeten hier  weg!’ schreeuwde hij.

‘Snel!’  Peter trok aan hem.

‘Nu!’ Franz  hapte naar  adem.

‘Nee!’ hoorde  hij Heinrich  schreeuwen. ‘THERESIA!’

Nikolaus schoot omhoog en opende zijn  ogen. Zijn  ademhaling  ging snel en er stond  zweet op zijn  voorhoofd. Hij veegde zijn  gezicht af en probeerde te kalmeren. Alstublieft, lieve God, vergeef ons, dacht hij,  zoals  zo  vaak.

Het  duurde  een paar minuten voordat  hij weer rustig kon  ademen.  Daarna  dwong hij zichzelf  op te staan. Hij keek even uit  het raam en liet zijn handen op de vensterbank rusten. Aan de Bayenstrasse  in  de zuidelijke oude stad waren  al enkele bedienden onderweg. Koetsen reden voorbij en twee  zakenmannen  met stokken die  met filigraan waren versierd,  hoge hoeden op  en glanzende rokkostuums  aan liepen paraderend en  druk  gebarend voorbij.  Als  hij de ramen zou opendoen, zou  hij zeker de drukte bij de  Rijn kunnen  horen: de  schippers die  hun  goederen aan land brachten  en  de havenarbeiders die ze elkaar toewierpen. De haven was  immers  maar één huizenrij  van de  Bayenstrasse verwijderd.

De  stad was al ontwaakt, Nikolaus moest zich haasten.  Hij trok snel zijn glanzende  broek aan, knoopte  zijn witte overhemd en de hoge kraag  dicht, bond zijn halsdoek eromheen en trok zijn grijze gilet aan.  Hij  bekeek zichzelf in de spiegel.  Hij was in  de laatste jaren uitgegroeid tot  een lange, sterke man. Hij zette zijn knijpbril op  om  zijn gezicht met de markante neus  en  donkere snor beter te kunnen  zien. Daarna liep hij  de gang in. Het was al  een lawaaierige drukte  in het huis.  Twee dienstmeisjes haastten  zich met bergen beddengoed langs hem heen en  vanuit de keuken beneden hoorde hij geklepper en gerinkel. Twee kinderen huilden,  een kindermeisje zong,  buiten kwam een koets voorrijden,  overal  rende er wel iemand door de gangen. Nikolaus  hield van zijn  familie. Hij had alles over voor zijn ouders en  zes broers en zussen. Voor  ieder van hen. Tegelijkertijd  maakten  ze hem  soms  gek. Het waren er  gewoon zo  vreselijk veel! Zijn  ouders zouden echt moeten stoppen met  het krijgen  van kinderen.  Hij zou  het nooit zeggen, maar met de  kleintjes – Ludwig, Carl en Therese – was er  echt een grens bereikt  in dit huis. Geen wonder dat zijn moeder,  die vroeger helemaal opging in de  verkoop van haar pastilles, inmiddels  totaal geen tijd meer had voor het bedrijf. Als deze  horde nakomelingen zelfs haar boven het hoofd  dreigde  te groeien, hoe kon Nikolaus  ze dan allemaal  tegelijk  verdragen?  De  kinderachtige Peter, die  constant  flauwe  grappen maakte. De bedachtzame Heinrich, die alleen  maar  zijn machines in zijn hoofd  had.  Cartharina, die  hem altijd met haar grote,  dappere  en toch heel droevige ogen aankeek. Zijn moeder, die er altijd voor iedereen wilde zijn,  maar daar helaas in faalde en dat probeerde  te  compenseren  met kruidenbosjes.  En zijn even grillige als  koppige vader.

Nikolaus zuchtte. Zouden zijn  broers  al  beneden  zijn? Hij klopte  eerst op Heinrichs en  daarna op Peters deur.

‘O, verdorie!’ klonk het  uit de ene  kamer.

‘O nee!’ klonk het uit de andere.

Nikolaus  rolde met zijn ogen, stak zijn handen in  zijn zakken en zuchtte.  ‘Schiet  in hemelsnaam op,’ bromde  hij.

Heinrich  was nog maar net  van het  internaat thuisgekomen en Peter had de laatste  maanden in Parijs doorgebracht. Het maakte vast  geen  goede indruk  op hun vader  als ze zich al in de eerste  dagen constant versliepen. Hij kon  beter hier  op hen wachten. Dan kon hij  hen een beetje aansporen om zich te  haasten.

‘Schiet eens op!’ riep hij streng.  ‘Het  is al laat!’

Het  duurde bijna tien minuten voordat Peter buiten adem zijn  kamer uit stormde. ‘Applausje  voor Nikolaus!’ riep hij. ‘Dank je wel, grote broer!  Zonder jou  had ik  tot het  middaguur geslapen!’ Hij had in allerijl zijn  nieuwe Franse jasje verkeerd dichtgeknoopt  en zijn golvende haar zat nog in  de  war.  Maar Peter kon zich veel veroorloven.  De meeste mensen keken immers alleen maar  geboeid naar zijn verschillend gekleurde ogen.  Het ene was blauw en  het andere bruin.

Eindelijk stormde ook Heinrich de gang in. ‘Dank je wel, Nikolaus,’  bromde hij, terwijl hij zijn  rokkostuum  over zijn brede borstkas  dichtknoopte. Ook hij had in de laatste jaren flinke schouders gekregen en een markante kin. Hij zou wat  postuur betrof  binnenkort al  niet meer voor Nikolaus  onderdoen.  Alleen was Heinrich  kleiner. Bovendien was zijn haar  lichter, had hij een denkrimpel tussen zijn  wenkbrauwen en  een  volle snor en  baard. Nikolaus kon haast  niet geloven dat hij volgende  week pas  negentien  zou worden. Heinrich  zag er nu al erg volwassen  uit.

‘Ook verslapen, broertje?’ Peter grijnsde schalks naar Heinrich en  probeerde  met zijn hand zijn eigen haar te  fatsoeneren.

‘Ik heb gisteravond  denk ik te  lang artikelen zitten lezen,’ legde Heinrich berouwvol uit.

‘Nou, kom op,’ riep Nikolaus en  hij ging voor. ‘We hebben een heleboel plannen voor vandaag!’

Hij  hoorde  dat  zijn  broers hem volgden en fluisterend  met elkaar  praatten. Dat  zou waarschijnlijk nooit veranderen, dacht Nikolaus. De  grappige  Peter en de  tobberige Heinrich waren twee handen  op één buik. Als kind hadden ze al constant met  zijn  tweeën  streken uitgehaald.  Hoewel Nikolaus slechts twee  jaar  ouder  was dan Peter en drie jaar ouder dan Heinrich, voelde hij  zich nog  steeds de enige volwassene van hen drieën.

‘Maar het is  ook  wel  heel verleidelijk  om niet in de  vroege  ochtend naar die oude chagrijn  te  hoeven,’ fluisterde Heinrich tegen  Peter.

‘O, ik heb zijn  overdrijvingen  over de internationale  politiek echt niet  gemist in het buitenland.’

‘Nee?  En wat dacht  je van  zijn  slechte  adem  als hij zich ver naar je toe buigt en je vraagt welke  successen en tegenslagen Napoleon III de afgelopen jaren op het  gebied  van de  buitenlandse politiek  heeft gehad?’

Nu  lispelde Peter met een hoge,  hortende stem:  ‘Meneer Stollwerck, waar heeft de Fransman  gewonnen? Waar  heeft de  Fransman verloren? Wat moet Pruisen  doen?’

Nikolaus kon Heinrichs reactie  niet zien, maar hij vermoedde dat  hij grinnikte.

‘Jullie moeten je  haasten en niet  roddelen!’ berispte  Nikolaus zijn broers  terwijl hij zelf een grijns onderdrukte. Hoe kinderachtig ze soms ook waren, hij had ze  gemist. Hij  daalde  de brede trap  af  en liep  door de  foyer met de hoge muren,  de reusachtige sierplanten en het roodgele behang.

‘Goedemorgen, Betty,’ begroette hij de kinderjuffrouw die  hij  altijd graag had gemogen en  die nu afkeurend haar hoofd schudde. Het  was Betty vast  niet ontgaan dat de  drie broers te laat  waren.  Betty was oud  geworden, dacht hij onwillekeurig toen  hij haar gerimpelde  hals zag terwijl  hij langs haar liep. Maar  hij  wilde er niet aan denken wat dat  betekende.

‘Elise de piese,  goedemorgen!’  riep Peter en hij zwaaide  uitbundig naar hun zusje  Elisabeth, die net  naar buiten wilde gaan en de voordeur al had geopend. Ze draaide  zich naar haar broers om en zuchtte. Ze was pas  dertien, maar de laatste tijd gedroeg ze zich  als een volwassene.

‘Zijn jullie eindelijk wakker?’ riep  ze en  ze zette haar handen in  haar zij. Op dat moment verscheen ook haar twee  jaar oudere  zus Cartharina met haar bleke, fijne gezicht en opgestoken  blonde haar  in de  deuropening.

‘Elisabeth, dat weet je toch, onze broers zijn onverbeterlijk.’ Maar  ze kon het niet laten te grijnzen. ‘Kom op, onze  koets staat  klaar!’

Waren haar ogen  vandaag nog  sterker  omlijst door die  zachte, lichtrode kleur dan normaal? Nikolaus probeerde zich niet alweer zorgen te  maken  over haar gezondheid.

‘En, wat gaan  jullie vandaag  leren op de hogere meisjesschool? Buigen? Een  knicksje maken?  Glimlachen?’ plaagde Peter hen. De drie  broers wisten hoe dol Elisabeth op deze school was en hoe erg  Cartharina de lessen haatte.

‘Vandaag staat breien  op  het rooster, dat wordt  vast leuk,’ zei Elisabeth  heel plechtig, terwijl Cartharina met haar ogen rolde.

‘Misschien krijgt  onze koets wel  een ongeluk,’ fluisterde ze.

‘Wat zei je,  Cartharina?’ vroeg de  kleine Elisabeth.

‘Niets, niets. We moeten nu  echt gaan, Elisabeth. Fijne dag!’ riep ze naar haar broers en weg  waren ze. De deur sloeg  achter hen  dicht.

‘Komen jullie eindelijk?’ bromde Nikolaus en  hij leidde zijn broers  door  de gang  naar de keuken. Een belangrijke dag  als vandaag moest absoluut beginnen met een goed ontbijt.

Hij  duwde de  deur open en wilde de kokkin Minna vragen om snel iets voor  hen klaar  te  maken, maar  bleef plotseling  staan. In de grote keuken met  het enorme fornuis vol  kleppen en  lades, de vele kommen  en  lepels die aan de muur  hingen, de  kasten  waarin het porseleinen servies was opgestapeld en de lange  tafel  voor het bedienend  personeel, stond niet alleen zoals verwacht  de kokkin Minna – misschien wel  de langste vrouw van de wereld –  maar ook hun moeder Anna Sophia.  Langzaam draaide  ze zich om. Op haar  arm droeg ze  haar bijna eenjarige dochtertje Therese. Telkens als Nikolaus het kleine meisje met de piepkleine  blonde krulletjes  zag, voelde  hij een steek. Hoe hadden zijn ouders  haar met deze naam kunnen laten dopen?

‘Mijn lieve zonen, zijn jullie  niet een  beetje laat?’

Anna Sophia keek  hen  drieën een paar tellen  lang streng aan  en  knipperde nog trager met haar ogen dan  normaal. ‘Zelfs Nikolaus! Van jou  ben ik dat helemaal niet gewend…’

Haar haar was slordig  opgestoken  en in de loop van de ochtend al in de war geraakt, maar haar  zachte wangen glansden en haar lippen waren felrood. De kleine Therese keek hen even nieuwsgierig aan,  strekte een armpje  naar hen uit, maar  nestelde zich daarna  toch met  haar gezicht tegen de hals van haar moeder, waar een  klein amulet  aan een kettinkje bungelde. Ze trappelde  met haar beentjes  waardoor de kruidenschaar, die  bijna  altijd aan Anna  Sophia’s  rok  hing, begon te slingeren.

‘Het  is onze schuld.  Nikolaus heeft  op ons gewacht,’ bromde  Heinrich,  terwijl hij zijn  handen in zijn zakken  stak.

‘Het spijt ons. We zullen ons leven beteren, echt  waar!’ verzekerde Peter  haar.  ‘We  waren  gewoon weer vreselijk moe.’

Eindelijk gleed er  een  milde  glimlach over haar gezicht. Ze kon  haar lieveling Peter  nooit weerstaan,  dacht Nikolaus  en hij ergerde zich aan  de  afgunst die hij voelde.

Zijn  moeder deed een stap opzij en  wees naar drie borden. Daarop  lagen heerlijk geurende kaiserbroodjes, metworst en boter, en ernaast stonden drie kopjes koffie  waar  de damp  nog van afkwam. Hoe wist hun  moeder altijd precies wanneer ze zouden  verschijnen? De afgunst was meteen weer weggeëbt.

‘Je  bent geweldig,’ zei Nikolaus.

‘Fantastisch,’ bromde Heinrich ook.

‘O, mama!’  zei Peter.

Ze bogen  zich over de tafel en wilden staand het eten naar beneden werken.

‘Ho, ho,  rustig aan!’ Anna Sophia  lachte. ‘Ga  alsjeblieft zitten. Minna, zou je ons  even alleen  willen laten?  En  zou  je Therese naar Betty en  de  kinderen kunnen brengen? Ze is  met Ludwig en Carl in de tuin.’

De  lange kokkin knikte,  nam het kind  in haar  armen, dat  meteen begon te huilen, en verliet de kamer. Nikolaus,  Heinrich en Peter keken verbaasd  naar hun moeder.

‘Nou ja, eigenlijk zou ik er niet  met  jullie over  moeten praten,  maar ik  denk dat in dit  geval openheid voor iedereen het beste is. Peter, jij  bent een half jaar  in Parijs geweest. En Heinrich,  jij  gaat hetzelfde  doen om je  opleiding af te ronden.’

‘En daarna komen we samen met Nikolaus in  papa’s  bedrijf.’ Peter kauwde  op een stuk  brood  en Nikolaus verbaasde zich  erover hoe vanzelfsprekend de  woorden uit zijn  mond  klonken. Soms had Nikolaus namelijk  het gevoel dat zijn  broer de intrede in  het bedrijf  eigenlijk  wat langer wilde  uitstellen en  tot die  tijd van het onbezorgde leven wilde genieten. Hij  was een levensgenieter  in hart en  nieren,  maar een  bedrijf  als Stollwerck  vergde veel discipline.  Nikolaus  wist dat en  was, in tegenstelling tot  Peter,  al  bereid om alle noodzakelijke  offers  te brengen.

‘Dat zou  zeker het  beste zijn, ja,’ antwoordde Anna Sophia. ‘Voor jullie,  voor het  bedrijf en voor jullie vader. Maar jullie gedrag  van  de afgelopen dagen  heeft  ons enigszins  verontrust.’

Nikolaus opende zijn  mond om te protesteren, maar Anna Sophia  klopte hem geruststellend op  zijn  hand. ‘Daarmee  bedoel  ik jou natuurlijk niet, Nikolaus.’

‘Ons gedrag?’ vroeg  Peter op beledigde toon.

‘Moet ik  dat echt aan jullie uitleggen?’ Anna Sophia vertrok  spijtig  haar gezicht. De  jongere broers keken  elkaar aan  en slikten  zichtbaar.

‘Jullie  hebben je  bijna elke  dag verslapen, rennen als kleine kinderen door de gangen, plagen jullie zussen  wanneer jullie  maar kunnen en trekken grimassen achter Franz’ rug. Alleen Nikolaus kan  jullie  zo  nu en  dan  tot de orde  roepen. Jullie vader en ik  zijn een beetje…  geïrriteerd.  We hebben  jullie naar een internaat gestuurd zodat jullie opgroeiden tot verantwoordelijke  jongemannen, ons  familiebedrijf  voortvarend  kunnen  ondersteunen en  op een  dag samen met Nikolaus  het  stokje kunnen overnemen. Ik weet zeker  dat jullie hier alle vaardigheden  voor  hebben  en veel  hebben geleerd. Maar  jullie  moeten nu ook  voor jezelf beslissen dat jullie  deze weg  willen  gaan.’

Heinrich liet het brood in zijn hand  zakken en keek  zijn moeder peinzend aan. ‘Dat gaan  we doen, mam,’ bromde hij.

‘Ach, mama.’ Peter kauwde luidruchtig. ‘We  zijn gewoon blij  om weer thuis te zijn. Jullie weten toch dat wij verantwoording nemen als het erop aan  komt! Toch, Nikolaus?’

Nikolaus snoof, maar kon het  niet laten te  grinniken.

‘Kunnen jullie dat echt?’ Anna Sophia trok vermanend  haar wenkbrauwen op.

Peter veegde zijn mond af en zei  wat zachter:  ‘Het is  waar, we waren  de afgelopen tijd een beetje… ongedisciplineerd. Maar je  weet ook dat wanneer we papa in het  bedrijf proberen te  helpen, hij ons  afremt. Óf we zijn te betweterig,  óf we zijn  nog veel  te  onzeker.  Ik denk dat  hij  er nog niet  klaar voor  is om ons  erbij te betrekken.’

‘Onzin, Peter! Ik weet dat Franz streng  kan  zijn. Maar  hij waardeert jullie enorm!’

Heinrich veegde  ook met zijn servet zijn mond af. Hij leunde naar achteren, kneep  zijn ogen tot spleetjes en keek  naar Peter.  ‘Mama  heeft  gelijk, Peter…’

‘Nou ja,  maar sinds  die kwestie in de chocoladefabriek…’

‘Stop met praten,’ onderbrak Anna Sophia hem en haar stem klonk  plotseling scherp.

‘We kunnen er  allemaal  niets aan doen, maar soms doet hij alsof het  onze  schuld is!’

‘Peter!’  riep  Nikolaus.

Hoe  kon Peter dit taboe-onderwerp aansnijden? Nikolaus moest weer aan  zijn droom denken en zag Theresia’s gezichtje  tussen de  ketels voor zijn geestesoog. Ze  had er  niet moeten zijn!  Waarom had niemand haar opgemerkt? Hoe  had ze  stiekem naar binnen  kunnen glippen?  Ze zou nog  in leven zijn als de  broers beter hadden opgelet…

Ook Heinrich was in één klap bleek  geworden.

‘Gaat het?’ vroeg zijn moeder  hem, nu weer op vriendelijkere toon.

Heinrich wreef over zijn snor. ‘Ja mam,  er is niets,’ bromde  hij.

‘Jullie vader en ik geloven heilig  in jullie, maar jullie moeten wel een beetje je best doen,  snappen jullie dat?’

‘Je hebt  gelijk, mam.’ Heinrich knikte.

‘Zo,’ bromde Nikolaus en hij stond met een ruk  van  tafel op.  ‘Ik bereid alvast alles voor  en  jullie komen over uiterlijk  tien  minuten  na!’

Hij pakte nog een broodje en  liep  de keuken uit.

Tegen de  muren stonden  kasten vol boeken en op  de secretaire  lag een berg papieren. Franz  zat erachter en steunde zijn  ellebogen op zijn knieën. Zijn  haar en bakkebaarden waren in  de afgelopen jaren grijs  geworden  en zijn buik was gezapig dik geworden.  Nikolaus  stond naast hem  en ving net zijn  ongeduldige blik  op toen  er  eindelijk  op de  deur werd geklopt en Heinrich en Peter binnenkwamen.

‘Goedemorgen,’ zei Franz met een blik die  net zo geamuseerd als verwijtend was.

‘Goedemorgen, pa,’ antwoordde Heinrich. Peter mompelde ook een  groet en  keek een beetje  ongemakkelijk.

‘Ze  zijn te laat en verontschuldigen zich. Toch?’ vroeg Nikolaus  en hij  keek  hen met een veelzeggende blik aan.

‘Ja, neem ons niet kwalijk.’

‘Ik begrijp  het.’ Franz knikte en keek eerst Peter  en daarna Heinrich aan. ‘Jullie  moeder heeft jullie  al de les  gelezen, klopt dat? Nou vooruit  dan maar. Laten we beginnen.’

‘Ik  heb iets voorbereid.’ Nikolaus  wees  naar de kleine zithoek achter  Franz.  Op de ronde tafel had  hij bordjes, glazen en  een  kan melk gezet.  ‘Pa, jij vindt dat we het bij  handmatig bereide chocolade moeten houden,’ begon hij terwijl  hij zijn knijpbrilletje rechtzette. ‘Ik kan je overwegingen begrijpen, vooral met betrekking tot de… veiligheid van stoommachines.’

Nikolaus zag dat  Heinrich  naast hem zijn handen tot vuisten balde. Hij had het gevoel dat  dit onderwerp  hem zelfs nog meer  aangreep dan hemzelf. Hoewel  zijn broer zwijgzaam  en vaak afstandelijk was, tegenover zakenpartners altijd een knorrige  zakelijkheid  toonde en zich  slechts  af en  toe, als het  om machines en technologie ging, liet  meeslepen door zijn passie, wist  Nikolaus  dat hij vrij gevoelig  was.

‘Maar ik denk dat  we ook  rekening moeten houden met  andere  criteria, zoals kosten en aantallen.’

‘Ik weet het.’ Franz wreef over  zijn kin.  ‘Daarover  heb  ik  wat documenten van je gekregen.’

‘Inderdaad. Ten tweede gaat het om de smaak.  Jullie weten dat er bij handmatige  productie vaak grondstoffen verbranden en dat zweet  en  haren  de  massa vervuilen, wat  wordt gecompenseerd  door sterker te kruiden.  Dat is  niet alleen  duur, maar tast ook de  smaak aan.’

‘Wat nog bewezen moet worden,’ bracht  Franz ertegen in.

‘Klopt. Daarom heb  ik verschillende repen  meegebracht.  Onze eigen chocolade en  stoomchocolade.’

Zichtbaar nieuwsgierig keken Nikolaus’  broers naar de  zoetigheden die voor hen op de bordjes  lagen.  Er was  geen groot  verschil te zien tussen de verschillende repen.  Misschien was de ene wat donkerder en de andere wat matter.  Maar dat kon ook  door het  licht komen.

‘Ik  vertel niet welke chocolade van welke fabrikant is. Proef ze.  Ik denk dat je  verbaasd zult zijn over  hoe goed de stoomchocolade smaakt, papa.’

‘Ik  zou  toch denken dat ik onze chocolade uit duizenden  zou herkennen…’ zei zijn  vader.

‘Goed, we  beginnen met dit bord.’

Nikolaus wachtte  totdat de anderen een  stukje hadden genomen en nam  toen zelf ook een  stukje. Hij legde het op zijn tong en herkende de bekende cacaosmaak, de kruimelige, bijna zanderige consistentie en zeer  zoete suiker. Het stuk brak  meteen in vele  kleine stukjes terwijl  hij kauwde. Iedereen zou kunnen  weten dat dit duidelijk hun vaders chocolade was. Lekker, dat  stond buiten kijf. Maar sinds hij deze kende, vroeg hij zich af of het niet beter kon. Hij  vond  het niet  fijn als de korrels tussen zijn tanden knarsten  en  de chocolade bros was door de luchtbellen die erin zaten. Bovendien had hij een vreemde nasmaak. Olieachtig misschien,  of nee, roetachtig?  En een beetje  kaneel.

‘Hm,’ bromde hun  vader. Hij wreef over zijn kin en knikte.

Nikolaus deelde de volgende uit. Deze  was  vergelijkbaar met de eerste, alleen de  nasmaak was anders. Dit keer moest hij denken  aan donkere  aarde  en  zout.

‘En  tot slot  deze.’ Nikolaus  deelde  stukken uit van de reep op het laatste bord.

Ze zouden ongetwijfeld meteen  merken dat dit andere chocolade was. De consistentie  was wel net zo zanderig als  de chocolade van Stollwerck, maar brokkelde niet zo gemakkelijk af. En, wat nog veel  belangrijker was: hij had geen nasmaak. Totaal niet! Je proefde alleen cacao en suiker, die een fantastische eenheid vormden. Bitter en zoet  tegelijk, kruidig  en  zacht.  Zo smaakte  de toekomst, dacht hij met  toenemend zelfvertrouwen. Hij  keek naar de anderen en zag dat Peter genietend zijn ogen sloot. ‘Heerlijk,’ zei hij. ‘Heb  je daar meer van?’

Franz Stollwerck  grinnikte  zacht. ‘Ik moet  toegeven dat ik  trots ben dat ik zulke gewiekste zonen  heb.  Jullie  hebben  dit met  elkaar afgesproken! Denk niet dat ik dat niet merk.’  Hij knipoogde. ‘Jullie  zijn slim. Alle drie. Maar  ik ook! Natuurlijk proefde ik niet veel verschil.  Sinds jullie  moeder destijds  het  idee had om  chocolade te maken en deze naast onze pastilles te  verkopen,  worden onze  producten eerlijk geproduceerd  en met  de hand geraspt en  geroerd.  Ik heb  geen stoomketel  meer  die explodeert, dat weten jullie.’ Hij zuchtte.  ‘Zo, en  nu hup,  het kantoor uit. Ik heb  een bedrijf  te leiden!’

Hij stond  op, joeg  hen naar buiten  en leek daarbij een oude man die  deels  geamuseerd,  deels ingespannen een horde schooljongens in toom  moest houden.

Nikolaus  klemde zijn  kiezen op elkaar  en moest  zijn best doen om  zich te beheersen.  Zijn blik kruiste die van Peter, die heel licht  zijn hoofd  schudde. Ze wisten allemaal  dat het beter was  om  het voorlopig te laten  rusten.  Dan  zou hun vader er misschien zelf  nog  eens over nadenken.

‘Goed. We laten het hierbij…’ bromde  Nikolaus en hij krabde  aan zijn neus. ‘We  gaan even een wandelingetje  naar de Dom  maken. Er is altijd  van alles te zien  bij de bouw. Maar denk er  eens over na,  pa.  En geloof me,  we hebben het niet  afgesproken.’

Toen Nikolaus zich in de  deuropening nog een  keer omdraaide, zag hij dat zijn vader bleef staan en  peinzend naar  het derde, lege bord keek. Daarna viel de deur tussen  hen  in het slot.
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‘Moet je kijken!’  riep Apollonia en  ze greep Maria  bij haar onderarm. Met haar vrije  hand hield ze haar hoedje vast.  Ze hield  haar hoofd naar  achteren en keek omhoog naar de  gevel van de Dom  van Keulen, die  versierd  was met  ornamenten, figuren, patronen en torentjes. ‘Dit is toch ongelofelijk? Kijk  eens hoe hoog  de mannen daar  staan te timmeren! Zie  je ze? Hoe  zou  Keulen er vanaf daar  uitzien? Stel je voor wat er  gebeurt  als  ze  hun houvast verliezen!’

‘Verschrikkelijk!’  riep  Maria  schril. ‘Kom, het  is nog een heel  eind.’

De meisjes waren op weg naar de Neumarkt, waar ze medicijnen voor tante Barbara  moesten halen. Bovendien mochten ze  in  de  kantoorboekhandel papier en pennen kopen voor  de  nieuwe  school. Ze hadden niet  veel tijd  voor het avondeten, maar zoals zo vaak kon Apollonia haar ogen  niet van de Dom afhouden. Ze hield  van deze plek.  Wanneer ze maar kon, kwam ze naar de  westgevel om de bouwwerkzaamheden te bekijken. Of  ze  liep om  de  half afgebouwde Dom heen en keek naar het centraal  station, dat  in  1859 was  geopend.  Sindsdien  denderden  en  stoomden er midden door  de stad treinen  die  passagiers  uit vreemde steden  uitspuwden. Ze hield  van de geluiden  op deze plek:  het  gesis  en geratel  van de treinen,  het geroezemoes en  het  geluid van  voetstappen van  de mensen, het gehamer  en  gezaag van de Domarbeiders, de drukte, de verandering, de groei en  bloei van deze stad. Als ze had gekund, zou ze er constant middenin vertoeven. Soms droomde ze ervan  om  zelf in een van de touwen te hangen,  met haar voeten tegen de gevel,  uitgerust met een hamer  en  een  beitel.  Om deze Dom, ja, de stad, mede vorm te  geven. En  dan  moest ze lachen om haar eigen dwaasheid.  Wat had  ze  soms absurde gedachten.  Ze was  immers een meisje, helaas.

Hoog boven haar hoofd troonde de middeleeuwse Domkraan.  Daaronder  hingen talloze arbeiders  aan  touwen  en  stonden  ze op steigers  tegen  de gevel te slaan. De laatste jaren  was de Dom zo snel in de hoogte geschoten dat  de Keulenaren  er telkens weer met grote  ogen  voor  stonden  en het nauwelijks konden bevatten. Ook nu waren Apollonia  en  Maria niet de enige toeschouwers  bij de westgevel.

‘Kom!’ riep Maria opnieuw, maar  Apollonia  verroerde  zich  niet.

‘Heel even nog.’

‘Indrukwekkend,  hè?’ vroeg een diepe mannenstem naast haar.

‘Absoluut,’ antwoordde Apollonia.

‘O, Apollonia!’ fluisterde  Maria. ‘Hij had het helemaal  niet  tegen jou.’ En in een andere richting zei  ze veel  vriendelijker: ‘Goedemiddag,  heren.’ Ze trok aan Apollonia’s  arm. ‘Kom nou, Apollonia.’

Apollonia dwong zichzelf om  eindelijk haar ogen  af te wenden.  Eerst keek ze naar Maria,  daarna naar de drie mannen die naast  hen stonden.  Een van hen keek haar geamuseerd aan. Hij was breed  gebouwd, had  een  grote, gebogen neus  met een knijpbrilletje erop en een zwarte snor. Op  de een  of andere  manier  kwam hij haar  bekend  voor.

‘Het is een  indrukwekkend schouwspel, hè?’ vroeg  hij.

‘Nou en of! Ik  zou wel uren naar die  mannen kunnen kijken.’

‘Apollonia!’  siste Maria en ze  probeerde opnieuw haar zus met zich mee te trekken.

‘Dat begrijp ik, juffrouw…?’

‘Krusius.  Ik heet Apollonia  Krusius.’

‘Ah, jullie zijn onze buurmeisjes!’ riep  een iets dunnere man.  ‘Ik dacht al dat we elkaar kenden. Aangenaam!’  Hij was gladgeschoren en  ging met zijn hand door zijn golvende haar. Toen ze  wat beter  keek, zag Apollonia dat zijn  ogen verschillend waren van  kleur.

Ze keek haar zus  een beetje verward  aan. Dit konden toch niet de Stollwerck-zonen  zijn?

‘Misschien weet  u het niet  meer. Ik  ben  Peter Stollwerck. Dit is mijn  grote broer Nikolaus, en Heinrich hier is onze benjamin.’

Heinrichs  ogen  vernauwden zich,  maar  daarna  glimlachte hij onder zijn dikke baard. ‘Ik  ben maar een  jaar jonger dan hij. Luistert u alstublieft niet naar hem.’

Apollonia sperde haar  ogen  open. Had ze dat goed gehoord?  Stollwerck? De Stollwerck-zonen? Met wie de zussen met  twee  van  hen zouden  trouwen? Oom Joseph  had haar  dat  nog maar pas verteld. In het  verleden had ze  het drietal vaker gezien, ze  waren immers buren.  Ze herinnerde zich hen als jongens met buitengewoon ernstige gezichten. Maar daarna waren  ze naar het  internaat gegaan en nu  stonden er ineens breedgeschouderde jongemannen voor  hen. Waarom overkwamen dit soort dingen  haar  altijd? Als ze geen paraplu bij zich had, regende het. Als  ze  een nieuwe jurk kocht, scheurde de zoom op de  eerste dag. Als  ze iets liet vallen, werd ze altijd betrapt  door  tante Barbara. En als  ze haar favoriete  plek in Keulen  bezocht, ontmoette ze  uitgerekend de  Stollwercks!  Ze voelde dat ze begon te blozen.

Ze  deed haar mond open  om hen ook  te begroeten,  maar Heinrich Stollwerck mompelde  al: ‘Wat  bijzonder dat ons buurmeisje geïnteresseerd is in  bouwwerkzaamheden!’

‘O,  en of ik  daarin geïnteresseerd  ben!  Het is  onvoorstelbaar wat hier wordt gepresteerd. De  bouwmeester  heet Ernst Friedrich Zwirner. Hij moet  een briljante geest zijn! En al die  mannen  daarboven voeren zijn instructies uit, dat is toch  ongelofelijk? Elke  handgreep moet goed zijn, elke centimeter  wordt  op  elkaar afgestemd, alles  wordt voortdurend gecontroleerd.’ Apollonia was zelf een  beetje verbaasd over wat ze allemaal uitkraamde. Ook dat overkwam haar vaak:  meestal durfde ze in het bijzijn  van vreemden haar  mond niet open te doen, maar als het dan toch gebeurde, rolden de woorden  als een stortvloed over  haar tong alsof ze daar  al  wekenlang waren  opgesloten.  Terwijl  een  meisje helemaal  niet zo veel diende te  praten.  Dat had haar  moeder haar telkens ingeprent. Wat  je vader  ook  zegt,  je bent nu eenmaal  een meisje en ooit zul je willen trouwen. Daar moet  je je dus naar gedragen, had ze manend gezegd.

‘Apollonia!’ siste Maria  alweer en Apollonia deed snel haar mond  dicht.  Haar moeder had gelijk.

‘We moeten weer verder. Tot ziens,  heren,’  zei Apollonia. Ze knikte naar hen en  liep met  haar zus verder door de straat.
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Kaspar Rockstroh  wist niet meer welke  dag  het was.  Of  welk  jaar. Zijn ogen  zochten op de zee naar  een aanknopingspunt, maar het wateroppervlak was  zo  glad  als een  spiegel.  Er was  niets waar zijn blik  zich  aan kon  vasthouden. Geen rotsen waar  golven op braken,  wijd en zijd geen land dat de horizon van de hemel  scheidde, geen zon, maar alleen  die grijze, wolkenmassa die in de zee werd weerspiegeld  en de  wereld  leek te laten verdwijnen. Hij wilde zo graag net  als vroeger naar de lucht kijken, de verschillende, zich veranderende kleuren  bewonderen  en dromen dat  hij ver weg was.  Maar alles om hem heen was  grijs.  Wat viel er  nog te  dromen  als je  al zo lang zo ver weg was?

Kaspar hing  in de touwen. Hij  had het warm en koud tegelijk en proefde de  misselijkheid bitter op  zijn tong.

‘Hé, gaat het, man?’ riep  Eddi naar  hem.

‘Jaja,’ bromde hij.  Hij maakte zich los van  de touwen  en wankelde naar de reling. Hij staarde naar zijn hand. Wat was er toch met zijn  hand? Plotseling, alsof die door Poseidon tevoorschijn  was  getoverd,  verscheen de haven van Keulen voor  hem!  Kaspar zag weer de kaastorens,  suikerbalen  en  lakenhandelaren  die  hij jaren geleden  had  gezien. Hij zag de stadsmuur  en daarachter de half afgebouwde Dom. Hij herinnerde zich  weer dat hij vurig had gehoopt dat Emma Mertens toch nog  in de haven  zou opduiken. Hij had zich voorgesteld dat ze  door de stadspoort en dwars over het plein zou rennen, om vervolgens in de Rijn te springen  en bij hem op  het  schip  te  komen. Natuurlijk  was dat onzin.  In plaats  daarvan  renden  alleen de politieagenten die Victor Mertens op hem  had afgestuurd over het plein. Emma’s halfbroer had hem, de eenvoudige  koetsier, met haar betrapt. Wat zou er zijn gebeurd als  hij  zichzelf had  aangegeven  bij  de  politie? Zouden ze hem echt in de gevangenis  hebben gegooid? Misschien was  het  wel  heel anders gelopen. Misschien had Emma een goed woordje voor  hem kunnen  doen,  waren  ze allebei in  dezelfde stad blijven wonen en hadden ze stiekem  met elkaar  afgesproken. Hij had  daar moeten  blijven! Wat  een lafaard was hij  geweest!

‘Wacht!’ schreeuwde hij. ‘Wacht, ik moet terug!’

Maar  de Rijn stroomde steeds sneller,  sleurde het  schip mee en de haven werd alsmaar kleiner. Kaspar hield zich aan de  reling  vast. Zijn hand, dacht  hij, was er niet  iets met zijn  hand? En toen  zag hij dat  zijn vingers zich niet om  de reling klampten, maar om een stuk brood.

‘Laat me los, dit  is van mij!’ riep  hij en hij  herkende  zichzelf niet. Ineens zat hij in een schuur waar het naar zweet,  urine  en uitwerpselen rook. Hij kon het ruiken, hoewel hij  door zijn mond  ademde,  zo bijtend  was de  lucht.  Overal om hem heen zaten mensen dicht op elkaar. Ze hurkten  op en onder  houten britsen, raakten zonder het te  willen elkaars  rug  en ellebogen aan en staarden  naar  het kleine beetje voedsel dat  sommigen van  hen hadden gekregen.

‘Als je me je brood  geeft,  geef  ik je voorrang  op het volgende schip,’ smeekte een uitgemergelde  man.

‘Dat  ga  je niet  doen,’ antwoordde Kaspar zacht. Hij bedoelde het  niet slecht, het was puur een  constatering. Als  het volgende schip emigranten meenam, zou  de menigte zich  op de steiger verdringen en zou  niemand vanwege een brood  plaats maken  voor  een  ander. Bovendien moest Kaspar dringend eten. Dagenlang  had hij nauwelijks  iets gekregen. Alle schuren en zolders  in de haven  zaten vol  met mensen  die droomden van  Amerika  en  zelfs tickets op zak  hadden, maar nog  steeds wachtten op  een plek op een van  de zeilschepen. Er  was nauwelijks  te eten. Bovendien had Kaspar  zo veel geld  uitgegeven voor een plekje  voor  Emma  en  hem op  het  schip  dat hij zuinig moest  zijn.

Terwijl hij een hap nam  en kauwde vroeg hij zich weer af of hij Emma’s ticket niet moest verkopen.  Ze zou immers toch  niet  meer komen.

‘Vuur!’ schreeuwde iemand en Kaspar  draaide zich snel om. Hij stond weer aan de  reling,  maar het was een ander schip.  De zeilen waren ingehaald en de lucht  was blauw, op de zwarte  rookwolk  die omhoog waaide na. Hij  zag de vlammen pas later. Ze  lekten  uit het vat vol teer  waarmee het dek gedesinfecteerd moest worden. Al in  de tweede week van de overtocht naar  Amerika  was er zo  ernstig  cholera uitgebroken dat de bemanning  drastische  maatregelen nam.

‘Vuur!’ schreeuwden de mensen  telkens en ze  begonnen paniekerig water te scheppen.

‘Nee!’  schreeuwde Kaspar. ‘Teer kun je niet met water blussen!’

Maar  het was te laat,  het  water  spatte al  op  de vlammen en wakkerde  ze verder aan. Ze likten aan een dikke  mast omhoog  en aan dek vrat de vuurgloed zich van plank  tot plank. Het geschreeuw van de passagiers, die net nog van een  nieuw leven hadden gedroomd, overstemde het  geknetter van het vuur  en  de explosies totdat een opgerold zeil  hoog in  de lucht vlam  vatte  en  er een mast brak. Hij  viel, het kraakte en rammelde, kisten braken  in tweeën, matrozen werden bedolven. In  paniek verdrongen steeds meer mensen zich aan dek bij de  reddingsboten en  Kaspar vermoedde dat hij  Amerika niet  zou bereiken. Niet met dit schip.  Niet in dit  leven. Hij  klom op de reling, keek nog een keer  naar het vuur, daarna ver over de zee en vlak onder hem waar  net een van de reddingsboten te  water werd gelaten.

‘Haal  op, haal op,’  riep een matroos,  maar de mannen dachten er niet aan  om  naar hem te luisteren, maar  lieten de reddingsboot snel en ongecontroleerd zakken. Kaspar moest opschieten.

‘Hé verdomme!’ Een  sterke  arm trok hem  terug.  ‘Wat moet  dat?’

Kaspar wankelde.  Zijn  gezichtsveld versmalde,  de lucht was ineens weer grijs, het  schip brandde  niet meer en  het was veel kleiner dan zojuist. Het is een ander schip, dacht  hij. Het is een heel ander jaar.  De wolken leken te flakkeren als een kaars… die plotseling uitging.

Toen  Kaspar weer  bijkwam,  lag hij op  zijn rug. Hij keek in  het brede  gezicht van Smutje  Osmar. Zijn onverzorgde grijze baard leek zelfs  uit zijn oren en  neus  te  woekeren.

‘Wat doe jij hier?’  vroeg  Kaspar  in het Portugees. De manke  scheepskok verliet  de kombuis bijna nooit.  Pas  een paar  tellen later  besefte Kaspar  dat Osmar  dat ook dit keer niet had gedaan.

‘Nee, nee,  mijn  vriend.  Ik ben waar ik moet zijn. De  vraag is: wat doe jij hier bij mij?’ antwoordde hij, ook in zijn moedertaal. ‘Je ging ineens  van je stokje  aan dek!  Gelukkig  hebben Beek en Eddi je meteen hiernaartoe gebracht. Je mag blij  zijn  dat de  kapitein niets  heeft  gemerkt! Het  leek alsof je lag te  luieren!  Hij  zou je nog hebben  gekielhaald, wat ik je zeg!’

Zachtjes kreunend kwam Kaspar overeind. Hij lag  op  de houten  vloer  voor de houtkachel van  Osmar, tussen de tafel en de pannenplank. Waarom  was  hij  zo duizelig?

‘Ik… ik voel  me niet goed,’  zei  hij en hij  zakte weer terug.  Zijn hand, dacht  hij.  Die brandde  als vuur! Langzaam  bracht hij hem voor zijn ogen en hij  vertrok zijn gezicht. Dwars over zijn handpalm liep een dieprode striem,  waar  gelige vloeistof uit  kwam. De wond had allang genezen moeten  zijn. Het  was  inmiddels weken  geleden dat hij de  zeilen had  moeten inhalen  en een  golf hem  van  zijn voeten had  getild. Hij had zich  aan  het touw vastgehouden, maar zijn huid was zo droog  geworden  van  de vele  maanden op volle zee, de hitte en de kou en  het voedsel dat de laatste tijd alleen nog uit oud brood en gedroogde linzen  had bestaan, dat  zijn  huid  er niet tegen bestand was geweest. Als oud  papier was zijn  huid onder het touw  gescheurd.  Eerst zwol zijn hand op, waardoor  hij  zijn vingers niet meer zonder pijn kon bewegen.  Daarna sprong de wond weer  open en kwam er bloed, vocht en etter uit. Nu leek  de wond om zich heen  te grijpen.  Zijn vingers  waren  al rood, zijn  arm gloeide  en de koorts moest in  zijn hoofd  zijn  aangekomen. Hij haalde  diep adem.  Waarom moest hij toch telkens weer aan de afgelopen tien  jaar denken? Aan hoe  zijn  droom van een leven met Emma in de nieuwe  wereld was mislukt  en in  vlammen was  opgegaan? Hij  had zijn grasspriet  uitgespuugd, had zijn oude slappe hoed afgezet en was op een  vrachtschip  aangemonsterd. Hij  had de  vloeren gedweild, de slachtdieren  benedendeks gevoerd, over de reling gekotst en  zakken vol koffie en cacao  uit  de  koloniën gesleept.  Terugkeren was  voor hem uitgesloten geweest. Emma’s halfbroer had haar ongetwijfeld zo  snel mogelijk  uitgehuwelijkt.  Kaspar  kon het  niet verdragen om bij haar  in  de buurt te zijn zonder haar te mogen zien.  De jaren waren verstreken  en de onervaren zeejongen  was een zeeman geworden wiens vroegere brutale gezicht was gebruind  en getaand door de  lucht  en  de  zon.  Hij keek  hier  nog maar zelden naar de hemel. Als boerenjongen in  zijn  oude dorp had  hij  voortdurend de kleuren van  de natuur  bewonderd,  waarbij hij tegen kruiwagens  was opgelopen of melkkrukjes omver had gestoten. Maar van deze eens zo dromerige, naïeve jongen was nauwelijks nog iets over. De enkele keren dat hij de kans  kreeg om in  een spiegel te kijken, schrok hij.  Zijn huid  was gerimpeld, zijn ogen  keken  felblauw de wereld in – of beter  gezegd langs de wereld  heen – en zijn wangen waren bedekt door zijn in  de zon  gebleekte,  volle  baard.

Hij had  vriendschap  gesloten met  de slimme Eddi  en de stevige Beek, en  kaartte urenlang met de oude Osmar om niet al te veel na te hoeven denken. Hij keek  uit naar  de enkele keren  dat ze aan land gingen, in Amsterdam, Bremerhaven of in de koloniën, maar ondanks  de afleiding bleef hij  naar Emma Mertens verlangen.

Hij vocht  ook  tegen  de gedachten aan Lina. Aan zijn dochter, die vele  jaren geleden, in een ander  leven, van hem was afgepakt.  Hij  had lang  naar haar  gezocht  en  haar toch niet gevonden. Hij had voor haar  een moord  gepleegd, zijn geboortedorp verlaten en heel Keulen uitgekamd. Langzaam stroopte hij met zijn  gezonde hand  zijn mouw  op en  staarde naar de binnenkant van zijn onderarm. Hij had de tatoeage  in een buitenlandse haven laten zetten, vele jaren geleden. Uit  angst dat hij  haar kindergezicht  zou vergeten. Nu  streelde hij  met zijn  duim over  de  eigenwijze mond, de nieuwsgierige ogen en de  zwarte  moedervlek op de lip,  die  hij diep  onder zijn huid  had  laten zetten.

‘Je moet iets eten,’ bromde Osmar.

Kaspar probeerde nog een keer  overeind te  komen  en  zag dat de scheepskok een blik in zijn handen had.

‘O  nee, alsjeblieft niet weer dat scheepsbeschuit!’ zei  Kaspar kreunend.

‘Dit is het  enige wat  ik  nog  heb. En linzen. We  hadden  dagen geleden in São Tomé moeten  aankomen…’

Hij haalde het  dubbelgebakken  brood, dat weken geleden al  oneetbaar was geworden,  uit het blik en klopte  er  een paar keer met een lepel  tegenaan zodat  de  eerste  maden eruit kwamen. Daarna brak hij een  stuk af  en  gooide  het  in een  kom koffie.

Kaspar vertrok zijn gezicht. ‘Ik kan het niet meer zien!’

‘Je hoeft  er ook niet naar te  kijken.  Je hoeft  het alleen op  te eten.’

Osmar haalde het scheepsbeschuit er weer uit, veegde de  maden die eruit waren gekropen  eraf  en gaf Kaspar het zachte brood in zijn gezonde hand.

Kaspar zuchtte, maar hij was nog steeds zo  duizelig dat hij waarschijnlijk beter naar Osmar kon luisteren. Hij  propte het beschuit in zijn mond en  probeerde  niet te lang  te kauwen om de muffe smaak zo kort mogelijk te proeven.

‘Laat  me je hand bekijken.’  Osmar knielde  voor  hem  neer en pakte Kaspars arm. ‘Mijn hemel!’  Hij schudde  zijn hoofd. ‘Je hebt  dringend een dokter nodig.  Hopelijk is er  een  op São  Tomé!’

‘Ik  ga naar José. Hij is een goede vriend van me. Hij neemt me mee naar een  dokter  op  de  cacaoplantage, weet je  nog?’

Kaspar werd weer duizelig en  zakte uitgeput op de  houten vloer.

In de dagen totdat ze eindelijk de haven van het  eiland bereikten  verkeerde Kaspar  in schemertoestand. Eddi  en Beek namen hem mee  en  hesen hem samen in zijn hangmat.  Zelfs de  kapitein kwam  even kijken hoe het met hem ging, om er zeker van  te zijn dat hij inderdaad niet meer  bruikbaar was aan  dek.

‘Ligt hier op zijn  luie  gat en  eet onze  laatste voorraden op!’ bromde hij, maar Eddi, Beek en  Osmar weerhielden hem ervan om Kaspar simpelweg overboord te laten gooien. Kaspar lag in  zijn hangmat, schommelde  op de golven,  voelde de hitte die benedendeks  bijna ondraaglijk werd, rook de stinkende bemanning en  luisterde naar hun Portugese  en Engelse matrozenliederen  die ze tijdens het trekken, pompen of ontspannen zongen.

’s Avonds bracht Beek hem beschuit, schudde de  kaarten en  vroeg hem hoe  hij  zich voelde.

‘Als we aankomen  en je José nergens ziet, zet je  me gewoon op  de trein,’ zei Kaspar. ‘Naar roça Rio do Ouro. Dat  ligt in  het  noorden,  midden  in  de bossen. Hij  werkt daar, kun je  dat onthouden?’

Beek haalde  zijn enorme  schouders op en  schoof  zijn  gescheurde onderlip naar voren. ‘Ik  spreek geen Portugees, dat weet  je.’

Kaspar knipperde een paar keer met zijn  ogen  om de juiste kaart te  kunnen herkennen en  neer  te  leggen. ‘Je vaart  al vijf  jaar  tussen Portugal en Saõ Tomé heen en weer!’

‘Ja en? Als ik de commando’s aan dek maar begrijp.’

Kaspar moest grijnzen.  Beek was al  zijn maat geweest toen ze  nog tussen Bremerhaven en Portugal voeren, en de man had meer uit loyaliteit aan Kaspar dan  uit zucht naar avontuur op de Renita aangemonsterd, die verder naar het  zuiden voer. Eddi had hen in  de haven aangesproken en van de reis overtuigd. De man uit Hamburg  voer  al langer naar  Saõ  Tomé en zwoer  bij dit Afrikaanse  paradijs.  En op de een  of  andere  manier waren Kaspar en  Beek ook op de Renita blijven hangen.

‘Hoe heet die roça ook alweer?’  vroeg Beek.

‘Rio do Ouro. Bron  van goud.’

‘Wat is dat nou  voor een  naam?’ Beek krabde op zijn  hoofd. De zeep op het  schip  was allang op  en de hele  bemanning  had op allerlei plekken jeuk.

‘Daar verbouwen ze cacao. Dat  is voor de plantagebezitters goud waard.  In Europa wordt  chocolade steeds populairder.’

‘Hoe weet jij dat  soort dingen? Ik ga in  Saõ  Tomé aan  land, trakteer mezelf op  een paar  behoorlijke maaltijden, kijk naar de mooie vrouwen en geniet van het leven.  En voordat we  het anker hijsen, sjouw  ik  de cacaobalen  op het  schip. Hoe kom jij zo slim?’

‘Door José,’  zei  Kaspar, terwijl  hij  zijn kaart als troef  speelde. Beek kreunde en verzamelde  de  kaarten.

Kaspar had  José in  het eerste jaar ontmoet  in  het café in de haven, dat de eilandbewoners pousada noemden. Hij was een fijne  kerel. Half Portugees,  half Afrikaans. Hij  was  als slaaf geboren,  maar  zijn  witte  vader had hem uit  de  barakken gehaald en  hem ingehuurd  als treingeleider. Hij reed  heen  en weer tussen  de grootste cacaoplantage van het land en de haven.

‘Als hij  hoort dat de Renita aanmeert, komt hij naar  de pousada om  een cerveja met  me  te drinken.’

‘Kun je alsjeblieft  gewoon café en bier zeggen?’ Beek sloeg zijn armen over elkaar.

‘Je kent al  twee  woorden,’ zei Kaspar met gespeelde waardering.  ‘Hij heeft me veel over dit eiland verteld.  Het  was  lange tijd onbewoond. Totdat de Portugezen kwamen om slaven  te verhandelen  en  plantages voor suikerriet, koffie en cacao aan te leggen.’

‘Nou,  dit is  wel  genoeg wijsheid  voor  vandaag, vriend. Je moet slapen.’

Kaspar knikte.  Het gesprek en het  kaartspel  hadden hem een  beetje afgeleid van zijn  pijn,  maar zijn hele  arm  pulseerde. Vrijwel  onmiddellijk viel hij weer  in  een rusteloze, koortsige  slaap.

Hij kwam pas weer bij  toen hij de kreten  van de  bemanning hoorde. Hij had geen idee hoeveel tijd er was verstreken, maar  hij hoorde de  opluchting en tegelijkertijd  de vermoeidheid in de stemmen  boven hem.

‘Land in zicht!’

‘Zien jullie dat?’

‘Het is het verdomde  paradijs,  kijk die  groene  bossen en witte stranden!’

‘Die berg!’

‘Dat is een  vulkaan,  sukkel!’

‘Eindelijk weer vlees! En  schoon water! En vrouwen! Ik  ruik  ze al!’

‘Er zijn alleen  maar wilden,  weet je dat?’

‘Des  te beter!’

De matrozen lachten luid en  Kaspar vertrok zijn gezicht.  Hij haatte deze stemming van de mannen. Het  was alsof ze  de  ruwheid  van de  zee die ze de afgelopen maanden hadden ervaren, aan  land wilden brengen. Hij  keek om zich heen. Ze hadden hun schaarse bezittingen  waarschijnlijk  al bijeen  geraapt. Ze  zouden hem hier  beneden  toch niet  vergeten? Kaspars toestand was de afgelopen  dagen zo verslechterd dat  hij  niet  wist hoelang  hij het zou  volhouden.  Hij keek de trap omhoog, maar  er  kwamen geen  gehavende  laarzen in  zijn  blikveld.

‘Eddi?’ schreeuwde hij. ‘Beek?’

Boven  hem  hoorde hij alleen maar  luid gelach. Kaspar kwam moeizaam  overeind,  duwde met al zijn  kracht  zijn  benen over de  hangmat  en liet zich naar beneden glijden.  Hij tuimelde…  en  viel in Osmars armen.

‘Ik dacht  het al! Ze zijn volledig buiten  zinnen daarboven. Kom,  ik zal je helpen.’

De  zon was vreselijk fel  en  Kaspar hield zijn gezonde  arm  voor zijn ogen. Het  rook  naar  verse  vis en donkere  aarde.

‘O verdomd! Sorry, man!’  zei Beek, die samen met Eddi  snel over  de loopplank naar hem terug  kwam lopen. ‘We waren je bijna vergeten!’

‘Tuurlijk  niet, we zouden  je nooit vergeten. Geloof geen woord van wat Beek zegt, we… gingen  alleen  even kijken of we José al  ergens zagen!’ riep Eddi en hij loste  Osmar  af,  die hem tot aan het  dek had gesteund.

‘En? Hebben jullie hem gevonden?’

‘Nog niet, mijn vriend.  Maar we  zullen hem zo wel zien.’

Hij legde Kaspars  ene arm over zijn schouders, Beek pakte zijn andere arm en samen brachten ze hem moeizaam over de smalle  houten  loopplank aan land.

Osmar, Eddi en Beek begroetten de paar witte mensen die hen in de haven passeerden en vroegen naar  José. De  meesten schudden hun hoofd.

‘Welke José?’ vroeg  een Portugese koopman en  hij  haalde zijn schouders op. ‘We hebben hier  een paar  José’s.’

‘Hij is treingeleider van  de roça. Hoe heet  die  ook alweer?’

‘Rio do Ouro,’ zei Kaspar schor.

‘Vraag het  even  daarginds op het station.’

En dus sleepten de mannen Kaspar mee in de richting waarin de koopman had gewezen.  Daar ontmoetten ze eindelijk  een kleine man die  niet meteen  zijn hoofd schudde. Hij had een donkere  huid en  een  droevige glimlach  om zijn lippen.

‘Zoeken jullie José?’ Hij schudde  traag  zijn hoofd.

‘Kent u  hem  niet?’  vroeg Eddi in het Portugees.

‘Wat zegt hij?’ Beek fronste zijn  wenkbrauwen.

‘Het eiland is klein.  Natuurlijk ken  ik hem, de  arme man.’

‘Hij is mijn  vriend. Wat is er met  hem?’ Kaspar  probeerde op  de been te blijven terwijl hij  de man aankeek.

‘Hij was een goede man.  Maar hij had niet zo  veel van Imani moeten  houden.’

Kaspar slikte. Hij wist dat José jarenlang in  het  geheim een  relatie had gehad met een slavin van de roça. Maar ze waren altijd  heel  voorzichtig geweest.

‘Wat  heeft hij gedaan?’

‘Ze was weer zwanger. Misschien wilden ze  daarom met zijn  tweeën weglopen.  Maar  de torenwachter heeft hen  gezien en  heeft natuurlijk geschoten.’

Het ruiste  in Kaspars  oren.  ‘Gaat het goed  met hem?’

‘Imani hebben ze nog  niet te pakken gekregen. Maar José was op slag dood.’

Op dat moment zakte  Kaspar door zijn knieën.
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‘Dit  theater heeft echt  zijn beste tijd gehad,’ zei oom  Joseph  hoofdschuddend.

Apollonia wist niet goed wat hij bedoelde.  Zij  vond het gebouw aan de  Bayenstrasse  in Keulen er  nog steeds statig uitzien. Met open mond  keek ze naar  de dubbele zuilen die  in gewelfde bogen samenkwamen, de rijk versierde gevel, het  poortgewelf waarop exotische palmbomen  waren afgebeeld, de enorme, zespuntige  ster en de krullerige letters onder  het puntdak: ‘Königshalle’.

‘Het ziet er toch fantastisch uit?’ vroeg ze.

‘Ach, jullie weten niet  hoe  het vroeger was! Tien jaar geleden had Franz  een koffiehuis annex theater. Dat waren nog  eens tijden… Helaas is het  destijds afgebrand.  Ik hoopte heel erg  dat de Königshalle net zo’n inspirerende plek zou worden als het Deutsche Kaffeehaus. Maar eerst stortte het podium in en daarna nam de  belangstelling van  de  stad  voor  Franz’ acteergezelschap  af.  Misschien  is  de zaal gewoon te groot.  Het  is niet leuk  om in  een halfleeg  theater te zitten. En kijk, overal brokkelt de pleisterlaag  af.’

‘Ach Joseph, laat  ons alsjeblieft van de avond genieten!’ Tante  Barbara legde haar hand op zijn onderarm.

‘Je hebt gelijk. Het wordt  vast heel bijzonder, met  die exotische gasten!’

Apollonia keek  al dagen naar deze avond uit.  Telkens weer had ze de naam gefluisterd van de acrobaten die vandaag zouden optreden: de Japanse Automaten. Er trok een tinteling door haar lichaam als  ze  er alleen maar aan dacht. Ze had nog  nooit een Japanner  gezien,  Japan had zich immers  pas een paar  jaar geleden opengesteld voor  de buitenwereld. Er was laatst  wel een Japanse  delegatie  door Keulen gereisd, maar Apollonia en Maria hadden  op dat tijdstip pianoles  gehad en daardoor  het spektakel gemist. Later hadden  ze  de wildste beweringen gehoord:  de mensen  zouden  zo klein  zijn als kinderen  en een huid hebben  zo  geel  als de zon!

Maar  nog meer dan naar het  eerste  deel van de naam was Apollonia  benieuwd naar het tweede  deel:  Automaten. Het fascineerde haar  dat  er misschien iets mechanisch  in deze acrobaten  zat. Hoe geweldig zou het  zijn als het lichaam gehoorzaamde aan een  hogere macht, als het de wetenschap was die het leidde  en niet de absurditeit  van de eigen gevoelens?

Ze haakte bij haar  zus Maria in. ‘Spannend,  hè?’ fluisterde ze.

‘Jazeker,’ zei Maria  glimlachend, waarna ze  snel  haar waaier  voor  haar  gezicht hield. Ze wilde  natuurlijk weer haar neus bedekken.

‘Ach, laat dat stomme ding  toch weg,’ zei Apollonia.  ‘Je  ziet  er prachtig  uit vanavond.’

Maria sloeg haar ogen neer en  sprak verder.  ‘Denk je dat de Stollwercks er  ook  zijn?’

‘Misschien.  De  stad praat al weken over de  Japanse Automaten. Als ze  nog steeds in Keulen zijn,  zullen ze  zich  zeker vertonen. Bovendien denk ik niet dat Franz  Stollwerck onze oom  zonder reden vier kaartjes heeft gegeven.’

Maria keek  haar even aan  en  Apollonia meende  dieprode  wangen achter de waaier te zien.

‘Vind je het spannend?’

Maria lachte schril.  ‘Helemaal niet. Wat kan er nu  gebeuren? Zolang jij ons maar niet weer in verlegenheid brengt.’

Apollonia trok haar wenkbrauwen op.  ‘Wat bedoel je daarmee?’

‘Nou, zoals  jij je bij de Dom gedroeg! Dat was nogal gênant.’

‘Ik deed helemaal niets.’

Apollonia voelde haar wangen warm  worden  en haar mond droog.

Maria schudde Apollonia’s  arm  af. ‘Je kletste  als een domme kip! Welke  man  wil nu  urenlang naar jouw gezwets luisteren?’

Apollonia vertraagde haar pas. Haar zus  moest erg zenuwachtig zijn, zei  ze tegen  zichzelf. Anders  zou ze niet zo gemeen doen  tegen haar.

‘Kom je nu eindelijk?’  Maria wapperde zichzelf koelte toe  terwijl ze  met  haar  ogen  rolde.

‘Natuurlijk,’ zei Apollonia zachtjes. Ze  tilde haar rokken op  en volgde haar zus door  de dubbele  vleugeldeur naar binnen.

De theaterzaal van de  Königshalle was  nog groter dan Apollonia zich  herinnerde.  Door  de enorme ramen scheen de avondzon op  de  lange tafels, die gedecoreerd waren met kostbare, witte tafelkleden.  De tafels leken allemaal te  wijzen  naar het  belangrijkste punt van de  zaal: het door gordijnen verborgen podium, waarvoor enkele rijen met  fluweel beklede stoelen klaarstonden voor  de  eregasten.

‘Wat geweldig!’ riep tante Barbara.

Apollonia kon  alleen maar knikken.

‘Daar!’  fluisterde Maria en ze raakte opgewonden Apollonia’s elleboog aan. ‘Ze  zijn er!’

Apollonia keek naar het podium. ‘Maar  het is toch nog veel te vroeg?’

‘De broers,  niet de Japanners,’ fluisterde Maria  en Apollonia kon  aan haar stem horen dat  haar zus alweer met haar ogen rolde.

‘Waar?’

‘Op  hun ereplaatsen voor het podium. Niet  kijken!’

Nog voordat Maria was  uitgesproken, stond Apollonia al op haar tenen. En inderdaad, aan  de  rechterkant van het podium, op  de eerste  rij, zaten de mannen die zich bij de Dom hadden voorgesteld  als  Nikolaus, Peter en Heinrich. Moest ze echt op een dag met een van hen trouwen? Dat  kon ze zich  werkelijk niet  voorstellen.  Hopelijk was die  dag nog ver  weg.

‘Apollonia!’  siste Maria.

‘Ik kijk toch alleen?’

‘Je doet veel te opvallend!’

Ze wilde zich net weer naar haar zus omdraaien, toen ze een blik  opving.  De Stollwerck-zoon  met de  grote  neus en de snor,  Nikolaus, draaide zich, als ze  zich  niet vergiste, in haar richting  en  keek haar recht aan. Ze slikte.

‘Nou, bravo,’  fluisterde Maria  en ze verstopte zich  achter haar waaier.

Wat moest Apollonia nu  doen? Gewoon  de  andere kant opkijken? Dat zou vrij onbeleefd zijn.

‘Hallo!’  zei ze daarom onbeholpen, ook al  kon  hij haar van die  afstand  niet horen. Ze kon beter een  hand  opsteken. Antwoordde hij?  Ja, ze  dacht  dat hij ook met zijn  lippen ‘hallo’  vormde. En  daarna stak hij  eveneens zijn  hand op als  groet. Verbaasd keek  de jongste van hen, Heinrich, naar zijn broer, doorzocht  de menigte met zijn ogen  en ontdekte  Apollonia ook. Inmiddels had ze vast een rood hoofd gekregen. Ze lachte verlegen  en  zwaaide ook naar hem.

‘Apollonia, wat doe je?’ siste tante  Barbara. ‘Wil je ons  allemaal in verlegenheid  brengen?’ Ze greep Apollonia bij  de arm en trok haar tussen  twee  rijen stoelen door naar hun tafel.  Ze hadden vier stoelen aan de korte  kant van de tafel, van waaruit  ze  een uitstekend zicht hadden op het podium – en op de Stollwercks. Maar Apollonia  staarde nu  beschaamd naar het tafelkleed.

‘Ik zei het  toch?’  Maria schudde langzaam haar hoofd en Apollonia kon het haar niet kwalijk nemen.

Pas  toen onder zacht  tromgeroffel het doek openging,  vergat  ze  haar schaamte. Een orkest  tussen de ereplaatsen en het  podium,  dat ze  eerst niet had  opgemerkt, begon te spelen, en er wervelden meteen  twee vrouwen  over het podium. Ze  hadden zwart, opgestoken haar, hun  huid was helemaal niet  geel, maar spierwit geschminkt en hun lichamen bogen  in  alle richtingen. Nooit  eerder had ze zulke wonderbaarlijke bewegingen gezien,  zo’n elegantie en lichtheid. Ze sprongen op hun handen, daarna weer op  hun  benen  en  wervelden het  podium alweer af. Hoe kon ze nu van  deze voorstelling genieten  als die zo snel voorbij was?

‘Goedenavond, dames en heren!’ riep een man met een  lage stem,  brede rug  en nog bredere  glimlach, die net het podium op was gestapt. Hij had een grappig  kuiltje  in zijn kin  en geamuseerd opgetrokken wenkbrauwen.  ‘Mijn naam is  Franz Stollwerck en ik heet  u van harte welkom in  mijn uitspanning. Wat  fijn  dat u hier  vandaag bent, want samen  zullen we een uniek  spektakel beleven. Ze zijn nog nooit  in Keulen te gast geweest. Niemand  in  dit land  heeft  ooit hun artistieke  voorstelling gezien.  Geniet u  van de Japanse Automaten!’

‘Kijk,’ fluisterde ze tegen Maria. ‘O, wat  spannend!’

De Japanse Automaten betraden het podium, of nee,  beter gezegd: ze  reden het podium op als een  trein! Ze waren helemaal in  zilvergrijs gekleed en rolden twee  grote ijzeren wielen  met zich  mee.  Een  jonge vrouw lag in de armen van de anderen  en werd  rondgezwaaid als een koppelstang die de  wielen aandreef. Apollonia  straalde.

Plotseling  loste de constructie zich op. De acrobaten maakten handstanden op het wiel,  deden een koprol en  namen een nieuwe positie in. Sommigen  van hen stapelden zich in  de lengte  op,  hielden het wiel  omhoog en maakten  sissende  geluiden.

‘Een stoommachine!’  fluisterde Apollonia.  Even moest ze denken  aan haar vader en het  vreselijke ongeluk van twee jaar geleden, maar daarna  leidden de gebeurtenissen op het toneel haar gelukkig  weer  af. Want nu leek het alsof  de stoommachine de  acrobaten aandreef. Steeds meer van hen, mannen en  vrouwen, kwamen met het geborrel in aanraking  en bewogen plotseling  schokkerig en mechanisch.  De schouders kwamen los van het hoofd, de armen bewogen alsof ze  aan touwtjes zaten waaraan getrokken werd en zelfs  hun heupen en  benen  leken van buitenaf aangestuurd  te worden. Eerst nog licht,  daarna steeds heftiger. Ze wervelden als kleine machines over  het podium  en Apollonia probeerde geen enkel detail van dit  prachtige schouwspel  te  missen.
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‘Hé,  waar zit jij  nou de hele  tijd  naar te staren?’ Walter Mertens schopte zijn  broer Julius, die  tegenover hem zat, onder  de tafel  tegen zijn scheenbeen.

‘Laat dat,’  snauwde hij en hij  keek weer snel naar  het podium.

De familie Mertens zat aan de rand  van de Königshalle, aan het achterste gedeelte van een van de lange tafels. Om naar het podium te kijken, moest  Julius zijn hoofd sterk draaien.  Hij  had echt  de  slechtste plek van het gezin. Maar de meeste tijd draaide  Julius nauwelijks zijn hoofd. Hij leek iemand te observeren die  aan de  rechterrand van  het podium  zat.

Walter draaide  zich om en probeerde  te ontdekken wie  het kon zijn. Wat had iedereen zich opgedoft  om in deze stinkende zaal te zitten, wijn te drinken  en  te kletsen! Terwijl je  als je goed keek kon zien dat het  gebouw  op  instorten  stond.  Dat had zijn  vader tenminste gezegd. Zijn vader zei  dat er  overal scheuren in de zuilen zaten, het podium krakkemikkig  was en de  stoelen versleten  waren. En al die voorname  mensen hier deden  alsof ze in de  grootste pracht en praal zaten! Belachelijk, had zijn vader gezegd.  Walter vroeg zich  af  waarom zijn vader hiernaartoe had willen  gaan.  Hij had nog nooit zoiets  saais gezien als die gele jappen op het podium!  Wat wilden ze in godsnaam  uitbeelden?  Ze maakten  geluiden als apen en kronkelden  zich in de vreemdste bochten. En hier  had zijn  vader zo veel geld  voor betaald?

Julius keek weer naar de rechterrand van het podium en Walter volgde zijn  blik.  Vergaapte  hij zich  soms  aan de Stollwercks, die  pronkerig  naast elkaar in het  gelid zaten?  Wat had Walter  een hekel aan die familie! Zijn  vader had hem veel  over Franz Stollwerck verteld. Een  paar jaar geleden  had Victor Mertens  een grote fabriek bij de stadsmuur gebouwd. Hij had  Franz Stollwerck  een aanbod gedaan  om zijn pastillestak  te kopen. Maar Stollwerck had geweigerd.  Papa had  dus  geen andere keuze gehad  dan  met de  Stollwercks te concurreren en ook pastilles op de markt te  brengen. Vervolgens hadden de Stollwercks daar in  de  hele  stad gemene leugens over  verteld. Dat moest  wel, anders kon pa niet  verklaren waarom het zo slecht ging met zijn  bedrijf. De pastilles waren  immers hartstikke  lekker geweest! Kort  daarna verloor Walters grootvader, Abraham  Schaaffhausen,  het vertrouwen in zijn schoonzoon Victor.  In  plaats van hem  tot manager van de bank  te  benoemen, stelde hij de man van  zijn schoonzus aan en moest pa nu  constant  aan hem verantwoording  afleggen. Zijn  bevoegdheid was  uitsluitend  beperkt tot de suikerraffinaderijen die eigendom  waren van de familie Schaaffhausen.  Geen wonder dat hij een verbitterd man werd,  dacht  Walter, en hij  voelde zich meteen schuldig voor die  gedachte. Want  pa had  het  ook  niet  makkelijk  gehad in het leven.  Ma  had  het gezin immers  al vroeg de rug toegekeerd. ‘Eigenlijk heeft  je moeder  je nooit gewild,  Walter, weet je dat?’  zei zijn vader weleens  tegen  hem. En hoewel er niets  was wat Walter meer haatte dan dit verhaal, vertelde pa het  hem telkens weer: ‘Sibylle had ons al verlaten.  Ze heeft slechts zelden gehoor gegeven aan mijn verzoek om je oudere broer en  zus te  bezoeken. Bij een van die bezoeken werd jij ons geschonken. Maar denk je dat je moeder blij  was? Nee, dat kwade ouwe mens jankte als een sirene!  Ik moest je uit haar  armen trekken, want  ik weet niet wat ze je anders had aangedaan.’

Walter voelde zijn  gezicht  warm  worden bij de herinnering aan dat verhaal. Hij boog zich over de tafel. ‘Afschuwelijke  aanblik, hè?’  fluisterde hij tegen  zijn broer en hij gebaarde  met  zijn  hoofd  naar de verwaande Stollwerck-zonen.

‘Hm,’  zei Julius.

‘Wat  haat ik ze  allemaal.  Zelfs de vrouwen  zijn  lelijk!  Moet je  dat dunne  geraamte  daar vooraan zien! Ze ziet er echt ziek uit met haar  grote ogen. En die kleine ernaast is  nu al een beetje  dik,  zie je  dat?  Die wordt een olifant  als  ze groot is!’

‘Hm,’ zei Julius weer.

Walter pauzeerde  even. Had zijn broer  nu echt naar  een  van de Stollwerck-dochters  zitten kijken?

Walter verlaagde  zijn stem: ‘Ik geloof dat  pa iets van plan is. Kijk naar hem. Je ziet  het  aan zijn ogen als hij een idee heeft.’

‘Misschien wel, ja. Maar je moet nu  echt  stil zijn, Walter,’ fluisterde  Julius.

‘Gisteren hoorde ik hem met  oom  Ferdinand praten. Hij zei dat hij had  ontdekt hoe  je  bij  de  Stollwercks een voet tussen de deur kunt krijgen.’

‘Echt?’

Eindelijk keek Julius hem aan. Waarom moest  hij nou zo’n gladde huid en zulke  perfect gevormde wenkbrauwen  en  volle wimpers hebben? Niemand zou denken dat  Julius echt een Mertens was!  In tegenstelling tot Walter, die op zijn vader leek.  Hoewel hij pas twaalf was, werd  hij net zo snel rood als pa. Bovendien had  hij  een lelijke huid en stond zijn mond altijd een  beetje  open.

‘Ja, ik zweer het! Hij zei dat de  Stollwercks nog wat konden  beleven.  En dat ze nooit  bedacht zouden zijn op wat  hij in gedachten had.’

‘Kinderen, kunnen jullie  alsjeblieft stil zijn?’ klonk een strenge stem achter hem.  Walter draaide zich  om en keek naar  de man met de  strakke scheiding en afstaande krullen. Plotseling viel de  mond  van de man open. Hij zette een beleefde glimlach op en fluisterde in  Victors  richting: ‘O, neemt  u  mij alstublieft  niet  kwalijk, meneer Mertens.  U bent  het!  Ik wist natuurlijk niet… En  uw  dochter, Wilma,  klopt  dat? Ach, en Julius  en  Walter, wat leuk!’

Pa lachte als een boer met kiespijn naar  hem.  ‘August Arkenberg… Goh, wat een  toeval.  En uw charmante vrouw Elise Arkenberg. Het  genoegen is geheel aan  mijn  kant.’  Hij  wendde zich  tot  Walter en Julius  en  zei op  een heel  vriendelijke toon, die hij  thuis nooit zou aanslaan: ‘Zouden  jullie je alsjeblieft  willen  gedragen?’
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Er barstte applaus los  en  Apollonia kon van enthousiasme amper op haar  stoel blijven  zitten. Ze keek naar Maria.

‘Was dat niet  schitterend? Ik verheug me al  heel erg  op het tweede deel van  de avond!’

Maria glimlachte  zwakjes. ‘Nou ja, het  was een beetje… apart…’

‘Die Japanners!’ Barbara schudde stralend haar hoofd.  ‘Ze zijn zo…  exotisch!’

Apollonia wist niet goed wat dat betekende,  maar uit  enthousiasme stemde ze er gewoon  mee  in.  Terwijl  het  doek viel werd er champagne  geserveerd  en oom Joseph hief  proostend zijn  glas op. Apollonia keek  telkens omhoog naar de hoge ramen en de statige zuilen.  In kleine erkers stonden palmbomen. Op de tafels werden kaarsen aangestoken en  het licht ervan  weerkaatste  in de gepolijste glazen. Er  klonk gelach, cilinderhoeden  werden groetend opgetild en handen werden geschud.

‘Ah, Franz!’  Oom  Joseph  sprong op  en klopte zijn  vriend, die net naar hen toe kwam,  op de  rug. ‘Je hebt een prachtig  schouwspel  naar  Keulen gehaald. Gefeliciteerd!  Je  kent  mijn gezin  al,  toch?’

‘Natuurlijk!  Barbara, Apollonia en Maria, nietwaar?’ Franz Stollwerck glimlachte hartelijk naar elk van  hen en op dat moment besloot Apollonia dat ze hem aardig vond. Hij  had volle bakkebaarden en straalde een vertrouwen uit  dat haar imponeerde.

‘Goedendag, dames! Wat fijn dat  jullie zijn gekomen. En  dank je,  mijn beste Joseph. Ik ben  zelf ook erg  onder  de indruk. Herinnert  u zich mijn zonen nog?’

Apollonia keek  even naar  Maria  en  onderdrukte een  grijns. Ze wist het! Haar zus hield de waaier weer hoog voor haar neus, maar  kon haar rode blos niet verbergen.

‘Mijn oudste, Nikolaus,’ zei  Franz, terwijl hij de langste  van zijn zonen naar hun tafel schoof. Nikolaus ging met zijn duim  en wijsvinger over  zijn  zwarte snor  en maakte een lichte buiging. Hij keek Apollonia recht  in de ogen. Vergiste ze  zich of hield hij  haar blik bijzonder lang vast? Ze  maakte  zo waardig mogelijk een  knicksje en probeerde niet net zo rood te worden als haar  zus.

‘En dit is Peter. Hij is  net  terug uit Parijs.  Het  is de  bedoeling dat Nikolaus en hij op een dag de commerciële zaken  gaan leiden.  En Heinrich, de jongste, is  opgeleid als  werktuigbouwkundige om voor onze  machines  te zorgen. We hebben  grootse plannen  met onze  chocoladefabriek. Ik beloof jullie: het zal niet lang meer duren voordat er  in het hele land over ons  gesproken zal worden.’  Franz  knipoogde naar Apollonia. ‘We  zijn van plan om in stoommachines te investeren. Mijn zonen hebben  me daarvan overtuigd. En Heinrich zal persoonlijk de machines controleren.’

Heinrich stak zijn  handen in  zijn zakken  terwijl hij  naar zijn vader keek. Apollonia  vond de diepe denkrimpel die nu tussen zijn wenkbrauwen  verscheen leuk.

‘Ja, vader, natuurlijk,’  zei  hij  traag. Daarna draaide hij  zijn  hoofd  om en knikte naar  Maria  en Apollonia.

‘Wat boeiend,’  zei Apollonia, terwijl ze haar  ogen neersloeg en haar handen in haar schoot vouwde.

‘Vindt u,  juffrouw Krusius?’

Toen Heinrich haar zo  direct aansprak, moest  ze natuurlijk  wel  naar  hem opkijken,  anders zou het onbeleefd  zijn geweest.

‘Natuurlijk. Het moet geweldig  zijn om stoommachines voor  een  chocoladefabriek te mogen bouwen.’

En  nu je mond houden, beval Apollonia  zichzelf.  Anders  had  ze er nog  aan  toegevoegd  dat ze  veel  liever die  taak op zich zou willen nemen dan ooit  een  echtgenote te moeten zijn.

‘Dat  vind ik ook. Er is  niets fascinerender  dan machines,  vindt u niet? Stelt u zich  eens voor dat… u waterdamp  in de juiste richtingen leidt en  dat het onbeweeglijke beweegt!’

Apollonia keek  even naar haar zus, die haar waarschuwend aankeek. Maar ze kon  zich niet langer inhouden. ‘U  hebt helemaal gelijk, Heinrich! Mijn vader bouwde stoommachines  en legde mij  tot  in detail uit hoe ze werken. Het was het  mooiste  wat ik ooit heb gezien! Is het  niet verbazingwekkend dat we met behulp van de wetenschap  dingen leven  in kunnen blazen? Wat  zullen de mensen niet allemaal  met behulp  van machines bereiken! Op een  gegeven moment  zijn  er  misschien helemaal geen grenzen  meer! Dat is precies wat ik zojuist op  het podium  zag:  mens en machine groeien samen  en ik denk dat  ze op een dag één zullen zijn.’

‘Apollonia,’  siste Maria en  Joseph  hoestte geforceerd.

‘De  meisjes hebben veel fantasie,’  zei  haar oom grinnikend. Hij haalde adem – ongetwijfeld  om van onderwerp  te veranderen  – maar Heinrich onderbrak hem met een bedachtzame stem:  ‘Een boeiende gedachte, beste Apollonia. Ik  kan me ook een  toekomst  voorstellen waarin we  in het dagelijks  leven  op alle gebieden  door  machines worden ondersteund.’

‘Toen ik laatst  jam aan het  koken  was, dacht  ik  bij mezelf:  hoe handig  zou het  zijn als men een kookmachine zou  kunnen ontwikkelen die zichzelf op de  juiste temperatuur brengt  en  uren roert totdat  de jam is ingedikt. Hoeveel  werk dat  de kokkinnen zou besparen.’

Nu speelde er een glimlach  om Heinrichs mondhoeken. ‘Geweldig.  Precies zo’n machine zouden wij nodig hebben voor de chocolade. Weet u,  de bonen moeten  namelijk…’

Franz Stollwerck schraapte  zijn keel. ‘Heinrich, je wilt toch  niet in het openbaar geheimen over ons chocoladerecept verklappen?’ Hij knipoogde naar Apollonia alsof hij maar een grapje maakte. Maar Heinrichs reactie  verraadde  hoe serieus  zijn vader  het meende. Hij trok verbaasd  zijn wenkbrauwen  op en  schudde zijn hoofd.

‘Je  houdt  me net  op tijd tegen, pa.’ Hij knipoogde nauwelijks merkbaar in Apollonia’s  richting.

‘We moeten  helaas verder, Joseph,  maar het  was mij  een genoegen  om  je gezin te leren kennen.’ Franz keek hen allen nog  een keer vriendelijk aan, de  heren namen afscheid en terwijl Heinrich  en Apollonia ‘Tot ziens’  zeiden,  dacht ze heel even te voelen dat het warmer werd in  de zaal. En wat  dan nog, zei Apollonia tegen  zichzelf.  Ja, hij was  aardig.  Ze  praatte graag  met hem over  machines. Maar dat betekende nog niet dat  ze meteen  met hem wilde trouwen.
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Nikolaus probeerde  diep adem te halen. Rechts van hem  ontdekte hij Koloman Witt, een kennis  van zijn vader, samen met zijn vrouw Emma. Een vreemd stel,  dacht hij  voor de  zoveelste keer. Met haar blonde krullen en rode lippen was ze  buitengewoon aantrekkelijk. Hij daarentegen  liep  sterk gebogen en steunend op zijn stok  als een oude man.  Pa had hem  ooit verteld  dat Koloman  ziek was. Vroeger  waren ze goede  vrienden geweest, maar daarna had  Koloman  zijn vader verraden. Nu groetten ze elkaar alleen beleefd.

Nikolaus liep  door en  merkte dat hij zijn handen tot  vuisten had gebald. Hij wilde  ze net uitschudden  toen hij de  stem van zijn broer achter zich hoorde.

‘Die Apollonia is echt  een verbazingwekkend  meisje.  Net vijftien en nu al zo geïnteresseerd.’

Nikolaus sloot even zijn ogen, maar kon zich niet beheersen. ‘Laten  we even  naar buiten gaan,’ fluisterde hij tegen zijn broers.  Hij ging  hen  voor  en liep door de wijd openstaande deuren  de straat  op, zodat  ze  ten  minste een kort  moment ongestoord konden praten. ’s Avonds leek de Königshalle eigenlijk nog best statig. Bij daglicht  was  het verval echter duidelijk zichtbaar. Pa zou snel moeten  beslissen  of hij zijn  uitspanning grondig ging renoveren of toch beter op kon geven. Vergeleken met  de winst uit  de hoestpastilles  en  de langzaam  stijgende verkoop van chocolade waren de  inkomsten uit de avondevenementen  verwaarloosbaar. De Königshalle verslond  een vermogen aan verwarmingskosten, gages en salarissen. Veel te veel geld voor het bedrijf om  echt lonend te zijn.  Maar pa  hield nog  steeds  vast aan zijn ideeën en herinneringen aan zijn  vaudeville-theater in het Deutsche Kaffeehaus.  Wat vertelde hij graag  over  het feit dat  de mislukte revolutie  ooit in zijn zalen was gepland! Wat zwol zijn borst dan op  van trots! Handelde  hij  maar  wat rationeler,  dacht  Nikolaus verbitterd.  Daarna  dwong hij zichzelf Heinrich aan te kijken.

‘Ik zeg het je maar één keer, begrepen?’ Hij sprak heel  rustig, maar zijn  stem duldde geen tegenspraak. ‘Ik ga met Apollonia Krusius trouwen.’

Heinrich  staarde  hem verbaasd aan. De rimpel tussen  zijn  wenkbrauwen  werd  dieper, maar hij zweeg.

‘Pa heeft  haar aangemerkt  als mijn vrouw. Logisch,  want zij is tenslotte de oudste van de twee  zussen en ik ben de  oudste broer. Dus stop  met mijn toekomstige vrouw  het  hof te maken. Ze is nog  een kind, mijn  hemel!’

Heinrich  keek naar de grond  en Nikolaus was er zeker van  dat  hij zich niet  had vergist.  Sinds  een paar dagen wisten de broers dat hun vader graag zou willen dat  ze met de  Krusius-zussen  gingen trouwen.  Ze hadden immers een aanzienlijke erfenis en hun pleegouders waren welgestelde, trouwe investeerders en  partners van  de familie Stollwerck. In het begin had hij zich er nog tegen verzet, want Nikolaus wilde zelf  zijn  toekomstige vrouw kiezen. Maar  sinds hij Apollonia weer in de Dom had gezien, stond  het idee  hem niet meer tegen. Ze was in  de laatste jaren een mooie jonge  vrouw geworden met wie hij  zich in de  hogere kringen kon vertonen. Sinds hun ontmoeting  had hij vaak aan haar gedacht. Aan haar mooie gezicht,  haar kleine mond  en haar grote ogen.  En aan haar donkere haar, dat rechts en links  van haar voorhoofd naar achteren  was gevlochten  en in dikke lokken in haar nek op en neer bewoog.

‘Natuurlijk wilde  ik niet…’ bromde  Heinrich, zonder hem aan te  kijken.

‘Dat wilde  je wel!  En dat  waar iedereen  bij was. Weet je wel  hoe  belachelijk je jezelf hebt gemaakt? Wie van jullie met  Maria trouwt, mogen jullie onderling uitvechten. Misschien komt het met  die  neus immers  nog wel goed. Maar jullie blijven allebei van Apollonia af,  begrepen?’

Peter hief verdedigend  zijn handen op. ‘Ik heb  wat dat  betreft geen aspiraties.’  Hij lachte. ‘Jullie mogen beide  meiden hebben, laat mij er  alsjeblieft buiten! En laten we  nu teruggaan naar  de  zaal.’

Nikolaus keek Heinrich nog een keer streng aan. Daarna draaide hij zich om  en liep  voor  de anderen uit.

Later  die avond, toen  Nikolaus zijn jasje uittrok  en  zijn hemd openknoopte,  moest hij weer aan het  gesprek met zijn broer  denken.  De  stille, bedachtzame  Heinrich had in  hun gezin altijd alles gekregen wat hij wilde, terwijl  pa Nikolaus, de oudste, altijd erg streng had behandeld. Reden genoeg  om zijn rechten als eerstgeborene op te eisen.

Hij stond in zijn slaapkamer in het huis van zijn vader  en  kon niet wachten om zijn eigen  gezin te stichten. Maar  de broers hadden  vandaag wel  een succes geboekt, want hun vader was  akkoord gegaan met de stoommachines. Hoewel Nikolaus niet geloofde dat daarmee  alle problemen zouden  zijn opgelost. Sinds  Theresia’s  dood  was er iets veranderd tussen  vader  en zonen. Hij leek  achterdochtig.  Hij verweet Nikolaus telkens weer dat  hij te opvliegend  was, vond Peter te  naïef en  Heinrich te verbeten. Op het eerste gezicht  leek hij trots op  hen,  maar als je  goed oplette,  merkte je dat ze  het in zijn  ogen  nooit  helemaal goed konden  doen. Alsof hij bang  was  de controle te  verliezen zodra de zonen aan  de beurt waren.

Als Nikolaus zag hoe Franz het bedrijf leidde, werd hij  soms niet goed. Op  veel gebieden werkte  zijn vader volkomen inefficiënt en verspilde hij geld. Hij negeerde de nieuwste methoden.  Hij had enorm  veel passie voor zijn  vak, maar was helaas ook erg  grillig.  Als Nikolaus  niet had geweten dat  zijn moeder vroeger de  boekhouding had gedaan  en samen met hem belangrijke zakelijke  beslissingen had genomen, zou hij amper hebben begrepen hoe de voorheen  kleine bakkerij in zo  weinig jaren tot zo’n groot fabrieksbedrijf had  kunnen  uitgroeien. Ze  hadden  de rendabiliteit van het bedrijf vooral te danken  aan  Anna Sophia. Hoe had  ze al het werk  aan gekund  terwijl ze zes kinderen  had  en het steeds groter  wordende huishouden leidde? Bij de zevende,  de kleine Ludwig,  had  ze besloten  zich uit de zaak terug te trekken.  Tegen die tijd was Nikolaus al zeventien en  zelfs hij had  gemerkt dat Anna  Sophia  nauwelijks nog  een nacht doorsliep. Ze  slaapwandelde  regelmatig  en werd dan op  de raarste  plekken wakker:  midden in de  fabriek of  ver buiten het stadscentrum.  Overdag  leek ze nooit  echt wakker te  zijn.  Ze begon documenten te verwisselen, ploegenroosters door elkaar te halen  en verward te spreken. Sinds ze zich minder met  het  bedrijf  bezighield en zich weer  op haar kruiden, thee en tincturen concentreerde,  ging  het duidelijk beter  met  haar.  Maar soms vertelde ze verlangend over de begindagen  van het bedrijf,  toen ze zelf  haar  heerlijke pastilles had  gemaakt…

Ze  had vast gehoopt dat Nikolaus haar man kon  helpen. Maar nu liet zijn  vader hem gewoon  niet aan het roer!

Het  werd hoog tijd  dat hij  hem en zijn  broers  bij de leiding van  het bedrijf betrok. Maar hoe kon  Nikolaus hem  zover krijgen?  Pa was een  vriendelijke, maar ook erg  koppige  man.

Nikolaus haalde  diep adem en  stelde  zich voor  dat hij over  een paar jaar met  Apollonia Krusius  zou  trouwen. Ze zouden een elegant paar  zijn.  Apollonia met haar kunstzinnig gevlochten  kapsel, Nikolaus met zijn deftige,  donkere baard  en pientere ogen. Na  zijn huwelijk kon hij eindelijk in een eigen  huis gaan wonen  en misschien  kon  hij zijn  vader  dan  duidelijk maken dat hij hem ook  in  het bedrijf meer  moest toevertrouwen.

Hij deed zijn broek uit en schrok. Had die hoer hem  een  paar weken  geleden soms  een aandenken nagelaten? Het  kleine knobbeltje, dat hij dagen geleden al had opgemerkt maar had genegeerd, was opgezwollen en een gezwel geworden.

Hij kon  in de  toekomst beter van een bezoek  aan die  deernes afzien.  Het was tenslotte een zonde, dat wist hij maar al te goed. Maar waarom had God de  hoeren  dan zo verleidelijk gemaakt? Of stuurde de duivel hen om hem op de proef  te stellen? Een vriend op het internaat  had hem een keer fluisterend uitgelegd dat  het  trouwens de schuld van de  hoeren was dat  de  mannen zondige behoeften  hadden. Als dat  waar was, dan had  Nikolaus deze  gevoelens misschien nooit zo sterk gehad als hij voor zijn  opleiding niet  naar Parijs had gemoeten.  Daar  stonden ze op elke straathoek,  leunden ze  uit ramen,  ja, poseerden ze zelfs achter  manshoge etalages. Wat moest  je dan doen? En  eigenlijk  was  het misschien niet eens zo verkeerd  om naar  de  hoeren te  gaan, dacht hij. Dames van zijn stand zoals  Apollonia Krusius en haar zus Maria wisten tenslotte helemaal niets van dit soort dingen. Zij konden  geen lust ervaren,  ze moesten de  gemeenschap gewoon over  zich heen laten komen om kinderen te  krijgen. Het  was van het  grootste  belang om hun onschuld zo  veel mogelijk te  bewaren. Ze zouden zich  schamen en pijn moeten lijden, maar helaas kon hen dit niet bespaard blijven als het om het nageslacht ging. Maar mannen hadden nu eenmaal behoeften en  moesten die  bij de hoeren  bevredigen. Dat was  het beste voor iedereen,  want een hoer  was geen  normale vrouw.

Hij keek  nog een keer naar het gezwel. Moest  hij dokter  Baader  er  eens naar laten kijken? De  huisarts was altijd  al een beetje verward  geweest en nu, op 63-jarige leeftijd, al bijna echt te oud om  zijn beroep  nog uit  te oefenen. Maar Nikolaus vertrouwde  hem, hij behandelde  zijn moeder  immers al sinds  ze een klein  meisje  was. Hij betastte  het gezwel voorzichtig en  voelde  geen pijn.

Ach, het was  vast niet  zo erg. Hij besloot voorlopig  nog  even af te wachten  en kleedde  zich aan voor de nacht.
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Kaspar Rockstroh werd wakker en bracht langzaam zijn  hand voor zijn ogen. Iemand had  hem verbonden.  Zijn  hand deed  nog  steeds pijn, maar  de pijn was beter te verdragen. Hij kwam  langzaam overeind en  keek om zich heen. Hij lag op een van zeker twintig of dertig  veldbedden,  die in twee rijen langs  de  muren van  een grote  zaal waren opgesteld. Ruim de helft  was  bezet.  Sommige  zieke mensen sliepen, anderen kreunden zachtjes.

‘Ah, je bent wakker,’ zei een vriendelijke stem in het Portugees en Kaspar draaide  zijn hoofd om. Er kwam een  vrouw naar zijn bed. Ze  had haar grijze krullen opgestoken. Haar bruine  huid  was op haar voorhoofd,  kin en  rond  haar ogen  bezaaid met fijne rimpels  en haar pupillen waren omgeven door een witte glans. Kaspar had nog nooit zo’n droevige en tegelijkertijd mooie glimlach gezien.

‘Eh, pardon…. Maar waar ben ik?’

‘In het ziekenhuis van de roça Rio  do Ouro.  Tomás heeft je naar me toe gebracht.  Hij zei dat je  een vriend van  José  was.’

Met geoefende bewegingen maakte  de vrouw  zijn verband los en  ze keek naar zijn wond. ‘De  zwelling is  afgenomen. Ik breng  nog wat  zalf aan.’

‘De roça heeft een eigen ziekenhuis?’ vroeg Kaspar. José had wel  verteld dat de  cacaoplantage  groot was en dat hier  een  dokter was,  maar een gebouw als dit had hij niet  verwacht.

De vrouw keek Kaspar droevig aan. ‘De roça heeft wat nodig is,’ fluisterde ze.

‘Waarom helpt u me? Ik mag hier niet zijn, ik  heb geen geld.’

‘Je bent  hier  omdat  José  je  vriend was. En de mijne.’

Ze  tastte resoluut in een klein aardewerken kommetje dat naast het bed klaarstond, pakte een beetje zalf  en smeerde het voorzichtig uit op Kaspars wond.

‘Hoe  heet je?’  vroeg de onbekende  vrouw.

‘Kaspar.’

Ze knikte. ‘Lucía.’

‘Waarvan kende u José?’  vroeg hij.

Ze zweeg zo lang dat hij dacht  dat  ze hem  niet  begreep. Maar toen antwoordde ze: ‘Hij hield van mijn dochter. Hij en Imani wilden hier  weg. Ik bleef hun vertellen dat het te gevaarlijk was, maar ze wilden niet naar me luisteren. Kaspar, ik zeg je, Imani  leeft nog.  Ze is  ergens en  ik bid elk uur  tot  God dat niemand  haar zal  vinden. Ze is slim.  Ze  kan het redden.’

‘Pas op!’  fluisterde  iemand vanaf het bed achter haar.  Nu pas zag Kaspar dat  het een jonge vrouw met een donkerbruine huid  was die daar lag. Haar rechteroog was  bedekt met een verband, haar linkeroog  was wijd open op Lucía gericht. De vrouw zei iets in een taal die Kaspar niet  verstond.

Lucía knikte  langzaam naar haar  en draaide  zich toen weer naar Kaspar om. ‘Ze wil  me  beschermen. Ze hebben gisteren  haar oog  verwijderd.’

Kaspars  mond  viel  open. ‘Wie doet  zoiets?’

‘Ze  is een slaaf,’ zei Lucía,  alsof  dat het  antwoord op  zijn  vraag was.

Plotseling vloog de deur aan de andere kant van de  zaal  open en  een oudere, witte  man  stormde naar binnen. Het gekreun  en gekerm in de bedden stopte  meteen. De vrouw naast Kaspar sloot haar gezonde oog, Lucía sloeg haar ogen neer.

‘Leg hem hier neer!’ schreeuwde de witte man.

Hij werd gevolgd  door twee mannen  met  een donkere huidskleur  die doeken  om hun hoofd  hadden gewikkeld.  Samen droegen ze  een brancard. De  naakte gestalte  die erop lag en heftig  beefde,  maakte geen enkel geluid.  Het hoofd  was verborgen onder geboeide armen.  Overal zat bloed.  Het zwol  op uit zijn schouders, ellebogen en heupen. Donker  en stroperig  droop  het van de brancard  op de grond.

‘Adisa,’ fluisterde de  vrouw naast  Kaspar  geschrokken.

Kaspar  kwam  overeind. Hij  wilde uit bed stappen en helpen. Maar  voordat hij  op zijn benen  stond,  trok Lucía ruw  aan zijn schouder  en duwde  hem  terug in het kussen.

‘Sst,’ zei ze zacht  maar zo beslist dat Kaspar onwillekeurig gehoorzaamde.

‘Lucía, een  kom water,  nu meteen!’ De stem van de man schalde  door  de zaal en Lucía gehoorzaamde.

Met gefronste wenkbrauwen keek Kaspar toe hoe de dokter  met doeken  het bloeden probeerde te stelpen. Lucía kwam terug met een  kom  en het water klotste  over  de rand.

‘We kunnen  de wond niet wassen.  Het bloedt  te erg,’ mompelde de witte man. ‘Doe eindelijk  eens zijn boeien  af, mijn god! Hij heeft zijn  lesje wel geleerd.’

Opnieuw wilde Kaspar  opstaan om in elk geval  iets te doen, maar dit  keer was het de vrouw in het bed  naast  hem  die hem  vastberaden tegenhield. Ze keek hem doordringend aan en schudde haar  hoofd.

Lucía zette de kom neer. Het  duurde ondraaglijk lang voordat ze de stevige knopen om Adisa’s pols los had  gekregen. Terwijl ze  het touw afwikkelde, zag Kaspar dat de man over zijn  hele huid  bloedende striemen had.  Kaspar kon  de aanblik nauwelijks verdragen.

‘Hij gaat dood, meneer,’ riep Lucía. ‘We moeten iets  doen.’

‘God beslist over leven  en dood,  Lucía,  ben je dat alweer vergeten? Wat  moet ik doen?  Aderlaten is nauwelijks  meer  nodig.’

De stof in zijn handen was al  doordrenkt  met bloed.  De vrouw naast Kaspar snikte zachtjes.

‘Ik zou een  pasta  van kruiden kunnen maken om het bloeden  te stelpen.’

De man  rolde met  zijn ogen. ‘God, bespaar  ons  je hekserij!’

Hij keek even  naar het gezicht van de stervende  man.  Daarna legde hij de doeken weg  en kwam  overeind. Hij liet zijn  blik door de zaal dwalen terwijl  hij zei: ‘Het is erg spijtig. Ontzettend  vervelend. Fernandes  verliest een waardevolle arbeider wegens ontrouw en verraad.  Kijken jullie maar goed  naar Adisa.  Hij waagde het  om eten te stelen. Weet  je wat de straf is voor  diefstal? Ze hebben hem op  weg  naar de stad  vastgebonden aan een paard.  Onthouden jullie  Adisa’s aanblik goed, dan was zijn  dood  misschien niet voor niets.’

Kaspar kon zijn oren niet geloven.  Hij  deed zijn mond open  om  te protesteren. Maar hij zag Lucía’s  waarschuwende blik en hield  zich in. Waarom  liet  hij zich op  deze plek constant  tegenhouden?  Als jongeman  zou niets hem  ervan  hebben weerhouden om  het juiste  te doen.  Maar nu  was hij  oud en star geworden en de wereld leek hem vreemder en  wreder  dan ooit.

Misschien kwam het  ook door  de blikken van  deze vrouwen. Daarin lag zo’n angstaanjagende wijsheid dat  hij niet anders  kon dan hen te vertrouwen en  te zwijgen.

De dokter draaide zich om  en keek naar  de mannen  die net de brancard  hadden gedragen.  ‘Haal hem weg,’ zei  hij, wijzend naar Adisa.

‘Maar hij leeft nog!’ protesteerde Lucía.

Zonder  nog  een woord  te zeggen wilde de dokter de zaal verlaten. Toen fluisterde Lucía  indringend: ‘Martim’ en  Kaspar was verbaasd hoe zacht haar stem plotseling klonk.

De dokter draaide zich  weer  om en staarde haar aan. Even leek  iedereen in de zaal zijn  adem in te  houden.

‘Martim, hij kan het halen,’ zei  Lucía  en ze zette een  stap in de richting van de dokter. ‘We kunnen hem redden.’

Plotseling  hief de dokter zijn  hand  op en hij gaf haar zo’n  harde klap in het gezicht dat haar hoofd opzijsloeg.

Nu  kon Kaspar  er niets aan  doen: hij  schoot vastberaden omhoog, maar werd  geremd  doordat hij ineens duizelig was. Hij  wankelde, tuimelde  en hield zich aan  het  bed vast. Nog voordat Kaspar zich weer had  hersteld, viel de  deur achter de dokter in  het slot.

‘Waar hebben ze de man  naartoe gebracht?’ vroeg Kaspar even later aan  Lucía. Sinds hij had  gezien  hoe ze Adisa hadden weggedragen, voelde hij zich misselijk.

Lucía veegde het zweet van  haar voorhoofd  en keek  hem peinzend aan.  ‘Ik kan het  je  laten zien. Het ligt toch op  de  weg.’

Ze stak  haar hand naar  hem uit en hielp hem  omhoog.

Het duurde  even voordat  Kaspars  duizeligheid verdwenen was,  maar  daarna  stond hij steeds steviger op zijn benen  en  volgde  hij haar. Ze  liepen langs  de  vele  gewonden, daalden een trap  af en kwamen in een zuilengalerij  waar  net  als  boven talloze bedden  stonden. Ook hier  waren overal zieken en  gewonden en Kaspar zag de dokter  achter in  de hoek.

‘Het is hoog  tijd dat je weer aan het werk gaat,’  riep hij  en een jongen van  een jaar of zes tuimelde uit het bed.

‘Ja, meneer,’ zei de jongen. Kaspar zag dat  een van zijn wenkbrauwen  hoger en meer gebogen was dan de andere.

‘Nuno,’ fluisterde Lucía. ‘Hij is er nog helemaal niet klaar  voor…’ Ze keek  Kaspar  aan. ‘Kom mee.’ Ze wilde hem met zich  mee naar de  deur trekken, maar de dokter riep door de gang:  ‘Lucía, wat doe je  daar?’

Ze bleef  direct staan.

‘Ik wil kijken hoe het met mijn kleinzoon gaat,  Martim.’

Vergiste  Kaspar zich of was alle onderdanigheid uit haar woorden  verdwenen?  Het klonk  bijna  spottend zoals ze nu  ‘Martim’ zei in plaats van ‘meneer’. De  dokter liep naar hen toe  en Lucía keek hem met  opgeheven kin aan. ‘Het gaat  goed met hem,’ zei hij.

Lucía antwoordde niet, maar keek hem met kwaad fonkelende  ogen aan.

‘Wie is dit?’  vroeg  Martim en  hij wees naar Kaspar.

‘Hij had een ontstoken wond.’

‘Ik vroeg niet wat hij had,  Lucía.  Je weet heel goed  dat  we geen vreemden op  het terrein kunnen toelaten, zelfs niet  met een ontstoken  wond!’

‘Hij is een vriend van  José,  daarom heb ik hem geholpen.’

De  dokter sloeg  zijn ogen neer  en  liet zijn vingers langs zijn baard glijden. ‘José was  een goede  jongen.’

‘Hij  wilde alleen maar het beste voor Nuno.’

‘Je weet dat ik niet degene was die  schoot?’

‘Mag ik nu alstublieft  naar  Nuno  kijken, meneer?’  Weer die sarcastische ondertoon.

Met gefronst voorhoofd keek  Kaspar van de een naar  de  ander  en weer terug. Hij  begreep niet wat de  relatie tussen  de dokter  en Lucía  was.

‘Ga  maar. En  breng  de  vreemdeling van het  terrein, anders komt  er gedoe.’

Het was warm buiten. De zon brandde op  Kaspars  voorhoofd en verblindde zijn ogen,  die hij met zijn  gezonde hand moest afschermen.  Hij draaide zich weer om naar het ziekenhuis. Het  was een imposant gebouw met grote  ramen, elegante, witte kozijnen  en een  rood pannendak dat  tegen  de blauwe lucht afstak. Achter  de balustrade  leidde een  brede, kaarsrechte  weg langs  armoedig uitziende hutten.  Kaspar  zag kale plankenbeschotten, bedekt  met doeken en opgevuld met stro, met daartussen  stoffige aarde en waslijnen waaraan gescheurde  vodden in de  zon  hingen te drogen. Het plaatsje was verlaten.

‘Waar zijn de bewoners?’  vroeg Kaspar.

‘Kom  mee.’ Lucía leidde hem via een trap naar een  smal, verhoogd pad dat  langs het dorp liep. Het lag zo  hoog dat  je de hutten en de  plantage  daarachter kon zien.

‘Vanaf hier  kunnen de heren op elk  moment  de arbeiders observeren,’ legde ze uit.

‘Hoor jij ook bij de arbeidsters?’

Lucía  knikte.  ‘Eigenlijk wel,  ja. Maar Martim  geeft me bepaalde vrijheden om  voor de zieken te  zorgen…’

Ze liepen een paar stappen totdat Kaspar de eerste  mensen zag.  Arbeiders kwamen uit het  bos aan de  rand van de roça  tevoorschijn en balanceerden gevlochten manden  op hun hoofd. Ze  waren op  weg naar  een groep mensen  een  eindje  verderop. Die zaten  in een  kring  rond een grote  berg cacaovruchten, waarop mand na mand werd geleegd waardoor de berg steeds  hoger werd. Met de lege  manden liepen  ze terug naar het bos. Toen Kaspar beter  keek,  zag hij dat  ze niet  een wild oerwoud in liepen, maar tussen rijen dicht op  elkaar staande cacaoplanten verdwenen. José had hem dat soort boompjes  al eens bij de haven laten  zien: ze  waren klein, hadden dikke takken  die soms  direct uit de  grond en  soms  uit korte stammen groeiden en waar  grote,  ovale vruchten aan hingen.  Bij de gedachte aan  José voelde  hij een steek en hij  probeerde zich volledig  te  concentreren op wat  er  daar beneden gebeurde.  Misschien kwam  hij  dan  eindelijk  van die  nare misselijkheid  af  die hij  sinds de  afschuwelijke woorden van  de  dokter voelde.

Lucía en hij kwamen nu ter hoogte van de arbeiders die in een kring rond de vers geoogste vruchten zaten. Ze  pakten ze een voor een op,  sneden ze met kleine messen open, braken ze, pulkten  er witte bonen uit en  wierpen die in  de  manden.  Dus dit moet op een  dag cacao worden, dacht  Kaspar fronsend.

Naast de arbeiders  stonden drie witte mannen. Ze  leunden op hun geweren en rookten ieder een pijp.

‘Sneller!’ riep een van hen.

‘Hou  je aandacht erbij!’  riep  een ander.

De derde verslikte zich in de rook van zijn pijp.

‘Daar is hij,’ zei Kaspar en  hij wees  naar  een jongetje. Nuno was net op het plein  aangekomen en wierp zich in de armen van  een  jonge vrouw. Ze liet meteen haar cacaovrucht vallen en streelde zijn  haar.

‘O, godzijdank!’ Lucía deed een stap  naar voren en hield  zich vast aan de balustrade langs het verhoogde pad. ‘Ze is de vriendin van Imani.’

‘Hé, doorwerken!’ schreeuwde een van de witte mannen  en hij  greep naar zijn gordel waar de knop van een zweep uitstak.

De vrouw  liet Nuno los. Ze brak een  cacaovrucht in  tweeën en  gaf die  aan het kind zodat hij de  bonen eruit kon peuteren  en in de mand kon laten vallen.

‘Ze is een goede vrouw.  Ze  zal voor mijn Nuno  zorgen… Ik ga later naar hem  toe. Eerst neem ik je mee naar  de  uitgang,’ besloot Lucía.

Ze liepen  zwijgend naast elkaar  en  de  zon  brandde  op Kaspars schouders. Na een tijdje vroeg hij: ‘Waarom lag  Nuno in  het ziekenhuis?’

Lucía haalde diep  adem en begon te  vertellen: ‘Het  was de donkerste  nacht die  ik  ooit heb  meegemaakt toen Imani en  José  wegliepen.  Zelfs de maan liet  zich niet  zien. Natuurlijk namen  ze Nuno mee. Imani zou  hem nooit  achter hebben gelaten.  En zodra mijn kleinzoon moe werd, droeg José hem.  Dat weet ik  zeker, want  José was een goede  jongen.  Maar ze moeten  in het bos zijn verdwaald.  De ochtendschemering  was al begonnen toen  ze de laatste wachttoren passeerden.  De  witten vuurden tien kogels af. Ze raakten  allemaal José’s lichaam,  geen enkele raakte Nuno  of Imani. Hij duwde mijn meisje tussen de  bomen en bedekte  Nuno met  zijn  eigen lichaam. Zo  heeft hij hun leven  gered. Maar ik  ben  bang dat Imani  dat niet weet. Waarschijnlijk  denkt ze dat niet  alleen  José maar ook Nuno  bij het ochtendgloren  stierf.  Anders  had ze zich  zeker  aan  de  witten  overgegeven. Ze  zou altijd  bij hem willen zijn.’ Er rolde  één traan over haar wang.  Ze veegde hem snel weg en keek langs  Kaspar heen. ‘Het is beter dat ze het niet weet.  Beter voor  Imani.’

Kaspar deed zijn mond  open,  maar hij vond  geen woorden  voor deze verschrikking en  dit hemeltergende  onrecht. Hoe  wreed  moest deze plek  zijn als het voor  Imani beter was om aan te nemen dat haar kind  dood was dan terug te keren?  Kaspar  zag  zijn  arme, lieve  vriend  José weer voor  zijn  geestesoog. José met de grappige, zwarte krullen,  José die  hikte van de lach en altijd zei:  ‘Je gooit  alleen stenen naar  bomen die vruchten dragen.’ Wat  had hij  daar  altijd vrolijk bij  geknipoogd. Zou het echt  kunnen dat deze man, die  Kaspar altijd met open armen had  begroet als hij aan land kwam, dood was? Dat  ze  hem  hadden doodgeschoten alsof hij helemaal geen mens was? De oude  Kaspar zou uit woede en verdriet waarschijnlijk  de  balustrade langs het  pad hebben  vernield en zich op de eerste de beste slavendrijver  hebben gestort. Maar de nieuwe  voelde zich  vreemd verdoofd en machteloos.

‘Nuno  heeft zich dagenlang niet bewogen en geen woord gezegd,  daarom lag hij  in  het ziekenhuis. Vanochtend  kwam hij pas  weer tot zichzelf. Hij zegt  dat hij zich  niets kan  herinneren. Ik hoop dat het waar is.’ Lucía ademde diep in  en uit. ‘Eigenlijk zou Imani nu daarginds bij de vrouwen zitten  en cacaovruchten openen.  Ik bid dat  ze de stad  heeft  gehaald,  nu aan boord  van een schip gaat en dit alles voor  altijd  de rug  toekeert.’

Kaspar knikte. Wat moest hij zeggen?  Dat er  geen schip in  de haven lag  dat passagiers meenam en al helemaal geen  vrouwen? Dat  kon hij de vrouw  die zijn leven had gered  niet aandoen.

Verderop zag hij talloze lage houten  kuipen. In elke kuip stond een man  met  een  ontbloot bovenlichaam en een lange hark.

‘Wat gebeurt daar?’ vroeg  hij zachtjes.

‘De cacaobonen  worden  gedroogd. Als ze nog vers zijn,  zijn ze wit en zacht.  In de  zon worden ze donker en hard. De mannen  draaien de bonen telkens om zodat ze gelijkmatig aan  alle kanten drogen.’

‘Hoelang staan  ze daar al?’

‘Sinds zonsopkomst. En ze blijven  het doen tot de zon ondergaat. Of tot  ze omvallen en  naar  het  ziekenhuis worden  gebracht.’

Kaspar slikte. Daarna mompelde  hij: ‘En  jij  ze behandelt.’

‘En ik  ze behandel.’

‘Daarom is het ziekenhuis er.’

Lucía knikte.  ‘De arbeiders  moeten op het terrein genezen, zodat  ze zo snel mogelijk weer  aan het werk kunnen.  Ze komen naar Martim vanwege uitputting  of vanwege verwondingen.’

‘Raken ze gewond tijdens  het werk?’

Lucía lachte vreugdeloos. ‘Je bent zeker nog nooit op een roça geweest, hè? Ze  raken  gewond  omdat  ze  niet snel genoeg werken. De meest voorkomende verwondingen komen  door  de zweepslagen.’

Kaspar sloot even zijn ogen. Zijn maag rommelde  steeds  heftiger. Als arbeider in de suikerfabriek  van  Mertens  had hij  jaren geleden  ook vreselijke omstandigheden meegemaakt, maar hij had niet geweten  dat  mensen elkaar  nog  ergere dingen konden aandoen.  Was deze roça  bijzonder  slecht? Of ging het er op  veel plantages  zo  aan toe? Kaspar had van veel  plantages  gehoord:  suiker-, koffie- en cacaoplantages  in de Portugese, Engelse en  Franse koloniën. Maar hij  was er  nog nooit  zelf  geweest.

Hij moest  zorgen dat hij  hier wegkwam.  Hij  kon niemand van deze mensen  hier helpen. Volgende week zou de Renita weer afvaren.  En  de arts  had duidelijk  gezegd dat hij  hier niets te zoeken had. Straks kwam Lucía nog  in  de  problemen  omdat ze hem rondleidde. Welk risico nam  ze eigenlijk?  Ze kon  beter stoppen met zo open tegen hem te zijn!

‘Je wilde weten waar ze Adisa  naartoe hebben gebracht.’  Lucía liep verder.

Kaspar  had haar het liefst tegengehouden en haar gevraagd  om  verder te zwijgen, maar  hij kreeg geen woord  over zijn lippen. Hij volgde haar,  langs een zee  van gedroogde cacaobonen  waar vrouwen  tussen zaten, druk bezig boon na boon uit de schaal te  halen en de  bruine  korrels, die hier goud werden genoemd, in manden te gooien.  Sommigen hadden een baby op schoot  of op hun rug  gebonden. De kinderen huilden of staarden voor zich uit terwijl  de vrouwen  aan een  stuk door pelden.

‘Daar, helemaal achteraan, Kaspar.  Zie je?’

Ze waren bijna aan het einde van de langgerekte roça aangekomen.  Lucía wees met  haar  vinger  naar een diepe  kuil  aan  de  rand van  het terrein.  Daarvoor stonden de twee  mannen die Kaspar in het ziekenhuis had gezien.  Ze  zwaaiden de brancard tussen hen in  heen en weer en op tel drie gooiden ze een lichaam in  het gat. Nu werd de misselijkheid zo sterk  dat  hij bijna moest overgeven. Hij dwong zichzelf zich  te beheersen. ‘Maar hij was toch  niet…’

‘Inmiddels wel,’  zei Lucía, terwijl  ze  zijn arm aanraakte alsof ze  hem moest troosten. Hoe  moest zij zich voelen als  hij deze plek niet  eens een paar minuten  kon  verdragen?

‘Lucía!’

Ze draaiden zich allebei  om naar de halfluide stem  die net had geroepen.  Tussen het brede hoofdpad en twee kleine barakken  stapte de  dokter uit de schaduw  en  keek  naar hen  op.

‘Ja, meneer?’ Lucía hief haar kin op.

‘Je moet  nu eindelijk  zorgen dat hij hier  verdwijnt, begrepen?’ Hij wees naar Kaspar.

‘Ik neem  hem mee  naar de uitgang, zoals je  ziet.’

‘Goed. Ik verwacht  je over een  half  uur bij mij  thuis.  En  wees op tijd, ik heb geen úren.’

Hij draaide zich  om, liep het hoofdpad op en ging  terug naar het ziekenhuis, dat  vanaf hier nog verhevener boven de roça leek  te  tronen.  Het zag  eruit als  een reusachtige  waarschuwing, dacht Kaspar.  Hij  keek naar  de punten van zijn schoenen en  moest denken aan wat  José ooit  tegen hem had gezegd: ‘Hoeveel witte vrouwen heb je op dit  eiland gezien?’ José  had treurig zijn schouders opgetrokken. ‘De witte mannen  denken  dat ze recht  op  de vrouwen  hier  hebben.  Ze gebruiken ze. Soms  is  het  liefde.  Maar meestal is  het macht.’

Dat het  bij José, de  zoon van een  Portugees en een Nigeriaanse,  liefde  was geweest die  hij  voor  Imani had gevoeld, had hij wel  bewezen. Martim  werd echter ongetwijfeld door  een  ander  gevoel gedreven wanneer  hij  Lucía sommeerde om bij hem  thuis te komen.

‘Kom, ik breng  je nu naar de trein.’ Lucía glimlachte  bedroefd  naar  hem.

In  de verte zag hij een klein hutje.  In de schaduw daarvan  stonden  enkele cacaozakken opgeslagen en daarachter was een smal  spoor.  Een  aantal  mannen  hesen de  ene  na de  andere zak in  een  trein met  open wagons.

‘Hoe vaak rijdt de trein?’

‘Je hebt geluk, ik  denk  dat  het  nog maar twee  of drie  uur  duurt voordat de verse oogst  is geladen. Je kunt meerijden. Tomás kent je immers al.’

Kaspar knikte.  Hij zou  naast de rails in het gras  gaan  zitten, een stengel plukken en erop kauwen  totdat hij eindelijk  over het spoor  terug kon rijden  naar de levendige stad met  de  marktjes,  iets behoorlijks kon  eten en  zich ervan kon vergewissen dat de  wereld onveranderd was. Dat er een hemel en een aarde was,  en een zee, waarachter ergens zijn geboortedorp lag.  Hij  zou  de zeilen hijsen en weer inhalen, en daarbij alleen zijn  lichaam  voelen en niet  zijn hart.

Plotseling hoorde hij Lucía schreeuwen. ‘Nee!’  gilde ze  en ze  rende naar  een groepje  mensen dat  net het  bos  uitkwam. Drie  witte mannen in  lichte, luchtige pakken en  met  geweren  op hun schouders  kwamen hun kant  op. Op hun lippen stond een glimlach  en een van  hen  trok aan de krullen van  een  struikelende  vrouw. Ze was geboeid en haar jurk was gescheurd. Achteloos  sleepten ze haar  achter zich aan  en Kaspar wist meteen dat  ze Imani  was, Lucía’s dochter en  José’s  geliefde.

‘Imani, mijn lieveling! O mijn liefste, Imani…’ Lucía snikte.  ‘Laat haar los, ze moet direct naar  het ziekenhuis!’

Toen  Imani probeerde op te staan  en  haar moeder zag, keek Kaspar verbijsterd  toe. Imani’s buik was kogelrond! Het kon nog  maar een  paar weken duren  tot de bevalling.

‘Laat me  haar  helpen!’ Lucía schreeuwde het uit, maar een van  de mannen duwde haar ruw opzij.

‘Hé!’ Kaspar hoorde ineens zijn eigen  stem. Hij  kon  zich geen  seconde langer inhouden. ‘Wat moet dat?’ Hij snelde naar voren, schoof Lucía achter  zich en  probeerde een van de mannen  bij  Imani  weg te  trekken, maar  de ander duwde hem ruw  terug en richtte zijn wapen op hem.

‘Wie is die kerel? Dit hier  gaat jou niets aan, hoor  je dat? Blijf met je  poten van de slavinnen  af,’ gromde  hij en hij  deed een paar stappen naar  hem toe.  Kaspar hief  langzaam  zijn  handen op en  strompelde naar achteren.

‘Jullie daar!’  schreeuwde de andere man in  de  richting van de arbeiders die net  de trein hadden  geladen. ‘Roep iedereen bij  elkaar,  nu meteen!’

Kaspar staarde tussen de ruggen van twee witte mannen door die  hem van de  gebeurtenissen  afschermden. Hij  had hen uitgelegd  dat hij een matroos was die  hier  was  behandeld en  dat  het hem schokte hoe er met Imani werd omgegaan,  maar ze hadden het alleen maar weggewimpeld en hem verteld dat hij met de volgende trein moest  vertrekken. Tot  die tijd  hielden ze  hem  in de  gaten. Als hij  maar één beweging maakte,  wezen ze al naar hun geweren.

Alle slaven  en plantagebezitters van de roça  hadden zich in  een halve cirkel rond Imani en de drie witte mannen verzameld.  Ondertussen was de jurk van haar lichaam gerukt. Hoe  kon  je iemand zoiets aandoen?

‘Een schop,’ zei  een  van  de mannen en een arbeider overhandigde  hem  er  een.  ‘Sukkel, moet  ik soms zelf graven?’ Hij sloeg  hem op het achterhoofd. ‘Schiet op.’

De  arbeider boog zich voorover  en begon een  gat te graven. Moest dit het graf  van  Imani worden?  Maar  de witte man riep al ‘Genoeg!’ toen het zelfs nog te klein was voor een baal cacao en nam een zweep in zijn hand.

‘Liggen.’

Langzaam ging Imani plat  op  de grond liggen en nu begreep Kaspar  waar het gat  voor was bedoeld: het  was net groot  genoeg zodat  Imani’s buik  erin paste.  Die mocht  in wat volgde niet worden geschaad. De gevluchte vrouw wilden ze straffen,  maar het  kind moest beschermd worden. Dat zou op een dag een gratis  arbeider zijn. Hoe konden mensen zo  ongelofelijk kil en wreed zijn? En welke  angst moest  deze arme vrouw doorstaan  – voor  zichzelf en voor haar kind?

Plotseling boog Kaspar zich  voorover en hij braakte op de  stoffige  grond.

‘Niemand kijkt weg!’ commandeerde  een witte  man schel. De bewoners  van de roça moesten toezien hoe  de  opzichter met  de zweep in zijn  hand naar de vrouw  liep die op de grond lag. Verbijsterd  keek Kaspar om zich heen. Hij moest iets doen!  Maar hij zag zo veel  opzichters die  duidelijk  tot alles in staat waren. Kaspar  hoefde maar een verkeerde beweging te  maken en ze zouden hem met hun  geweren een paar rake klappen geven, zo  niet erger.

Zelfs als op dat moment  alle  zwarten  tegen de witten zouden opstaan, hoe ver zouden ze  dan  komen?  Al  bij  de haven  zouden ze met wapengeweld terug naar de plantage worden gedreven. Hoewel er meer zwarten dan witten op dit eiland  waren, waren de slaven ondervoed en  zwak, terwijl  de  plantagebezitters  sterk en tot de tanden  toe bewapend waren. De mensen hier zouden geen kans maken.

Lucía’s stem rukte hem uit  zijn  zinloze overpeinzingen. ‘Nee!’  schreeuwde  ze  vlak voordat de plantagebezitter  de  eerste klap  kon geven. ‘Laat mij het doen.’

De witte man gaf Lucía  de zweep. En  op  haar gezicht glinsterden tranen toen ze uithaalde.
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Apollonia had  zich de hogere  meisjesschool anders  voorgesteld. Ze had gehoopt een  leraar als haar vader  te  krijgen zich verheugd  op stapels boeken.  ’s Middags zou ze  in een  grote bibliotheek gaan zitten  studeren en vergeten  dat ze over  een  paar jaar zou trouwen. Maar al op  de  eerste schooldag besefte ze  dat deze plek heel anders was. Er  was  helemaal  geen  bibliotheek, alleen een kleine  kamer  vol bijbels en andere religieuze  boeken.

Omdat Keulen  geen school voor meisjes  van stand had, had oom  Joseph hen naar de meisjesschool van de Ursulinen in  Düsseldorf gestuurd.  Hier woonden Maria en zij  met zijn tweeën in een kleine kamer. De muren waren  opgetrokken van donkere  stenen en ’s nachts  kraakten de  balken. Apollonia was vooral bang voor zuster Friederike.  Ze was zo dun dat  het leek  alsof iemand haar  bij haar voeten en haar hoofd had  gepakt en  haar genadeloos  had uitgerekt en haar ogen stonden scheef.  Zuster Friederikes  lessen bestonden uit het voorlezen  uit de Bijbel. Af en toe instrueerde ze  de leerlingen  om zelf voor te  lezen of  op te  schrijven  wat er werd voorgelezen en dan boog Apollonia  zich dankbaar over het papier om tenminste iets  te doen te hebben.

Er waren  elke dag Bijbellessen.  Veel minder  vaak was het de beurt aan  rekenen.  Apollonia wenste  dat ze de  tijd  totdat de volgende les, van de intelligente  juffrouw  Baum, begon, gewoon kon overslaan. Hoewel er in de  eerste weken  dat Apollonia op  deze school zat nog geen rekenles was geweest  waarin  ze iets nieuws  had geleerd, vond ze  het  wel leuk  om in elk  geval weer cijfers te  zien en ermee bezig te kunnen  zijn. Bovendien  was  juffrouw Baum geweldig. De gezette dame met de wijde rokken  giechelde vaak en was ontzettend blij als Apollonia weer  iets  had  beantwoord of zelfs in plaats  van de juf  nieuwe onderwerpen aan  de anderen  uitlegde.

‘Inspirerend, juffrouw Krusius!’ riep ze  dan voordat  ze zich  met een wervelende rok naar het schoolbord draaide.

Als Apollonia geluk had, was  er tegen  het einde van  de les zelfs tijd  om  een dieper wiskundig gesprek met juffrouw Baum te voeren. Terwijl ze  formules in twijfel trok en nieuwe  methodes voorstelde, schudde  Maria  haar  hoofd  en  zuchtte ze zachtjes.

‘Waarom  heb jij altijd  zo  veel aandacht nodig?’ zei ze  na afloop.

‘Laat me  gewoon een beetje  plezier hebben, Maria!’

‘Als je de Stollwercks daar  later  maar niet  mee  lastigvalt. Straks  wordt het mij verweten!’

‘Waarom  ben jij altijd zo chagrijnig?’

Gelukkig raakte Maria al snel bevriend met  twee andere  meisjes die tijdens de les liever zwegen  en  uitkeken  naar  de handarbeid-  en huishoudlessen. Ze wierpen Apollonia alle drie  afkeurende blikken toe zodra ze actief  deelnam  aan de les. Apollonia hoorde hen zeggen dat ze  de leesbril  raar  vonden die Apollonia in de klas opzette. ‘Zo’n lelijke bril! En wat lijken haar ogen  groot!’ fluisterden  ze. Apollonia had  hem nodig om goed te kunnen lezen en schrijven. Bovendien deed hij  haar  altijd  denken aan  haar lieve vader, die elke dag  trots  met een  vergelijkbare bril op rondliep.

Maar  dankzij deze meisjes liet  Maria haar nu tenminste vaker met  rust.  Zo  kon  Apollonia juffrouw Baum na  de les opwachten  en  om  boeken vragen.

‘Mijn vader bouwde stoommachines, weet u?  Ik zou  graag  meer  willen weten  over de  huidige  vooruitgang op dit gebied.’

De mond van de lerares viel  open. Daarna keek ze Apollonia peinzend aan.  ‘Helaas kan ik u  niet helpen, juffrouw Krusius. Dat soort literatuur zullen we zeker niet  vinden  op een meisjesschool…’

Apollonia zuchtte. ‘Daar  was ik al bang voor.’

‘Maar misschien heb ik  een ander idee… Laat u mij mijn gang  maar gaan.’

Ze gaf haar een  knipoog en liep heupwiegend weg.

Apollonia wachtte  de  hele week gespannen  en telde de dagen  af tot ze weer rekenles had. Toen het eindelijk  zover was, zat  ze opgewonden in de klas en  keek ze telkens  over  haar schouder naar de deur om te zien of juffrouw  Baum eindelijk  binnenkwam.  Maar uiteindelijk  keek  ze  in het lange gezicht van zuster Friederike.

‘Sla  de  Bijbels open!’ riep ze. ‘1. Thimoteus 2,  9 tot 14!’

Onmiddellijk  deden  de meisjes wat hen was gevraagd. Alleen Apollonia keek verward om zich heen. Ze  wikkelde  peinzend de ingedraaide lokken in  haar  nek om haar vinger en stak  aarzelend  een hand op.

‘Ah, Apollonia. Wilt  u voorlezen?’  zei zuster Friederike die  bij het bord stond.

‘Nee, ik… hadden we  nu niet eigenlijk rekenles?’

‘Vandaag  valt de rekenles  uit.  Goed, lees  voor.’

Apollonia  opende de  Bijbel.  ‘Waar zei u ook alweer…’

‘Mag ik, zuster Friederike?’ Maria stak een hand  op.

‘Ja,  gaat uw gang.’

‘1. Thimoteus, 2, 9:  Evenzo wil ik  dat de vrouwen zich tooien met eerbare  kleding, ingetogen en bezonnen, niet met  het vlechten  van het haar of  met goud  of parels of  kostbare  kleren, maar met goede werken, wat bij vrouwen past die belijden godvrezend te zijn.’

‘Luister hiernaar, meisjes.’  Ze  keek haar leerlingen  scherp aan en Apollonia stak haar hand weer op.  ‘Apollonia! Wat  is er nu?’  De lerares keek haar streng  aan.

‘Gaat het  niet  goed met juffrouw Baum?’

‘Het gaat uitstekend met  haar. Maria, gaat u  alstublieft  verder.’

Maria schraapte haar keel en las: ‘Een vrouw moet zich laten onderwijzen in  stilheid, in alle onderdanigheid.’

‘Juist, Maria.’  Zuster Friederike liet haar  kille blik over de leerlingen dwalen.

Maar Apollonia  kon  er  geen genoegen mee nemen. Ze stak opnieuw haar hand op.

‘Maar waarom komt  juffrouw Baum  dan niet naar  de les?  Is ze er  volgende week wel weer?’

De  zuster draaide haar hoofd met  de zwarte sluier in haar richting  en  zuchtte.  ‘Nee, Apollonia. Juffrouw  Baum komt niet meer terug.’

Apollonia sperde  haar ogen open. ‘Maar… waarom niet?’

‘Omdat ze nu verloofd  is.’

Er ging  gemompel door de rijen.

‘Jullie hebben nog tijd genoeg om  blij voor haar te zijn,  maar nu wil ik  dat het stil  is!’  zei zuster Friederike. ‘Maria, gaat u door.’

‘Want  ik sta niet toe dat een vrouw onderwijs  geeft en ook niet  dat zij de man overheerst, maar ik wil dat zij  zich stil houdt.’

Apollonia fronste  haar wenkbrauwen.  Nu nam ze niet eens meer de moeite  om haar hand op te steken.  Zachtjes  zei ze: ‘Maar wat verandert het feit dat ze  verloofd is? Ze was hiervoor ook al een vrouw…  En u geeft toch ook les…’

De zuster onderbrak  haar met een scherpe  stem: ‘Nog één woord en ik moet u  de  klas uitsturen, Apollonia! Maria, alstublieft.’

‘Want Adam  is  eerst gemaakt, daarna Eva,’ las Maria heel  hard, alsof  ze Apollonia wilde overstemmen. ‘En niet  Adam is  misleid, maar de vrouw is, toen  zij misleid werd,  tot overtreding  gekomen.’

Met  hangende schouders liep Apollonia  die dag over de binnenplaats om naar haar kamer te  gaan.  Ze dacht  aan juffrouw Baum, haar  gegiechel en  haar  blijdschap  over Apollonia’s antwoorden. Apollonia moest nog  een half jaar  op deze school blijven, alleen  tussen alle  nonnen en  brave leerlingen  zoals haar zus. Ze had erg uitgekeken  naar de tijd  hier. De voorpret had haar getroost in het verdriet om  haar ouders en  had de  angst voor een toekomstig huwelijk verlicht.  En nu? Hoe  kon  ze dit verdragen? Maar  plotseling stond  juffrouw Baum  voor  haar  en ze  keek  haar stralend aan. ‘Juffrouw  Krusius, wat goed dat ik u nog een keer zie!’

Apollonia  glimlachte dapper  naar  haar. ‘We hebben  het net gehoord,  juffrouw Baum.  We schijnen  blij voor u  te moeten zijn.  Daarom: gefeliciteerd.  Maar eerlijk gezegd ben ik erg verdrietig.’

‘Dat dacht ik al.’ De juffrouw zuchtte.

‘Het is toch een verschrikkelijke regel dat vrouwen alleen lerares  mogen zijn als ze ongehuwd  zijn?’ vroeg Apollonia.  ‘En dat ze trouwens helemaal geen  beroep mogen uitoefenen  waarbij ze  hun hersenen gebruiken.  Waarom in hemelsnaam?’

‘Er  wordt gezegd dat een getrouwde vrouw  van goeden  huize  geen tijd heeft om te werken…’

‘Ik kan gewoon niet begrijpen waarom  het een het ander  uitsluit,’ mompelde  Apollonia.

Juffrouw  Baum keek haar even nadenkend aan. Toen zei ze:  ‘Ik vond deze  in de prullenbak  van  mijn verloofde.’ Ze  keek in  haar tas,  haalde een  groot  tijdschrift tevoorschijn en overhandigde het  aan Apollonia. In krullerige letters stond er: Tijdschrift van de Vereniging van  Duitse Ingenieurs.

Apollonia sperde  haar ogen open. ‘Is dit… voor  mij?’

‘Hij  zal het  zeker niet missen.’

‘O, dit is geweldig,  heel erg bedankt!’

‘Maar verstop  het  goed. Als de nonnen je ermee betrappen…’

Apollonia knikte afwezig terwijl ze voorzichtig  de bladzijden omsloeg.

‘Je  zou ook eens moeten overwegen om  een leraressencursus te volgen,’ zei  juffrouw  Baum. ‘Het is voor vrouwen een  prachtige manier om zich  te ontwikkelen.’ Ze haalde even haar schouders op. ‘Of nou  ja, het  is in elk  geval de enige manier…’

‘Ik  weet het,  juffrouw Baum. Maar  helaas  moet  ik  op een  dag  ook trouwen.’ Bij die woorden flitste heel kort het beeld  van Heinrich Stollwerck door haar hoofd. Ze herinnerde zich  zijn oprecht  geïnteresseerde blik en zijn vriendelijke glimlach.  Sinds  ze  op deze school zat, overkwam haar dat af en  toe. Eigenlijk moest  ze veel te vaak aan  de jongeman  denken.  Wat  een onzin, mopperde  ze bij zichzelf.  Ze wilde met helemaal niemand  trouwen,  zelfs niet met Heinrich.  Ze verdrong  het  beeld  snel. ‘En zelfs als ik niet hoefde te  trouwen…’ zei ze terwijl  ze  weer  een bladzijde omsloeg, ‘zou ik  eerlijk  gezegd  veel liever uitvindster worden…’
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Het  was akelig stil in Quasts sigarenwinkel. Iedereen  staarde zwijgend naar de deur.  Wanneer  zou de eerste klant binnenkomen?  Luana haatte deze momenten.  En  ze haatte het dat ze niet  wist wie  ze vandaag zou bedienen en wat haar te wachten stond…  De eigenaar  genaamd Quast  stond naast haar  en steunde op de  toonbank. Hij was een stokoude  man  met borstelige wenkbrauwen en  wellustige  ogen. O, wat haatte ze hem… Algauw wendde hij zijn ogen van de deur  af en  keek Luana  geringschattend aan. Alsof  het  haar schuld was  dat er nog steeds  niemand was gekomen!  Ze streek met beide  handen tegelijk haar lange, zwarte haar achter haar oren en liet haar blik door de  kleine, smalle ruimte dwalen. In  hoge kasten langs de muur  lagen  stapels  vergeelde  sigarenkokers. De  tabakskistjes  aan  de  korte kant van de winkel  werden haast nooit aangeraakt en de planken bij de smalle houten trap, waarop  de pijpen lagen uitgestald, werden steeds stoffiger. Op de treden zaten twee verveelde  jonge vrouwen die hun half losse  haar om hun  vingers wikkelden.

Eindelijk  rinkelde  het belletje  boven de deur. Quast  begon  meteen druk  door  zijn papieren te woelen, de  meisjes renden de  trap  op en  Luana zette  haar mooiste glimlach op.

Er kwam een  jongeman binnen die nerveus om  zich heen keek. Hij was niet onaantrekkelijk, vond  Luana.  Zijn  donkerblonde  haar was golvend,  hij  was netjes geschoren en zijn blik had ondanks zijn onzekerheid  iets schalks.

‘Van  harte welkom,’  zei  Quast. ‘Bent u op  zoek naar voortreffelijke sigaren?  Of mag  ik  u in plaats  daarvan kennis laten maken met  deze exotische  schoonheid?’

Hij  greep  Luana  bij haar arm en sleurde haar  een stukje  naar voren. Luana probeerde  haar  woede  niet te laten merken en keek de binnenkomer  zo veelbelovend  mogelijk aan.

De vreemdeling schraapte zijn keel.  ‘Nou, ik…  eh… ben niet  op zoek  naar sigaren…’  Hij kuchte.

‘Ik begrijp het. U bent hier nog nooit geweest,  klopt dat?’

‘Het werd mij… eh, nou, ik heb over dit…  etablissement gehoord.’

De  oude  man grijnsde waarbij zijn drie overgebleven tanden zichtbaar werden. ‘We zijn altijd  heel blij met aanbevelingen. Sinds de stad alle bordelen weer eens  heeft gesloten, hebben we het niet  meer zo makkelijk. Alles  moet onder de  strengste geheimhouding gebeuren. Het is vreselijk lastig,  dat weet  u vast wel. Godzijdank hebben we erg trouwe en tevreden klanten, nietwaar, Luana?’

Hij lachte  en  gaf haar een  duw, waardoor  ze prompt in  de armen van de  vreemdeling belandde. Gelukkig stonk deze  jongeman  niet.

‘Luana is ons  juweeltje, rechtstreeks  uit China.’

‘Om precies te zijn kom ik uit…’ wilde Luana ertegen inbrengen.

Maar  Quasts gezicht  verduisterde,  hij  sloeg op de toonbank en riep: ‘Hou  jij eens even je mond!’

Luana  kromp ineen en zonder het te willen verstijfde  ze  in de  armen van  de vreemdeling. Er viel  een  korte stilte.

‘Ik denk dat ik beter…’ stamelde de man.

‘Maar, meneer, rustig  aan! Als u niet geïnteresseerd bent in een buitenlandse, kan ik  dat maar al te goed begrijpen. Maar ik  heb nog meer juweeltjes in deze winkel, neemt  u dat maar van  me  aan. Ik kan u ook voorstellen aan een  blondine, een  roodharige,  en ja,  voor  de zeer  excentrieke wensen heb ik zelfs  een doofstomme!’ Weer  die lach.  Luana vocht tegen de  walging.

‘Nee, neemt u mij niet kwalijk, ik moet…’

Maar op dat moment ontdekte  de  vreemdeling Luana’s  vriendin Paula  op de smalle  houten  trap achterin de  winkel.  Ze droeg hoge  leren  veterschoenen en een kort geel rokje. De jongeman  liet Luana  los  en deed een stap naar haar toe. Hij keek eerst naar haar  strakke middel en daarna naar haar  weelderige decolleté  en blote schouders. Paula was inderdaad buitengewoon mooi: haar mondhoeken hingen  naar  beneden waardoor haar blik tartend leek, haar  ogen waren groot en  doordringend blauw  en boven haar  bovenlip had ze een zwarte moedervlek.

‘Ah, kom  hier,  snel,’ riep Quast en hij wenkte Paula  dichterbij.

De man staarde haar  aan.  Quast vertelde hem de uurprijzen, maar hij leek  nauwelijks  te luisteren. Afwezig tastte hij in zijn zak en haalde  het geld tevoorschijn.

‘Luana, zeg haar dat ze  de  rode kamer moet  nemen,’ beval Quast,  waarna hij naar de  deur liep, waar  op dat moment  de tweede vrijer van de avond binnenkwam.

Luana draaide zich naar Paula om  en  maakte  met  haar handen een paar  gebaren in  de lucht.

‘Wat…?’ vroeg de jongeman verward, maar Luana observeerde eerst Paula’s antwoord. Pas toen  haar vriendin klaar was, zei Luana  tegen hem: ‘Ze  is doof. Net  als mijn broer.  Ik heb haar de gebaren geleerd. Ziet u, dit betekent rood,’ zei ze terwijl ze even over  haar eigen kin  wreef. ‘En dit betekent kamer.’ Ze tekende een cirkel  in de lucht.

‘Ze… is  doof?’ vroeg de man.

‘Ja. Ze kan een  beetje liplezen. Maar ze  begrijpt  alleen wat ze  wil  begrijpen, dat kan ik u wel zeggen!’ Luana schudde haar hoofd  en giechelde.

Ze kende haar vriendin al jaren. Ze waren  net dertien toen ze elkaar in het  bordeel van Quast aan de  Grosse Sandkaul ontmoetten.  In die tijd was het nog niet verboden om je  geld als hoer te verdienen en  Quast had  opschepperig in de  hele stad rondbazuind  dat er  bij hem bijna tegelijkertijd  twee bijzonder jonge deernes waren begonnen.

Eigenlijk  was Paula er al voor Luana geweest. Niemand wist  hoe ze heette  of waar ze vandaan  kwam. Ze stond er  gewoon, zei geen  woord en  wachtte.  Niemand  wist waarop. Quast had  haar een naam gegeven en Paula  had die geaccepteerd.

Luana had het  meisje twee nachten  lang geobserveerd. Ze had gezien dat als mensen haar aanspraken,  ze  alleen reageerde als die mensen in haar gezichtsveld waren. Ze  keek geconcentreerd naar hun mond en knikte  alleen of schudde haar hoofd in plaats van met  woorden te  antwoorden. Toen begreep ze  wat er met Paula  aan  de hand was want haar broertje  kon immers ook niets horen. Het was  gemakkelijk  geweest om  Paula  de gebarentaal van haar eigen familie  te leren,  want  zij had af en toe al doofstomme bedelaars  op straat  met elkaar  zien  communiceren. En algauw konden  de twee  meisjes het  zo goed  met elkaar vinden dat  ze uit de gebaren  van de  broer,  de handgebaren van de straattaal en hun  eigen  ideeën een gebarentaal ontwikkelden die helemaal van  Luana en  Paula was. Hun eigen geheimtaal, dacht  Luana  soms trots.

‘Hoe  heet je echt?’ had ze haar  op een gegeven moment gevraagd.

‘Ik  heb veel  namen,’ antwoordde  Paula. ‘Selma. Trien. Meisje. Deerne.’

‘En  wat  is  je eigen  naam?’

Paula  schudde haar hoofd. ‘Ik  weet het  niet.’

‘Waar  kom je vandaan?’

Ze haalde haar schouders op. ‘Ik weet  nog dat ik als kind  in een  dorp werkte, bij  een boer. Hij  haatte me en daarom ben ik weggelopen. Ik liep helemaal naar Keulen, maar  al op de eerste  avond  nam een andere man me mee. Hij had een  bolle  kop  en gemene  ogen. Ik  heb  urenlang voor hem kant geklost. Tot de nacht dat  de  vrouw kwam.’

‘De vrouw?’

Paula focuste haar blik op een punt achter Luana. ‘Ze  kwam  midden in  de  nacht.  Ze  droeg alleen een nachthemd onder haar  mantel. De man met de bolle kop werd woedend en daarom namen  ze hem  mee.’

‘Wie  nam hem mee?’

‘De  politieagenten.  Hij  was  een paar jaar weg. Het waren  goede jaren, want het werk voor  zijn vrouw  was  lichter.  Maar toen  kwam de man met de bolle kop terug.  Hij vertelde me dat hij één  keer bijna was ontsnapt. Maar een eenvoudige fabrieksarbeider  “met  een grasspriet in  zijn  bek” hield  hem tegen.  Hij  dacht dat  ik hem niet kon  verstaan,  maar  hij zei  het  zo vaak dat ik het op een gegeven  moment heel duidelijk op  zijn  lippen kon  lezen:  “met een grasspriet in zijn bek”. Hij  vloekte de hele  tijd en zwoer  dat  hij de arbeider zou  vermoorden als hij hem ooit  te  pakken zou krijgen.  Maar dat  gebeurde niet. Op een dag werd hij zo boos dat ik weer moest weglopen.’

‘Waar ben je heen  gegaan?’

‘Hiernaartoe.’

‘Je rende van die kerel met die bolle kop hiernaartoe?’

Paula haalde haar schouders op. ‘Ik  heb talent  voor het vinden van  toevluchtsoorden.’ Ze knipoogde, maar haar blik  was droevig. ‘Waarom ben jij hier?’

‘Omdat mama dood is en  mijn  broer eten nodig  heeft.’

Luana drong de herinnering naar de achtergrond.  Ze  wilde  niet aan haar broer denken, die kort  daarna ook  was overleden.

‘Wilt  u haar zeggen dat mijn naam Peter is?’ vroeg de vreemdeling  haar.

Luana vertaalde het.

‘Luana, hier  komen!’ schreeuwde Quast  plotseling. Ze kromp ineen, gaf een kneepje  in Paula’s  hand  en  haastte  zich naar  de man die  zojuist  was binnengekomen. Vanuit  haar ooghoeken  zag ze dat  Paula Peter  meenam de houten  trap op.

Vanaf die dag  zag Luana Peter bijna elke  nacht. Hij  kwam telkens weer naar Quasts  sigarenwinkel  en verdween  met  Paula in een  van de kamertjes.  Paula  vertelde haar achteraf dat hij zich niet gedroeg zoals de meeste andere  vrijers, maar dat hij  haar verliefd aankeek, vol passie  met haar sliep en voor, tijdens en  erna amper zijn mond  hield.

‘Ik  denk dat hij het leuk vindt om  te kunnen kletsen zonder  dat  iemand  hem hoort,’ zei Paula  grinnikend.  ‘Ik weet het niet zeker,  maar  misschien deelt  hij alle familiegeheimen in  onze kamer.’

Het ontging  Luana niet  dat haar vriendin een zachte uitdrukking  kreeg  terwijl ze  haar  woorden  in  de lucht  tekende. Meestal vond ze het leuk om met een brutale grijns alle  vrijers belachelijk  te maken.  Maar deze Peter leek ze aardig te vinden.

Op een ochtend vertrok  Paula voor  een wandelingetje, maar toen  zeeen paar uur  later niet terug  was, begon Luana zichmeteen zorgen te maken. Het was niks voor Paula  om zo  lang weg  te blijven.

Luana moest  aan  Peter denken. Als er iets met  een vrouw gebeurde,  zat er meestal een man achter die te  veel aan  haar  gehecht was geraakt. Maar ’s avonds kwam  hij  zoals altijd  naar Quasts  sigarenwinkel.

‘Ik wil  graag naar Paula,’ zei  Peter.

‘Die is al  sinds twee dagen niet meer komen opdagen,’  zei Quast.

‘Wat bedoelt u, ze is niet meer komen opdagen?’

‘Tja, wat valt daar niet aan te  begrijpen? Ze is  weg!’

Peter wist  duidelijk niet wat hij moest doen  en ging verward met zijn  handen door  zijn  haar. ‘Komt  ze terug?’

‘Hoe kan  ik dat  weten?’ bromde  Quast. ‘U weet het:  die wijven zijn onvoorspelbaar. Kan  ik  u een ander aanbevelen?’ Hij  wees naar Luana.

Ze  glimlachte bedroefd naar Peter en  stak haar hand op als begroeting.

Peter schudde  verontschuldigend zijn hoofd. ‘Laat  maar,’ mompelde hij. ‘Dag, Luana.’ Daarna liep  hij de straat op.

Luana  haatte de zaterdagen. Ze stak de Neumarkt over, liet de  apotheek  achter zich, sloeg de Spinnmühlengasse in en ging op weg naar het nieuwe depot.  Haar lichaam deed nog pijn  van de  vorige  avond en  toch  moest ze zich ’s ochtends  naar het onderzoekshuis slepen.  Het  was vandaag immers  gratis. Ze gooide haar lange  haar over  haar schouder en liep  door. Wat zou  Paula  nu doen? Ze miste haar  vriendin verschrikkelijk. Gisteren  had ze Quast nog eens  gevraagd of hij iets van haar had gehoord, maar hij snauwde alleen tegen haar  dat ze  hem op de zenuwen werkte met haar  vragen. Ze diende voor haar vrijers te  zorgen en moest hem niet lastigvallen. Inmiddels  was het al meer dan  een  week geleden dat Paula verdwenen  was…

De rij voor het  depot was vandaag te  overzien. Er  stonden maar  weinig vrouwen  te  wachten om  binnengelaten  te  worden.

‘Morgen,’ mompelde Luana terwijl ze in de rij  ging staan.

‘O, de Chinese,’  riep een oudere  vrouw. ‘Of wat heb  je deze week bedacht?’ vroeg ze grinnikend.

‘Ik kom  uit Rusland  en ben met een rondreizend  circus  hiernaartoe gekomen, onthoud dat!’ grapte Luana.

‘O, natuurlijk!’

‘Hebben jullie Paula  ergens  gezien?’

‘Paula? De  doofstomme? Zij komt toch  nooit  naar de onderzoeken?’ zei de  oudere vrouw.

‘Wacht, over  wie  heb julllie  het?’ mengde een  kleine vrouw met rode  krullen zich  in  het gesprek. ‘Bedoel je  dat  mooie meisje met de  moedervlek? Ik  heb haar woensdag  hier gezien. Ik  was al verbaasd want  op woensdag  kost het 1,50 mark. Maar misschien had ze  het  onderzoek nodig.’

Luana fronste haar  voorhoofd. Waarom zou Paula op  een woensdag helemaal alleen naar het depot gaan?

De oudere vrouw en  de  roodharige werden naar  binnen gewenkt.

‘Doe de  andere koorddanseressen de  groeten van  me.’  De  oudste grinnikte  weer  voordat  ze in het onderzoekshuis verdween.

Luana  keek peinzend naar de  spichtige kerel die  voor  haar  stond en die  grijnzend de vrouwen opnam. Op doordeweekse dagen haalde  hij  het geld op voor  de onderzoeken. Op zaterdag  had hij weinig te doen en kon  hij  als extra loon gratis een paar  klappen op andermans billen geven.  Luana keek hem vijandig aan en het viel haar op dat hij  een heel bolle kop had.

Hij zag haar blik, spuugde op de straat voor  haar  en trok  een mondhoek  op. Vanachter zijn droge en gesprongen  lippen  werd een  zwarte tand zichtbaar.  ‘Jullie  kunnen naar binnen,’ riep hij en hij wees naar de open  deur. Terwijl  Luana naar binnen ging, kneep hij stevig in  haar billen. Ze sloot even haar ogen. Normaal zou ze  zich  met  een ruk omdraaien en zo hard  tegen hem schreeuwen dat ze de aandacht van alle voorbijgangers  op hem en  zijn lelijke  smoel vestigde,  zodat alle vrouwen  in de hele omgeving voor hem werden gewaarschuwd.  Maar zo’n  scène  in een  depot  had ze al eens bitter berouwd. Aan het einde van de  dag was  haar gezicht blauw geweest en het had dagen geduurd voordat Quast haar  weer aan  zijn  klanten had aangeboden. Met een gevoel van walging  ging ze naar binnen. Ze liep de rechterkamer in  terwijl  het andere meisje  de linkerdeur koos.

‘Uitkleden, liggen,’  instrueerde een oude man haar  zonder haar aan  te kijken. Hij zat op een stoel naast  een brits  en achter hem stond zijn spichtige assistent.  Beiden keken alleen naar hun documenten.  ‘Heb je klachten?  Jeuk, een  branderig gevoel, iets anders?’

‘Nee, dokter,’ mompelde Luana  terwijl ze  zijn instructies opvolgde. De houten brits was droog en  versleten.  Ze probeerde geen splinter te krijgen terwijl ze ging  liggen, haar  rok  omhoogtrok  en haar knieën spreidde. Aan  het plafond ontdekte  ze een  bijzonder groot spinnenweb en  ze probeerde  zich erop te focussen terwijl de dokter haar  met zijn  koude vingers en  vreemde instrumenten onderzocht.

‘Naam?’ vroeg  de assistent.

‘Luana Wegener,’ mompelde ze.

Na  een paar minuten, die veel langer leken te  duren, zei  de  dokter eindelijk: ‘Goed, je kunt gaan.’

Ze  sprong  meteen op. Soms vroeg ze zich af wat vernederender was: dit onderzoek, dat voor  alle hoeren in de stad wekelijks verplicht was, of het feit  dat geen enkele vrijer, of  mannen zoals die bolle kop  bij de ingang, je als een mens behandelde.

Plotseling bleef  ze  staan. Hoe had  ze hem net  stilletjes genoemd? Had Paula de  man van wie  ze  ooit was  weggelopen niet ook zo beschreven?

Toen ze naar buiten liep,  fluisterde hij  tegen  haar:  ‘Ben  je op zoek  naar  de  doofstomme?’

Ze  wilde hem negeren en doorlopen. Maar toen dacht  ze  aan Paula’s vragende ogen, haar droeve  glimlach en haar  handen die met niemand zo goed konden praten als  met haar. Waar  ze  ook  was,  haar vriendin had haar nodig. Daarom bleef Luana toch  staan.

‘Ik zal je vertellen waar  ze is.  Voor een  kleine  wederdienst,’ fluisterde hij  achter haar.

Luana sloot  haar ogen. Ze haalde diep  adem. Toen zei ze: ‘Wanneer heb je pauze?’

Ze  wachtte hem  op  in het smalle  steegje achter de apotheek en duwde haar haar achter haar oren zoals anderen hun mouwen opstroopten.  Hopelijk  ging ze niet meteen  voor  zijn voeten  overgeven, dacht ze. Hoe langer ze daar stond,  hoe  misselijker ze werd. En toen  hij op  de hoek van de straat opdook, kon ze zijn stank van zweet en urine  al ruiken.

‘Eerst de  informatie,’ riep ze hem  toe.

Hij toonde  een scheve grijns. ‘Nou,  nu  ik er  nog eens over nadenk…’ mompelde  hij toen hij dichterbij kwam, ‘hoef ik je helemaal niets te  vertellen.’ Hij stond nu pal voor haar  en  kneep net als eerder stevig in haar bil. ‘Ik krijg  ook zo  wel wat ik wil. Heb ik  gelijk? Als je je  best  doet vertel  ik  je misschien  wel waar  het duifje is.’ En  met die woorden begon  hij haar rok omhoog  te schuiven.

‘Vertel het me nu, anders ga ik gillen,’ eiste  Luana terwijl ze haar rok weer naar  beneden probeerde te duwen. Maar  toen  drukte hij zo  hard een hand  op  haar mond  dat haar achterhoofd pijnlijk tegen  de muur van het huis werd  geduwd.

Luana  probeerde uit alle  macht bij haar rokzak te komen,  maar de bolle kop perste zijn  hele gewicht  tegen haar heup.

‘Ik  vond het heel  jammer  dat mijn  duifje  op een dag zomaar  wegfladderde.  Mijn vrouw en ik  hebben jarenlang  voor het  meisje gezorgd. Het was dan ook een grote verrassing toen ik haar ineens weer in  het depot zag.’  Hij hikte van de lach. ‘Nou, is dat genoeg informatie voor je?’

Hij  maakte zijn broek  open en hield Luana tegelijkertijd  zo stevig vast dat ze zich amper kon verroeren. Ze probeerde te  schreeuwen,  maar produceerde veel te weinig  geluid. Op dat  moment  ging er boven haar een raampje open en een jonge  vrouw keek  naar buiten. De onbekende  vrouw haalde diep adem en schreeuwde  zo hard ze kon.

De bolle  kop schrok vreselijk en  keek omhoog. Luana benutte de kans  meteen. Ze trok het mes,  dat haar moeder haar  ooit had gegeven,  uit  haar  rokzak en drukte het stevig tegen de nek  van de bolle kop.

‘Zo,  vriendje,’  hijgde ze.

Hij liet haar meteen  los,  maar de huid onder het mes bloedde al. Rode vloeistof liep  langs  het snijvlak. Luana  greep  hem bij de schouder en drukte  hem tegen  de  muur.

‘Waar  is ze?’

‘Laat me los, vuile hoer,’ zei hij kreunend.

Luana  antwoordde  niet, maar  drukte alleen maar  steviger. Er kwam een  druppel van zijn bloed op haar  duim.

‘Oké, oké! Ze  zit  in het Pützchen!  In het Pützchen!’ bracht hij met moeite uit.

Luana fronste haar wenkbrauwen. Zo werd de  instelling in  Bonn  genoemd waar ze prostituees naartoe  brachten.  ‘Detentiecentrum’ noemden de  artsen in het depot het  eufemistisch. Naar verluidt wilden ze ‘verdorven  vrouwspersonen’ daar ‘corrigeren’. ‘Als  je niet naar  de onderzoeken  komt, beland je  in  het detentiecentrum voor verdorven  vrouwspersonen,’ zeiden ze vaak met een gewichtig  knikje.  Daar zou de ‘vrouwspersoon  in  kwestie’ dan worden getoond wat eerbaarheid en  fatsoen zouden zijn.

‘Hoe  is ze daar gekomen?’

‘Ze is een hoer, is dat niet genoeg?’

Luana snoof  en sneed nog wat dieper  in zijn keel.

‘Oké! Ze was nog  nooit bij de  onderzoeken geweest. Ze wist  waarschijnlijk dat ze mij daar tegen zou komen. Maar toen kwam  ze  toch. Ze dacht  vast dat ik vrij was  en  niemand wist  dat  ze al jaren een van jullie was.  Maar natuurlijk was ik er.  En  ik weet  het  al  heel lang.’

Het kostte Luana al  haar wilskracht om  niet  zijn keel door te  snijden.  Uiteindelijk liet ze hem los en gaf ze hem  een  stevige duw.

‘Rennen!’ schreeuwde ze. ‘Anders steek ik je alsnog neer.’

Hij bleef even staan, wreef over  zijn bloedende nek en  keek van  Luana naar de vrouw bij  het  raam en  weer terug. Daarna draaide hij  zich om en liep weg.

Luana haalde diep adem.

‘Héél erg  bedankt!’ riep ze  naar de onbekende vrouw.

‘Hoe heet  je?’  vroeg die  met een  zachte, hoge stem.

‘Luana,’  antwoordde ze. ‘En jij?’

‘Ik ben Julie Müller.’

In de  uren daarna  piekerde  Luana zich  suf. Ze kon niet  zomaar helemaal naar  Bonn rijden en vragen of ze een vriendin  in het detentiecentrum mocht  bezoeken.  Dat was onmogelijk.  Niet alleen  zou  ze niet weten hoe  ze de rit moest betalen, het zou  ook veel te gevaarlijk zijn. Wie weet werd ze meteen bij Paula opgesloten. Nee, ze moest een slimmer plan  bedenken.

Na lang nadenken zag ze  maar één  mogelijkheid. En dat  was Peter.  Hij was even  welgesteld als aantrekkelijk en  vroeg  bijna dagelijks aan Quast of Paula eindelijk  terug was. Luana  haatte het om mannen om  hulp te  vragen.
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‘Moet je kijken!’ riep Apollonia. ‘Wat een hoop mensen!  En ze zijn  hier allemaal om  de machines te  zien.’

Ze pakte Maria  bij haar arm en trok haar  met zich  mee door de menigte die zich had verzameld voor  het nieuwe gebouw  van Franz Stollwercks stoomchocolade-,  pastilles-,  dragee- en suikergoedfabriek aan de Hohe Strasse 9, midden  in  het  centrum  van de stad. Iedereen keek met grote ogen  naar het schouwspel  achter de etalages. Al dagen praatten de  mensen  in de stad over niets anders dan de glazen fabriek. In totaal telde Apollonia negen hoge  ramen, waarachter de moderne chocoladefabriek zich  met zijn stampende,  walsende en sissende machines presenteerde.

‘Het is  ongelofelijk! Daar achterin  staat de  stoommachine. Zie  je  dat grote rad en de  ketel  daar?’ riep Apollonia  tijdens  het lopen. ‘Hij lijkt  erg op  de machine waar papa me over  vertelde en  hij drijft alle chocolademachines  aan.  Zes  stuks! Kom  nou!’

Maar  Maria stopte abrupt achter haar.

‘Wat is er…’ Apollonia  onderbrak zichzelf, want Nikolaus  Stollwerck versperde haar de  weg.  Ze had hem al jaren niet meer gezien.  Inmiddels leek  hij nog groter  en  breder en zijn snor nog donkerder en  voller. Op zijn grote, scheve neus zat een glimmende,  ongetwijfeld gloednieuwe  knijpbril waarmee hij haar nu opnam.  Ze kromp  bijna een beetje  ineen. Ze had het  vooruitzicht om  op een  dag te moeten trouwen heel  lang met succes verdrongen  en  was in haar tijdschriften gevlucht.  Maar nu een van de Stollwercks  voor  haar stond,  werden de huwelijksplannen van haar oom ineens vreselijk reëel.

‘Goedendag, dames. Wat een vreugde  om  u hier  te ontmoeten,’ zei Nikolaus Stollwerck zachtjes en  hij maakte een  lichte  buiging.

De  zussen maakten meteen een knicksje en Maria hield de waaier voor haar neus.

‘Hallo, meneer Stollwerck,’  fluisterde de jongste  zus.

Op school  en  ook in  de jaren daarna,  waarin ze bij familieleden  in Wenen, Parijs en  Londen hadden gewoond om hun talenkennis en  goede manieren verder  te verfijnen,  had Maria herhaaldelijk over Nikolaus gesproken. Ze had gefantaseerd  over welk eten  hij lekker vond,  of hij van dansen hield en hoe hij haar nieuwe  kleren zou vinden. Apollonia had het niet meer kunnen aanhoren.  Maria’s hart ging ongetwijfeld  sneller  kloppen nu hij in levende lijve  voor haar  stond.

‘Mag ik de dames  onze glazen fabriek  laten zien?’  vroeg Nikolaus.

‘Heel graag, meneer  Stollwerck,’  zei Maria.  Maar Nikolaus keek  slechts vluchtig in  haar richting en  keek  daarna Apollonia in de ogen. Hij trok vragend zijn  wenkbrauwen op  en bood haar  zijn  arm  aan.  Ze  slikte.Wat moest  ze  doen? Ze had  het gevoel dat ze al haar  oude dromen  en hoop zou  moeten laten varen  als  ze  deze  arm accepteerde. Bovendien wilde ze haar  zus niet verdrietig  maken. Maar om Nikolaus nu  gewoon  te laten staan, zou  vreselijk  onbeleefd  zijn.

‘Ah, de juffrouwen Krusius!’ hoorde ze een  andere, iets  helderdere mannenstem en ze  draaide haar hoofd om. Heinrich Stollwerck baande zich een  weg door de  menigte. Ze  wilde  hem net zo  oninteressant vinden als Nikolaus, hij behoorde tenslotte tot  dezelfde familie  waarin ze moest trouwen, en  toch voelde ze  dat haar mond droog en  haar  handpalmen vochtig  werden.  Ze moest weer denken aan het  korte  gesprek  vijf jaar  geleden in  de Königshalle.  Het  was een gesprek geweest over de  magie van machines  en  heel even had Apollonia het gevoel gehad  dat  ze serieus werd  genomen. Sindsdien  had  ze vaak aan  Heinrich gedacht. Ondanks  zichzelf was  zijn gezicht telkens voor haar geestesoog  verschenen. En nu stond hij in  levenden lijve voor haar! Na de vele maanden in buitenlandse  salons, waarin ze moest  borduren, een buiginkje moest maken  en beleefd  moest glimlachen en alleen ’s  nachts  stiekem de  oude tijdschriften van  de Vereniging van Duitse Ingenieurs tevoorschijn kon  halen  die mevrouw  Schmitt, zoals juffrouw Baum nu  heette, haar regelmatig stuurde,  verlangde ze enorm naar  een serieus gesprek…

‘Heinrich Stollwerck! Wat leuk om u te zien,’  flapte ze eruit.

‘Het genoegen  is  geheel aan mijn kant!  We komen  net terug van de eerste algemene  verkiezingen!  Het is dus toch al een bijzondere dag. En dan  treffen we u ook nog.’  Zijn  baard  was  nog voller geworden en zijn ogen hadden dezelfde serieuze uitdrukking als de laatste keer dat ze  hem had  gezien.  Hij knipperde vriendelijk met  zijn ogen  en  bood Maria  nu  zijn arm aan. ‘Heeft mijn broer u  al alles laten zien?’

‘Daar ben  ik nog niet aan toegekomen,’ zei Nikolaus, die nog steeds met gebogen arm voor Apollonia stond, met  gesmoorde stem.

Ze keek even naar Maria. Haar zus  staarde haar met  droevige  ogen aan.  Maria zou zeker doodongelukkig zijn als  Apollonia  met Nikolaus zou rondlopen.  Ze  moest iets  doen  en daarom riep ze: ‘Pardon!’ Ze wendde  zich af om een kleine,  elegante niesbui te veinzen. Terwijl ze  met haar zakdoek haar  neus  depte, liep  ze zogenaamd toevallig langs  Maria heen,  borg  haar zakdoek  op en glimlachte verstrooid naar Heinrich.  Tenminste,  die indruk hoopte ze te wekken.

‘Dank u  wel,’ zei ze, terwijl ze zijn arm  nam. De jongeman grinnikte en  maakte  een lichte buiging naar haar. Haar hart  maakte een  piepklein sprongetje.

Maria paktede  arm van  Nikolaus. ‘Ik  kijk echt  uit  naar uw kleine  rondleiding, beste Nikolaus!’  Ze keek Apollonia van  opzij aan. Leek ze dankbaar? Of eerder beschaamd?

Heinrich liep met Apollonia naar de ramen toe.

‘U hebt net gestemd? Wat spannend!’

Heinrich knikte. ‘Nou ja, zelf ben ik  met mijn 24 jaar net één jaar  te  jong. Maar ik heb mijn  oudere  broers en  vader vergezeld. Hij keek al  heel lang uit naar de eerste  algemene vrije verkiezingen.  Toen ik nog  een kind was, streed hij al met zijn vrienden voor democratie.’

‘Voor hem moet het geweldig zijn dat hun eisen  zijn ingewilligd.’

‘Hij juicht het van harte toe. Maar hij is  kritisch ten aanzien van de  voorwaarden voor de  verkiezingen. Alleen mannen die meer dan vierhonderd talers verdienen of een huis  bezitten, mogen stemmen. Hij  schat dat tachtig procent van de inwoners van Keulen hierdoor  wordt  uitgesloten.’

Apollonia  hield haar hoofd  schuin. ‘Wat nobel van hem dat  hij de verkiezingen graag  losgekoppeld zou zien van de welvaart.’

Heinrich glimlachte. ‘U hebt  gelijk. Hij  is vast de  enige ondernemer in de stad die er zo over denkt.’ Hij kneep zijn ogen tot spleetjes  en de rimpel  tussen zijn  wenkbrauwen werd dieper. ‘Hij is  ook kritisch over Bismarcks  motivatie om deze  verkiezingen in te voeren.  Hij  denkt  dat het  puur uit  berekening  is… Maar  neemt u mij  niet kwalijk. Ik weet niet wat me bezielt… Ik verveel  u vast enorm  met  deze politieke details.’

‘Nee, helemaal niet!’

Onwillekeurig greep ze zijn arm wat steviger vast – blij met  dit boeiende onderwerp, dat Heinrich gewoon met haar  besprak, hoewel ze een jonge vrouw was en vrouwen zoals bekend niets  van politiek begrepen.

‘Welke uitslag verwacht u  van  deze verkiezingen?’ vroeg ze.

‘Ik denk  dat de katholieke kandidaat Thissen veel kans  heeft. Wij zijn als inwoners van Keulen immers erg  verbonden met onze kerk.’

‘Natuurlijk. Het vertrouwen  is  groot.’

‘Ook de sociaal-democraten zouden kiezers naar zich toe kunnen trekken.  Maar ik wilde u eigenlijk onze fabriek  laten zien…’ Ze  kwamen  bij het linker grote raam en Heinrich wees naar de imposante stoommachine.  ‘Ziet u de buisvormige  ketel op  de  achtergrond, Apollonia?’

Ze knikte met grote  ogen. ‘Die is niet te missen…’ Ze wist  niet dat een  ketel zo groot  kon zijn!

‘Ik moet toegeven:  hij is mijn  grootste trots.’ Heinrich knipperde vriendelijk met zijn ogen.

‘Uw trots?’

‘Ik heb hem zelf geconstrueerd.  Hij biedt een verwarmingsoppervlak van  zevenhonderdtachtig vierkante  meter en wordt beschouwd  als de grootste  in Europa.’

‘Indrukwekkend,’  fluisterde Apollonia.

‘Heinrich is onze technicus,’ zei  Nikolaus over  Maria’s hoofd heen. ‘Hij  is verantwoordelijk voor  het onderhoud van  de machines.’

‘En voor de  constructie  en de productie ervan,’ voegde Heinrich er geïrriteerde aan toe.

‘O, laten we  de dames niet met  dat  soort  details vervelen. Laten  we naar de  andere kant gaan. Daar wordt de chocolade verpakt.’

‘Heel graag, Nikolaus,’ zei Maria met een hoog stemmetje.

De twee  liepen door, maar Heinrich  bleef  staan en keek Apollonia vragend aan. Ze schudde  haar hoofd.  ‘Kunnen we  nog heel  even aan deze  kant blijven? Ik zou heel graag  meer  willen  weten over de machines. Worden ze allemaal aangedreven  door uw gigantische stoomketel?’

Heinrich keek  zijn  broer en  Maria  even na  en daarna liep hij met Apollonia dichter naar  de  ramen  toe. Ze rook  zijn Keulse water en betrapte zichzelf  erop  dat ze  de  geur diep inademde.

‘Inderdaad. Ziet  u deze hier?’  Heinrich wees naar een halfronde  trommel. ‘Dit  is mijn  nieuwe breekmachine. Van daaruit  stromen de  bonen verder naar de molen daar vooraan en vervolgens naar de  mengmachine verder achteraan. Daarin wordt het  poeder  met  suiker gemengd  en tot slot naar  de  walsrollen  geleid.’

Apollonia  zag stampende metalen armen, ronddraaiende  kommen en  schuddende  buizen achter de  ramen. Geboeid  volgde ze de route van  de cacaobonen, die  Heinrich  haar  met  zijn vinger wees.

‘Dit wordt allemaal aangedreven door verzadigde  stoom, toch?’

Er viel een kleine stilte voordat Heinrich met verbaasde stem  antwoordde: ‘Absoluut.’

Kijkend  naar de machines  die,  alsof het de  natuurlijkste  zaak van  de wereld was, hun werk deden, kon  Apollonia  zich niet  langer  inhouden. ‘Mag  ik u iets vragen, Heinrich?  Wat  vindt u als  expert van de pogingen om  oververhitte  stoom te gebruiken  voor stoommachines? Ik  ben me er natuurlijk van bewust  dat  we nog geen betrouwbare kennis hebben over de optimale graad van oververhitting  en dat het misschien met  bepaalde  risico’s  gepaard  kan gaan,  maar oververhitte stoom schijnt van  groot belang te  zijn voor het brandstofverbruik  en  zal op  een  dag in alle stoommachines worden  toegepast. Bent u bekend met de zeer opzienbarende theoretische experimenten  van professor Gustav Zeuner?’

Ademloos pauzeerde ze. Ze  wilde  er nog  aan toevoegen dat ze er in  haar  tijdschrift  over  had gelezen en  hem vragen of  hij dat  tijdschrift  ook af en  toe las, maar ze wist dat  ze  al  veel  te veel had gezegd.  Ze  keek Heinrich  gespannen aan.

‘Ik las  erover  in het tijdschrift van  de Vereniging  van  Duitse  Ingenieurs,’  antwoordde  hij langzaam. ‘Een heel interessante verhandeling, vindt u  ook niet?’

Natuurlijk kende  hij dat artikel,  dacht Apollonia. Wat stom van haar dat ze dat niet had bedacht. Enigszins beschaamd keek ze hem  aan.  Tegelijkertijd was ze verrast. Ze had  van alles verwacht –  een berisping, een  correctie,  een nog langere  monoloog om haar de feiten correct uit te leggen, zoals mannen graag  deden – maar zeker niet een geïnteresseerde wedervraag. ‘Eh, ja…  absoluut,’ stamelde ze. ‘De berekeningen  leken me zeer plausibel. Ze zouden in de praktijk getest  moeten worden.’

Heinrich kruiste zijn armen achter zijn rug en  liep  langzaam verder terwijl  hij haar vertelde  over zijn idee  om  niet alleen machines voor  zijn  eigen fabriek te  produceren,  maar ze op een  dag misschien zelfs  te koop aan  te bieden.  De  andere passanten lieten hem gewillig door  en knikten vriendelijk naar hem. Apollonia  wilde hem zeggen dat ze  ervan overtuigd was dat  de vraag naar  productiemachines snel  flink zou toenemen,  toen  haar  blik op  een grote  granieten walsrol  viel die onophoudelijk  in een  ketel ronddraaide.  Even vertraagde  ze haar pas. Heinrich  merkte het meteen.

‘Is er iets, juffrouw Krusius?’  vroeg hij over zijn schouder en hij bleef ook staan. Hij volgde haar  blik. ‘Dit is  onze melangeur. Die maalt het  mengsel  fijn,’  legde  hij uit.

‘Heel boeiend.  Ik vraag  me af…’

‘Indrukwekkend, hè?’ onderbrak Nikolaus haar.  Apollonia  had  helemaal niet gemerkt dat  ze  weer bijna bij hem  en haar  zus  waren  aangekomen.  ‘De chocoladedivisie is  echt heel belangrijk voor ons bedrijf.’ Nikolaus zei  het tegen Maria, maar hij  sprak iets te luid en half in Apollonia’s richting, alsof hij wilde dat zij het ook hoorde.

‘Dat kan ik  me voorstellen,’  zei Maria met gespeeld ontzag.

‘Maar ik denk dat  het  net zo belangrijk  is om andere segmenten niet uit het oog te verliezen. Daarom ben ik  momenteel bezig  met  de  ontwikkeling van speciale pastilles  tegen keelpijn.’

‘O, wat buitengewoon interessant!’ Maria keek  bewonderend  naar hem op.

‘Het is echt een slimme zet,’ zei Apollonia.

‘Inderdaad.  Het is belangrijk  om een  breed  assortiment  te hebben, zoals mijn opa  altijd  zei.  En gelukkig ben ik naar hem vernoemd.’  Nikolaus kwam  een stap dichter  naar  haar toe.

Verward  keek Apollonia hem aan.

‘O ja. Dat… natuurlijk ook.  Maar  ik had het eigenlijk over de glazen  fabriek.’ Ze  wees met een hand naar  de grote  ramen. ‘Mensen  zijn erg  geïnteresseerd in de efficiëntie en precisie  van machines. Het is slim om  te laten zien hoe een grondstof als cacaobonen zo’n fraai product als chocolade wordt. U zult hier zeker dag in dag uit veel bezoekers hebben.’

Nikolaus keek haar even aan  en perste  zijn lippen op elkaar. Was hij een beetje beledigd?

‘U  hebt  volkomen gelijk, juffrouw Krusius,’  bromde zijn broer. ‘Mensen staan  inderdaad tot in de  avonduren voor de  ramen.’

Dankbaar  wendde ze  zich tot Heinrich. ‘Hoeveel chocolade vervaardigt u hier elke  dag?’

‘Vijftienhonderd kilo.  Kijk, hier kunt u zien hoe de massa in  mallen  wordt gegoten. En daar aan  de voorkant  worden  de afgewerkte  repen losgemaakt en  verpakt.’

Heinrich hield  zijn  elleboog  weer voor haar op. Apollonia pakte zijn arm en  terwijl ze langs Nikolaus en Maria liepen, genoot  ze ondanks  zichzelf van het gevoel van de stof van zijn rokkostuum onder  haar  hand.
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Nikolaus  keek  Apollonia en zijn broer  met  een donkere blik  na. Deed Heinrich dit expres? Wilde hij laten zien  dat de juffrouw genegenheid voor hem  koesterde? Apollonia  hing  aan zijn  lippen…

‘Arme Heinrich,’ fluisterde  Maria naast hem. Ze hield de waaier voor  haar neus  en  schudde  meewarig  haar hoofd.

‘Wat  bedoelt  u?’

Ze slenterden langzaam  achter Heinrich en  Apollonia  aan tot aan het einde van  de lange rij ramen.

‘Begrijpt u me alstublieft niet  verkeerd,’ fluisterde  Maria en ze keek  vanachter haar  waaier naar  Nikolaus. ‘Ik hou  zielsveel  van  mijn  zus. U weet  hoe dat  is  met broers  en  zussen.’

Nikolaus  onderdrukte  een zucht. ‘Dat  weet  ik zeker…’

‘Maar soms ben ik bang dat mijn zus… op de een of  andere manier anders  is.’

‘U bedoelt dat ze bijzonder is?’

‘Nee.’  Maria  giechelde schril. ‘Nee, dat bedoel ik juist niet. Maar ze denkt dat ze bijzonder  is. Dat is altijd al zo geweest.  Als klein kind ging  ze er  al van uit dat de regels  die in  deze wereld gelden niet op haar van toepassing waren. Ze gedraagt zich alsof ze  geen vrouw is!  Alsof ze verstand  zou kunnen hebben van machines  en  stoom en al die dingen. Ik  moet  me voor  haar verontschuldigen, want ze kan er niets aan doen. Het is puur de schuld van  mijn lieve  vader, God  hebbe zijn  ziel. Mijn vader was een  geweldige man, maar hij heeft  Apollonia met alle aandacht die  hij  aan  haar besteedde  werkelijk geen goed gedaan.’

Nikolaus fronste zijn  voorhoofd en zweeg. Misschien  zat  Maria er niet  helemaal naast met haar inschatting. Zoals  Apollonia daarnet zomaar Heinrichs  arm  had genomen… Haar  gedrag  was  niet goed te  keuren.  Aan  de andere kant beviel ze hem buitengewoon  goed. Peinzend  nam hij haar van  achteren op. De elegante taille, de witblauwe,  ruisende jurk en het blauwe hoedje op  haar donkere haar waren  mooi om  naar  te kijken. Een  sterke  echtgenoot zou haar haar allures  misschien kunnen afleren…

‘De man die haar ooit  kiest,  zal  het niet makkelijk hebben,’ vervolgde Maria  rustig, alsof  ze zijn gedachten had gelezen. ‘Oom Joseph en alle  leraren en familieleden hebben hun  tanden al  op haar  stukgebeten. Apollonia  is vreselijk koppig.’ Maria zuchtte. ‘En die arme Heinrich zal nu  vast dol worden van haar  geklets. Als Apollonia eenmaal  begint te praten, kan  ze niet meer stoppen.’

‘Bedankt voor je  eerlijkheid,’ mompelde Nikolaus.

Maria knikte en trok  zich nog verder  terug achter  haar  waaier,  terwijl Nikolaus haar  nu juist graag van  dichterbij had bekeken. Ze had een kunstig kapsel: een deel van haar  blonde haar  was ingedraaid, gevlochten en elegant op haar achterhoofd vastgestoken. Haar huid was opvallend licht en ze  bloosde snel, althans die delen van  haar gezicht die af en toe voor een seconde boven  en onder  haar waaier zichtbaar  waren. Haar  armen leken stevig en haar schouders rond. Ze zou  zeker een vergelijkbaar goede partij zijn als Apollonia. Maar het beviel hem niet  hoe ze over haar zus praatte. Hij  ergerde  zich  zelf ook vaak  aan Heinrich en  Peter. Zelfs de kleintjes, Ludwig en Carl, maakten hem weleens ziedend. Maar hij zou in het bijzijn  van anderen nooit  een  verkeerd woord over zijn  broers  en  zussen  zeggen.  Nooit. Ze waren  immers een eenheid.

‘En die meisjes pakken de hele dag chocoladerepen  in?’ hoorde hij Apollonia vragen.

‘Ach,’ verzuchtte Maria. ‘Dat moet heel  prettig werk zijn.’ Ze liep dichter  naar het raam toe.

‘Hm,  ik weet het  niet,’ antwoordde  Apollonia. ‘Als ondertussen heel Keulen naar je kijkt?’

Nikolaus volgde  haar  blik en  keek naar  de jonge  arbeidsters, die allemaal  een witte jurk droegen en zorgvuldig gekapt waren. Natuurlijk had  zijn vader alleen de  best verzorgde en netste Stollwerck-meisjes voor dit werk  geselecteerd, waarbij iedereen door de ramen kon toekijken.  Ze droegen een  wit  kapje op hun  gewassen haar, zaten keurig op een rij aan lange tafels, waar onafgebroken  metalen  mallen vol gestolde chocolade arriveerden. Met  verzorgde handen  haalden  ze  de  chocolade eruit en wikkelden die in  glimmend zilverpapier. Hun bewegingen waren vloeiend, snel en  hadden iets  vanzelfsprekends, bijna automatisch,  waardoor ze een kalmerend effect op Nikolaus uitoefenen. Soms,  na een meningsverschil met  zijn  vader of na een drukke dag, ging hij naar deze plek, alleen maar  om  afwezig  naar de meisjes te  kijken en tot rust te  komen.  Maar  goed,  de  laatste  jaren waren ook  wel  heel druk en  veeleisend geweest! Samen  met Heinrich en Peter had hij de nieuwe, moderne chocoladefabriek opgezet. Heinrich had  de machines geconstrueerd, terwijl  Nikolaus en Peter samen het  geheel nieuwe werkproces hadden ontwikkeld waarmee ze tijd  en geld bespaarden. In plaats van de ongeschoolde arbeiders  die urenlang cacaobonen hadden vermalen, hadden ze  nu geschoolde  monteurs nodig om de machines te onderhouden,  arbeidskrachten die  na enkele instructies de machines konden  bedienen, timmerlieden om nieuwe verpakkingskisten  te maken en zelfs  boekdrukkers om  professionele etiketten  te maken.  Ze  namen al deze  mensen  in dienst en  berekenden  hun loon en de  prijzen  voor  de stoomchocolade.

Hij  ging hier vaak  naartoe om te staan kijken  en  even  op adem  te  komen. Waar hij zich  ook aan ergerde, hier ging alles zijn  gangetje. en Onafgebroken werden hier de producten van het familiebedrijf ingepakt. Sommige meisjes  kenden hem  al  en  glimlachten heimelijk naar hem. Andere meisjes kende hij niet.  Die  jonge vrouw helemaal links bijvoorbeeld. Zij moest nieuw zijn, want hij zou zich haar gezicht zeker  hebben herinnerd. Haar blonde haar  piepte  onder haar  kapje  vandaan, haar  gelaatstrekken waren gelijkmatig, haar  mondhoeken hingen uitdagend naar beneden  en  boven de ene zat een donkere moedervlek.  Haar handen leken  bijzonder vlug  en haar armen sterk.  Onwillekeurig  stelde  hij zich voor dat ze  die  om zijn nek zou  leggen.  Hoe zou haar haar ruiken?

‘Iedereen heeft toch wat  afwisseling  nodig, of niet soms?’ hoorde  hij Apollonia  zeggen.

‘O, maar er zijn ook werkende  mensen voor wie afwisseling geen goed  zou doen,’ antwoordde  Maria.

Nikolaus haalde  al  adem om dat te bevestigen,  toen het onbekende meisje met  de  moedervlek plotseling haar  hoofd optilde  en hem recht aankeek. Heel  even stokte  zijn  adem. Wat  was ze ongelofelijk mooi!

‘Nikolaus,  gaat het  wel?’ vroeg Maria.

‘Jaja,  alles is in orde,’ zei Nikolaus,  terwijl  zijn hart tekeerging. En  met een frons  zag hij  dat het Stollwerck-meisje haar blik  had  afgewend en de volgende  reep al pakte.  Alsof er niets was gebeurd.
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Apollonia  werd  midden in de nacht  wakker  omdat er  op de deur van haar slaapkamer werd geklopt. Ze lag stil in het  donker en luisterde. Had  ze het  alleen  gedroomd?  Nee, nu hoorde ze  het weer, zacht maar duidelijk geklop.  En even  later  een snik.

‘Maria?’  fluisterde  Apollonia  in de  duisternis  en langzaam  ging  de  deur open. Ze  herkende  de  contouren van  haar  zus  in  de opening. Ze  had een wit nachtgewaad  aan  en  in  het maanlicht, dat door het  raam  naar  binnen scheen, glinsterden  tranen  op haar wangen.

‘O nee, Maria. Wat is er? Kom binnen,’ fluisterde Apollonia. Ze  sloeg haar deken  terug en ging rechtop zitten.

‘Het spijt me  zo, Apollonia. Ik zou dit  niet  meer moeten doen, ik ben geen kind meer. Ik  ben allang  volwassen, ik  weet  het, vergeef me alsjeblieft.’

Ze snikte terwijl ze  de kamer in sloop.

‘Het geeft  niet, Maria.  Ook als je ouder  wordt kun  je verdrietig zijn.  Kom  maar.’

Maar eigenlijk was Apollonia wel een  beetje  verrast. In het verleden was Maria  vaak ’s  nachts  naar haar toe gekomen als ze niet kon slapen of bang was – voor  een nachtmerrie, voor  de  volgende dag of  voor haar  hele leven.  Het was  begonnen toen Maria  nog heel klein was. Toen begonnen de  nachtmerries en  plaste ze in bed. Naarmate ze ouder  werd,  kwam ze  steeds minder vaak, totdat hunouders kort na elkaar  stierven. Vanaf dat moment kampte  Maria  weer elke  nacht met slapeloosheid en kon niets haar kalmeren,  behalve Apollonia, die  dan haar  dekbed  terugsloeg en  het goed vond als ze  tegen  haar aan kroop.

Maar tijdens de periode in  Düsseldorf en  daarna bij haar familieleden  had ze geen enkele  keer meer op haar deur geklopt.  Apollonia had bijna geloofd dat er zo’n afstand tussen hen was ontstaan  dat Maria haar nooit meer in vertrouwen zou nemen. Maar nu  stond ze  huilend voor haar.

‘Ik heb  iets  afschuwelijks gedaan,  Apollonia,’ zei  ze snikkend.

Apollonia fronste haar wenkbrauwen. ‘Kom eens zitten.’

Maria snoof, liet  zich toen  langzaam op de rand van  het bed  zakken en  keek haar aan. ‘Mag  ik onder  je deken?’

Apollonia knikte.  ‘Je rilt helemaal.’

Ze tilde haar  deken op en Maria kroop eronder. Ze vlijdde zich met haar rug tegen haar zus aan en  verborg haar gezicht achter haar handen.

‘Wat is er gebeurd?’ fluisterde  Apollonia.

Een paar  tellen  lang  huilde Maria alleen zachtjes, maar  daarna  zei ze: ‘Ik ben zo gemeen geweest.’

‘Ach, onzin,’ zei  Apollonia, hoewel ze  zich  kon voorstellen  dat Maria  de  waarheid sprak. Op school had Maria haar  in de steek gelaten voor haar  nieuwe vriendinnen en  zelfs bij familieleden  had ze met haar  ogen  gerold om Apollonia’s nieuwsgierigheid naar  de wetenschap… Maar haar zus had ook  een kwetsbare, liefdevolle kant die je  telkens weer kon verrassen.

‘Ik  ben  de  laatste  tijd niet aardig tegen  je geweest. Terwijl jij altijd heel lief  voor  mij  bent.’

Apollonia  verstond haar  amper en vroeg: ‘Kun je je handen  van je gezicht halen?’

Maria deed het en haalde  diep adem.

‘Ik  weet dat…’ zei ze snikkend, ‘… dat  niet goed is. Op school…’ Ze  snikte weer. ‘Ik…  lachte je uit op school…  Je had  geen… vriendinnen, omdat  alle meisjes… mijn vriendinnen… waren geworden.’

Apollonia fronste  weer en hield haar hoofd schuin.

‘En  ik rol constant met  mijn ogen…  Omdat  je zo slim en anders bent dan ik.  Dat zei  papa altijd. Hij zei  dat  je  het slimste meisje  was dat hij kende. Met mij praatte hij nooit… En  toch moet ik niet  telkens met mijn ogen rollen!’ Heel langzaam leek ze te bedaren. ‘En  gisteren, toen we de Stollwerck-zonen  ontmoetten… Nadat Nikolaus je  zijn  arm  had  aangeboden… Toen was  ik  zo  verdrietig! En heel jaloers. Een dame… zou zich nooit zo mogen voelen!’

‘Ach, Maria! Mensen  hebben nu  eenmaal  gevoelens, daar kunnen ze niets aan doen. Ik weet dat je Nikolaus leuk  vindt. Daarom gebruikte ik  een  trucje en liep ik  naar Heinrich  toe.’

Maria snikte  weer luid. ‘Ja! Dat was  zo  aardig van  je! En wat deed ik, slechte, gemene feeks die ik ben?’ Maria trok  omslachtig haar zakdoek uit haar mouw  en depte er haar grote neus  mee.  ‘Ik heb kwaad over je gesproken! Tegen  Nikolaus  Stollwerck! Ik vertelde hem  slechte dingen over jou.  Ik zei dat je  vrijpostig  bent en dat een  man het moeilijk met je  zal hebben.’

Apollonia glimlachte. ‘Dat is nu eenmaal je oprechte mening.’

Maria bleef even stil. Daarna  gaf ze Apollonia  een liefdevolle por in haar zij. ‘Hoe  kun  je nu  een grapje maken terwijl ik  zoiets heb gedaan?’

Apollonia tilde een hand op en streelde de  rug van haar zus, net als vroeger. Ineens  voelde ze de behoefte om haar weer  te beschermen. ‘Misschien was het helemaal niet zo stom, Maria,’ zei ze  langzaam.

‘Hoe bedoel  je?’

‘Jij vindt Nikolaus immers  leuk,  maar ik kan  me echt  geen leven met hem  voorstellen.’

Maria stopte  meteen met huilen en keek over  haar schouder  hoopvol naar Apollonia  op. En Apollonia zag in  haar natte ogen  helemaal  niets gemeens  of iets van berekening. Ze  zag alleen een jong meisje dat verliefd was en geschrokken was over  watg dit gevoel met haar had gedaan.

‘Jij vindt Heinrich toch  veel leuker?’ fluisterde Maria.

Apollonia’s  ogen werden groot. ‘Ik  vind helemaal niemand leuk,’ verklaarde ze en ze hoopte dat ze niet rood  werd, maar  bedacht toen  dat  Maria  dat toch niet zou  kunnen zien in het  donker. Hoewel ze ervan  had  genoten om met Heinrich te praten en  ze de manier waarop hij naar  haar keek en met haar  sprak  leuk vond, zou ze de  wetenschap  – waarmee ze zich alleen nog maar stiekem kon bezighouden  – altijd boeiender en aantrekkelijker vinden dan welke man ter wereld dan ook.  Daar was geen twijfel  over mogelijk, besloot  ze,  en ze  schoof de gedachte  snel opzij.

‘Heinrich vindt jou ook leuk, dat zie ik wel!’ fluisterde Maria.

‘Onzin!’

Maria lachte zachtjes. Apollonia  was blij  dat  ze weer wat  opvrolijkte en de twee vrouwen giechelden alsof ze  weer kleine meisjes waren.

‘Jeetje, wat zijn we  flauw!’ Maria veegde  haar natte wangen af.

‘Misschien  hebben  we het  niet eens  zo slecht gedaan  voor de glazen fabriek,’ zei Apollonia.

‘Jij  wilt Nikolaus echt niet,  toch?’  vroeg Maria opnieuw.

‘Nee, absoluut niet.’

‘We  helpen elkaar,  goed?’

‘Dat  doen we, Maria.’

‘Beloofd?’

‘Beloofd.’

Maria  ademde opgelucht uit  en nestelde zich nog dieper in Apollonia’s omhelzing.



[image: ]


9

Cartharina  Stollwerck  was duizelig.  Ze  had weer  eens een slechte dag. Ze was kortademig,  voelde  zich  erg slap en  haatte haar lichaam erom. En al die  voorbijgangers  om  haar heen leken  haar  zwakte  op te merken. Wat zou ze  graag een onopvallende voetganger zijn  die niet de aandacht  op zich vestigde. Maar van alle  kanten zag  ze dat mensen haar  bezorgd  en vol medelijden aankeken. Ze wilde dat ze  onzichtbaar was!

Aangekomen bij de metalen brugleuning klampte ze  zich eraan  vast  en  probeerde  te ademen.  Ze staarde eerst naar het donkere  water van  de Rijn onder haar en daarna naar  haar  glanzende rok.  Ze  had het voor elkaar gekregen om op het  kleine  stukje hiernaartoe haar zoom vuil te maken. Ondanks  haar toestand gleed er bij die gedachte een glimlach over haar lippen.

‘Lieverd,  voel je je niet  goed?’

Haar  moeder knipperde met haar ogen  en keek haar  bezorgd  aan terwijl ze Cartharina bij haar  schouders vastpakte. Cartharina had  een verbluffend mooie moeder, dacht ze weer  eens. Anna Sophia droeg  haar paarse  feestjurk met de ruches op  haar bovenarmen.  Ze had  haar haar opgestoken en er viel een pluk over haar voorhoofd. Ze  straalde warmte, geborgenheid en  kracht uit en er was niets, vond Cartharina, dat  een mens mooier  maakte  dan dat.

‘Heb  je vanmorgen de nagelkruidthee gedronken die  ik bij je bed had  gezet?’ vroeg Anna Sophia.

‘Ja, helaas! Hij smaakte  afschuwelijk, mam.’ Cartharina  huiverde  bij  de herinnering,  maar moest tegelijkertijd glimlachen.  Ook Anna Sophia  onderdrukte zichtbaar een grijns.  Cartharina hield  van haar  moeders overtuiging dat voor  elke kwaal het juiste kruid bestond,  voor elke dag de juiste  thee en voor  elk probleem een ontspannende tinctuur. Hoewel ze er zelf niet echt in geloofde,  was  ze er zeker van  dat  haar moeders  optimisme de pijn in elk geval  iets verminderde. Ze pakte haar  hand  en kneep  er even in.

‘Het is dan ook met trots dat we  vandaag  de  meesterlijke  ruiterstandbeelden onthullen die door Friedrich Drake  en Victor Bläser zijn gemaakt,’ klonk  het op dat  moment, maar Cartharina kon  de spreker niet zien achter alle mensen  die zich  uitrekten  om  iets te kunnen zien.

Samen met haar moeder, vader  en broer Heinrich stond Cartharina op het pleintje voor de spoorbrug,  die nog  maar een  paar  jaar oud was en  Deutz met Keulen verbond.  Hij werd in de  volksmond Muusfall genoemd  vanwege de kooiachtige constructie en omdat hij eruitzag als  een tunnel.  Vandaag werden plechtig de  nieuwe  standbeelden van de Pruisische koningen onthuld en Cartharina wilde er dolgraag bij zijn. Ze had het haar moeder  al  dagen  gevraagd. En zoals  altijd was die er in het begin op tegen geweest.

‘Je bent zo bleek, Cartharina,’  had Anna Sophia gezegd.  ‘En zo  kortademig!  Er  zullen veel mensen zijn. Ik  betwijfel of dat  goed  voor  je is…’

‘Maar het  is vast ook niet goed voor me om jarenlang dag in dag uit thuis  te blijven, mam! Jullie nemen  eerder Elisabeth  dan mij mee en zij is eigenlijk  nog  een  kind! Je kunt me niet voor altijd opsluiten, alleen  maar  omdat ik  een  beetje  bleek ben!’

Natuurlijk wist ze dat ze  niet alleen bleek  was. Na  deze  uitbarsting moest ze zich aan de  deurklink vastklampen om de  opkomende duizeligheid te onderdrukken. Ze  was gaan zweten en haar  ademhaling  was pas langzaam  gekalmeerd.  Lichamelijk  ging het  al  dagen slechter met haar. Ze was nog meer afgevallen en  voelde zich de hele dag moe en uitgeput.  Maar  als ze  dan toch ziek was en  deze  toestand moest doorstaan, wilde  ze  liever in de buitenlucht  zijn. Ze wilde  de lucht kunnen zien  en iets meemaken. Dat was beter dan binnen in  haar bed te  liggen, naar  het plafond te staren  en na te  denken  over  hoe  oneerlijk het  leven was. Daarom  was  ze  dapper uit  de koets gesprongen, had  ze  zo  diep mogelijk  ingeademd en met voldoening bij elke stap in de  richting van de  brug gezien dat de zoom  van haar jurk stoffig werd.

‘We stellen voor: Frederik Willem IV en  Willem I!’  riep iemand achter de mensen. Cartharina keek omhoog en  zag  dat  er van de grote standbeelden die  boven op de ingang van de brug stonden  twee doeken werden getrokken.  Er kwamen  beelden op ware  grootte tevoorschijn van paarden met hun beroemde ruiters. De  menigte applaudisseerde.

‘Heeft  Nikolaus  al met je gepraat?’  hoorde Cartharina haar vader tegen Heinrich  brommen.

‘Met me gepraat? O,  bedoel  je over de  Emser pastilles?  Ik vind het ook  een  goede investering.  Ook als de productie…’

‘Nee,  dat bedoel ik niet. Ik heb het over jullie huwelijken. Ik was nogal verbaasd dat hij  er nu  toch van af  wil zien…’ Franz onderbrak zichzelf, want op dat moment kwam de man met de gedeukte neus op hem af, die Cartharina’s zus  haar ooit in  de Königshalle  had aangewezen. Victor Mertens, als ze het zich  goed  herinnerde. Hij leek  een beetje wankel en leunde op  zijn  stok.  Maar  zijn  ogen fonkelden nog steeds waakzaam en kwaadaardig. ‘Die kerel was  degene  die ervoor wilde zorgen  dat wij failliet gingen,’ had Elisabeth haar in de  Königshalle toegefluisterd terwijl ze  onopvallend dwars  door de  zaal naar  zijn tafel  keken. ‘Papa denkt  dat het Kaffeehaus in zijn opdracht is  afgebrand. Hij wilde  mama’s  pastillesrecept stelen en heeft  zelfs  talloze rechtszaken  tegen ons  aangespannen!’ Cartharina en Elisabeth hadden het nogal brutaal gevonden dat hij na dat  alles gewoon  in de Königshalle zat  alsof er nooit iets was  gebeurd.

Net als op de theateravond werd hij nu ook vergezeld door zijn zonen: een kleine breedgeschouderde man  wiens  mond aan een kant een  beetje  openstond en een  lange, knappe, maar arrogant  ogende  man met krullen. Toen  hun blikken  elkaar  kruisten, schrok Cartharina. Dit was al eerder gebeurd, herinnerde  ze  zich. Ook in de  Königshalle  hadden hun blikken elkaar per  ongeluk  gekruist en toen  was Cartharina  van de schrik vergeten om meteen  weer  weg  te kijken. Die  fout ging ze beslist niet  nog  een keer maken.  Ze keek meteen naar  de hobbelige straatstenen  aan  haar  voeten.  Ze had al lang niet meer aan dit vreemde moment gedacht, maar  nu kreeg ze het  ineens heel warm.

‘Ah, wie hebben we hier?’  zei Victor Mertens  vleierig. ‘Franz Stollwerck! Hebben ze u en  uw  gezin er  niet door  gelaten? Wat jammer, vanaf hier achteraan hebt u natuurlijk niets  kunnen zien!’

‘Ik  kan me niet  herinneren dat ik om een gesprek met  u heb gevraagd, meneer Mertens.’ Papa spuugde  de naam  van  de  man haast uit. Cartharina vermoedde dat hij zijn handen in zijn broekzakken tot vuisten had gebald.

‘Ach,  altijd zo halsstarrig…’  Victor lachte zachtjes en schudde zijn hoofd.  ‘Dat zal u op een dag nekken, Stollwerck.  Of  hebt u in  de tussentijd over mijn aanbod nagedacht?  Mijn familie  bezit meer dan negentig procent van  de suikerraffinaderijen in de stad. Wilt u blijven  weigeren om  met  mij samen te  werken  en liever  een  hogere prijs op de koop toenemen?  Bedenkt u  eens hoeveel goedkoper u zou kunnen produceren met mijn suiker… De winstmarge zou enorm zijn.’

‘Ik  onderhandel niet met… afpersers en monopolisten.’ Franz’ mond stond strak.

‘O, u  bent gefrustreerd.  Dat begrijp ik, zeker op een evenement als dit.  Wat u ook doet,  ze willen  u gewoon niet opnemen in de kring van respectabele Keulenaren… En u doet  nog wel zo uw  best, u  smeekt er bijna om. Ach, het is echt oneerlijk…’  Hij grijnsde.  Franz  deed een  stap naar  hem toe.

‘Wat denkt u  wel niet,’ gromde hij.

‘Laat hem, papa,’ fluisterde  Heinrich  en  hij legde een hand op  zijn vaders onderarm. ‘We gaan.’

Maar Franz verroerde  zich  niet  en bleef Victor  Mertens  aanstaren.

‘Tss, tss. Nog altijd zo opvliegend, die  meneer Stollwerck. Maar dat  is  maar al te begrijpelijk,  op zo’n dag, waar de lieve echtgenote zich helemaal voor heeft  opgedoft.’ Victor  nam Anna  Sophia met opgetrokken wenkbrauwen van top tot teen  op. ‘De jaren  gaan tellen voor een vrouw, hè, Anna Sophia? Wat jammer toch. Ik herinner  me nog heel  andere tijden…’

Zijn  breedgeschouderde zoon grinnikte. De knappe jongeman nam  zijn hoed af en ging met zijn hand door zijn haar.

‘Wat denkt u  wel?’  zei Anna Sophia tandenknarsend. Cartharina keek  naar haar en was onder de indruk dat ze die walgelijke kerel zo trots en onverschrokken  het hoofd bood.

Toch ging Heinrich nu beschermend  voor  haar  staan. Cartharina wilde ook iets doen, maar ze werd duizelig. Geschrokken  klampte  ze  zich vast aan de  brugleuning.

‘O, wie hebben  we hier?’  Enigszins wazig merkte Cartharina dat Victor Mertens  nu naar haar  keek. ‘Nou, jij  bent zeker de trots van je ouders, juffertje.’  Hij leek voor  haar ogen heen en weer  te  bewegen  terwijl hij fluisterde:  ‘Wat een knap  ding.  Wel een beetje  bleek en dun, er zit weinig aan, maar die ogen…’

Plotseling  greep Franz hem bij  de kraag en trok hem van Cartharina weg. Tegelijkertijd werd het steeds donkerder aan de randen  van haar  gezichtsveld.  Ze haalde diep adem en probeerde  te voorkomen dat  ze flauwviel.

‘Als  jij mijn dochter nog één keer met zo’n  smerige blik aankijkt, dan zul jij wat beleven, begrepen?!’  siste Franz en  hij stootte  bijna  met zijn neus tegen  die van Mertens.

‘Laat hem onmiddellijk los!’ riep de breedgeschouderde zoon. Hij duwde Franz weg en stapte tussen hem  en zijn vader in.

‘Zo, en nu even  rustig allemaal,’  bromde Heinrich, terwijl hij opnieuw tussen Franz  en de  onbehouwen kerel probeerde  te komen.  Hij stak sussend zijn handen op.  ‘Jullie lopen daarlangs, wij gaan hierlangs, en  iedereen richt zich op zijn eigen  zaken.’

‘Ja, dat zou  u wel willen!  Stollwerck heeft mijn vader  zonder reden  op  straat  aangevallen! Dit zal  consequenties hebben, neemt u dat maar  van mij aan.’

Cartharina’s  klampte zich nog strakker met haar handen aan de reling  vast. Ze  probeerde iets te  zeggen. Ze wilde  roepen  dat  ze een glas water nodig had en even moest gaan zitten. Haar korset zat strak.  De zon brandde. De wereld was  lawaaiierig en  druk  en  draaide  steeds sneller om  haar  heen.  Cartharina hijgde en hapte naar adem.  Ze  ving  nog een blik op – wat een blauwe ogen, mooi, priemend en gevaarlijk  –  en  toen kregen  de  zwarte  randen van  haar gezichtsveld  de  overhand en werd alles donker.

Toen Cartharina bijkwam, keek ze  weer in het baardloze gezicht. De  wenkbrauwen  waren  recht, de  neus was  elegant.  En de  ogen keken zo diep  en  geïnteresseerd in de hare, alsof  ze  Cartharina’s complete wezen konden  zien.  Tegelijkertijd  lag er een provocatie in  deze  blik – en  een waarschuwing.  Ze  kon zich  er veel te gemakkelijk in  verliezen. Ze  was nog nooit in haar  leven  zo aangekeken.

Heel langzaam drong  tot haar  door dat ze op straat  lag en dat haar jurk waarschijnlijk helemaal vies was. De knappe man hield haar  hoofd  in zijn handen en ze voelde zijn warmte door haar haren heen. Haar familie  had zeker nog niet gemerkt dat ze was  flauwgevallen. Heel  ver weg hoorde  ze dat haar vader en broer,  Victor  en de lompe jongen wiens naam ze  zich niet kon herinneren  elkaar bijna aanvielen.

Alleen deze  jonge  Mertens had  het gezien. Hij hurkte naast  haar,  hield haar vast en vroeg  zacht: ‘Hoe voelt u zich, juffrouw  Stollwerck?’ Zijn stem was veel vriendelijker dan  ze had  gedacht.

‘Het gaat  zo wel  weer,’  fluisterde ze.

‘Het komt  vast door de warmte.  Op  dit soort dagen gebeurt  het  weleens dat iemand flauwvalt.’

Ze zweeg.

‘Ik…  vind het gedrag van mijn vader  erg vervelend. Ik weet niet hoe ik me daarvoor moet verontschuldigen.’

‘Het is niet uw taak om  u voor hem te verontschuldigen,  meneer  Mertens.’

Hij  keek even langs  haar heen alsof hij  over haar woorden nadacht. Daarna knikte hij en  hij bevochtigde zijn lippen. ‘Ik ben  Julius.’

Ze glimlachte. ‘Ik ben Cartharina.’

‘O, mijn meisje!’  riep op  dat moment  haar  moeder. ‘Wat is  er?  We  moeten  haar  onmiddellijk thuisbrengen. Heinrich, haal de koets. Franz,  help haar  overeind! Cartharina,  kun  je me horen?’

Maar ze kon niet antwoorden. Ze kon  haar moeder  nog  niet geruststellen.  Want ze wilde nog een paar seconden  in  de gevaarlijke ogen van Julius kijken.

Thuis in haar bed viel  ze meteen uitgeput in slaap. Ze droomde over de  arrogante knappe  jongeman, over  zijn wilde  krullen en  de manier  waarop  hij zijn lippen had bevochtigd en haar  had aangekeken. Het was een  droom  die een warm gevoel  in haar  borst opwekte.

‘Het… Nou ja…  het ziet  er helaas niet  erg  goed uit,  mevrouw Stollwerck.’

Ergens  achter  Julius’  gezicht hoorde  ze deze woorden.  Maar  ze waren te  ver  weg  en te zacht  om Cartharina helemaal te wekken.

‘Ik maak me… eh, grote  zorgen over hoe de  toestand van  uw  dochter  zich de afgelopen dagen heeft ontwikkeld.  Grote zorgen!’

Dokter Baader stak nu vast zijn te lange haar rechts en links achter zijn oren terwijl  hij met Anna Sophia praatte. Heel langzaam  werd Cartharina  wakker, maar ze  wilde haar ogen gesloten houden, niet om goed naar  het gesprek te luisteren, maar om nog  wat  langer naar Julius’ droomgezicht te kijken.

‘U weet immers al  jaren… eh… dat uw dochter niet bijzonder lang, eh… Wilt u haar  niet  de  waarheid vertellen over haar  ziekte?’

‘Nee, dokter Baader. Ze mag er niets over horen.  Ik wil dat  mijn  dochter een normaal leven kan leiden.’

Op dat moment verdween Julius’  gezicht voor  Cartharina’s geestesoog. Wat overbleef was een veel te  heldere duisternis. Ze  hoefde alleen maar haar ogen te openen om dit gesprek te laten eindigen  zodat ze misschien nooit  te weten zou komen  wat de  dokter bedoelde. Maar ze deed  het niet.

‘Maar  kan  ze dat echt… onder deze omstandigheden…?’

‘Natuurlijk! Ze heeft goede dagen, waarop ze  heel sterk  is! U  zou haar dan  eens  moeten  zien! Dan bruist ze van energie  en geniet ze met volle teugen van het leven! Ik wil  dat  ze  dat soort dagen kan hebben zonder elke minuut… bang te  zijn voor de  dood.’  Ze sprak de laatste woorden heel rustig uit. Cartharina slikte zonder geluid te maken.  Ze ademde in  en uit. ‘U  kent mijn opvattingen over  de kracht  van voorspellingen, dokter  Baader,’  vervolgde Anna Sophia. ‘Als ik het haar  had verteld,  was ik haar al verloren. Nee. Ik zal  mijn kind nooit vertellen… dat ze moet sterven. Nooit.’

Haar  moeder fluisterde toen ze  dit zei, maar  Cartharina kon het toch horen. Ze  hoorde elk afzonderlijk woord. En hoewel ze het al jaren had vermoed, voelde  het  toch alsof ze in een ijskoude rivier was gesprongen. Ze  was  niet  gewoon  ziek, ze  was doodziek.  En op een dag, veel eerder dan de meeste mensen, zou ze aan haar ziekte overlijden. Ze zocht  wanhopig  achter haar  gesloten oogleden naar Julius’ droomgezicht, maar was nu  klaarwakker.
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‘Julius,  kan ik  je even spreken?’ vroeg Walter Mertens. Hun  vader  liep de brede trap  naar het  stadspaleis van  Schaaffhausen al  op.  Bovenaan  liet hij  het dienstmeisje zijn mantel afnemen.

‘Ik ben moe, Walter,’ bromde Julius,  maar Walter trok zijn grote  broer het zijpad op  om een stukje  met hem  door het park van de  familie te lopen.  Hij  moest zo snel mogelijk  met Julius praten, en noch vader noch Emma, haar  krakkemikkige  echtgenoot of het nieuwsgierige personeel mocht er een woord  van horen. Want Walter had  een idee.

Toen ze ver genoeg  tussen de gesnoeide struiken  en bomen waren gelopen en niemand meer zagen, ging Julius met zijn hand door zijn krullen en  vroeg ongeduldig: ‘Nou,  wat is er?’

‘Ik heb een idee. Een verdomd goed idee,’ legde Walter  een  beetje buiten adem uit. Hij  moest  moeite doen om niet  als een klein jongetje op  en neer te springen.

‘Nou, voor de dag ermee,’ bromde Julius.

Walter vroeg  zich even  af waarom zijn oudere broer  eigenlijk zo’n hekel  aan hem had. Hij  was  altijd geïrriteerd, rolde met  zijn ogen en wilde alleen zijn.  Walter wilde dat Julius hem eindelijk eens serieus nam.

‘Zoals je net die magere Stollwerck-dochter  vasthield… Eerst dacht ik dat je helemaal gek was geworden. Maar  toen snapte ik het.’ Hij knipoogde zo  veelzeggend mogelijk. ‘Je had een  plan, klopt dat?’

Julius hield zijn hoofd  schuin en keek  Walter bedachtzaam  aan. Was Julius echt zo naïef of deed hij gewoon alsof?

‘Je  staat  nu ongetwijfeld  bij haar in  de gunst.  Dat is heel goed.  Dat kunnen we benutten.’

‘Waarvoor  benutten,  Walter?’

‘Nou, pa  wil Stollwerck zover  krijgen dat  hij  de suiker  bij ons koopt. Maar die ouwe stijfkop ligt  nog steeds  dwars. Maar als jij met zijn kleine meisje aanpapt…’

Nu  trok Julius zijn wenkbrauwen  op. ‘Je bedoelt…?’

‘Precies. Je flirt met haar,  begint  een liefdesrelatie met haar. Wie weet  kun je van de eervolle  dame  zelfs een  minder eervolle maken… En ondertussen krijg je informatie  over Stollwerck – over zijn plannen, recepten en machines – die vader tegen hem  kan gebruiken. En voor  Stollwerck het weet, is hij  gedwongen om onze suiker  af te  nemen  en  elke prijs  te betalen  die we hem opleggen.’  Walter  grijnsde breed.  ‘Nou, wat vind  je ervan?  Is  dat geen  briljant plan?’

Julius keek hem  een paar  tellen met  een doordringende blik aan. Daarna grijnsde hij. ‘Dat is een  goed idee, Walter.’ Langzaam klopte hij hem op  de  schouder. ‘Een heel goed  idee zelfs.’
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Eigenlijk wilde Kaspar nooit meer naar dit eiland terug. Hij wilde het liefst vergeten wat hij hier  vijf jaar  geleden had meegemaakt.  De  schandelijke daden  op de roça, de wreedheid  van de witten, de misdaden die zijn oude vaderland willens  en wetens steunde om  chocolademelk te  kunnen  drinken.

Maar de schepen voeren nu  eenmaal naar plantages. Ze zochten matrozen en Kaspar,  Beek en Eddi zochten  werk.

‘Ah, kom op,’ riep Eddi. ‘Ze betalen  goed. Of  je nu suikerriet van een andere plantage of  cacao van Saõ Tomé verscheept, dat maakt uiteindelijk niet uit. De balen gaan hoe dan ook de zee over.  Ook als jij met je  magere kont in de haven rondhangt en een  dronkaard wordt! Bovendien is het misschien  helemaal niet  meer zo erg op het eiland. De Amerikanen hebben de slavernij twee jaar geleden afgeschaft. Er is vast  veel veranderd.’

En  zo had Kaspar zich laten  overhalen.  Maar zodra hij  wankelend aan  land ging – weer bijna gek geworden van de honger en de zon – had  hij er al spijt  van. De lucht  leek te  trillen van  ongerechtigheid. De vogels schreeuwden José’s  naam en waar  hij ook keek, dacht  hij dat hij het  wanhopige gezicht  van Imani zag.

Aan de eerste de  beste  persoon die hij  ontmoette  vroeg  hij  waar de arbeiders nu woonden die  hier als slaven hadden  moeten werken.

‘Wat  denk je?’ vroeg de jonge Portugese havenarbeider. ‘De slaven zijn waar ze thuishoren.’

‘En waar  horen  ze thuis?’

‘De meesten werken op de  roça.’

‘Maar anders dan  vroeger, toch? Krijgen ze nu betaald?’

De man fronste zijn wenkbrauwen. ‘Waarvoor moeten slaven betaald worden?’

Kaspar staarde hem  somber aan. ‘Is er dan helemaal  niets veranderd?  De  Burgeroorlog  in Amerika  is  immers voorbij.’

De  arbeider haalde zijn  schouders  op.  ‘Wat hebben we hier  met  de Burgeroorlog te maken?’

Hij  knikte  naar Kaspar, hees een  zak op  zijn rug en  sjokte  verder.

Kaspar probeerde  zo  veel cerveja te drinken dat hij dit  allemaal  kon vergeten. En voor het eerst in zijn leven  telde  hij de  dagen af totdat  hij  eindelijk cacaozakken in  het  scheepsruim mocht laden en weer mocht vertrekken.

Een dag voordat het eindelijk zover was,  liep hij  enigszins aangeschoten over  de kleine markt in de haven. Zijn  blik viel op een gerimpelde man  wiens  kraampje tot  de nok  toe gevuld  was  met houten beeldjes.

‘Wat  zijn dat?’  vroeg Kaspar in het Portugees.

De  man keek hem aan en grijnsde. ‘Dat zijn houten figuren.’

Kaspar knikte gelaten  en bromde: ‘Dat  zie ik. Maar  hebben ze een of andere betekenis?’ Hij pakte  er  een op en bekeek het beeldje van dichtbij.  Het  had een groot hoofd, gesloten ogen en armen die  voor de buik gekruist waren.

‘Natuurlijk. Ze betekenen: je moet me kopen als je me aanraakt.’ Zijn  grijns werd  nog breder  en Kaspar moest grinniken. De man  had iets over zich dat hij wel mocht.

‘Heb jij die allemaal gemaakt?’

De oude man knikte.  Toen  boog hij  zich naar hem  toe,  wierp een steelse blik om zich  heen en  fluisterde: ‘Van  cacaohout. Ik vind  dat de bomen van ons allemaal  zijn, niet alleen  van de slavendrijvers  op de roça.’

Kaspar kauwde op de door de  zon gedroogde  grasspriet  die hij net had gevonden en knikte. ‘Ik  neem er een,’ zei hij, terwijl hij in zijn zak naar zijn munten zocht.

Het houten beeldje  stak in zijn zak terwijl hij eindelijk  de cacaobalen kon inladen. Maar hij werd  misselijk  toen hij zag wie ze  uit de  trein  moesten tillen: drie jongens  van hooguit elf of twaalf jaar. Hun  gezichten en  magere, naakte  bovenlijven waren die van kinderen, maar hun eeltige handen  leken op  die van  oude mannen.

‘Waar gaat de reis naartoe, senhor?’  vroeg een van hen,  terwijl  Kaspar zijn armen uitstrekte zodat de jongen er een zak op kon  hijsen.

‘Naar  Bremerhaven.’ Kaspar verschoof de zak om hem beter te kunnen dragen.

‘Wat is Bremerhaven?’

‘Een  Duitse  stad. Daar  kom ik vandaan.’

Met vermoeide benen  liep Kaspar  naar het  schip en weer terug. Daar zag hij de  jongen weer.

‘De cacao gaat een verre reis maken,’  zei de  jongen. ‘Is het daar  leuk?’

Een van zijn wenkbrauwen  stond veel hoger dan de  andere,  viel Kaspar op en hij vroeg zich  af  aan  wie deze  jongen  hem deed denken…  Toen  voelde hij het gewicht van  de volgende zak die  het kind op zijn armen  laadde en  hij probeerde niet te  hijgen.

‘Nee.’ Kaspar schudde zijn  hoofd. ‘Maar het is  beter dan hier.’

Ze zagen elkaar nog  een  paar  keer terwijl de zakken werden ingeladen. Kaspar vertelde dat het in Duitsland kouder was dan hier en dat  het er  vaak regende en dat er  geen slaven waren, maar wel andere wrede dingen. En de jongen  zei dat hij graag mee  wilde. Wrede dingen  waren  er vast overal. Maar  anders  was misschien beter. En  hier  was niet alleen  zijn moeder  doodgegaan, maar ook zijn grootmoeder, van wie  hij veel hield. Kaspar slikte en wist niet  hoe  hij aan de jongen  moest uitleggen  dat hij hem niet mocht meenemen.

‘Hé, wat  staan  jullie  daar te fluisteren?’ riep een  opzichter.

‘Alles  is  in orde!’ riep  Kaspar terug.  Hij zag  de woest fonkelende  blik van de  slavendrijver  en hief zijn  kin naar  hem op. ‘Heb je een probleem?’ bromde Kaspar  en hij was  zelf een  beetje verrast  door de oude kracht die  hij  ineens weer voelde. De mannen keken elkaar even intenstief aan en daarna wendde de jongen  zich zonder nog  iets te zeggen af.

‘Hoe heet je,  jongen?’ vroeg Kaspar nog  vlak voordat hij aan boord van het  schip ging.

‘Ik heet Nuno, senhor. Nuno  Dias,’ antwoordde hij.

Kaspar  dacht nog lang aan Nuno met  de ongelijke  wenkbrauwen. Aan het kind dat hij al  kende van zijn eerste bezoek  aan  het eiland. Nu had de jongen dus ook nog zijn moeder en  oma verloren. Hoe afschuwelijk moest hij zich voelen, helemaal alleen op de roça? Kaspar werd  er  naar  van.  Hij  lag in zijn schommelende hangmat in de  logis. Sommige mannen snurkten,  maar  Kaspar was wakker en  draaide het beeldje van  cacaohout in  zijn handen. Hij dacht  aan het ziekenhuis  vol gewonden, aan de  bergen cacaobonen  die langzaam in de zon droogden en  aan  de kuil waarin ze de doden gooiden. En hij dacht  weer  aan  de zorgzame Lucía en hoe haar arme dochter uit het  bos was gesleurd… Ze  leefden  inmiddels  allebei niet meer.  Hoe waren  ze overleden?  Hoe  erg hadden  ze geleden? Hij wreef over zijn gezicht en  probeerde  de  droevige beelden  en  vragen uit zijn hoofd te  zetten. Maar er bleven nieuwe oprijzen.  Hoeveel jaar zou de arme Nuno nog overleven op  de roça?  Hoe was het  mogelijk  dat  hij zo moest leven  en sterven en niemand er iets aan deed, zelfs Kaspar  niet?

‘Wat zijn je plannen als we in Bremerhaven  zijn?’ fluisterde Beek in de duisternis. Alleen op de trap naar  het dek  flakkerde een petroleumlampje. ‘Ga  je weer varen? Ga je weer  met ons mee?’

Kaspar draaide nog steeds  het beeldje rond in  zijn handen. ‘Ik weet  het niet, Beek,’  bromde hij. ‘Misschien zoek  ik  werk in  de haven. Ik  kan dat  scheepsbeschuit niet meer zien.’

Daarna draaide hij zich om  naar  de muur en probeerde te  slapen.

In  de eerste nacht was er  nog geen geluid  te horen. Kaspar wist  het vrij zeker, want hij  was slechts af en toe in een  onrustige  slaap gevallen.  Zelfs in de  tweede nacht  bleef  het stil.

Maar nu, in  de  derde  nacht, klonk  er zacht geschraap en  geritsel  in  de  duisternis.

‘Hé, Eddi, hoor je dat?’  fluisterde Kaspar.

‘Laat me slapen, man,’ bromde hij. Hij  sliep  verder en  Kaspar hoorde  het weer. Alsof er iets ritselde. Alsof iemand met zijn hand  in een zak cacaobonen greep. Niemand van  de bemanning  zou  toch cacao stelen? En wat dan nog,  dacht Kaspar. Het ging hem niets aan. De  cacao was niet van hem.  De bomen, die zijn van ons allemaal, had  de gerimpelde  man op de markt  gezegd.  Kaspar draaide zich om en sliep verder.

Maar de volgende nacht hoorde hij het  weer.  Beek en Eddi maalden  er niet om, zij wilden ’s nachts  hun rust. Maar Kaspar lag in  het donker  en luisterde. Zou  er een spook op het schip zijn? Een vloek  misschien, die  ze met de cacaozakken op hun  schip hadden  geladen en die met hen de oude  wereld moest bereiken?

In  de vijfde nacht waarin hij  door  deze geluiden niet kon slapen, stond hij eindelijk op.

‘Wat ga  je doen, man?’  fluisterde  Beek.

‘Ik ga pissen,’  loog Kaspar.

Hij liep in de richting van het spook. Hij  meende dat  het geritsel uit  het scheepsruim  kwam. Om daar te komen, moest hij de logis verlaten, door de  smalle gang  lopen die ook naar de kombuis leidde en aan het  einde het luik openen.

Hij bleef even  staan luisteren. Het was  helemaal  stil. Het zou  waanzin zijn  om  midden  in de nacht naar beneden te  gaan, dacht hij. Wat verwachtte  hij ervan?  Niemand wist  waar hij was. Als er daar beneden iets gebeurde, zouden ze hem pas weken  later vinden, als ze in Bremerhaven  aankwamen. Bovendien was het stikdonker in het scheepsruim.  Misschien kon  hij maar beter teruggaan. Daar  was  het weer. Dit keer  heel dichtbij. Kaspar pakte  de lantaarn die naast de  deur van  de kombuis aan de  muur  hing. Het licht  ervan  was  niet  erg  helder, maar het zou genoeg zijn. Hij scheen naar beneden  in het scheepsruim. Voor hem strekte zich  een zee van cacaozakken uit. Ze waren in  tien of twaalf  rijen op elkaar gestapeld en reikten  bijna  tot aan  het plafond. Kaspar sprong naar  beneden – het was immers niet diep – en  klom er gebukt overheen. Wat verwachtte  hij te  vinden? Ratten?  Wormen? De vloek van de roça? Het  ritselde nog één keer, heel dicht bij Kaspars oor,  en daarna was  het stil.

‘Hallo?’ fluisterde Kaspar. ‘Is daar  iemand?’

Maar hij zag alleen het grijsbruine  linnen van de zakken  en de zwarte opdruk: Cacau.

Kaspar kon maar beter weer gaan slapen.  De nachten waren  kort  en de dagen  zwaar. Misschien  had hij zich deze geluiden alleen maar ingebeeld.  Misschien  werd hij  langzaam gek  na al  die jaren op volle zee.

Ineens dacht hij dat  hij iemand  hoorde ademen en hij bleef stilstaan.

‘Ik  doe je niets,’  zei  Kaspar, hoewel  hij niet wist of dat echt zo was.  Hij had immers altijd zijn mes op zak. ‘Wees niet bang,  kom  tevoorschijn.’

Aan het einde van het scheepsruim bewoog  iets in het donker. Was het  beter  om weer de ladder op  te klimmen en  Beek en Eddi te  roepen?  Nee, straks bracht  hij hen  ook nog in gevaar.

‘Wie  is daar?’  bromde Kaspar. Hij hield de lantaarn  voor zich uitgestrekt –  en in het flikkerende licht zag  hij een gezicht.

Eigenlijk  had Kaspar het al vermoed. Hij had veel eerder naar de  jongen moeten kijken en voor hem moeten zorgen.

‘Ik heb  dorst,’ zei Nuno Dias.

Kaspar vertrok  zijn gezicht en  hield de nachtpot ver van  zich  af terwijl hij de trap naar het dek op  klom. Het  was één  ding om je eigen vuil overboord  te gooien,  maar  heel wat  anders als het  van  een  ander was.

Aan dek blies de  koude wind zijn  te lang geworden  haar van  zijn voorhoofd, maar zijn hoofddeksel zat vast. Een  paar jaar geleden had  hij zijn  slappe  hoed ingeruild voor het hoofddeksel van de  matrozen, die  plattingshut heette.  Het was  moeilijk voor hem  geweest om zijn  oude metgezel  in zijn  zak  te stoppen. Maar  zijn oude hoed was al keer op keer opgelapt en een enkele windvlaag was genoeg  geweest om  ervoor  te zorgen  dat Kaspars hoofd koud  en nat werd. Zijn plattingshut kon  hij  waterdicht maken met teer.  Zo hield hij in elk  geval een droog hoofd aan boord, terwijl  zijn onderarmen, die uit zijn opgestroopte mouwen staken,  meteen  nat aanvoelden.

Hij keek vlug  om zich heen.  Niemand van de bemanning besteedde aandacht aan hem.  Hij  liep recht naar  de reling,  opende de pot, leegde hem in zee en keek  naar het  schuim onder hem. Wat  spatte  het fel op op de  donkere golven!

‘Jongen,  jongen,’ hoorde hij  Beek achter zich  uitroepen. ‘Is dat niet al de tweede vandaag?’ Hij lachte  knorrend.  ‘Zo veel kan een man niet  schijten!’

Kaspar scheurde zich los van de  aanblik  van de golven en  krabde grijnzend op  zijn  hoofd. ‘Tja, wat zal ik zeggen?’ bromde hij.

Beek gaf hem een schouderklopje en Kaspar  wilde net doorlopen toen  een  paar  zware leren  laarzen hem de weg versperden.

‘Kaspar Rockstroh,’ bromde de kapitein. Naast  hem stond de  roodharige Otto, die zich vaak gedroeg als zijn schoothondje. Meestal wilde  hij lof  en aandacht, maar  voor  zijn meester  zou  hij ook zonder aarzelen bijten. Hij grijnsde  kwaadaardig  naar Kaspar.

‘Wat heb jij hier  boven te  zoeken? Je dienst begint  pas over vier uur. Ben  je ziek?’

‘Nee, kapitein.’

‘Otto zegt  dat hij je  de hele  tijd  met die  nachtpot ziet… Maar goed, ga  uitrusten.  Of heb  je vannacht wachtdienst?’

Kaspar schudde zijn hoofd.

‘Nou, hup, van dek dan.’

Kaspar draaide zich om. Hij was bijna  bij het luik aangekomen toen de kapitein hem  nog achterna riep: ‘O, Kaspar Rockstroh! Eén vraag nog.’

Kaspar  draaide zich weer om  en bleef wijdbeens  staan. Hij probeerde er  zo zelfverzekerd en  kalm mogelijk  uit te  zien.

‘Onze voedselrantsoenen raken  sneller op  dan  normaal.  Binnenkort zullen we de  porties moeten  verkleinen, maar de kok  weet zeker dat hij de voorraden juist  heeft  berekend. Heb jij enig idee  hoe dit  zou kunnen komen?’

‘Nee, kapitein,’ bromde Kaspar.

De  kapitein en Otto keken  Kaspar onderzoekend aan. ‘Ik houd je  in de gaten, Kaspar Rockstroh.’

Kaspar  bracht zijn hand  naar zijn plattingshut als groet en liep  vervolgens de  trap  af.

In de lege  gang bleef  hij even staan en hij keek over zijn schouder. Omdat niemand hem  volgde,  sloop hij langs de logis met hun  hangmatten,  langs de  kombuis, waar enkele matrozen bij elkaar  zaten  en  een matrozenlied blèrden, en verder  naar beneden de duisternis in.

Opnieuw keek hij achterom, maar er was niemand. Hij opende  het luik  naar het laadruim. Nuno had zijn  nachtpot nodig,  anders zou hij zo veel cacao  verontreinigen  dat  hij  bij hun  aankomst zeker ontdekt zou worden. Hij haalde adem om Nuno te roepen, maar ineens hoorde  hij Otto’s zachte, hoge stem achter  zich: ‘Zo, wat zijn  wij van plan?’

Kaspar bleef stilstaan. Hoe  had hij zo dom  kunnen  zijn?  Natuurlijk was het schoothondje van de kapitein hem  onopvallend gevolgd. Waarschijnlijk had hij zich in de schaduw tussen de lantaarns voor Kaspar  verborgen gehouden.

‘Ik dacht dat ik iets hoorde en  wilde even gaan  kijken. Maar blijkbaar  waren het jouw voetstappen.’

Otto  hield zijn hoofd schuin. ‘Heb je  zulke slechte  oren  dat je helemaal de kluts  kwijt bent? Ga eens opzij.  Ik  controleer het zelf  wel even.’

Kaspar bleef een paar  tellen lang stokstijf  staan. Zijn gezicht verstrakte en zijn gedachten raasden. Door het  gangpad hoorde  hij  de matrozen zingen There  was once  a ship that put to sea / The name of the ship  was  the Billy  of Tea.

Hij dacht  aan  de  kleine Nuno, die dankzij  de  voorraden  die Kaspar het scheepsruim in had gesmokkeld weer  was aangesterkt  en al  wat Duitse  woorden van Kaspar had geleerd.  Hij begon zelfs in de vreemde taal grapjes te maken met Kaspar. Sinds hij met de jongen onder één  hoedje speelde,  begon  zijn wereld weer wat kleurrijker te worden. Het was  alsof  dit kind de  jongen in hem naar boven  haalde  die hij lang geleden  was geweest. Een  boerenjongen, in zijn hart net zo  oud als Nuno, die veel te dromerig, peinzend en  zacht was  voor zijn  dorp en voor deze hele, harde wereld.

En  toen  nam  Kaspar  een  beslissing. Hij liet  Otto door.

‘Je zult  niets vinden,’ bromde Kaspar. Hij  zette de nachtpot  op de  grond en stak  een hand in  zijn  zak. Otto stapte op de eerste trede van de ladder en  boog zich naar  voren om in het laadruim  te kijken.

‘Schijn me  bij,’ commandeerde  hij.

Met zijn vrije hand liet Kaspar de  lantaarn naast Otto bungelen.  Otto moest nog één trede  afdalen. Dan zou het  makkelijk zijn. Kaspar kon  zijn lichaam diep  tussen  de zakken verstoppen. De geur zou het  grootste probleem zijn, maar daar  zou  hij wel iets  op verzinnen  als het  zo  ver was. Misschien zou hij  de kans krijgen om hem ’s nachts overboord te gooien…

Otto  daalde de ladder verder  af.  Kaspar  haalde zijn mes tevoorschijn en  haalde uit.

‘Kaspar, ben jij  dat?’ riep Beek  achter hem.

Otto  draaide zich met een  ruk om en Kaspar  probeerde het mes in zijn hand te verbergen, maar  het  was al te laat. Otto sperde zijn ogen  open  en hijgde. Met uitgestoken vinger wees hij naar Kaspar. ‘Hij…  hij wilde me gewoon  neersteken!  Beek, zag je dat?’

Beek hield  zijn hoofd schuin en krabde op zijn voorhoofd. ‘Gezien? Wat moet  ik gezien hebben?’

Kaspar ving  zijn blik op. De grote, brede kerel keek hem vragend  aan. Kaspar probeerde zo  licht  zijn hoofd te  schudden dat Otto het niet opmerkte, maar Beek wel –  wat nauwelijks mogelijk was.

‘Ik zie dat jullie tweeën naar  beneden, naar het scheepsruim willen… Of  wat bedoel je?’ bromde Beek.

‘Daar,  het mes!’ Otto hijgde  en pakte Kaspars pols vast. Hij  probeerde het mes uit  zijn  hand te trekken,  maar Kaspar  gaf Otto met zijn  andere  hand  een duw naar achteren. Het  was geen harde duw,  maar Otto  sloeg met zijn rug tegen  het valluik. Er klonk een klap  en  Otto viel met een  geschrokken kreet  in het scheepsruim.

‘Dat is  niet  zo  erg,’ zei Beek, alsof Kaspar net een  glas had laten  vallen.  Hij  grijnsde en krabde  weer op zijn voorhoofd.  Hij kwam naast  Kaspar  staan  en  boog zich samen met hem over het luik.

‘Gaat het  goed  daar  beneden?’  riep  Kaspar het scheepsruim in. ‘Het  spijt  me, Otto. Dat deed ik niet expres.’

Het bleef even  stil en  Kaspar moest eraan  denken  dat hij lang geleden  de wrede boer Wilhelm in  de put had  gegooid.  In zekere zin  was dat het  begin  van  het einde van een  betere  tijd geweest…

Otto’s stem verdrong zijn herinneringen.

‘Schijn me bij,’ commandeerde hij.

‘Kom naar  boven,’ bromde Kaspar.  ‘Hier  is het licht.’

Het was  weer  stil  totdat Otto’s  scherpe stem de  stilte verbrak: ‘Nee, jullie  komen naar beneden.  Onmiddellijk. Er is hier iets.’

Beek fronste zijn  wenkbrauwen en keek naar Kaspar.

‘Wat  zou er nou moeten zijn, Otto?’ bromde Beek. ‘Laten we  gewoon naar de anderen gaan, ik ben moe.’

Kaspar gaf Beek dankbaar  een knipoog.  Even  hoorden ze niets.

‘Niemand gaat weg,’ besloot Otto toen. ‘Er  is hier iets. Beek, houd Kaspar in  de  gaten. Jullie  komen verdomme naar beneden en het mes blijft in  je zak. Of moet ik meteen de kapitein erbij  roepen?’

Kaspar had het liefst gewoon  het luik dichtgedaan en Otto daar beneden laten verrotten… als Nuno daar niet tussen de balen cacao  gehurkt zat en het waarschijnlijk  bijna in zijn broek  deed van angst…

Wat een ellende,  dacht  Kaspar. Waarom was Beek hier in hemelsnaam opgedoken? Kaspar zou Otto  makkelijk hebben aangekund. Maar hij mocht  Nuno  niet verraden.  Hij had al eerder een kind in de steek gelaten en  dat zou hem nooit meer overkomen. Gelukkig had  Kaspar de lantaarn. Langzaam  ging hij  voorop. Voorzichtig en aftastend klauterden de drie mannen  over de  cacaozakken, waarbij slechts een kleine cirkel rond de  lantaarn werd verlicht. Maar ze zagen  overal alleen zakken  en  verder was  er  niets anders dan stof  en duisternis.

‘Wat kun je hier nu  gehoord hebben, Otto?’ vroeg Beek  weer en hij  zuchtte.

‘Waarschijnlijk een paar ratten,’ zei Kaspar, terwijl hij onopvallend met een boog  om de hoek linksachter ging, waar  Nuno nu vast ineengedoken zat.

‘Sst.’  Otto stopte  plotseling.

Uit Nuno’s hoek klonk  zacht geritsel, daarna  nauwelijks waarneembaar gekerm.

‘Daar, horen jullie dat?’

Beek kreunde weer. ‘Ik hoor niets.  Kunnen we nu weer teruggaan?’

Kaspar kon  amper geloven  dat Beek niets  merkte.  Hij keek naar zijn vriend. Was deze stoere man  soms bang in het  donker?

‘Sst!’ Otto legde zijn wijsvinger op zijn lippen. Hij bewoog niet, alleen zijn ogen  schoten heen en weer.  Kaspar schraapte zijn keel  en krabde vervolgens zo luid  mogelijk aan zijn knie. ‘Kaspar,  wat begrijp  je niet aan “stil zijn”?’ siste Otto.

Kaspar hief verontschuldigend  een  arm  op, keek naar Beek  en vertrok zijn  gezicht  tot  een grimas. Ze luisterden weer,  maar dit keer  was het  helemaal  stil.

Langzaam  ademde Otto uit. ‘Nou,  goed dan,’ zei hij neerbuigend,  alsof hij had besloten Kaspar van de  galg te  redden. ‘Misschien waren het echt alleen  de ratten.  Maar jij, vriend…’ Hij pakte  Kaspars lantaarn en scheen in  zijn gezicht. ‘… jou zal ik in de gaten houden.’

‘Ik weet dat  je me niet uit  kunt staan.’

Otto snoof. ‘Kijk uit… En nu, hup, naar  de ladder.’

Met grote passen liep  hij naar voren en  Kaspar ademde opgelucht uit  terwijl hij hem volgde. Otto hield zich met zijn vrije hand  vast aan de bovenste trede  en zette zijn  voet al op de  ladder, toen er  achter  hen gerinkel  klonk.

Beek haalde diep adem. ‘Wacht, verdomme!’ riep hij.

Kaspar sloot even zijn  ogen. Alstublieft, lieve Heer, dacht hij. Ik smeek u…

‘Wat is dat?’

Kaspar draaide zich naar Beek  om en maakte  een snijdende beweging voor zijn  nek. Stop,  bedoelde hij daarmee. Hou je  mond en kom  mee. Maar  Beek leek  het niet te merken. Hij  bukte zich en pakte  een koffiebeker op.

‘Waarom staat hier een  koffiebeker?’ Voor zijn  doen klonk zijn stem  bijna schril.

Was Kaspar  de  beker  hier vergeten toen hij de vuile vaat van Nuno verving? Plotseling  griste Beek de lantaarn uit  Otto’s  hand en scheen wild om zich heen.  En toen klonk er zacht,  angstig gekerm uit de hoek linksachter.

‘Hallo!’ riep  Beek. ‘Ik hoor je!  Kom  tevoorschijn!  Kom hier, klootzak! Wie verschuilt zich hier?’

‘Waar heb je het  over,  Beek?’ vroeg Kaspar,  maar het klonk  niet erg overtuigend.  ‘Wat kan hier nu zijn? Ben je bang in  het donker?’ Hij  gaf Beek  een por met zijn elleboog.

‘Er verschuilt zich hier een verstekeling.  Snap je dat  dan nog steeds  niet?’

‘Ik wist het!’  Otto  schreeuwde  bijna. ‘Schiet op, Beek, haal hem uit zijn schuilplaats.’

Nu was het kermende geluid uit de  hoek zo luid  dat het geen zin had om het te ontkennen.

‘Hij zit achterin, Beek. Ga!’  schreeuwde Otto en hij wees precies in  de  richting waar  Beek Nuno zou  vinden.

‘Nou,  wacht maar, klootzak. Ik vermoord je!’ schreeuwde  Beek.

Kaspars  ogen dwaalden  heen  en  weer  tussen Otto en  Beek.  Otto zou geen probleem zijn geweest,  maar Beek  was een beer.  Hij kon het niet tegen beide tegelijk opnemen.

‘Beek,  wacht!’  riep Kaspar op  scherpe toon.

Beek  bleef  direct  staan en keek hem aan.

‘Het is mijn schuld,’ zei Kaspar. ‘De  jongen kan er niets aan  doen.’

‘De  jongen?’  Otto’s stem sloeg over.

‘Ik heb hem op het schip gehaald. Hij… is mijn zoon.’

‘Kaspar, wat klets je nu  voor nonsens? Je hebt geen kinderen.’

‘Jawel, Beek. Ik  heb twee  kinderen. De ene heet  Lina,  ik heb  haar  altijd  bij me – getatoeëerd  op  mijn arm. De andere is Nuno.  En  ik  zal geen van hen in de steek laten. Ik ga nog  liever dood dan dat er iets met hen gebeurt. Nuno, kom tevoorschijn.’

Kaspar  pakte  de lantaarn van  Beek en liep  langzaam naar Nuno’s hoek. ‘Ik zal voor  je zorgen.  Naõ tenha  mega, wees  niet bang,  Nuno.’

Op  de achterste cacaozak  lagen twee beschuiten en er  stond  een  kan koffie naast.  Maar Nuno  zag hij  niet. Had  Kaspar  toch zijn mond moeten houden?  Zouden ze Nuno zonder  hem  misschien  nooit ontdekt hebben?

‘Jij kleine  rat!’  Otto schreeuwde achter hem.

Kaspar draaide zich met een ruk om en  zag in het halfduister  dat  Nuno  zich met  een wanhopige kreet op Otto stortte.

Beek snelde er meteen naartoe  en trok de  jongen van  Otto  af.

‘Wat denk je  wel?’ schreeuwde Beek en hij draaide  zijn armen op zijn rug. Nuno hapte naar adem van de  pijn.

‘Laat hem los, Beek!  Hij hoort bij mij!’ Kaspar probeerde  kalm en vastberaden te klinken.

‘En dit zou jouw  zoon  zijn?’ Beek fronste  zijn wenkbrauwen  terwijl  hij  naar de kronkelende jongen in  zijn armen keek.  ‘Dit is een slaaf! Een wilde!’

‘Hij is mijn  kind.’

‘Maar, Kaspar…’

‘Wie weet  waartoe  die inboorlingen in staat zijn.’ Otto gaf Beek  een stuk touw. ‘Hier, bind hem vast. We brengen hem naar de  kapitein,’ zei Otto.

‘Ik zeg toch  dat hij bij  mij hoort. Als  iemand hem  naar de  kapitein brengt, ben ik  dat.’ Kaspar deed een grote  stap  in de richting van Beek en keek hem met boos fonkelende ogen aan. ‘Beek, mijn  vriend,’  bracht hij uit. ‘Laat.  Hem.  Los.’

Beek keek  van Otto naar Kaspar en  weer terug en knikte vervolgens nauwelijks merkbaar.  ‘Maar houd hem stevig  vast,’ fluisterde  hij en  hij duwde Nuno  naar Kaspar.

Kaspar  drukte  het hoofdje  van het kind zachtjes tegen zijn  borst. Hij  was erg warm,  zijn wangen waren droog en  zijn nek was stijf van  angst.

‘Sst,’  zei Kaspar. In  het Portugees zei  hij  zachtjes: ‘Ik ga het regelen. Maak  je  geen zorgen, Nuno.  Vertrouw op mij.’

Otto snoof  en Beek  staarde Kaspar niet-begrijpend aan.

‘Dit  zal niet zonder gevolgen blijven,  Kaspar  Rockstroh, reken daar maar op,’  zei  Otto.

‘Wát heb  je?’ De stem van de kapitein  sloeg Kaspar in het  gezicht. ‘Ik  had  geen keus, kapitein. Hij is  mijn zoon.’

‘Je hebt een zoon met een slaaf?’

‘Ja, kapitein.’

‘En wat hebben  wij daarmee  te  maken?’

‘Ik kon hem daar niet laten.’

De  kapitein  keek hem met  tot  spleetjes geknepen  ogen aan. ‘Hij is niet  van jou! Of heb je op  zijn minst voor hem betaald?’

‘Hij is een mens!’

De kapitein snoof. ‘Hij had  zeker nog  een  paar jaar  op de  roça kunnen werken. Als blijkt dat mijn mannen slaven ontvoeren, dan berokkent deze wilde ons niet alleen schade op onze overtocht, maar schaadt hij ook het  vertrouwen van  de plantagebezitters! Heb  je daar ook maar een seconde over  nagedacht?’

‘Nee, kapitein.’

‘Dat dacht ik  al.’  Hij  zuchtte. ‘Goed. Gooi de wilde  overboord.’

Kaspar ging onmiddellijk voor Nuno  staan, die  er  met gebogen hoofd bij stond. ‘Nee, kapitein.’ Hij  kruiste zijn armen voor  zijn  borst  en keek de kapitein vastberaden aan. ‘Ik neem zijn straf op me. Wat jullie hem ook willen aandoen, doe  het mij aan. Ik  was immers  degene die de regels overtrad en de  bemanning in  gevaar bracht. Dus neem hem in mijn plaats  mee naar Bremerhaven. Hij  is nog jong, maar hij  kan hard werken. Geef hem twee  dagen  en hij is een betere zeeman dan ik  ooit  zou kunnen zijn.’

De  kapitein  keek Kaspar aan. Daarna ging hij twee stappen opzij  om een blik op Nuno te  werpen.

‘Hij trilt als een  espenblad.’

‘Geef  hem  mijn kleren.  Dan  zal  hij beter bestand zijn tegen het barre zeeweer dan ik.’

‘Luister niet naar deze listige man. Een  leugenaar  mag  nooit geloofd worden,’  bemoeide Otto zich ermee.

De kapitein  keek  hem niet aan, maar  liep om Nuno  heen en bekeek hem van top tot teen.

‘Er wordt  gezegd dat zwarten minder pijn  voelen en dat ze  werk kunnen  volhouden dat wij witten nooit van onszelf zouden vergen. Is dat niet  zo,  Beek?’ Hij  kneep Nuno in zijn bovenarm,  alsof  hij  deze theorie meteen wilde controleren.

Nuno’s blik  schoot even  in Kaspars  richting, maar verder  deed hij  alsof hij  niets voelde. Wat een  dapper ventje,  dacht Kaspar, en hij moest zich inhouden om de kapitein van achteren een klap te  geven.

‘Natuurlijk,  kapitein. Dat is wat  ze  zeggen,’ beweerde Beek.

Kaspar klemde zijn  tanden op elkaar. Hij dacht  aan al het leed dat Nuno in zijn  leven al  had moeten doorstaan vanwege exact  deze zinnen,  die Kaspar als wrede leugens  beschouwde.  Maar als hij  zijn boosheid  zou  uiten en er  ook maar iets van zou zeggen, zou  hij Nuno’s leven in gevaar brengen.

‘Daarom oogsten  ze ook de cacao. Een witte man zou dat  niet kunnen  in de  hitte.  Het  is goed mogelijk dat  zo’n arbeider ook voor  ons nuttig  kan  zijn… Nietwaar, Beek?’ vroeg de kapitein.

Hoewel hij misselijk  werd toen hij  dit  hoorde, keek  Kaspar zijn vriend smekend aan.

‘Natuurlijk, kapitein,’  antwoordde Beek onbewogen.

De  kapitein greep het haar  van de jongen  en trok eraan. ‘Zo stevig als paardenhaar.’

‘Maar kapitein! We zouden  hem nooit kunnen vertrouwen!’ riep Otto.

De kapitein hief zijn hand op zonder zijn blik  van  Nuno  af te wenden. En ondanks  Otto’s woorden zei hij uiteindelijk: ‘Kaspar,  wees  blij. Jij mag zijn straf op je nemen.’

Kaspar, Nuno, Beek en  Otto  slopen terug naar de logis, waar een  paar van de mannen die eerder  hadden gezongen uitgeput in slaap waren gevallen en  luid  snurkten.  Kaspar  overwoog even  of hij Nuno in een van de vrije hangmatten moest  leggen. Maar als  een matroos uit de kombuis of van het  dek naar beneden  kwam en een vreemdeling zag, stak hij  hem misschien wel onmiddellijk neer. Daarom  nam hij Nuno  mee naar  zijn eigen  hangmat. Ze  lagen rug aan rug. Eerst voelde Kaspar het kind nog  heftig  beven  maar dat  werd langzaam minder. Zodra Beek en Otto  snurkten,  begonnen  Kaspar  en Nuno zachtjes te praten.

‘Wat  gaan  ze met je doen?’ vroeg Nuno.

‘Ik  weet het niet.’ Kaspar dacht even na en daarna zei hij: ‘Misschien ga je zonder mij naar Bremerhaven.’

Nuno zweeg even.

‘Ze gaan je vermoorden,’ fluisterde de jongen.

‘Je moet proberen  in Keulen te  komen. Onthoud dit goed. Een  oude  vriendin van  mij woont  daar. Ik denk dat ze je zal helpen.’

Opnieuw zweeg  Nuno even. Daarna zei  hij: ‘Het is mijn schuld  als  je  doodgaat.’

‘Nee,’ zei Kaspar snel. ‘Ik  ga niet  dood door  jou. Zulke dingen  gebeuren niet  omdat een kind  aan boord van een schip gaat. Ze  gebeuren omdat  de  wereld waar dit schip doorheen vaart…’  Kaspar zoch naar een  woord dat een elfjarige  zou begrijpen.  ‘…  omdat deze wereld  kapot is.’

‘Als  een gebroken hark?’

‘Zoiets.’

‘Als een deur die niet meer sluit?’

‘Ja, misschien.’

‘Of  een dak waardoor het inregent!’

‘Ja, precies.’

Nuno zweeg  weer.  Toen zei hij:  ‘De wereld is zo kapot dat het  inregent.’

Kaspar moest  lachen. ‘Dat is zo.’

‘Toen ons dak stuk was, klom mama erop en  dekte  het opnieuw.  We zouden het kunnen proberen.’

‘Ik weet niet of dat helpt, Nuno.  Voor een tijdje misschien. Maar op een gegeven  moment zul  je de hele hut moeten afbreken  en een  nieuwe moeten bouwen.’

‘Een  nieuwe wereld?’ vroeg Nuno zachtjes.

‘Dat  zou  mooi  zijn,’  zei Kaspar. ‘Een nieuwe wereld.’
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Apollonia zat  achter de piano  en wist niet wat ze  moest doen.  Ze  sloeg C-majeur aan. En nog eens. Hoe  ging dit stuk ook alweer? Ze voelde dat  ze  rood werd.

‘En  nu d-mineur,’  legde Christina uit.

Apollonia probeerde het,  maar haar vingers konden  het  juiste  akkoord  gewoon niet vinden.

‘U had geen gelegenheid om te oefenen, klopt dat?’ vroeg de pianolerares. Haar kleurloze  ogen staarden in twee  verschillende richtingen en haar kin rustte  op  haar  borst.

‘Het spijt me, ik verspil uw tijd.’  Apollonia  zuchtte en wreef  over  haar  voorhoofd. Ze  had het  oefenen de hele  week uitgesteld en in plaats daarvan elke  vrije minuut stiekem door het nieuwe tijdschrift gebladerd dat mevrouw Schmitt, die vroeger juffrouw Baum  heette, haar had gestuurd. Ze schreven elkaar nog  steeds  veel brieven  en Apollonia wist  niet hoe  ze de voormalige  lerares moest bedanken voor de  moeite die ze deed. ‘Misschien kunt u beter met Maria oefenen.’

Maria zat met een rechte rug op de  bank bij het raam en  borduurde een vogelmotief op een kleedje.

‘Ach, onzin, Apollonia,’  zei Maria, zonder van haar werk op te kijken. ‘Je hebt alleen wat meer  doorzettingsvermogen nodig.’

Apollonia  zuchtte en  probeerde  het opnieuw. Ze sloeg twee  akkoorden aan,  hoorde  dat  een  vinger op  de verkeerde toets gleed en  gaf het  weer op.

‘Hebt  u bij de Stollwercks ook  zulke hopeloze gevallen als ik?’

Christina grinnikte  zachtjes. ‘Nou ja, u  bent  werkelijk uniek, juffrouw Krusius.’

Apollonia haalde verbaasd adem,  maar  toen ze de  geamuseerde  gezichtsuitdrukking van de pianolerares zag,  moest ze  zelf lachen. Christina had helemaal gelijk!

‘Ik  wou dat het anders was.’

‘Ach, juffrouw  Krusius. Ik weet maar al te  goed  hoe het  is…’ Apollonia meende  ineens verdriet  in  Christina’s woorden te horen.

Op dat moment werd er op de  deur geklopt en de huishoudster kwam binnen.

‘Neemt u me  niet kwalijk dat ik stoor. Meneer Wolff vraagt of juffrouw  Krusius beneden kan komen.  Meneer Franz Stollwerck is er.’

Maria sprong direct op en liet haar borduurwerkje vallen. De naald viel op de grond.

‘Ik?’  vroeg  ze  schril.

‘O, neemt u mij  niet kwalijk. Nee, ik  bedoelde…’ Haar  blik gleed even  naar Apollonia  en daarna keek  ze gegeneerd naar de  grond.

Apollonia’s hart begon sneller te kloppen en haar gedachten raasden.  Als Franz Stollwerck er was en naar haar vroeg, kon dat  maar één ding betekenen: dat het over de bruiloft met een van zijn zonen ging. Ze had  zo gehoopt  dat ze nog tijd had. Een paar jaar  nog misschien.  Of  nog minstens een paar maanden. Ze dacht dat de eerste zoon die hij zou uithuwelijken zeker Nikolaus zou zijn, de  oudste. En die zou toch  hopelijk voor Maria  kiezen, zoals  ze dat voor de glazen fabriek hadden proberen te  bekokstoven.  Maar  als  Franz  Stollwerck nu naar Apollonia vroeg? Ze kreeg een  wee gevoel in haar maag. Het huwelijk zelf was al erg genoeg voor Apollonia.  En een man als Nikolaus zou zeker  nooit accepteren  dat ze meer  over stoommachines  en automatisering wilde  leren  dan  over  pianospelen.  En dat  ze ervan  droomde om zelf  een machine  te bouwen.

Ze  keek naar Maria, die  haar met wijd opengesperde en fonkelende ogen aankeek. Ze hield Apollonia’s  blik een paar tellen vast.  Daarna leek ze zich te bezinnen  en pakte ze haar borduurwerkje  weer op.  Zonder een  woord te  zeggen ging Maria weer zitten.

‘Excuseert u  mij alstublieft, Christina,’ fluisterde Apollonia. Ze  boog haar  hoofd  en  liep naar de deur.

Oom Joseph en Franz Stollwerck  zaten in de salon. Joseph  had zijn stoel  dicht naar de  chaise  longue  geschoven, zodat  hij  goed met Franz Stollwerck  kon  praten,  die tegenover hem zat. In hun mondhoeken  staken  walmende sigaren en op de tafel stonden  dampende kopjes.

Pas op het tweede gezicht zag  Apollonia  de jongere man bij  het raam staan  die peinzend naar buiten keek. Het was  allang donker buiten. Misschien  keek hij naar de Königshalle, die  de  Stollwercks  onlangs hadden opgegeven en die slechts zwak verlicht werd  door de gaslantaarns langs de weg.

‘Mijn lieve Apollonia,  kom bij ons.’

‘Goedemiddag, heren.’ Apollonia maakte een knicksje en  voelde de spanning stijgen. Ze  durfde amper naar  het  raam te  kijken.  ‘U  wilde mij spreken?’

Franz stond op om  haar  te begroeten. Zijn volle haardos was al bijna  wit en zijn  gezicht  zag er grauw uit, maar zodra hij glimlachte,  gingen zijn  wenkbrauwen  vrolijk omhoog en kon Apollonia  zich de jonge,  dynamische Franz  voorstellen die ooit had besloten om zijn zonen een  groot bedrijf na  te laten.

‘Goedendag, juffrouw Krusius, het  is een grote eer  voor me.’ Hij knikte naar haar en liet  zich weer op de chaise  longue zakken.

‘Ga maar  zitten,’ zei Joseph. ‘Franz  heeft Stollwerck-cacao  voor  ons meegebracht. Wil je ook  een  kopje chocolademelk?’

‘Ja graag.’ Ze liep omslachtig om de bank heen en nam plaats, terwijl Joseph zich onhandig naar voren boog  en de chocolademelk  inschonk. ‘Je raadt  vast wel waar het over  gaat?’ Oom Joseph  glimlachte  naar haar  en ze rook de  warme en zoete geur van cacao. Ze pakte het  kopje op en hield haar neus in de  kalmerende  damp. ‘Franz  en zijn zoon zijn  vandaag  naar ons toegekomen  en hebben mij  om je hand gevraagd.’

Apollonia  klampte  zich  aan haar kopje vast, ook al was  het  bijna te  heet. Ze wilde  uitleggen waarom  ze liever niet wilde trouwen. Ze  wilde over haar vader  vertellen en over zijn  visioenen over haar toekomst. Ze  wilde zeggen dat  ze  zich niet kon voorstellen ooit moeder te worden, maar  dat  Maria  dat juist wel wilde. Maar dat recht had ze niet. In plaats daarvan nam ze  een  slok chocolademelk. Hij was zoet  en  bitter  tegelijk.  Een verleiding en een  waarschuwing.

‘Mijn  zoon voelt zich tot u aangetrokken,  juffrouw Krusius. Ik moet toegeven dat  ik een  beetje verrast was. Ik  had  verwacht dat Nikolaus eerst  zou willen trouwen. Maar  Heinrich was  sneller.’ Hij grinnikte geamuseerd.

Op dat moment  draaide de jongeman  zich van het raam  af  en Apollonia  liet haar kopje bijna vallen. Ze  had gedacht dat Nikolaus  daar  stond. Maar de  man  bij het raam  was iets kleiner, zijn haar was lichter en zijn blik was bedachtzamer.

‘Goedendag, juffrouw Krusius,’ zei Heinrich.

De klank van zijn stem bezorgde haar kippenvel. Hij was hier echt gekomen  om haar ten huwelijk  te vragen!  Deze  slimme man, die een reusachtige stoommachine kon bouwen.  De  man  aan wie  ze al jarenlang telkens moest  denken…  Heinrich  grijnsde onder zijn baard en zijn  ogen vernauwden zich een beetje  terwijl hij  naar haar keek, alsof hij haar  gezicht zo scherp mogelijk  wilde zien. Hij haalde  zijn  handen uit zijn zakken en  ging op  een fauteuil naast oom Joseph zitten.

‘Neemt  u ons alstublieft niet kwalijk dat  we  u zo overvallen.’

‘O, geen probleem…’ Ze  was zo in de  war  en nerveus  dat ze bijna had verteld dat ze net pianoles had gehad  maar  dat ze nooit een  redelijke muzikante  zou worden, dat haar zus  veel beter  speelde  dan zij en dat Maria ook  voor elke man de betere keuze zou zijn. En  dat  Apollonia simpelweg niet geschikt  zou  zijn als echtgenote  en  moeder. Maar dit zou  de  heren  allemaal niet interesseren.  Om  te voorkomen dat ze er  iets  uitflapte, bracht ze haar kopje  naar haar  mond. In haar  hoofd hoorde ze Maria’s stem: klets niet zo  veel!

‘Franz  bewijst ons een grote  eer. Hij zou je  graag zien als de echtgenote van  zijn zoon Heinrich.’

Apollonia nam een paar slokjes achter elkaar. Daarnet was  ze nog gevleid door deze gedachte, maar nu  haar oom  het  woord ‘echtgenote’  uitsprak, klonk het ineens saai,  maar  ook  gevaarlijk. Met  de smaak van chocolade in haar mond  keek ze van  de ene naar de  andere heer en weer terug.  Zoals ze daar met hun sigaren  zaten  en haar  door de rook heen aankeken.  Heinrich leek op haar  reactie te wachten – hoewel het niet meer uitmaakte, dacht ze ineens verbitterd. Zijn vragende blik was slechts voor  de vorm.

Ze moest  aan haar vader denken. Aan de kleine man  met  de lange snor, die hij vaak provocerend  ver naar rechts  en links draaide. ‘Wie weet  word jij wel  een van de eerste vrouwen ooit die promoveert,’ had  hij eens gezegd. ‘De meeste  professoren die ik ken, zijn  er wel van overtuigd dat studeren een  grote  impact zou hebben op de gezondheid van de vrouw  en  dat ze de voorbereiding  op het gymnasium  al niet  zonder schade zou kunnen  doorstaan, maar ik  denk dat jij heel bijzonder bent,  Apollonia. Jij bent anders. Ja, jij zou  het kunnen. Ik ben alleen bang dat  je  op  een dag een keuze moet maken: een academische carrière of het  huwelijk.’

Wat zou hij zeggen als hij  wist  dat het  uiteindelijk  volstrekt niet haar beslissing was? Ze vond Heinrich leuk, dat kon ze niet  ontkennen, maar haar oude droom beviel haar nog beter. Even  stelde ze zich voor  dat ze echt  nee  zou zeggen. Ze  zou gewoon  luid en  duidelijk  verklaren  dat ze het  aanzoek helaas niet kon  aannemen. Het spijt me, maar  wonderkinderen trouwen niet, zou ze  zeggen. Ze zou  haar kopje  in Josephs hand drukken en de kamer verlaten. Wat zouden  de heren dan raar opkijken! Ze zouden vast hun  dikke  sigaren uit  hun  handen laten vallen waardoor er lelijke brandgaten in  het tapijt kwamen.  Maar het moment van  triomf  zou  kort zijn. Joseph zou  waarschijnlijk hard lachen en roepen: ‘De  meisjes halen zich van alles in hun  hoofd!’ En  dan zouden ze de bruiloft  toch plannen. De enorme bruidsschat,  die bestond uit  haar erfenis, zou alsnog  betaald  worden. Ze zouden haar koffer  voor  haar laten inpakken en de  dominee op de hoogte brengen.  Oom Joseph zou haar bestraffen om haar arrogante houding. Ze  was al twintig, maar zou pas  echt een vrouw worden en niet langer een kind  zijn als ze werd  overgedragen aan een man.

Ze haalde adem en  zei zachtjes: ‘Het  is  een  eer voor mij, Heinrich. Ik ben heel blij.’

‘O,  wat  geweldig,  gefeliciteerd,’ riep Maria en ze sloeg haar armen om  Apollonia’s nek. ‘Weet je de datum al?  Zullen we je jurk samen naaien? Jij bent altijd zo onhandig, ik zal je helpen!’

Apollonia sloeg  haar ogen neer. Haar lichaam leek verdoofd. ‘Misschien moeten we het gewoon aan  een kleermaker overlaten…’

‘O, ik vind het zo spannend! Ik ben zo  blij dat je Heinrich krijgt! Jullie zullen een geweldig echtpaar  zijn, ik zie het al  helemaal voor me! En  dan  zal Nikolaus toch zeker…’

Op dat moment  kwam Joseph  Wolff de pianokamer binnen en hij lachte. ‘Het is een  genot om jullie zo te zien! Dit is een  groot moment voor een  jonge vrouw, nietwaar?’

‘Een  héél groot  moment, oom Joseph!’  riep Maria. ‘Ik  ben helemaal overdonderd. Maar  is er ook  gesproken over Nikolaus? Hebben jullie het ook  al over onze bruiloft gehad?’

Joseph schudde  zijn hoofd.  ‘Zo ver zijn we  nog niet, lieve  kind.’

Heel  langzaam werd de glimlach om  Maria’s  lippen  kleiner. ‘Niet?’

‘Nikolaus heeft  nog  geen besluit genomen. Hij vraagt om  meer bedenktijd.’

Maria steunde even op  de  piano. Met  haar andere hand  haalde  ze haar waaier  tevoorschijn. Dit keer  wilde ze zich er waarschijnlijk niet alleen achter verschuilen, maar had ze echt frisse lucht nodig.

‘Ik .. eh… excuseer me alsjeblieft even,’ zei ze zachtjes en wapperend met haar  waaier liep  ze langs hen heen  naar de deur.
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‘Mannen, allemaal  luisteren!’ schreeuwde  de kapitein terwijl  hij op het  roer leunde.  Hij stak zijn  kin en neus in de lucht en zijn  zware laarzen wezen zelfverzekerd naar  rechts en links.  De hele bemanning hurkte of stond om hem  heen. Het was bijna  windstil en Kaspar hoorde alleen het gesnuif en  gespuug van de matrozen.

‘Het zal jullie  niet zijn ontgaan  dat er gisteravond een verstekeling  in de val is gelopen!’

De menigte  begon meteen  als een waakhond  te  grommen en te brommen.

‘Een slaafje!’ riep iemand.

‘Waarom leeft hij nog?’

‘Gooi hem overboord!’

‘Dat kan alleen maar  ongeluk betekenen!’

Kaspar sloeg  zijn arm om Nuno heen.  Door de jas heen die hij  Nuno had  gegeven  voelde hij hoe verstijfd  het  kind  was.

‘De straf  voor een dergelijk  vergrijp is:  kielhalen.’

De mannen juichten. Nooit eerder hadden ze meegemaakt dat  er iemand  werd gekielhaald. Het  was  een van  de ergste straffen op volle  zee. Misschien wel  de wreedste martelmethode. En er  werd gezegd dat het bijna onmogelijk  was om  het te overleven.

Kaspar  dacht  aan het mes  in zijn zak. Hij had al eerder iemands nek  doorgesneden. Zou hij het ook kunnen als het zijn eigen nek was?  Nee, hij zou vast niet snel  genoeg zijn.

‘Bind  hem  vast!’ schreeuwde iemand. ‘Schiet op,  waar wachten we  nog op!’

Een ander wilde Nuno meteen beetpakken, maar die ontsnapte razendsnel aan  de  grote handen en verschool zich achter  Kaspar.

‘Ho, ho,’ zei de kapitein. ‘Jullie kunnen gerust iemand vastbinden, maar niet de  kleine  wilde. Die hebben  we  nog  nodig.’

Verward en verbaasd keken  de mannen elkaar  aan.

‘Kaspar Rockstroh  heeft  zich aangeboden. In plaats van het kind. Zodat  wij het  als  matroos meenemen naar Bremerhaven,’  legde de kapitein uit.

Het werd even  heel  stil aan dek. Daarna klonk  er luidruchtig protest.

‘Een wilde meenemen?’ schreeuwde iemand  verontwaardigd.

‘Zijn jullie gek geworden?!’

‘Dan doet niemand meer een oog dicht!’

Met meer angst dan woede in zijn  stem riep Eddi: ‘Wacht, jullie kunnen  toch niet onze Kaspar  kielhalen!  Ik bedoel…  het…  het is Kaspar!’

Onbewogen vervolgde  de kapitein: ‘Hij  wil de grote redder spelen… Ik  zeg:  dat moet  hij dan  maar doen!  Hij  was  immers degene die  onze blinde  passagier  dagenlang heeft verstopt en gevoed.  Met onze voorraden! Op ons schip!  We  zullen hem straffen en  zien of God hem  spaart of niet.’

Nu draaiden alle hoofden zich in Kaspars richting. Eddi  en  Beek sperden vol ongeloof hun ogen open.

‘Nou, bind  hem  vast,’ drong Otto  aan. ‘Jij  daar: pak een touw, loop naar  de  boeg en  haal het onder het schip door!  Eddi en Beek, jullie klimmen in de  mast om het touw  aan  de ranok vast te maken.’

Beek wreef over zijn  gezicht en  keek  Kaspar  verbijsterd aan. Pas toen Kaspar naar  hem knikte, greep hij  Eddi met  tegenzin  bij zijn elleboog en liep met hem  naar de mast.  Een andere matroos  ging naar Kaspar  toe en  trok  aan zijn armen.

‘Wacht.’ En met een weerzinwekkende grijns op zijn gezicht  zei hij: ‘Laat die jongen het doen.’

Kaspar ademde diep uit.  Hoe  kon  iemand zo wreed zijn?  De  matroos liep weg van Kaspar en gooide het touw voor Nuno’s voeten.  Het kind stond  er met  slappe  armen bij.  Achter zijn rug spanden twee mannen een lang touw uit en lieten het voor de  boeg in het water zakken, zodat het  schip eroverheen voer. Daarna renden ze weg en sprongen naar Eddi en Beek op, die beide  uiteinden vastpakten  en aan  de ra  knoopten.

Alleen Nuno verroerde zich niet.

‘Doe het,’ fluisterde Kaspar in het Portugees.

Toen  Nuno nog steeds niet reageerde, begon Otto met zijn voet een ritme te  stampen en geleidelijk aan vielen alle  matrozen in.  Ze stampten steeds  luider. Het  ontbrak  er nog  maar aan dat Otto weer ging zingen, dacht Kaspar. Er werd altijd gezongen aan dek. Zeemansliederen  met soms dromerige en hoopvolle  teksten en soms  met schunnige  moppen. De meest  gepassioneerde zanger  van  allemaal was Otto. Zo ijl als zijn  spreekstem  was, zo helder en krachtig was zijn zangstem. Hij riep vaak ‘What shall we  do with the  drunken sailor?’ En dan antwoordde de  bemanning:  ‘Put him in a bed with the  Captain’s  daughter.’

Het  gestamp  dreunde  in Kaspars oren,  de houten planken op het dek trilden  en plotseling  zong  Nuno met een  heldere stem: ‘The  gun went  a boo-loom, Lord, Lord,  Lord /  And down came the grey goose, Lord, Lord, Lord.’

De  matrozen stampten wat zachter en keken elkaar verbaasd  aan.  Maar Nuno zong alleen maar luider: ‘He  was six weeks a-fallin,’  Lord, Lord, Lord / He was six weeks a-findin’ Lord, Lord, Lord.’

Terwijl  hij tegelijkertijd het touw  opraapte  en om Kaspars enkels wikkelde, begonnen  de matrozen,  van  wie er maar  weinig Engels spraken maar van wie  de meesten zich  graag door het  ritme lieten  meeslepen,  aan het einde van de regels mee te zingen met ‘Lord, Lord, Lord’.

‘An’ he put him on  de wagon, Lord, Lord,  Lord / An’ he taken him to de white house, Lord, Lord, Lord.’

Het gestamp  werd weer luider en de  matrozen begonnen te grijnzen. ‘Hij kan tenminste zingen!’ schreeuwde iemand en hij joelde enthousiast mee.

‘They was  a  six  weeks a  pickin,’  Lord, Lord, Lord / An’  they put him on to  boilin,’ Lord, Lord,  Lord / He was six months a  boilin,’ Lord,  Lord, Lord /  An’ they put him on the  table, Lord, Lord, Lord, Lord  / An’ the knife  would’t  cut him,  Lord, Lord, Lord, Lord.’

Zingend bond  Nuno  Kaspars  polsen  vast.

‘Now, the  fork  wouldn’t stick him, Lord, Lord, Lord / An’ they throwed him  in the  hog-pen,  Lord, Lord, Lord / An’  the  hog couldn’t eat him,  Lord, Lord, Lord  / An’  he broke de  the hog’s  teeth  out, Lord, Lord,  Lord.’

Nu zongen de matrozen zo hard dat Nuno’s  stem nauwelijks nog nodig was. Ze schreeuwden de zinnen en woorden die  ze net hadden gehoord om de  beurt door elkaar.

‘Je spreekt Engels?’ fluisterde Kaspar onder het luide gezang tegen Nuno.

‘Nee. Mijn  oma bracht het lied mee uit Amerika. We zongen het op de plantage.’

‘Vergeet  niet wat ik  je heb gezegd, goed?’ vroeg Kaspar rustig.

Nuno knikte. ‘Keulen.’

‘Precies. Ga naar  Anna Sophia Stollwerck. Beloof het me.’

Nuno keek hem indringend aan. Toen fluisterde  hij: ‘We gaan samen,’  terwijl hij naar  het touw om Kaspars voeten wees. Kaspar trok  vragend  zijn wenkbrauwen op, maar Nuno stond op en zong:  ‘An’ the  last time I seen him,  Lord, Lord, Lord  / He was  flyin’  across the ocean, Lord, Lord, Lord.’

Kaspar probeerde  diep  adem te halen terwijl hij naar de zee  keek. De golven  zagen  eruit  als  een grote berg scherven. De zon werd weerspiegeld in elke  rand – fonkelend, diepgroen en betoverend mooi. Hij  hield zichzelf  voor  dat het goed  was.  Hij had  lang  genoeg geleefd en geleden, hij  had vaak genoeg  gefaald en was heel  vaak tekortgeschoten. Nu zou zijn  dood in elk geval nog  ergens goed voor  zijn. En misschien zou hij Lina  aan de  andere  kant  weerzien. Hij wilde  alleen  dat hij  een grasspriet had om op te  kauwen  om te kalmeren…

‘Klaar?’ schreeuwde  de kapitein.

‘Klaar!’ antwoordde  Otto.

Kaspar  mocht  blij zijn dat  ze hem alleen dwars kielhaalden en niet langszij, dacht hij. Maar  de gedachte aan de vlijmscherpe  zeepokken die aan het schip kleefden en zijn  huid  in een paar  minuten aan flarden zouden  scheuren, benam  hem  de adem.  Hij moest ook  niet aan de  haaien  denken die door zijn bloed aangetrokken zouden worden.  En niet aan het zoute water dat zijn  keel zou  binnendringen. Hij  moest niet nadenken of hij  zou verdrinken, opgevreten  zou worden  of, en dat was nog het waarschijnlijkst, er nog net levend  uit zou  worden getrokken om later aan zijn verwondingen te  sterven.

Otto  knoopte het touw vast om  zijn  pols  en  grijnsde.

‘Stoppen nu!’  schreeuwde Beek,  die nog in de mast zat. ‘Het  is  genoeg geweest!’ Had  hij tot nu toe gehoopt dat de  kapitein Kaspar als straf alleen flink  wilde afschrikken en hem nu weer vrij zou laten? Dan kende hij  deze  wrede man waarschijnlijk slecht.

‘Kaspar  is  een goeie vent! Laat hem  los!’  Eddi  sprong op het  dek  en  zijn ogen schoten paniekerig  heen en  weer, alsof  hij al minutenlang zijn hersenen had gepijnigd voor  een oplossing, maar niets kon bedenken.

‘Wie heeft dit kloteplan bedacht?’ schreeuwde Beek, maar  Otto duwde Kaspar  over de plank die boven  de zee uitstak naar voren.

Kaspar keek nog een  laatste  keer naar Nuno. De jongen leek volkomen kalm.  Toen  hij  Kaspars blik opving, wees  hij opnieuw  naar  zijn voeten.

Kaspar  fronste  zijn  wenkbrauwen, keek naar het touw om zijn  enkels,  maar voordat hij begreep wat  Nuno bedoelde, voelde hij  de  schok al. Iemand aan de  andere kant van  het schip moest een stevige ruk aan het touw hebben gegeven, want hij  werd van zijn voeten getrokken. In een hoge  boog viel Kaspar ondersteboven in het water. Het was zo  koud dat hij  het  bijna uitschreeuwde, maar hij sloot snel zijn mond  om  geen  water in  zijn longen te krijgen. Hij spartelde,  voelde dat  de spanning op het  touw afnam en probeerde weg  te  komen van het  schip.  Maar hij kon niet  zwemmen  met zijn vastgebonden ledematen. Er ging weer een schok  door het touw. Hij werd  aan  zijn armen  naar voren  getrokken  en tegelijkertijd  dreven zijn voeten  naar het  wateroppervlak, waardoor zijn buik hard  tegen de onderkant  van  het schip botste.  Hij vocht tegen  de  paniek en  probeerde kalm  te blijven. Met zijn  handen duwde hij zich van  de  romp van het schip af. Maar de volgende schok  kwam zo plotseling dat Kaspar amper kon reageren. Zijn  handen en knieën schuurden  over het met teer bedekte hout en scheurden open.  Hij voelde  een felle pijn. Hij probeerde niet naar adem te happen.  Hoe erg zou het worden als hij bij de  zeepokken kwam? Terwijl zijn  bloed in het water sijpelde, voelde Kaspar  dat zijn longen begonnen te  protesteren. En het laagste punt  van het schip, de kiel, was nog niet  bereikt.

Zijn handen  brandden in  het zoute water, hij had dringend lucht nodig en  de volgende ruk trok hem  nog dichter bij het schip. Nu voelde hij de eerste zeepokken al onder zijn vingertoppen. Hard en scherp zaten ze vast  aan het hout.  Eén enkele  zeepok kon  zijn  hele  arm opensnijden.  En bij  de kiel waren er  talloze. Hij trappelde – en plotseling voelde hij  het touw aan zijn voet loskomen. Vol  ongeloof trappelde hij harder,  keek naar beneden en  zag  dat het touw gewoon wegdreef!  Plotseling  flitste Nuno’s blik weer voor zijn geestesoog.  Kaspar keek  omhoog naar zijn  handen.  Het zag eruit alsof zijn  polsen strak vastgebonden waren, maar  nu hij er dankzij de  nieuwe  vrijheid van zijn benen met  zijn tanden bij  kon,  was een kleine ruk  aan de lus voldoende om ook  deze knoop los te  maken!  Had Nuno  soms  knopen gemaakt die ze  gebruikten  om paarden vast te binden? Hij  voelde nog  dat de matrozen weer aan het  touw trokken,  maar dat kwam  nu bijna helemaal los van zijn polsen. Hij greep het touw zo  snel  mogelijk. Als het  zonder Kaspar  uit het water zou worden getrokken, zouden ze Nuno, die de knopen had gemaakt, zeker  als straf ook nog kielhalen. Toen begon hij te  zwemmen. Met krachtige slagen  vocht  hij  zich voorwaarts. Hij trappelde met zijn bevrijde voeten  en ploegde met zijn  armen  door  het  water  om zo snel en ver mogelijk  onder het schip  te komen,  weg van de  dodelijke zeepokken. Hij liet het  touw  losjes door zijn handen  glijden om verder van het schip af te kunnen  komen.  Maar hoe dieper  hij kwam, hoe sterker  de druk op zijn oren werd. Eerst was het alsof iemand zijn hersenen samenkneep. Daarna voelde hij  zo’n  heftige steek tussen zijn oren  dat Kaspar  zijn ogen dichtkneep  van  de pijn. Hij liet wat lucht uit zijn  longen. En nog iets meer. Ze dreigden  te barsten. Daar! Eindelijk kon  hij weer het wateroppervlak zien  dat  de wereld hier beneden scheidde  van die daarboven.  Hij  was bijna aan de andere  kant van  het schip. Nog een zwemslag,  nog een… Maar het was  nog  een heel eind naar boven,  waar  het  licht schitterde. En alle lucht was al uit  zijn longen  verdwenen.  Plotseling wist hij met een vreemde, kalme  helderheid dat als hij  dit wilde  overleven, hij het touw moest loslaten. Dan  mocht  hij niet  wachten  totdat de matrozen het touw langzaam  omhoog  trokken, maar moest hij direct en  zo snel mogelijk naar  boven zwemmen. Maar  wat zou dat betekenen  voor Nuno? Hij dacht aan  Lina,  die  hij zo  veel jaar geleden aan  de dood had overgelaten. Aan  Emma, die hij voorgoed verloren was. Hij verdiende de  dood zo veel meer dan de onschuldige jongen  daarboven. En dus spande hij met zijn  laatste  kracht het touw  een paar keer rond zijn  polsen en greep  hij het met zijn vingers vast. Hij zond een  schietgebedje naar  de hemel dat de  constructie stand zou  houden  en  dat ze zijn  dode  lichaam aan  dit  touw omhoog  konden  trekken. En toen ademde  hij de zee in.
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Cartharina  voelde de  pianotoetsen onder haar vingers  en luisterde  naar de  muziek die  door het nieuwe huis van de Stollwercks galmde, in de Hohe  Strasse, midden in de oude  binnenstad van Keulen. De muziek weerklonk in  de ruime salon met het  gestoffeerde  meubilair,  drong  door de lange  gang en de hoge slaapkamers over de  met zacht tapijt beklede trap  naar de  met  bloemen  gedecoreerde ontvangstzaal, de keuken  en  de  kamers van de dienstmeisjes. Misschien was het  pianospel zelfs heel  zacht  te  horen in het  kantoor van haar vader, achter  zijn rommelige stapels papieren, of in de chocoladefabriek erachter met de grote, hoge ramen waar voorbijgangers dag in dag  uit hun neus platdrukten. O nee, dacht Cartharina. In de fabriek zouden de  stoom-, meng-  en maalmachines te luid  zijn.

Cartharina probeerde  aan niets  anders  te denken dan  aan de melodie.  Niet  aan de woorden van haar moeder, die ze ongewild had  gehoord, niet  aan  haar ziekte, die haar wilde verslaan, en niet aan het gezicht  van Julius Mertens. Haar vingers  sloegen steeds  harder op  de toetsen. Haar pianolerares zou trots op haar  zijn,  dacht  Cartharina. Ze stelde zich Christina’s dromerige  glimlach voor en plotseling maakte  ze zich los van de  voorgeschreven  melodie. Ze sloot haar ogen en liet de onstuitbare kracht die ze heel diep in zich  had de vrije  loop.  De tonen klonken steeds chaotischer.  Ze klonken luid  en destructief, opzwepend  en wild.

Toen ze  bijna  ademloos de  laatste noten aansloeg  en stopte, hoorde  ze iemand luid applaudisseren. Cartharina draaide  zich om en zag Betty met haar hoge knot  en gerimpelde hals  in de  deuropening staan. Ze staarde haar  aan en aan haar blik  te  zien  was ze totaal overdonderd.

‘Cartharina…  Ik heb nog nooit zoiets moois gehoord…’ zei ze zachtjes.

Cartharina probeerde op adem te  komen en de losgeraakte haarlokken vast  te zetten.

‘Je moet  uitvoeringen geven!’

De diepe overtuiging in Betty’s stem raakte Cartharina. Toch toonde ze alleen een droevige glimlach.

‘Dat zou  mama  nooit toestaan. Alle opwinding, de mensen.  Ze heeft  liever dat ik mezelf  opsluit in mijn kamer totdat ik uiteindelijk dood neerval van verveling.’ Om haar  woorden  kracht  bij te zetten  sloot  ze met een luide  knal het pianodeksel.

Betty vertrok haar  mond. ‘Zeg dat niet! Dat is onzin,  dat weet je. Je moeder  wil  gewoon dat het goed met je gaat.’

Cartharina zuchtte. Ze  was blij dat Anna Sophia Betty  jaren geleden in huis had genomen. Ook al was de aanleiding daarvan  een  trieste.  Blijkbaar had de  man van  Cartharina’s tante Elise,  August  Arkenberg, haar het huis uit gejaagd. Betty had haar nooit  verteld wat er in het  huis van mama’s ouders was gebeurd, maar zodra de apotheek ter sprake kwam  versomberde  haar gezicht. Cartharina’s tantes  leken ook  een beetje zonderling op de schaarse momenten dat ze op  bezoek kwamen. Elise leek veel te vroeg oud te  zijn geworden,  had  diepe wallen onder haar ogen en grijze plukken in haar  haar. Ze staarde  mensen altijd  veel  te lang aan en  zodra ze  een hard geluid  hoorde, kromp ze ineen. Cartharina vond haar tante Julie  leuker. Zij  leek soms net een kind, hoewel  ze met haar zesendertig jaar  niet meer de jongste was. Ze had  afstaande  oren,  droeg  kleurrijke jurken en  had een liefdevolle  glimlach. Ze beweerde de toekomst te kunnen voorspellen. Daarom hoefde zij niet  te trouwen, zei ze. Ze verdiende haar eigen geld  met haar waarzeggerij. Aanvankelijk  had  August Arkenberg haar verboden om haar klanten  in het woonhuis  aan de Neumarkt  te ontvangen. Maar toen ze  in  plaats daarvan  haar diensten op de boomstronk  voor de  apotheek aanbood,  waarmee ze veel ophef veroorzaakte en  alle klanten van de  apotheek afschrikte, bond  hij in  en  liet hij haar  Betty’s  oude  kamer in de achtertuin boven de  paardenstal gebruiken. Daar hield ze te midden van  kaarsen, zeldzame kruiden en kleurrijke  doeken sessies die papa  grinnikend ‘slimme charlatanerie’  noemde, maar waar  mama  geen uitspraken over deed. Ze had  Cartharina ooit verteld dat Julie  geen leugenaarster  was. En  dat ze in het verleden,  als kind, vaak bijzondere dromen had…  Cartharina kon zich  niet goed voorstellen dat  Julie werkelijk  in de  toekomst kon kijken. Maar ze geloofde  wel  dat haar tante  haar  klanten echt kon helpen.  Want zodra  ze met  Julie, met haar grappig  afstaande oren en liefdevolle  blik, praatte, had ze het gevoel dat haar zorgen lichter werden.

‘Ach, dat  was ik bijna vergeten,’  riep Betty. ‘Je had je  handtas gegeven  om te laten wassen. De dienstmeisjes vonden daarbij  een  briefje.’

Cartharina fronste haar wenkbrauwen. ‘Een briefje?’

Betty  liep naar haar toe en gaf het  aan haar.

‘Dat is niet van  mij,’ zei Cartharina en ze wilde het net  teruggeven, toen  haar blik  op  de krullerige letters ‘J.M.’ onderaan  viel.  Midden  in  de  beweging  stopte ze.

‘Ah,  neem me niet  kwalijk. Dan neem ik het  weer mee…’ Betty stak haar hand uit.

Cartharina beet op  haar lip en hield haar hoofd schuin.  ‘Wacht,  Betty. Nu  ik goed  kijk…  misschien is  het toch van mij.’ Ze stopte het  briefje snel weg en glimlachte naar de oudere vrouw. ‘Bedankt!’

‘Graag gedaan, Cartharina.’ Betty  knikte en verliet  de pianokamer.

Cartharina  wachtte  tot ze de deur  achter zich  had  dichtgetrokken. Daarna haalde ze het  briefje weer  tevoorschijn  en vouwde het open.

Pontonbrug, maandag, 11  uur. J.M. stond  erop. Cartharina draaide het  briefje  in haar hand. Van wie zou het zijn? J.M.,  las  ze  nog  eens…  Julius Mertens? Haar  hart begon  sneller te  kloppen.  Was het briefje van  hem? Dan was het  misschien niet toevallig in  haar  tas  beland. Wilde hij haar ontmoeten? Ach,  wat een onzin,  dacht ze. Hij haatte haar en  haar  familie ongetwijfeld net zo  erg  als dat  zij de Mertens  haatte. Misschien was het briefje  wel van een  van haar broers. Maar  ze kende het handschrift van Nikolaus, Heinrich en  Peter. En dit handschrift had  ze nog  nooit gezien.

‘Cartharina, je bent gestopt met spelen. Voel je  je niet goed?’ Elisabeth stak haar hoofd  om de deur en keek  haar zoals altijd bezorgd aan.

Cartharina kon het niet meer horen. Ze  rolde met haar ogen en snauwde: ‘Elisabeth, als ik stop met spelen, betekent dat gewoon dat ik stop met  spelen! Meer  niet! Het gaat goed met  me!’

Elisabeth stak  sussend haar handen op. ‘Ik wilde alleen… Heb je pijn?  Anders reageer je nooit zo  geïrriteerd.’

Cartharina  staarde  haar met open  mond aan. Toen sprong ze op. ‘Ga  weg! Nu meteen!’ schreeuwde ze en ze wees met haar arm naar de gang. Geschrokken  trok Elisabeth zich  terug voordat Cartharina de deur voor haar neus dichtsloeg.

Ze  haalde  diep adem. Ze  had  nog nooit zo  hard tegen haar zus  geschreeuwd  en realiseerde zich dat  het gemeen en onrechtvaardig van haar  was.  Tegelijkertijd voelde  ze weer die enorme kracht in haar, die naar  boven was  gekomen  toen ze vrijuit piano speelde. Het voelde zo  goed om de  regels te overtreden  en de woede en  wanhoop te ventileren.  Later zou ze zich bij Elisabeth verontschuldigen en zij zou  haar  zeker vergeven. Maar nu nog niet. Nu moest ze  hier  weg.  Ze keek  nog eens naar het briefje. Pontonbrug, maandag, 11 uur.  Het  betekende waarschijnlijk  niets, maar  een wandeling zou  haar  goeddoen. Ze keek uit het  raam, leunde ver naar buiten om  de klok van de kerktoren te  zien en schrok.  Ze was al bijna te laat!

Voor een ochtend  eind maart was  de lucht al verrassend warm, maar de stank,  die in  de zomer haast  ondraaglijk werd, viel nog mee. Cartharina had het  erg warm in haar voorjaarsmantel die ze  over haar turkooisblauwe jurk droeg. Ze  voelde aan haar donkerblonde haar en  hoopte  dat  het er  onder haar hoedje redelijk  mooi uitzag.  Ze had geen tijd  gehad om in de spiegel  te kijken.

Met grote  stappen  liep ze langs de mensenmassa die  zich zoals altijd voor de glazen fabriek had  gevormd  en in  de Hohe Strasse  voor een opstopping zorgde.  Het  was  druk op de  weg: overal reden koetsen en karren  en liepen  goedgeklede burgers  en haveloze figuren rond. Het was  maar  ongeveer tien minuten  lopen naar de pontonbrug, dwars  door de oude stad naar de Rijn. Maar Cartharina wist dat ze dit tempo  niet lang kon  volhouden. Op de  eerste  straathoek bonkte haar hart al. Ze  haalde  diep adem, zag ineens een nieuw  scheurtje in haar rok – hoe  had ze dat voor  elkaar gekregen? –  en  dwong zichzelf iets langzamer  te lopen. Ze moest echt geen risico’s  nemen voor dit  briefje. Waarschijnlijk had ze een halve zin  gevonden  uit een gespreksnotitie van  een of  andere zakenvriend  van haar  broers. En  daarvoor rende ze  nu als een malloot  door  de stad, om  ongetwijfeld bij de pontonbrug  weer flauw te vallen. O, wat haatte  ze het dat  ze zo  zwak  was. Ze wilde geen  fragiel,  teer  meisje zijn dat door één tochtvlaag meteen uit balans was. Ze zou zo graag gewoon willen kunnen rennen,  om de andere voorbijgangers en de rijtuigen heen springen, zich aan de leuning van de spoorbrug vasthouden  en uit  pure overmoed  op het  dak  boven de ingang klimmen. Ze grinnikte  om haar eigen fantasie.  Wat zou  Keulen raar  opkijken als een bleke dame als  zij ineens op  het dak van de  brug zou  staan! Of  zelfs achter Frederik Willem IV op het stenen paard zou  klimmen! Ze zou  een keer  met haar  tong  klakken en  het paard zou  zich  langzaam  uit zijn versteende verstarring bevrijden.

‘Waar wilt u naartoe?’  zou de koning  onder zijn  hoge, met franjes  versierde helm vragen.

‘Pontonbrug, maandag,  11 uur,’ zou Cartharina netjes antwoorden  en in tegenstelling tot Cartharina zou de  koning het meteen begrijpen.

Cartharina lachte nog harder en schudde haar hoofd. Had haar ziekte inmiddels ook haar onnozele  brein aangetast?

Wat was de stad opwindend als  je er niet alleen vanachter het raam naar kon kijken,  maar er dwars doorheen  kon dansen! Ze vond alles  boeiend: de  mensen, de gezichten, de dieren,  ja, zelfs de stank! Ze  keek naar de  slager op een straathoek die een paar varkens vooruitdreef om een  geschikte slachtplaats te  vinden, naar  een melkmeisje dat  de hond die de melkkar trok  liet drinken en naar  een edele heer die  uit het  raam van een koets leunde.

Langzaam kalmeerde Cartharina’s  ademhaling en toen ze  iets  verder  liep, hoorde  ze al het geroep van de matrozen en het geruis  van de rivier.

In de verte  zag ze een  stoomschip en er deinden twee  zeilboten op  de golven.  Van de ene werd net de  mast ingeklapt zodat hij onder de spoorbrug door kon. Ze haalde  diep adem.

Hier beneden aan de Rijn leek de lucht wat frisser,  alsof die met het bruisende water vanuit de  verte hiernaartoe was gewaaid.  Ze stak haar neus in de lucht, genoot van de stralen van de lentezon op haar gezicht en liep weer iets sneller. Ze vertraagde haar  pas niet totdat ze  hem zag. Ze  liep twee stappen  naar voren  en  bleef toen als aan de grond genageld midden op het trottoir  staan. Bij de ingang van de  pontonbrug, vlak voor het  loket, stond hij  inderdaad: Julius  Mertens. Hij  tilde  even zijn hoed op, ging met zijn  hand door zijn korte krullen, stak daarna  beide handen in  zijn broekzakken en schopte met  de punt van  zijn  schoen een steentje heen en  weer. Hij had haar nog  niet gezien.  Ze kon zich  gewoon omdraaien  en weer naar huis gaan. De wandeling had haar  goed gedaan, meer had  ze  niet  nodig. Vooral niet Julius Mertens. Misschien was het wel toeval dat hij  daar stond.  Zijn vader  zou hier zeker net zo boos over  zijn  als de hare.

O god, haar vader, dacht ze  onwillekeurig.  Ze zag  al voor zich hoe hij zou  kijken  als  hij hoorde dat ze hier in haar eentje naartoe  was  gegaan om een Mertens te ontmoeten!  Hij zou met zware stappen in zijn werkkamer op  en neer lopen. Er werd  bij de Stollwercks niet vaak over  de  familie Mertens gesproken, maar als hun naam toevallig  viel, sloeg de stemming meteen  om. Haar vader werd dan  wrevelig en  boos,  haar moeder  leek gespannen  en  overdreven streng  en  haar  broers  deden arrogant en  afwijzend, wat hen  normaal vreemd was. Cartharina wist niet veel van  Victor Mertens, ze wist  alleen  dat  hij hun familie al veel kwaad  had aangedaan. Daar kon Julius  misschien niets aan doen, maar hij was nu eenmaal de zoon van  een afgrijselijke man.  Ze kon maar beter weer  weggaan. Op dat  moment zag ze  dat  hij in de zak van  zijn  gilet tastte en  een  klein,  gouden zakhorloge tevoorschijn haalde en  openklapte.  Hij tilde zijn hoed weer op, ging  opnieuw met zijn hand door zijn haar, draaide zich om en  liep weg.

Hij gaf het  op! Hij dacht dat ze niet meer kwam! Cartharina hijgde. Natuurlijk  had ze als vrouw geen horloge bij zich.  Waar had ze die ook in moeten stoppen? De meeste jurken hadden geen zakken en niet bij elke  jurk paste  een  handtas. Maar ze was  er zeker van dat  hij hooguit  een kwartier had gewacht.  Wat  kon je verwachten van iemand  die niet meer geduld had? Ze zou echt naar huis moeten gaan en daar… Ja,  wat? Piano blijven oefenen? Elisabeth  en haar moeder  geruststellen en nogmaals vertellen dat het prima met haar ging? Die walgelijke nagelkruidthee drinken en  uitrusten van de vermoeienissen  van de  dag?  Ze zuchtte en keek  naar de rug  van Julius Mertens. Het  was een  mooie rug, vond ze. Een lange, elegante V. Langzaam verwijderde hij zich  steeds  verder  van  haar. En  ergens begreep ze  Julius ook wel. Hij kon  immers  niet  weten  dat  ze  inderdaad  gehoor had gegeven  aan zijn voorstel en  hiernaartoe was gekomen.  Het was ook te  absurd. Welke dame  zou nu zoiets doen? Maar  nu ze hier toch eenmaal was… en hij ook…

Plotseling begon  ze te rennen.

‘Nou ja, zeg!’ riep ze zodra ze  bij hem aankwam en  ze  tikte hem  op zijn schouder.  ‘Bent  u  altijd zo ongeduldig?’

Ze  hijgde en probeerde ondanks  haar  korset voldoende lucht in  haar longen te  krijgen.

Hij keek haar  met  open mond aan, alsof hij zijn ogen niet  kon geloven.

‘Juffrouw Stollwerck,  gaat het goed met u?’

Cartharina  rolde met haar ogen. ‘Het zou  een  stuk beter  gaan  als ik  deze vraag nooit meer hoefde te  horen.’

Verbaasd trok hij zijn wenkbrauwen op. Toch  bood hij  haar een arm aan, zodat ze erop kon steunen totdat  ze haar ademhaling weer onder  controle  had.

‘U bent echt  gekomen,’ mompelde hij en er gleed een  zweem van een glimlach  over  zijn gezicht. Waarschijnlijk valt  er in zijn familie zelden om iets  te  lachen, dacht Cartharina,  en  nu is hij misschien zelf verbaasd over  zijn  eigen mimiek.  ‘Ik kan niet geloven dat u mijn  briefje  goed  hebt begrepen,’  zei hij.  ‘Ik had veel haast en schreef het  snel op  een stuk van een gescheurde envelop terwijl uw familie  nog op de  koets wachtte.’

Cartharina knikte traag.  ‘De volgende keer kunt  u misschien beter gebruik maken van de post.’

Julius hield zijn hoofd schuin en… glimlachte!  Hij  glimlachte echt en helemaal:  er  verschenen veel rimpeltjes rond zijn ogen, net als rond  zijn mondhoeken.  Ze zag rechts  en links  zelfs een beetje tandvlees,  zo geamuseerd  leek hij over haar antwoord  te  zijn.  Had ze  zijn  blik  tot  voor kort  echt nog gevaarlijk gevonden? Nu vond ze  die ineens  zachtaardig  en vriendelijk.

‘U  hebt gelijk, juffrouw Stollwerck.’

‘Ik was nieuwsgierig en wilde toch  een  wandelingetje maken.’ Ze schoof haar hoed goed  en hoopte dat ze  er elegant uitzag. ‘Toen dacht ik,  ik ga wel  even kijken wat J.M.  om 11  uur bij de pontonbrug van plan is.’

Hij  keek  haar recht in de  ogen. ‘J.M.  wacht hier  op C.S.  Omdat  C.S. helaas bij de laatste ontmoeting het  bewustzijn verloor.’

Cartharina  knikte gelaten.

‘Valt  u  eigenlijk elke keer flauw als  u een knappe man ontmoet?’ Hij grijnsde nu nog breder  en  tegelijkertijd  kreeg zijn gezicht  een uitdagende, brutale uitdrukking.

Cartharina lachte verbaasd en schudde  haar  hoofd. ‘Nee.  Alleen als die  man vreselijk van  zichzelf overtuigd  en arrogant is.’

‘Ja. Die  reactie begrijp ik goed. Ik heb dagelijks  de neiging  om zo op mijn vader te reageren.’ Hij  grinnikte en  beet op zijn  lip.

Weer lachte Cartharina. ‘Ik had niet  anders verwacht dan dat een meneer Mertens arrogant zou zijn. Maar  niet dat hij om zichzelf  en zijn familie kan lachen.’

Julius haalde zijn schouders op. ‘Soms is humor de  enige  uitweg.’

‘Hij die altijd  een uitweg heeft mag zich  gelukkig  prijzen…’

‘Wat zei u?’ Zijn glimlach vervaagde iets  en zijn blik werd intenser.

‘Ach, doet er niet toe.’  Ze  kon niet anders  dan hem  ook  in de ogen kijken. Net als een paar dagen geleden toen hij haar hoofd vasthield.  Ze wilde  zijn handen weer in  haar haren  voelen. Hemel, wat voor  gedachten  had ze  in godsnaam?

‘Ik… ik kan maar beter weer gaan,’  stamelde  ze en  ze keek  om zich heen.  Wat  als een van haar  broers haar  zou zien? ‘Uw  briefje…  deze ontmoetingsplek… wilde u  nog iets,  J.M….?’ vroeg ze  iets  zachter.

‘Ik  wilde u zien,  C.S.’

‘Dank u wel.’  Ze knikte  naar  hem en draaide zich om.

Toen hoorde ze zijn stem iets harder achter haar:  ‘Mag ik  u  nog eens  schrijven? Op  de betrouwbaardere  manier?’

Geamuseerd trok ze een  mondhoek op. ‘Dat mag u.’
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Terwijl Apollonia Krusius  ‘ja’ zei,  had ze veel meer  het gevoel dat ze ‘nee’  zei. Nee tegen  het wonderkind dat ze ooit  was geweest. Nee tegen het leven dat  haar  vader haar  had toegewenst. Nee tegen zijn droom dat ze op een  dag zou  kunnen  studeren en ingenieur zou  worden. Nee tegen het huis van  haar  oom. Nee tegen  het  leven met haar zus, hoewel  dat gezien  Maria’s  slechte humeur van de  laatste tijd nog het  makkelijkst te verwerken was. En nee tegen de achternaam van haar  ouders. Apollonia Krusius zei  ‘ja’  en zodra dit ongelofelijk korte woord in de hoge ruimte van de kerk was  weggestorven, was ze iemand anders. Een vrouw, een echtgenote, een Stollwerck.

Heinrich knikte  nauwelijks  merkbaar,  zijn ogen waren  een beetje dichtgeknepen en zijn blik was onderzoekend. En toen  raakten  zijn lippen  voor het eerst de  hare. De kus was kort en kuis, en Apollonia was  verrast: het was  niet onaangenaam. Ondanks alles.

Ze  zag de  dag door haar  sluier. Ze  zag  alles wazig: de mensen die ze nog nooit eerder had gezien maar die  haar toch  feliciteerden, de glimmende pastilles  en kleurrijke bonbons  die in  kostbare  schaaltjes op  de  tafels stonden,  het eten en het gebak, de champagne, de rokkostuums, de feestelijke  japonnen. Apollonia had de  enorme hoepelrokken waarmee de vrouwen van de  hogere  kringen zich in die dagen tooiden al eerder gezien, maar vandaag  leek het wel alsof  deze mode uit  de rococo speciaal voor  haar bruiloft was herrezen. Ze vond het  ergens  wel leuk. Want  om de vele ruches, de  tule en de dure stof van de  rokken zo verbazingwekkend ver  van het lichaam te laten afstaan,  werden metalen frames gebruikt.  Daardoor zagen al die rijke Keulse vrouwen er  onder die  glanzende en fel gekleurde  stoffen  bijna uit als kruisingen  tussen mens en machine. En  als Apollonia door haar sluier keek, leken ze ook een beetje  op  omgekeerde heteluchtballonnen.

Apollonia observeerde een  van de  dames. De jonge vrouw  met de grote,  roodachtig omrande ogen, witte huid  en het dunne lijf onder haar hoepelrok zag er mooi  en  sierlijk uit en leek in vervoering. Ze danste  in  de  menigte met uitgestrekte armen met een jongeman maar eigenlijk  toch  alleen.  Want  door de  grote  hoeveelheid  stof  en  het metalen frame  kon er  niemand bij haar komen. Ze werd vanaf een afstandje bewonderd,  een bijna onmenselijke schoonheid die  grensde aan perfectie, en  niemand kon dicht bij haar komen. Af en toe botste ze met haar harde rok tegen een stoel, een kandelaar of een  vaas  die  kletterend brak. Maar de vrouw  danste verder alsof er niets  was gebeurd. Pas toen ze uitgeput dichterbij  kwam,  besefte Apollonia dat het haar schoonzus was.  Cartharina Stollwerck hield zich vast aan een pilaar op amper twee  meter afstand  van  haar. De jurk woog  zeker een  paar  kilo  en Cartharina zag er niet  uit als iemand die veel gewicht  zou moeten dragen.

‘Vind je het feest  leuk, Apollonia?’ vroeg  ze hijgend.

‘Jazeker. De zaal is prachtig versierd en iedereen is erg  aardig.’

Cartharina  tilde haar  hoofd op en  keek haar even  recht in  de  ogen. Toen gleed er  een  kleine glimlach over haar gezicht. Ze  duwde met beide  handen haar rok  naar  achteren om ten minste iets  dichter bij  Apollonia te  komen en fluisterde: ‘Ik zou er ook geen zin in  hebben  als ik jou was.’

Apollonia voelde  dat  ze rood werd. Was  haar verdriet  zo duidelijk te zien?

‘Al die ooms,  tantes,  neven, nichten  en zakenpartners. Je kent vast  amper iemand.’

‘Mijn zus,  mijn oom en tante en een paar neven  en  nichten zijn er ook!’

Cartharina keek haar weer even strak  aan. ‘Heinrich is een  goede man,’ zei ze. ‘Je  hoeft je geen zorgen te  maken. Je  hebt geluk  gehad.’

‘Jazeker. Ik mag hem  heel graag.’

Nu werd Cartharina’s glimlach  nog  wat breder.  ‘Weet je wat ik leuk vind?  Je bent  heel  keurig en beleefd, maar bij jou hoor  je  altijd dat er achter de  standaardzinnen heel andere  zinnen schuilgaan die  je voor je  houdt.’

Apollonia sloeg haar hand voor haar mond. ‘O nee,’ fluisterde ze. ‘Die  indruk  wilde ik  niet  wekken!’

Cartharina wuifde het weg. ‘De meeste mensen luisteren  toch niet  goed. Maar ik ken dat gevoel…  Alsof je eigen leven je  op de een of  andere manier vreemd lijkt.’

Apollonia  slikte.  Hoe was het mogelijk dat dit jonge meisje  naar  haar keek, een paar  woorden met haar sprak en dat soort dingen meteen doorhad en begreep?  Ze  kreeg even de neiging om Cartharina’s handen te pakken en  er stevig in te knijpen. Om dank  je wel te zeggen.  En haar haar nieuwe vriendin  te noemen.  Ze vond het vooruitzicht dat in  de eerste weken van  haar  huwelijk,  waarin ze  nog in het huis van haar schoonouders  zou wonen totdat Heinrichs huis klaar was om  erin te trekken, in elk geval  Cartharina bij haar in de  buurt zou zijn, heel geruststellend.

Maar ze  kon maar beter snel op een ander onderwerp  overgaan en over  koetjes en kalfjes praten, zoals het hoorde.  Ze  kon iets  zeggen over Cartharina’s indrukwekkende jurk of over de  lovenswaardige kwaliteiten van de man met wie ze  vandaag was  getrouwd. Ze  haalde adem, maar vervolgens kwam er een andere  zin  over haar lippen:  ‘Denk je ook weleens dat het leven te vol met regels is?’

Cartharina’s  mond viel een stukje open. ‘Elke dag. Ik word er gek van.’

Toen kon Apollonia zich niet meer  inhouden. Ze vertelde Cartharina  over haar vader, die in  haar een  wonderkind  had gezien, over de brede opleiding  in haar  jeugd en over de dood  van haar ouders en dat sindsdien  alles was  veranderd.  Ze vertelde  over haar oom en tante en de school. Zelfs over juffrouw Baum,  die mevrouw  Schmitt was geworden. Ze had ook bijna het tijdschrift genoemd dat ze stiekem  las, maar hield net op tijd haar mond. Ze hijgde alsof ze had gerend.

‘Sorry, dit overkomt  me weleens.  Ik  heb mezelf niet altijd  onder controle.’

Cartharina pakte haar hand en samen liepen  ze naar  twee stoelen aan de rand van  de zaal. Apollonia ging eerst zitten,  zodat Cartharina haar  wijde rok  gedeeltelijk over Apollonia’s  schoot kon leggen. Toen vertelde haar schoonzus  haar dat ze  een zwak  lichaam had, maar ook een onbedwingbaar verlangen naar  het leven. En dat  haar  moeder haar dag en nacht in  bed wilde houden om haar  te  beschermen.

‘Maar ik wil niet beschermd worden, snap je?  Ik  wil  van het  leven genieten. Ik  wil roekeloos  en vrij zijn.’  Ze  lachte en  schudde haar hoofd. ‘Ook  als daarbij  iets kapotgaat of vuil wordt! En dat overkomt me  de hele  tijd.  Ik  ben  vreselijk onhandig.’ Ze streek  met haar hand over  een groot gat  in haar jurk, dat Apollonia nog niet had opgemerkt. Blijkbaar was ze ergens  aan  blijven hangen. ‘Als  ik altijd  beschermd  word, dan  is er toch niets dat het waard is om te beschermen? Dat is geen leven.  Het is volkomen zinloos als ik niet echt mag  leven  en alle  mooie kleren uiteindelijk  als nieuw in de kast hangen. Alsof  ik ze  nooit  heb gedragen!’

Apollonia leunde naar haar  toe.  ‘Je hebt geen idee hoe goed het doet om met zo’n  intelligente vrouw te praten!’

Cartharina wuifde  het  weg. ‘Onzin. Ik ben een domme  gans. Wat weet ik nou?’

Apollonia hield haar hoofd schuin. ‘Mijn vader  zei altijd: het leven zit vol regels. Maar we  mogen nooit vergeten dat wij  mensen deze  regels bedenken. En dat  je ze ook  kunt veranderen.  Net  als Anna Maria van Schurman. Heb je weleens  van haar gehoord? Over het algemeen wordt  gezegd dat  een vrouw lichamelijk niet sterk genoeg is om een  serieuze studie te doen. Maar  Anna  Maria van Schurman studeerde toch.  Meer dan tweehonderd  jaar geleden! Ze zat  in Utrecht  in  een  houten hokje dat met  gordijnen  was afgeschermd om de mannelijke studenten niet af  te leiden en ze  volgde colleges  aan alle faculteiten! Begrijp je wat  ik  bedoel?’

Cartharina knikte bedachtzaam.  ‘Elk woord.’

‘Als  je water verwarmt, ontstaat er stoom die zuigers  in beweging  brengt.  En  als je eeuwenlang  beweert dat vrouwen  te zwak  zijn voor goed onderwijs, zal  de  vrouw, wier moeder, grootmoeder en  overgrootmoeder,  tantes en oudtantes al  ongeschoold waren, ook geloven  dat ze zwak is. Het  een  volgt  uit het ander, snap je?’

Cartharina keek haar met  gefronste wenkbrauwen aan. ‘Ik  betwijfel of je gelijk hebt, Apollonia. Het brein van vrouwen is heel anders dan dat van mannen.  Maar ik denk dat jij een uitzondering  bent.’

Apollonia schudde meteen haar  hoofd.  ‘Dat is nou precies  wat  ik  niet  denk. Ik ben  geen uitzondering. Jij bijvoorbeeld…’

Cartharina keek  haar vragend  aan.

‘… Jij  hebt  misschien niet de opleiding van de mannen genoten. Maar  je  bent zo veel intelligenter dan  de meeste mensen die ik ken.’

Cartharina giechelde verlegen. ‘Onzin, Apollonia. Ik klets  maar  wat.’

‘Nee, geloof me. Er zijn gesprekken waarna je slimmer bent dan daarvoor. Die je eigen denkwijze een andere kant  op  sturen en de wereld  en jezelf in een ander licht plaatsen. Waarin je zelfs zelf dingen zegt die je voorheen niet wist! Ik  heb  dat  soort gesprekken zelden met mannen gehad. Maar nu heb ik zo’n gesprek  met jou.’

Er verscheen  een blos op Cartharina’s normaal zo bleke gezicht. ‘En  ik  met jou,’ fluisterde ze.

‘Ik ben heel blij dat we nu schoonzussen zijn.’

‘Vriendinnen,’  corrigeerde  Apollonia  haar.

Ze  bleven  nog lang  samen praten totdat  Cartharina op  een gegeven moment  op het idee kwam  om Apollonia aan  haar tantes  voor te stellen.

‘Ik weet  zeker dat  je  ze geweldig  zult vinden! En zij  jou. Papa en  mijn broers vinden  hen  een beetje  vreemd, en misschien  zijn  ze dat ook  wel, maar ze zijn ook  heel slim.’

Apollonia volgde haar nieuwe vriendin nieuwsgierig. Ze liepen langs de kapel naar een kleine, ronde tafel in de hoek waaraan  drie vrouwen  zaten. Ze kende maar een  van hen:  het  grijze haar  van Anna Sophia Stollwerck was  hoog opgestoken  en ze  droeg een elegante maar sobere jurk. Apollonia keek even  naar haar ketting met het hangertje  in de vorm  van een  kleine spiraal. Anna Sophia  knipperde met haar  ogen en  keek Apollonia  vriendelijk en welwillend aan.

‘Ah, de  prachtige  bruid!’ Ze stond  op en  pakte Apollonia zachtjes bij de schouders. ‘Gaat  het goed met je,  lieverd?’

‘Heel goed,  mevrouw Stollwerck. Ik had een heel leuk gesprek  met uw  dochter.’

‘O, wat fijn! Waar is mijn zoon?’

Terwijl Anna Sophia om zich heen keek,  zei een  van de  vrouwen aan tafel: ‘Er gaat niets boven een goed  gesprek  onder  vrouwen.’

De  vrouw droeg een  lichtgele jurk die  haar  donkere  haar elegant  accentueerde. Haar gezicht  was ondanks haar  gevorderde  leeftijd egaal mooi, alleen haar wenkbrauwen leken  streng.  Ze leek  jonger  dan  Anna Sophia en  was misschien halverwege de veertig.

‘Hij praat met een vriend van mijn oom,  mevrouw  Stollwerck,’ zei Apollonia.

‘Aha. Maar noem me alsjeblieft Anna Sophia.’

‘Graag. Dank u.’ Toen Apollonia  in de  warme  ogen  van haar schoonmoeder  keek,  leken de zorgen  die ze  sinds de verloving had ineens veel lichter.

‘Mijn lief, mag ik je  voorstellen  aan mijn  zussen?’ Anna Sophia wees  naar de vrouw in de lichtgele jurk. ‘Dit  is Wilhelmine Müller,  ze woont in Bonn.’

‘Aangenaam  kennis  te maken,  mevrouw  Stollwerck,’ zei Wilhelmine.

Wat klonk dat raar, dacht Apollonia. Mevrouw  Stollwerck…

‘Het genoegen is geheel aan  mijn kant, mevrouw Müller,’ antwoordde ze.

Wilhelmine leek iets te willen zeggen, maar  glimlachte  alleen.

‘En dit is Julie  Müller,  mijn  jongste  zus.’

Apollonia viel even stil. Hoe konden  ze allebei  dezelfde  achternaam hebben? Waren  ze soms getrouwd met broers? Of was het gewoon toeval? Deze naam  kwam immers vaak voor.

‘Goedendag, mevrouw Müller.’ Apollonia maakte  een  knicksje.

Tot haar verbazing schudde  Julie Müller haar  hoofd.  ‘Juffrouw  Müller,’  corrigeerde ze. ‘Ik ben door en door een  juffrouw.’

‘Neemt  u mij niet kwalijk.’

De  dame met  haar ver  afstaande oren, alerte  ogen  en lichte  haar zag er inderdaad erg  jeugdig uit. Ze  was  vast een nakomertje.  Er waren  twee lokken uit haar kapsel losgeraakt, ze droeg  grote oorbellen die waren  afgezet  met  gekleurde stenen  en haar jurk was ook opvallend  kleurrijk. Nu Apollonia beter  keek, realiseerde ze  zich dat ze  nog  nooit zo’n  jurk had gezien. Hij kwam in elk geval niet overeen met de mode, met die verschillende  laagjes stof, hoge kraag en losse taille. Wacht,  droeg  ze geen  korset?

Beschaamd keek Apollonia weer weg en  ze richtte haar blik  op de zoetigheden die in het  midden van  de tafel op een glazen schaaltje lagen:  bonbons met noten en suikerkorrels, felgroene snoepjes en donkere stukjes Stollwerck-chocolade.

‘Neem  plaats.’  Anna  Sophia wees naar  twee vrije stoelen. ‘Deze  jurk is veel te zwaar voor je,’ mompelde  ze terwijl ze haar  dochter  hielp om met  haar hoepelrok  te gaan zitten.

‘Nee, mama. Ik  vind hem heel  erg mooi.’

‘Je bent helemaal klam. Heb je vandaag je  thee gedronken? Ik  heb  een buideltje  sparrennaalden meegenomen. De geur  ervan is verkwikkend,  wil je…?’

‘Ik heb niets nodig. Dank je, mam.’

‘Als het je te veel wordt, dan  kan ik je…’

‘Mama!’

Wilhelmine  Müller legde een  hand op Anna Sophia’s schouder. ‘Laat haar maar,’ zei  ze zachtjes. ‘Gefeliciteerd met uw  huwelijk, mevrouw Stollwerck,’  wendde ze  zich vervolgens tot Apollonia.

‘O, noemt u me  alstublieft Apollonia, dat  vind ik veel fijner.’

‘Graag. Maar alleen  als je  mij Wilhelmine noemt!’

Julie  Müller stak een  hand op alsof ze  op school  zat. ‘Julie hier, hallo. Dat geldt ook voor  mij.’

Apollonia moest glimlachen. ‘Aangenaam.’

Er  viel  een korte stilte.  Daarna zei  Cartharina: ‘Wat  jammer dat  tante  Elise niet kon  komen.’

Julie snoof  zacht. ‘August zou nooit toestaan  dat ze  zonder hem naar zoiets toe  zou gaan.’

Anna  Sophia zuchtte minachtend.  ‘En ik heb mezelf nog  wel overwonnen  en hem uitgenodigd zodat ik onze zus kon  zien!’

Julie  zuchtte. ‘Dacht je  ook maar één  seconde dat hij zou overwegen  om  te komen? Dat  zou hij nooit doen. Je weet hoe  hij is.’

‘Hoe gaat het met  tante Elise?’  vroeg  Cartharina.

Julie  schoof een  lok achter  haar  ver afstaande oor  en keek even  in de  verte. ‘Het gaat zo  slecht met haar  als  het  maar kan gaan  met een getrouwde  vrouw. August  wordt  steeds agressiever. Ik zie haar zelden zonder  blauwe plekken.  Het is vreemd  dat hij mij niet aanraakt, terwijl hij  nog steeds mijn voogd is.’

‘Vandaag niet, Julie,’ berispte Anna Sophia haar streng.

Apollonia keek naar  haar  handen. Ze wist  niet dat zulke dingen gebeurden.  En als het zo  was, mocht  je  er vast niet over  praten.  Ze moest even denken  aan de  regels die ze net met Cartharina had besproken. Julie leek daar  op de  een of andere manier boven te  staan.

‘Het  spijt  me dat  je dat moest horen,  Apollonia,’  zei Anna Sophia.

‘Ze is geen kind meer en zal  er vroeg  genoeg  achterkomen,’ zei Julie.  ‘Als vrouw zal zij  ook volledig overgeleverd  zijn aan  de  genade van  haar man. Wie helpt het om er niet over te  praten? Alleen de  mannen, of  niet soms?’

Anna Sophia  schudde  resoluut haar hoofd.  ‘Gelukkig zijn  niet  alle mannen zoals  August, Julie,’ zei  ze.

‘Ik weet zeker dat mijn lieve  broer Heinrich zoiets  nooit zou doen,’ was Cartharina  het met  haar moeder eens  en ze legde haar hand op  Apollonia’s onderarm.  ‘Hij is  een goede man.’

‘Bovendien heb je Cartharina, nietwaar?’ Julie glimlachte nu  ook bemoedigend naar Apollonia en iets in haar meisjesachtige gezicht  raakte Apollonia.  Een heel eigen, mysterieuze, peinzende uitdrukking…  ‘Net zoals Elise mij heeft. Ik zal  het  huis  niet verlaten, dat heb ik haar beloofd. Dat is een van  de redenen waarom  ik nooit zal trouwen. Elise heeft  me daar nodig. En ik weet dat August  er niet mee  weg zal  blijven komen.’ Julie glimlachte. ‘Ik had een droom.’

‘Jij en je  dromen…’ Wilhelmine kreunde zachtjes, maar  er  lag  een liefdevolle, bijna bewonderende glimlach op haar gezicht.

‘Ik zag hem hangen. Aan een  dik  touw aan het plafond  en zijn gezicht was helemaal blauw.’

‘Julie!’ Nu werd Anna Sophia boos en ze keek haar zus met fonkelende ogen  aan. ‘Ik waarschuw je!’

De twee zussen keken elkaar strak aan.  Het was een stil gevecht, dacht Apollonia. Iedereen aan tafel leek haar adem in te houden.  Totdat Julie  uiteindelijk  zei: ‘Sorry, lieve  zus. Ik ben  te  ver gegaan. Dit is geen onderwerp voor op  een  feest.’

Iedereen zuchtte opgelucht.

Er viel  weer een korte stilte aan tafel. Daarna draaide Apollonia haar hoofd in Wilhelmines  richting.

‘Wat  bijzonder dat jij ook  Müller heet, Wilhelmine.’

Wilhelmine keek haar vanonder haar markante  wenkbrauwen nieuwsgierig aan. ‘Is  dat  zo?’

‘Omdat het blijkbaar ook  je  meisjesnaam was…’

Zodra ze het zei, besefte Apollonia dat ze iets nogal doms  moest  hebben gezegd. Cartharina  beet op  haar  lip, Anna Sophia vertrok  nauwelijks merkbaar  haar gezicht en Julie hield haar  hand  voor haar mond  om te verbergen dat  ze  moest grinniken.

‘Het  is nog steeds mijn meisjesnaam,  lieve  Apollonia. Ook  ik ben ongehuwd.’

Apollonia werd onmiddellijk rood. Hoe kon ze nou  zo’n blunder  maken? Wilhelmine moest al minstens  veertig zijn en  ze leek zo  elegant en zelfverzekerd dat Apollonia nooit had kunnen bedenken dat ze een ongehuwde vrouw kon zijn.

‘Neem  me niet  kwalijk,’ zei  Apollonia.

‘O,  dat  geeft niet, hoor.  Net als Julie ben ik heel tevreden.’

Apollonia  hoorde dat Cartharina ademhaalde. ‘Vertel  eens.  Hoe  gaat het… zoal in Bonn?’

‘Met  Sibylle en mij  gaat  het goed, als  je  dat  bedoelt.’ Wilhelmine  knipoogde. ‘Ze doet jullie de hartelijke  groeten en  zegt dat jullie absoluut weer eens  bij ons langs  moeten komen.’

Apollonia keek  onopvallend van de  een naar de ander en  vroeg zich  af wie Sibylle  was en wat haar relatie tot de familie was.  Nog een zusje  misschien?  Of een nicht?  Ze strekte haar hand  uit en  pakte een pastille. Terwijl ze naar Wilhelmine luisterde, genoot ze van de verkwikkende kruidensmaak op haar tong. Ze was altijd  al dol geweest op  Stollwercks karamelpastilles met de onmiskenbaar zoete  smaak.  Het was ongelofelijk dat ze nu bij deze familie hoorde, dacht ze.

‘Sibylles salons zijn nu tot  ver buiten de  stadsgrenzen bekend. Maar ze  heeft veel verdriet omdat haar  dochter is  verdwenen,’ vervolgde Wilhelmine.

‘Bedoel je  Wilma  Mertens?’

‘Nee,  ze  heeft nog een dochter met  wie  ze een goede  relatie had en die… niet bij Victor woonde.  Het  is ingewikkeld. In elk geval kon ze het  meisje van de ene op de  andere dag niet  meer  bereiken.’

‘Een  afschuwelijk idee…’ mompelde Anna Sophia en ze wilde  Cartharina’s  arm  aanraken, maar werd  tegengehouden door  de  stof en metalen draden van  de hoepelrok.

‘Hier ben je,’ hoorde  Apollonia  plotseling  een vriendelijke stem achter  zich zeggen. Ze draaide zich snel  om en zag Heinrich staan. ‘Ik had kunnen bedenken dat mijn  tantes  je in  beslag zouden nemen.’  Hij stak zijn hand  naar Apollonia uit.  ‘Mag  ik deze dans van je?’

Heinrich  wiegde  Apollonia zachtjes op de dansvloer heen en weer, leidde haar  in de ene na de  andere  draai en keek haar tussendoor telkens liefdevol aan. ‘Wat  vind  je van  onze bruiloft?’

Ze wilde hem vertellen dat ze bijzondere tantes had ontmoet en verrassende gesprekken met  haar schoonzus had gevoerd,  dat er een huwelijk voor haar lag dat  haar  angst aanjoeg en dat ze het nooit had gewild. Maar in plaats daarvan antwoordde  ze: ‘Ik vind deze dag heel erg leuk. En  jij?’

‘Ik vind jou heel  erg leuk, Apollonia Stollwerck,’ fluisterde Heinrich en Apollonia was verbaasd dat ze kippenvel kreeg.

Het was al laat en  Heinrich keek  telkens  op zijn zakhorloge, toen  Apollonia door haar schoonmoeder apart  werd  genomen.

‘Ik wil even met  je  praten, lieverd,’  fluisterde ze. Ze legde een hand op Apollonia’s rug en duwde haar zachtjes naar de achterkant van de ruimte. Daarbij keek Anna Sophia steeds  over haar schouder, alsof ze er zeker van wilde  zijn dat er niemand  meeluisterde. ‘Ik  vraag  me af of je  moeder of… misschien je  tante… ooit met je  heeft gesproken  over…  de huwelijksnacht?’

Apollonia fronste haar wenkbrauwen. Ze had dat woord al  eens eerder gehoord. Maar ze  kon  zich er niets anders bij voorstellen dan dat  het de nacht voor of na de bruiloft was. Net  zoals  de paasnacht de nacht voor Pasen was.

‘Ik denk het niet.’

Anna Sophia sloot even  haar  ogen en zuchtte zacht. ‘Dat dacht ik al.  Ik wil niet  dat je vanavond  vreselijk schrikt,  bang wordt of denkt dat mijn  zoon je pijn wil doen.’ Apollonia kreeg het benauwd. Wat was  Heinrich in hemelsnaam  van  plan?

‘Dat wil  hij  natuurlijk niet. Wat hij zal doen is nodig om kinderen te krijgen. Van  ons vrouwen  wordt verwacht  dat  we het over ons heen laten gaan, snap je?’

Apollonia begreep er niets van en daarom zweeg ze.

‘Vele jaren  geleden waarschuwde onze huishoudster  Betty me vooraf.  En ik heb vaak aan  haar woorden gedacht, ze  hebben me erg  geholpen.  Ze zei: De eerste keer  kan  het onprettig zijn. Maar onder  bepaalde omstandigheden kun je het zelfs fijn vinden. En ik  wil daar graag nog één  ding aan toevoegen  dat  bij mij  veel zorgen zou hebben  weggenomen:  het is  geen zonde als je het fijn vindt.’

Apollonia keek  haar volkomen verward aan.

‘In de kerk wordt je verteld dat vrouwen moeten  buigen voor de  wil van mannen en dat ze er  niet van mogen genieten. Maar dat geloof ik niet. Hoor  je  dat?  Ik  denk niet dat vreugde zondig kan zijn.’

Apollonia slikte en knikte traag. Ze  had het gehoord,  maar begrepen had  ze het  niet.

Angstig ging ze die avond in  het echtelijke bed liggen.

‘Ik zal voorzichtig zijn,’ fluisterde Heinrich  terwijl  hij  naast  haar ging liggen. ‘Ik wil je geen pijn doen. Als je iets  niet prettig  vindt van wat ik nu ga doen,  vertel het  me dan alsjeblieft.’

Waar hadden ze het  ineens allemaal over? Haar hele leven  lang had nog nooit  iemand  gezegd  dat een man zijn  vrouw pijn kon doen en nu  zou het plotseling nodig moeten  zijn?

Hij kuste haar  op de  mond  en dit keer  was het een andere  kus dan in de kerk. Deze kus was tederder,  zijn lippen openden  de hare en  ze voelde  zijn tong.  Ze was verrast, maar  hoe  langer het duurde, hoe meer ze ontspande. Bedoelde haar schoonmoeder deze kusjes? Dan  had ze  gelijk. Ze waren eerst een beetje  onprettig, maar daarna erg fijn. Hoe  langer  hij haar kuste,  hoe fijner ze het  vond. En  ze mocht het zelfs fijn vinden, dacht  ze.  Dat had Anna Sophia tenslotte benadrukt. Maar  toen begon Heinrich haar witte nachthemd stukje  voor  stukje  omhoog te schuiven. Ze  hield haar adem  in en staarde hem  aan. Waarom deed hij dat? Ze  wilde zijn hand  het liefst wegduwen.

‘Mag ik?’  vroeg  hij op zo’n lieve toon dat ze  hem niet  durfde af te  wijzen.

‘Wat ben je mooi,’  zei hij, terwijl  hij  haar dij streelde. Ze verkrampte. Wat ging er nu gebeuren?

Weer kuste hij  haar, ze  sloot  haar ogen  en voelde dat ze  wat minder  gespannen raakte. Hij leek het ook  te voelen en ging langzaam op haar  liggen.

‘Wacht!’ riep Apollonia  plotseling uit. Hij liet haar meteen los  en schoof een eind bij haar vandaan.

‘Sorry,’ zei hij. ‘Ik wil je niet in verlegenheid  brengen.’

‘Maar dat doe je wel,’  zei Apollonia  en  ze ging rechtop  zitten. ‘Ik wil  niet onaardig zijn,  maar  vertel  me alsjeblieft eerst wat  je gaat doen, waar  dit toe leidt en waarom.  Ik begrijp het niet en  dat  beangstigt  me.’

Heinrich  keek  haar met  opgetrokken  wenkbrauwen aan.  Hij was vast net zo verbaasd  als zijzelf over  deze plotselinge uitbarsting van  eerlijkheid.  De situatie was ook zonder erover  te praten  al  ontzettend raar. Door de schijnbaar ondoordringbare stilte  te doorbreken, schond Apollonia ongetwijfeld elke  fatsoensregel. Heinrich leunde tegen  de rand van  het bed, legde een  arm op zijn opgetrokken knie en keek  haar  peinzend aan. Dacht hij na over  hoe hij haar het beste kon terechtwijzen? Hij  ging haar nu een preek  geven, dacht ze. Een vrouw moest niet te veel vragen stellen… Hij ademde diep in, maar  daarna  begon hij haar langzaam alles uit te leggen. Zijn stem  was zacht en iets lager dan normaal en zijn blik was respectvol en  hoffelijk.  Hij gebruikte woorden die  een beschamende  hitte door  haar hele lijf  stuurden, maar hij sprak  ze uit zoals  hij ‘stoommachine’ of ‘walsmolen’  zou  uitspreken,  met  een  vanzelfsprekendheid die  indruk op haar maakte. Als Anna Sophia  haar niet eerder op de avond met die bepaalde blik  in  haar ogen  had aangekeken  en  haar had  gewaarschuwd,  zou ze  waarschijnlijk hebben gedacht  dat de  man met wie ze  vandaag was  getrouwd krankzinnig was. Ze zou geen woord hebben  geloofd en zijn weggerend.

‘In  de huwelijksnacht  gebeurt  het over het algemeen voor het  eerst,’ besloot  hij zijn uitleg. ‘Maar jij en ik hoeven aan niemand verantwoording af  te  leggen. Voor jou  zal  dit  allemaal nieuw en vreemd  zijn. En ik meen  wat ik zei:  ik zal  je geen pijn doen.’

Ze knikte. En weer voelde ze zich op  haar eigen bruiloft  geen volwassen vrouw maar een klein kind.

‘Waarom weet jij dit  allemaal en ik niet?’

Heinrich haalde  zijn  schouders op. ‘Men wil jonge  vrouwen  tegen dit soort… gedachten beschermen  om hun  onschuld te bewaren. Het is de taak van de mannen om het  aan hun  vrouw uit te leggen zodra  het nodig  is.’

‘Ze willen ons  beschermen…’ Ze onderdrukte  een zucht. ‘En daarom sturen  ze ons  als domme  ganzen deze nacht in?’

Heinrich zweeg  en haalde alleen een keer langzaam zijn schouders  op.

Heel even  moest  ze  denken  aan  de afstandelijke, ongenaakbaar  lijkende Nikolaus. Hoe  zou haar huwelijksnacht  zijn verlopen als ze met hem  had moeten  trouwen in plaats van met Heinrich? Zou  hij zo open en eerlijk met haar hebben  gepraat? Zou hij haar  zorgen net zo serieus hebben genomen?

Gelukkig zat Heinrich voor  haar, die  haar ontspannen aankeek en gewoon wachtte.  Hij zou  zo de hele nacht kunnen  blijven wachten, daar  was  ze van overtuigd. En  hij zou haar  gewoon laten  slapen als  ze  dat zou willen. Ze hield  haar hoofd schuin.  Zachtjes  vroeg ze: ‘Wil je me nog een  keer kussen?’

‘Altijd,’ zei hij en hij  boog  zich  naar  haar  toe.

In die eerste nacht gebeurde er niet veel meer dan dat. Apollonia viel naast  Heinrich in slaap. Ze  rook  zijn geur en  vond alleen al  het feit dat er een man  die ze amper kende naast haar lag ontzettend raar.  ’s Ochtends  voelde  ze  zich minder  onzeker.  Ze opende haar ogen  en  keek recht in de zijne.  Hij had zich op zijn zij gedraaid,  liet zijn hoofd in zijn hand rusten en keek naar  haar.  ‘Je bent  mooi als je slaapt.’

Apollonia moest lachen en verborg  haar  gezicht achter  haar handen.  Maar  ze  vond  het heerlijk zoals hij dat zei: rustig,  met een  bijna schorre  stem,  en toch heel helder en beschaafd.

De  dagen en nachten  daarna  gingen voorbij als een huwelijksdans: ze waren druk,  opwindend en nieuw en  Apollonia werd  voortdurend in  onverwachte wendingen geleid.

Tot haar eigen verbazing  genoot ze met volle teugen  van de  weken  in  het huis  van haar schoonouders. Bij  elke  gelegenheid  wisselde  ze van gedachten met Cartharina en rolden  ze allebei met hun ogen om de brave  zus Elisabeth, die  zich voortdurend zorgen  om haar  maakte. Het verbaasde Cartharina  om te zien dat  de  achttienjarige, die net klaar was met de hogere meisjesschool  en blijkbaar zeer  verantwoordelijk  was, mocht  helpen in  het kantoor van haar vader. Ze borg zijn correspondentie op in mappen, controleerde zijn rekeningen  en probeerde orde in de chaos te scheppen. Maar  haar vader  creëerde in een  mum van tijd telkens  nieuwe chaos.

Samen  met lerares  Christina probeerde Cartharina Apollonia piano  te  leren spelen.  Ze giebelden  als het niet  lukte en lachten om Apollonia’s idee om een muziekautomaat uit te vinden die helemaal vanzelf pianospeelde.

Apollonia vond haar schoonmoeder met de  dag  leuker. Anna  Sophia  zette elke dag thee  voor haar: voor een  goed humeur, tegen  nare  dromen, voor meer energie of ter ontspanning.  Met  haar schoonvader had ze  veel minder te maken, maar tijdens de maaltijden  maakte hij grapjes en was  hij  onderhoudend en  aardig. Maar af en toe voelde  Apollonia  spanningen in dit gezin. Soms verstijfde Nikolaus plotseling  en  sprak hij zijn  vader tegen  op een toon  die  Apollonia nooit zou durven  aanslaan en waar zelfs zijn broers Heinrich en Peter stil van  werden. Dan zei hij:  ‘Deze boekhoudmethode is ook totaal verouderd, pa. Geen wonder dat je deze betalingen volledig over het hoofd hebt gezien!’ Of: ‘We  moeten ons nog meer richten  op stoomchocolade. Stop gewoon met dat  Keulse water, kijk maar naar de cijfers!’

Franz liet dan vaak zijn vork zakken  en sloeg met zijn hand op tafel. Dan bemoeide Anna Sophia zich ermee en waarschuwde ze met  zachte stem: ‘Nikolaus, toon alsjeblieft een beetje respect. Je weet  hoe goed onze oude  methoden altijd  hebben  gewerkt  in dit  bedrijf.  Waar zouden we zijn geweest zonder die  methoden?’

‘Of  wil je zeggen dat  het bedrijf dat we op een dag aan  jullie zullen nalaten  er niet goed voor staat?’ zei  Franz.

‘Nee,  Franz, dat zei hij niet,’ weersprak Anna  Sophia  hem. ‘Hij doet  suggesties.  En  dat is ook goed en belangrijk. Als jullie allemaal  één lijn trekken,  kunnen  jullie  nog veel bereiken,  dat weet  ik. Sinds jullie  samenwerken is de verkoop flink gestegen! Onthoud altijd: hoe harmonieuzer jullie  samenwerken, hoe  meer  succes jullie  zullen hebben.’

Tot nu  toe  wist Anna Sophia  altijd op deze manier te bemiddelen, zodat  de situatie niet  ontaardde  in ruzie. Daardoor liepen de spanningen nooit  te hoog op. Maar ze  ontgingen Apollonia  nooit. Ze had  een zesde zintuig voor conflicten en kreeg  aan tafel vaak een wee gevoel in haar buik. Dan  keek  ze gegeneerd naar beneden en dacht ze koortsachtig na of ze zelf iets kon doen  om te helpen.

Vroeger,  toen haar  ouders nog leefden, had Apollonia altijd geprobeerd  ruzies tussen hen  op te lossen.  En ook Maria, die zich vaak  het ongenoegen van haar familie en  het personeel  op de  hals  haalde, had  ze  meestal kunnen kalmeren. Maar bij de Stollwercks was het wat anders. Ze wist dat deze dingen haar niets aangingen en dat  ze zich  er niet mee  moest bemoeien. En  dus zweeg ze en at ze door.

Samen met  Heinrich richtte ze haar eigen huisje in de Brückenstrasse in, slechts twee straten verwijderd van  de Hohe Strasse, waar haar schoonouders woonden. Het was maar een paar minuten lopen naar de glazen fabriek, dus het was  voor Heinrich  niet  ver naar zijn werk terwijl ze toch een eigen plekje hadden. Heinrich had het huis  gekocht met behulp van  Apollonia’s  bruidsschat,  en met elke  kamer die vol spullen  kwam  te staan, vond  Apollonia het huis leuker:  Heinrichs eigen kleine kantoor  met de  hoge  boekenkasten, Apollonia’s  gezellige pianokamer  waar ze zich met Cartharina kon terugtrekken en  waar  de zithoek  met  de groene chaise longue meer  ruimte  in beslag nam  dan  de  piano zelf, de grote  salon in het midden van het  huis en  de mooie slaapkamers op de  bovenverdieping.

Tegelijkertijd groeide haar genegenheid voor Heinrich. Hij gaf haar al wekenlang de tijd, drong  niet bij  haar aan en betrok haar zelfs bij zijn werk door  over de machines  te vertellen  waar hij aan werkte.  Voordat ze  in slaap  vielen, vertelde hij haar  soms over de walsmolens en  de roosteren  breekmachines, en ze  kon wel uren naar  hem luisteren.  Ze stelde  steeds gedetailleerdere vragen,  noemde steeds  vaker  nadelen en deed  suggesties,  totdat  hij op  een gegeven moment vroeg:  ‘Hoe kan  het  dat een vrouw zoals jij op  de hoogte is van de  huidige  discussies onder ingenieurs?’

Ze beet op haar lip. En  toen  besloot ze dat dit het juiste moment was.  Ze opende haar nachtkastje,  haalde het tijdschrift  tevoorschijn en gaf het aan hem.

‘Ik lees  dit  blad  regelmatig.’

Ze keek  gespannen  naar Heinrich, die het tijdschrift  met langzame en kalme bewegingen aanpakte.

Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Hoe… kom je hieraan?’

‘Mijn vroegere lerares  heeft het me gegeven.’

‘En waarvoor?’

Apollonia dacht even na over wat de  kortste en meest  acceptabele versie van haar  verhaal was. Ze deed  haar mond open… en kon zichzelf  weer eens niet inhouden. En voor ze het  wist vertelde ze hem  alles: over de  kwestie  met het wonderkind en  over  haar dromen en passies. ‘Ik  heb jarenlang  gedacht dat ik niet zou trouwen,  maar zou gaan studeren. Dat alles  nu veranderd is, voelt nog steeds… vreemd,’ bekende ze.

Er  viel een  korte  stilte.  Haar  schandalige gedachten hingen in de lucht.

‘Tja, als  dat zo is…’ Heinrich streek over  het tijdschrift ‘… dan kun je tegen mevrouw Schmitt zeggen dat ze de  bladen niet meer hoeft te sturen.’

Apollonia’s  ogen  werden groot. ‘Maar…  ik wil  zo graag…’

Ze stopte toen ze de glimlach  onder zijn  volle  baard zag.

‘We kunnen immers mijn abonnement  delen.’ Zijn  ogen twinkelden.

Apollonia’s  mond viel  open. ‘Dus… je staat het me toe…?’

‘Ik zou niet weten waarom  mijn vrouw  niet dezelfde  lectuur zou mogen hebben als ik.’

En op  dat moment werd Apollonia  verliefd  op haar  man. Op zijn diepe, peinzende blik,  op zijn openhartigheid  en op het respect dat  hij voor haar had. Plotseling was  er een onzichtbaar  krachtveld tussen hen. Haar  hart klopte sneller  en haar handpalmen werden  vochtig. Ze kon haar  blik niet  meer van  hem afwenden,  wilde dicht bij hem  zijn en nog dichterbij, en tegelijkertijd  was ze bang om iets doms te zeggen of te  doen. Ze glimlachte  verlegen naar  hem.  Hij keek haar  zwijgend aan alsof ze  de laatste uitvinding was  die hij nog niet  helemaal had  begrepen. En toen  nam haar lichaam de controle over. Ze  wist amper wat ze deed  toen  ze haar hand om Heinrichs nek  legde, hem voorzichtig  tegen zich aan  trok, haar  ogen sloot  en hem kuste. Hij glimlachte verbaasd terwijl hij haar kus beantwoordde. Maar hij stelde geen vragen en  doofde het licht niet. Hij hielp haar uit  haar kleren en trok toen zijn eigen kleren uit. Ze genoot  van zijn warmte, de zelfverzekerde bewegingen van zijn handen en  de  geur  van zijn  huid. Ze  dacht even aan de woorden van  Anna  Sophia: het is geen zonde  als  je het fijn vindt… En  daarna dacht  ze helemaal nergens meer aan.

Later wist ze niet zeker of  het echt al in  de eerste nacht was gebeurd  of in een van de volgende. Misschien  was  het  ook pas in de eerste week in hun eigen huis gebeurd. Het enige wat  ze wist,  was  dat er  een nieuw wezen in haar  buik groeide. Anna  Sophia was de eerste aan wie ze het vertelde. Haar ogen begonnen te stralen  toen ze het hoorde en  ze gaf  Apollonia een  stevige  knuffel.  Ze opende haar kruidenkast om  haar met de  beste  thee en  tincturen bij te staan. Apollonia  liet zich omhullen door de  geuren en hoopte dat ze met Anna  Sophia, Heinrich en Cartharina  aan haar zijde ooit een goede moeder kon zijn.
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‘Ik weet dat  je dit geen fijn  onderwerp vindt, maar ik  moet er toch met je  over praten. Joseph Wolff heeft weer contact met me opgenomen.’ Franz  ging  achter zijn wederom vreselijk rommelige bureau zitten en leunde  in zijn stoel  naar  achteren.

‘Ja,  pa?’ Nikolaus stak zijn  hand in  de zak  van  zijn  jasje.

‘Hij wil  graag weten wie van  jullie nu met Maria gaat trouwen. Peter of jij. En wanneer.’

Nikolaus keek langs zijn vader uit het raam.  ‘Ik heb nog tijd nodig.’

‘Ik  begrijp je ook wel.  Het  is geen  makkelijke maar wel  een ingrijpende beslissing.’ Franz  zuchtte.  ‘Maar Joseph is een goede vriend  en  een belangrijke investeerder. Ik kan  hem niet eeuwig  aan het lijntje  houden.’

‘Maria is pas vierentwintig. Het heeft dus geen haast.’

Franz schudde  nauwelijks merkbaar zijn hoofd. ‘Je moeder was vier jaar jonger  toen ik met haar trouwde.’

‘De tijden veranderen, pa. Ik weet dat  je dat niet  graag hoort, maar het is nu eenmaal zo.’

‘Wat wil  je daarmee  zeggen?’

Nikolaus  keek naar zijn vader. Zoals hij daar achter zijn  grote bureau  zat,  met zijn  buik naar  voren, zijn benen gekruisd en zijn vingers tegen  elkaar aan, leek hij bijna een groot patriarch. Geloofde hij nu echt dat dit huis, het  bedrijf en alles om hem heen, dat al dit  succes  puur aan  hem te danken was? Zonder  mama en haar  pastilles zou hij nooit zo succesvol zijn geweest.  Dit  kantoor alleen  al zou  een ramp zijn als Elisabeth niet dagelijks zijn  papieren zou ordenen. Zijn  chocoladefabriek zou volledig  verouderd zijn en  alles zou nog  steeds  met de  hand gaan als Nikolaus  en  zijn  broers  de stoommachines niet hadden  doorgezet. De vervallen Königshalle  zou  nog steeds geld  verslinden en het  bedrijf zou  allang failliet zijn geweest.

‘Je hebt me naar die  school  en vervolgens naar het buitenland gestuurd,  zodat  ik de  nieuwste kennis  kon  opdoen en de  modernste  methoden kon leren,’ zei Nikolaus langzaam. ‘Maar  nu ik terug ben,  verzet  je  je tegen elk  nieuw idee.’

‘Heb je het weer  over  de  Emser pastilles?’

‘Ik zie er veel potentie in. Ze passen perfect  bij het imago van  ons bedrijf.  Stollwerck staat  bekend om zijn verzachtende hoestpastilles. Laten we dit aanbod uitbreiden met de Emser pastilles! De  warmwaterbron in Ems staat  tot ver  buiten zijn grenzen  bekend  om zijn  heilzame effect, zelfs edelen en beroemde kunstenaars  bezoeken de baden. Sinds een paar jaar  persen de Emsenaren het  zout tot smakelijke pastilles. Maar ze hebben een zakenpartner nodig die weet hoe ze met dit potentieel moeten omgaan. Ik heb al  eens informeel bij het beheer van het  kuuroord naar het  patent  geïnformeerd  en ze waren erg positief…’

‘Wát heb  je?’ Franz’  stem klonk ineens heel anders. Niet  meer begripvol, maar scherp. Franz greep  met beide handen de  armleuningen vast. ‘Zonder het mij te vertellen?’

‘Het  was in eerste instantie een vrijblijvende vraag, pa.’

Langzaam stond Franz op. Hij kwam achter  zijn bureau  vandaan en ging voor Nikolaus  staan. Maar Nikolaus deinsde geen millimeter  terug.  Hij had tenslotte niets verkeerds gedaan!

‘Ik  wist niet zeker of ze wel geïnteresseerd zouden  zijn en  wilde jou  niet boos maken.  . Omwille van de  lieve vrede.’

‘Maar voor de Emser pastilles is dat  de moeite waard?’

Nikolaus snoof. ‘Pa, ik…’

Franz maakte een wegwimpelend gebaar en liep  met  zware passen  door de  kamer.  ‘Heb ik je niet altijd gezegd dat onze  grootste  kracht de familie is? De saamhorigheid? De transparantie en openheid? Heb  ik je niet van jongs  af aan geleerd om eerlijk te  zijn en de familie op de eerste  plaats te zetten?’

‘Dat heb je,  pa,’ zei Nikolaus.

‘Ik ben ooit verraden, weet je  nog?’

‘Koloman Witt,  ja. Hij was als een broer voor je…’

‘Hij was  een van mijn beste  vrienden, maar op een gegeven moment waren we niet meer eerlijk tegen elkaar. Dat was het  begin van  het einde. Tot hij  van me probeerde  te stelen.  Achter mijn rug om sloot hij een pact met Mertens! Ik vond het belangrijk  om  jullie op  te voeden tot  eervolle en  trouwe zonen en jullie  te  leren altijd oprecht te zijn. We  zijn een  team. En dan moet niet een van  ons in zijn eentje  op  pad gaan  en met  Ems  gaan praten!’

Nikolaus krabde  aan zijn  neus. Zo had hij het  nog  niet bekeken. ‘Ik wilde  niet…’

‘Goed,  dat is dan  opgehelderd.’ Franz bleef midden in de kamer staan, met zijn rug naar Nikolaus toe. Nikolaus wilde net  gaan,  toen zijn  vader  zich langzaam weer omdraaide. Hij  glimlachte vermoeid. ‘Goed dat we het eens zijn. Soms ben ik een beetje  bot, dat  merk ik zelf ook. Je zult het vast begrijpen  als je op een dag  zelf zonen  hebt.  Ik wil gewoon dat we dezelfde waarden  delen en elkaar blijven  steunen.’

‘Dat doen we, pa.’ Nikolaus kon niet  anders dan de altijd  warme glimlach van zijn  vader beantwoorden.

‘Binnenkort  wil ik  graag met jullie praten over  jullie toetreding tot  het bedrijf. Ik  zal nadenken over de Emser pastilles en je  dan mijn beslissing laten weten. Je kunt gaan.’

‘Dank je, pa.’

Nikolaus draaide zich  om.  Hij hoorde zijn vader naar  het raam  lopen  en  zuchten. ‘Wat een mooie nazomerdag.’

Met  zijn hand  op de deurklink  bleef Nikolaus staan  en hij fronste  zijn  wenkbrauwen.  ‘Pa, het is maart.’

Verstrooid  keek zijn vader hem aan. ‘Echt? Maar het was net  toch nog…’ Hij wreef over zijn kin  en keek  peinzend naar de blauwe lucht.  ‘Wat vliegt de tijd,’ mompelde  hij.

Op Nikolaus’ bureau lagen stapels werk  en hij moest ook nog een  bezoek brengen aan  twee verkooppunten in het centrum van de stad. Alleen al bij de  gedachte eraan begon zijn  hoofd te  tollen. Na het  gesprek met zijn vader had  hij  dringend behoefte aan  een wandelingetje voordat hij  weer  aan het werk ging. Hij liep de straat  op en ging, zoals altijd, eerst  naar de etalages van de fabriek. Hij slenterde  er traag  langs en  probeerde tussen de andere toeschouwers die de  imposante machines bewonderden naar  binnen te  kijken om te zien of dat ene  meisje  er  was. Daar  zat ze:  aan de rand van de lange werktafel. Hij liep dichter naar het raam toe.  Het haar van het onbekende meisje was strak gevlochten en opgestoken, haar huid  was glad en haar gelaatstrekken waren  perfect, ondanks – of  juist dankzij – de donkere moedervlek en  naar beneden wijzende mondhoeken. Ze leek uit een andere wereld te komen, dacht hij weer eens. Zoals  zij  de chocoladerepen  in zilverfolie wikkelde…  snel en  betrouwbaar, nauwkeurig  en toch dromerig. Ze leek net zo perfect  als een van Heinrichs  machines.  Elke  beweging had een doel, elke  blik  was bewust. Behalve  misschien  de  blikken die  ze  hem af  en toe  toewierp. Hij wist dat het de  meisjes eigenlijk verboden was om  naar buiten te kijken. Ook nu keek ze hem weer aan. Soms  knikte ze  even naar hem of grinnikte  ze omdat hij zwaaide.  Zou ze  er de hele werkdag op  wachten  dat hij langskwam? Vandaag lag de tafel zo vol chocolade dat ze geen  afleiding kon gebruiken. Ze knipperde slechts kort met haar ogen in zijn richting en keek  toen weer naar de  tafel.  Maar dat maakte  niet uit. Nu  had  Nikolaus de  gelegenheid  om haar te observeren. Zijn  hart  klopte snel en hij voelde zijn hele lijf tintelen. Hij stelde zich voor dat zij het enige Stollwerckmeisje  daarbinnen was. En hij de enige voorbijganger. Dat de etalage  verdween, hij naar voren stapte en haar vroeg op te staan. Om op  de tafel te gaan liggen en hem daarbij aan  te kijken. Hij zou haar vertellen dat hij van haar hield.  Dat  hij  alleen nog aan haar dacht, dag en  nacht, en dat zij  niet alleen de reden was waarom hij het toch goed had gevonden dat Heinrich met Apollonia trouwde,  maar ook waarom hij  nog ongehuwd was.  Hoe had  hij ook een vrouw kunnen  nemen die praatte als  een waterval en zichzelf niet als een normale vrouw  beschouwde?  Hoe kon hij  iemand als  Maria Krusius ten huwelijk vragen, die  steeds rood werd, zo’n neus had  en  op haar eigen  zus afgaf, als er zo’n perfect meisje  in zijn  eigen fabriek werkte? Hij  had al vaak met het idee gespeeld om naar  de  fabriek  te  gaan en haar  bij zich te roepen. Om vervolgens samen met haar in  een  donker  hoekje  te verdwijnen…  Maar hij wist dat dat echt heel erg ongepast zou  zijn. Had God deze mooie vrouw  gezonden om hem op de proef te stellen?

Op dat moment zag hij dat een  van  de vrouwen een handgebaar naar  zijn meisje maakte. Ze keek om zich  heen, stond langzaam op, klopte haar schort af en  liep weg van  de  tafel. Had ze pauze? Op  dit tijdstip? Dat was erg onwaarschijnlijk. Ze liep langs de  tafel en Nikolaus volgde haar met  zijn  blik zo ver hij kon. Ze  liep rond  een  van de machines naar een halfopen deur aan de achterkant van de hal. Daar stond iemand in het tegenlicht. Nikolaus stapte  naar voren, verschoof zijn knijpbrilletje  en probeerde te zien wie daar stond.  De hoed,  het  vest, de glimmende schoenen  en het golvende haar. Dit  kon niet  waar  zijn! Nikolaus’ adem stokte toen  hij zag dat zijn broer  Peter  zijn hand naar het meisje  uitstak, haar bij  haar heup greep en  naar zich  toe trok. Achter hen viel de deur in het slot.
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‘Dit keer trek ik elke minuut van  je loon  af,  luie trien. Waar  ben je nu weer geweest?’ siste  mevrouw Busch en ze  duwde Paula terug naar haar plek.

‘Ik denk dat ze alleen even moest  pissen,’ riep Luana. Ze legde even haar hand  op Paula’s onderarm, die naast haar ging zitten  en daarna snel  weer  chocolade inpakte.

‘Hoe  kan het dat zo iemand hier  mag werken?’  De stem van degene die dit zei klonk zacht maar spottend.  Luana herkende  de stem  meteen. Hij was van Meta met haar bolle  voorhoofd en hoge  haarlijn.  ‘Dat taalgebruik  van haar…  Die komt van de  straat!’

‘Ik  kan  je horen, Meta,’  zei  Luana zonder  haar hoofd om te draaien. ‘Ik zit  bijna  naast je!’

Meta blies  verontwaardigd haar adem  uit.  ‘Zei ze soms iets tegen mij?’

Tussen  Luana en Meta in  zat Bertha,  een rustig meisje met  krulletjes dat altijd lachte  om Meta’s grappen,  hoewel  die nooit echt  grappig waren.  Zoals  gewoonlijk giechelde Bertha nu ook.

‘Ik  durf te wedden dat ze Chinees  of  Japans is. Een van  die geeltjes, dat zie  je! Dat  zo  iemand hier mag werken begrijp ik niet,’ mompelde Meta.

Luana schoof resoluut haar  haar  achter  haar oren en antwoordde: ‘O,  wisten jullie niet eens dat ik de bastaard  van Franz Stollwerck  en een Nepalese  heks  ben? En  als  jullie niet oppassen…’ ze keek zo griezelig  mogelijk naar hen,  ‘… verander ik  jullie allebei in domme ganzen. O, wacht, dat hoeft niet meer…’

‘Heel grappig,’ zei Meta.

Luana probeerde zich weer op het inpakken te concentreren.  Aan het begin van  de dag had ze genoten van de heerlijke chocoladegeur die in de fabriek  hing,  maar nu rook ze die niet meer.  Jammer, vond  ze. Tussendoor  keek  ze  altijd zo  onopvallend mogelijk  naar  de straat. Zoals elke dag stonden er voorbijgangers die naar de Stollwerck-meisjes staarden alsof ze exotische beesten  in de  dierentuin waren. Terwijl de mensen buiten  met open  mond  mochten  staan kijken, moesten zij hier binnen altijd wegkijken. Ze  moesten doen alsof ze de mensen op straat  niet eens  opmerkten. Want wie wilde nu tijdens het staren geobserveerd worden?

Luana gluurde naar mevrouw Busch, die  hen net de rug had toegekeerd en langzaam langs de lange  tafel liep  om de meisjes te controleren. Luana was te nieuwsgierig om te wachten totdat  ze ’s  avonds  laat naar huis liepen en greep  het moment  aan.  Ze wendde  zich  tot Paula.

‘Wat wilde Peter  van je?’

De blik  van haar vriendin versomberde. ‘Hij komt vanavond  langs  om afscheid te nemen.’

‘Waar gaat hij naartoe?’

‘Naar Hamburg. Ik denk dat hij binnenkort gaat  trouwen. Dan  is  het voorbij. Voor  altijd.’

‘O, mijn lieve Paula…’ Luana  zuchtte.

Peter  was  echt  een  goede man, vond  ze.  Ze  moest  er  weer  aan  denken dat ze  hem jaren geleden had gevraagd om  Paula uit het Pützchen te halen. Dankzij hem  mocht Paula binnen  een  paar dagen het verbeteringsgesticht verlaten. Daarvoor had hij  moeten  garanderenn dat hij  ervoor zou zorgen dat ze een vaste  en  respectabele baan  als  Stollwerckmeisje  zou  krijgen, zodat  ze  niet weer op straat belandde  of bij  Quast terecht zou komen.  Luana was er zeker van dat de  bazin, mevrouw Busch,  absoluut niet enthousiast was dat  ze  een doofstomme in dienst  moest nemen. Ze zou zeker  bij Franz Stollwerck een klacht hebben ingediend  als Peter  haar niet  met een  fors  extra bedrag had  gepaaid. Bovendien nam hij  behalve Paula ook Luana  aan, zodat zij  tussen mevrouw Busch,  de andere meisjes en Paula  kon bemiddelen en  vertalen.

Hij ontmoette Paula al jarenlang in het geheim en Luana wist wel zeker dat Paula hem  in haar hart had gesloten.

‘Ik weet dat er geen  toekomst is met hem. Maar die ogen!’ Paula haalde diep adem en keek  naar  het  plafond.  ‘Hij is  gewoon  te knap,  vind je niet?’ Paula knipoogde  en Luana  moest grinniken. ‘Ik heb nu al liefdesverdriet! Als hij  weg is, zal  ik dagenlang nergens anders over praten.’

‘Ach, onzin.’ Luana schudde  grijnzend  haar  hoofd. ‘Peter ziet er goed uit, ja. En hij is behulpzaam. Maar we  weten allebei dat je  die kerel  niet nodig hebt. Je hebt niemand  nodig!’

‘Ik heb alleen jou  nodig,’ antwoordde  Paula en ze kneep  Luana liefkozend in haar zij.

‘En  ik jou.’

Luana kreeg een  warm gevoel vanbinnen.  Het was waar, hun vriendschap was veel diepgaander dan een  liefdesrelatie met  een  man ooit zou kunnen zijn.  Ze  kenden  kanten van elkaar  die ze aan niemand anders hadden laten zien.  Zo  wist Luana  dat Paula ironisch  en grappig kon zijn, maar dat  ze een  ander persoon werd zodra  ze  bang  was. Op een keer,  toen  ze allebei nog bij Quast werkten en  Luana een vrijer  in  haar kamer  had, hoorde ze plotseling geluiden  uit  de kamer  naast haar komen die  ze  niet kende. Een  schril  gegrom, gorgelend gekrijs  –  ze wist  niet dat zulke geluiden uit de  keel  van  een vrouw  konden  komen.  Ze stormde  de  gang in en zag net een man wegrennen met  drie bloedende striemen over zijn  gezicht. Paula had hem  op de vlucht gejaagd toen  hij haar wilde dwingen om dingen te doen  die ze  niet eens  aan Luana durfde te vertellen.  Een andere keer  – dat was na Paula’s tijd  in het Pützchen – zagen  ze vanuit de verte de man met de  bolle kop  op straat lopen die Paula jarenlang had  gekweld.  En  plotseling deinsde Paula achteruit  en begon ze als een  gek te rennen. Luana kon haar pas weer vlak voor de stadsmuur inhalen.  Paula  raakte  niet vaak in paniek, maar  als  het gebeurde, overviel de paniek  haar  zonder waarschuwing vooraf en heel heftig. Als er een uitweg  was, rende  ze als  geen  ander. Als die  er niet  was, koos ze de  vlucht  naar  voren – en achtte ze elk middel geoorloofd.

Luana wist dit inmiddels en  probeerde kalm te blijven. Ze rende achter  haar aan om haar zodra ze buiten adem was en  ze haar pas  vertraagde met haar eigen lichaam  af te schermen van de buitenwereld. Of ze probeerde alles wat Paula als wapen kon  gebruiken van  haar af te pakken en haar langzaam maar zeker terug  te trekken.

Maar Luana was  er niet alleen voor Paula. Vaak genoeg was het andersom. De meeste mensen kenden Luana als  een  dappere vrouw  die iedereen die haar  dwarszat aandurfde. Haar stem was luid, haar taalgebruik grof en haar  blik  uitdagend. Maar soms,  als de zon haar te veel verblindde, het vrolijke  getjilp van de vogels in haar  oren  dreunde  of de sterrenhemel  zo verdomd oneindig was, werd ze gegrepen door zo’n  verdriet  dat  ze geen  woord kon uitbrengen en niet meer  kon  stoppen  met huilen.  Dan ging Paula naast haar zitten,  sloeg haar arm om haar schouders  en hield haar vast  alsof ze haar verdriet op die manier  mede droeg.

‘Weet je  wat  me  zou  opvrolijken?’ vroeg Paula.

Ze leunde een stukje naar achteren  en  keek onder de tafel. Luana grijnsde.

‘Goed,’ gebaarde ze met haar  handen  en ze liet  haar rol zilverpapier  vallen. ‘O verdorie!’  riep ze luid.  Ze kroop onder  de tafel en met haar  vingers, die heel vlug waren geworden van het werk, bond ze  in een paar seconden eerst de veters van Bertha’s schoenen en  daarna die van Meta aan elkaar.

‘Wil je me vandaag tot het uiterste  irriteren?’ riep  mevrouw Busch toen  Luana weer  omhoogkwam.  Ze ging snel zitten en werkte verder.

Die  dag  spraken Luana en Paula niet meer met  elkaar, maar ze keken elkaar telkens aan  en  grijnsden bij  het idee  hoe  grappig  het  zou  zijn  als Bertha en Meta  later zouden opstaan.
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‘Pa heeft me de  rest van  de  middag vrijgegeven,’ zei Heinrich en  hij trok Apollonia van de bank omhoog.

‘Zomaar?’ Apollonia  straalde. Ze  had zich  die  week  vreselijk verveeld. Cartharina had nauwelijks tijd  voor  haar  gehad, in het huishouden  hadden de bedienden  nu alles onder controle en er  waren  geen recepties of feestjes  gepland. En  verder  had dokter Baader Heinrich ook  nog aanbevolen om  de leestijden  van Apollonia tijdens haar zwangerschap te  beperken om  de gezondheid van het  ongeboren  kind niet te schaden. Denken zou het vrouwelijk lichaam immers onnodig  belasten. Terwijl ze  tot nu toe amper merkte dat  ze  zwanger  was. Het was  ook nog helemaal niet te  zien.

Heinrich  hield  zijn hoofd schuin en  keek even langs haar heen. ‘Misschien  dacht pa  dat ik vandaag  jarig ben.’

‘Hoe  bedoel je…?’

‘Hij is de laatste tijd af en toe een beetje verstrooid.  Maar als je hem erop  wijst, wordt hij  boos. Daarom heb ik het  cadeautje maar gewoon aangenomen.’ Hij  gaf haar  een ondeugende knipoog. ‘Ik  wil de  vrije  uren graag  met  jou doorbrengen. Waar heb  je zin in?’

Daar  hoefde  Apollonia niet lang over na te denken. Maar zou het gepast zijn om het te vragen?  Nerveus wikkelde ze twee dikke lokken  om haar vinger.  Die waren de vorige avond ingedraaid  en vielen nu  over haar  schouders. ‘Zou je me misschien de  chocoladefabriek willen  laten zien?’ vroeg ze.

Heinrichs denkrimpel  werd dieper. ‘Maar die  heb je toch al  gezien?’

‘Ik bedoel vanbinnen.  Wil je me  een rondleiding geven?’

Heinrich leek even na te  denken en daarna zei hij: ‘Een fabriek is normaal gesproken geen  plek voor  een… vrouw.’

‘Niet?’ Apollonia slikte. ‘Maar de Stollwerck-meisjes gaan ook in en uit.’

‘Natuurlijk.  Ik bedoelde ook meer een  vrouw… in jouw toestand.’

‘O.’  Apollonia merkte dat  ze rood werd. ‘Maar  dat weet toch niemand…’ Ze sloeg haar  ogen neer  en voelde dat  haar  man naar haar keek. Ze keek even  naar  hem  op. Kennelijk keek ze heel teleurgesteld, want ineens zei hij:  ‘Ach, je hebt gelijk. Je  bent kerngezond. We maken een klein rondje.  Maar niet  tegen dokter  Baader zeggen!’ Hij knipoogde en Apollonia  klapte onwillekeurig in haar handen van blijdschap.

Het  was slechts een steenworp afstand van hun eigen huis in de Brückenstrasse naar het huis van haar schoonouders in  de altijd drukke Hohe Strasse met de stoffen luifels, cafés  en ezelkarren die over de  straat  slingerden. Ze  namen de achteringang en liepen direct naar het gedeelte van het gebouw  waar de fabriek  was gevestigd. Heinrich opende de eerste  deur voor haar en Apollonia  was verbaasd. Deze ruimte van de fabriek, die  niet zichtbaar was vanuit de etalages, was  totaal anders  dan  ze had vermoed. Er waren slechts aan één muur ramen,  die deels nog werden bedekt  door hoge  machines. Onder het  plafond  liepen  buizen, waaraan  onophoudelijk wielen draaiden.  Ze deden denken  aan wagenwielen, maar  dan  groter.  Op de vloer stonden  in smalle rijen klepperende, bruisende  en dampende machines in  de  vorm van  trechters, grote kommen of walsrollen. Daarvoor stonden arbeiders met opgerolde mouwen  en  geconcentreerde gezichten.

Heinrich  leidde  Apollonia langzaam door de  gangpaden  en legde  haar uit welke machines  voor het roosteren  en welke voor het malen en mengen waren. Gretig nam  ze  alle informatie  in zich op  terwijl ze door een andere deur naar de machinehal liepen die ze al vanuit de etalages  in  de  Hohe  Strasse  had bewonderd.  Deze hal was veel lichter, schoner en netter en er  was veel meer  ruimte voor  zowel de  mensen als de machines. Ze liepen langs de enorme stoomketel en Apollonia stopte  voor een  komvormige  machine.

‘Dit is onze  melangeur. Pa heeft hem  al jaren geleden in  gebruik genomen. Deze machine mengt de gemalen  cacao met suiker.’

Apollonia  keek peinzend  naar binnen en keek toe hoe  een arm waar  een  walsrol op was  aangebracht voortdurend rondjes draaide.

‘Hij is  vrij klein,’  merkte  ze voorzichtig op.

‘Hij heeft zich in deze  omvang bewezen.  Is het niet, meneer  König?’

Nu pas zag Apollonia  de kleine man achter de machine staan die haar  geamuseerd aankeek.  Ondanks zijn hoge leeftijd  had hij  iets schattigs over zich. Zijn ogen twinkelden  vrolijk.

‘O ja, meneer Stollwerck. De melangeur is het  nieuwste  staaltje techniek,’ mompelde  hij zonder zijn  mond al te ver open  te doen.

‘Meneer König heeft  me veel  geleerd in  de  fabriek, moet je weten.  Op het internaat leerde ik  de theorie, maar de praktische kennis heb ik  van deze  man. Hij is een uitstekend ingenieur.’

Apollonia wist dat ze  alleen beleefd moest  glimlachen en dat ze verder  zou moeten zwijgen, maar voor ze  er  zelf erg  in had  begon ze te praten.  ‘Dit  is heel indrukwekkend, meneer König. U hebt  waarschijnlijk  al heel wat machines  gebouwd in uw leven, nietwaar? Net als mijn vader. Hij  werkte  ook  in de chocoladefabriek  toen hij nog leefde.  Misschien  kende  u hem, hij heette Krusius.’

De vraag bleef even in  de lucht hangen. Meneer König gaf geen antwoord en zijn  gezicht verstrakte.  Hij vond haar gedrag vast  ongepast, dacht  ze. Ze kon nu verder  maar beter haar mond  houden. Maar ze kon zich niet meer inhouden. ‘Ik vind de melangeur  echt  indrukwekkend, maar  ik vraag me af: zou het  met een grotere machine niet mogelijk zijn  om meer chocolade te verwerken?’

Meneer König fronste  zijn wenkbrauwen tot een diepe rimpel. ‘Tja. Wat zouden we  winnen met een  grotere melangeur?  De walsrollen  zouden  dan  immers ook…’

Op dat moment hoorden ze gegil. Heinrich liep  meteen in de richting waar het geluid  vandaan  was gekomen en Apollonia volgde  hem. Ze kwamen bij een  open deur  waarachter de Stollwerck-meisjes chocoladerepen verpakten. Ze gluurde  over  Heinrichs schouder  en  zag dat een vrouw met een strakke knot op  haar  hoofd met een gesmoorde  stem zei: ‘In hemelsnaam, wat zijn jullie aan het doen?!’  Voor haar  lagen twee jonge vrouwen  op de grond,  ieder met een knalrood hoofd.

‘Maar, mevrouw Busch, ziet u het niet? Iemand heeft onze veters aan  elkaar gebonden!’  riep een van hen. De ander stond  verward  op, probeerde met haar schoenen aan elkaar  terug naar de  werktafel  te hinkelen maar struikelde prompt en ging weer  languit.

‘Bertha,  Meta!’ riep de opzichtster.  ‘Jullie maken ons voor  de  hele  stad  belachelijk! Zitten,  allebei!’

Heinrich draaide zich discreet  om en keek grinnikend naar de grond terwijl hij Apollonia’s  arm pakte en met haar terugliep. Ze  beet op haar lip.  Ze  kon het  ook niet laten om te grijnzen, maar tegelijkertijd had ze medelijden met  de meisjes. Ze moesten  zich vreselijk schamen achter de etalageruiten.  Hoe hielden ze  het uit om  de  hele dag bekeken te worden?

‘Ah, hier zijn jullie!’

Apollonia  en  Heinrich  keken op. Peter  kwam naar hen toe. ‘Ma vraagt naar  jullie!’

Apollonia keek naar haar man.  Hij  fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ma?’

‘Ze wil  jullie spreken. Vooral jou,  Apollonia.’ Haar zwager  keek haar  met zijn  blauwe en  bruine oog aan. Lag er iets onheilspellends in zijn blik?  Ze kreeg  het een beetje benauwd.

‘Met mij?’

Peter  knikte en Apollonia moest denken aan  het  onderzoek dat de  oude dokter  Baader ’s morgens bij haar en het kind had uitgevoerd. Daarna had hij  zich zoals altijd  met Heinrich teruggetrokken en hem  verteld dat alles in  orde was. Heinrich had  op zijn beurt  Apollonia op  de hoogte gebracht. Anna Sophia  zou  toch  geen andere informatie hebben? De arts besprak zijn bevindingen weliswaar normaal altijd alleen  met de mannen van de familie,  die vervolgens  hun vrouwen erover informeerden  – of  besloten dat  het beter was  om hen de  uitkomst  niet te vertellen.  Maar  de relatie tussen Anna Sophia  en dokter Baader vormde hierop  een uitzondering. Ondanks  haar geslacht vertrouwde hij haar zijn diagnoses  toe. Misschien  kwam het doordat hij al de arts  van haar vader was  geweest  en ze elkaar dus al  heel lang kenden. Of het kwam door  het wantrouwen dat Anna Sophia tegenover artsen koesterde. Als  dokter  Baader het huis  binnenkwam, week  Anna Sophia haast niet van zijn zijde.  Ze ondervroeg en  observeerde hem  voortdurend. Ze  had Apollonia toevertrouwd dat er jaren geleden beschuldigingen  tegen hem waren geuit dat hij bijna iemand  had  vergiftigd.  Wie het  precies was geweest, wilde ze  Apollonia  niet  vertellen. Wel gaf ze aan dat  ze Baader hierop had aangesproken en dat hij alles geloofwaardig had ontkend.  Vooral Franz vertrouwde hem.

‘Hij heeft  destijds voor ons in de rechtbank  getuigd.  Zonder hem  zouden we waarschijnlijk  niet zijn waar we nu zijn,’  legde ze uit. ‘Sindsdien voelt Franz zich met  hem verbonden.’

Maar Apollonia raakte het gevoel niet kwijt  dat Anna Sophia desondanks  sceptisch  was gebleven tegenover de dokter. Ze gaf altijd  de  voorkeur aan een behandeling met haar eigen kruiden boven een bezoek  aan Baader.

Had  ze hem uit pure  bezorgdheid  meer gedetailleerde  informatie over Apollonia en  het  kind ontlokt? Apollonia greep  onwillekeurig naar haar  buik  die nog nauwelijks gebold was. Ze kon het  kind nog steeds niet voelen  en kon  zich  niet voorstellen dat ze het ooit in haar  armen droeg, maar nu werd ze  bang.

‘Maak het  alsjeblieft  niet  zo spannend,’ zei Heinrich, maar Peter draaide  zich  al om en gebaarde met  een lichte beweging  met zijn hoofd dat ze  hem moesten  volgen.

Apollonia en  Heinrich moesten  in  de salon wachten.  Anna Sophia zou snel  komen, zei  Peter.

Heinrich  liet zich in een  met fluweel beklede fauteuil zakken, maar Apollonia kon niet  stilzitten. Ze liep rusteloos heen en  weer.

‘Dokter Baader zei toch dat  het goed gaat met het kind?’

‘Natuurlijk. Je  hoeft je  geen zorgen te maken.’

Ze stond  bij het raam en  keek naar de drukte in de Hohe  Strasse. Vanaf  de eerste verdieping kon  ze op de hoeden van de mensen beneden kijken. Peinzend liet ze haar blik dwalen. Een klein eindje verderop in de straat stond een  man onbeweeglijk op de stoep en keek  omhoog. Waar  tuurde hij zo ingespannen naar? Hij hield  zijn hoed in zijn op  zijn rug  gekruisde handen om het beter te kunnen  zien.  Vanuit een kaarsrechte scheiding stonden zijn grijs gemêleerde lokken rechts en links  van zijn hoofd  af  en tussen zijn wenkbrauwen en wang had hij een monocle geklemd. Hij verroerde  zich niet, maar stond er alleen maar  en staarde. Observeerde hij een ander raam van het woonhuis?

In de gang klonken  voetstappen, de  deur ging open en  Anna Sophia  kwam  binnen.

‘Hallo, lieverds,’ zei ze zachtjes.  Ze liep even  naar het raam, kwam  naast Apollonia staan  en keek ook naar  buiten.  Inmiddels  was de  man dichterbij gekomen. Hij stond nu pal onder hun raam  en keek naar hen  op.  Staarde hij naar Anna  Sophia? Anna Sophia knipperde  traag met  haar ogen,  schudde haar hoofd en zuchtte.  Daarna trok ze resoluut de  gordijnen dicht.

‘Het spijt me zo,  Apollonia,’ zei ze met neergeslagen ogen.

‘Wat is er gebeurd?  Gaat het goed met mijn kind?’

‘Natuurlijk, dat is het  niet.’ Ze  nam Apollonia’s  handen  in de hare. Ze waren erg warm. ‘Het is…  je oom. We hebben het nieuws  net van  zijn bediende gekregen:  hij is gisteravond overleden.’

Apollonia werd duizelig. Ze  sloot haar ogen  en  hield zich aan de handen  van  haar  schoonmoeder  vast. Dit  kon niet.  Niet  oom Joseph. Niet  hij ook nog.  Het was nu niet zo dat ze  in  de afgelopen jaren de  beste vrienden  waren geworden, maar ze was evengoed  erg op hem gesteld,  met zijn borstelige  baard, pragmatische  wereldbeeld en opgewekte vriendelijkheid.  En wat  misschien nog  wel zwaarder  woog: hij was de  broer  van haar  moeder. De laatste, troostrijke verbinding met  haar  ouders, die  ze  nog  steeds zo erg miste dat  elke  gedachte aan hen pijn  deed. Ze dacht  weer aan haar  vader met de gedraaide punten van zijn snor en zijn  openhartige glimlach. Aan  haar  moeder met de  warmste handen  en de  droogste  grappen van de wereld. Apollonia zag dat ze hun handen uitstrekten naar Apollonia,  maar hoe ver ze ze ook  uitstrekten,  ze konden Apollonia niet aanraken. Ze was  helemaal alleen.  Haar  ouders waren  heengegaan  en hadden haar in deze  wereld  achtergelaten. Terwijl  haar vader haar  had  beloofd dat hij er altijd voor haar zou zijn. Hij had gezegd dat ze speciaal was  en dat ze een heel bijzonder leven voor zich had.  Nu stond  ze hier in een vreemd huis, bij vreemde  mensen, en leek niets aan dit leven bijzonder. Het leiden van het huishouden vond ze  absurd.  Ze vond het zinloos  om het onberispelijke  werk van  anderen  te controleren. Soms  probeerde ze  nog met veel moeite  piano te spelen of  vergezelde ze Heinrich naar  evenementen waar ze bij andere vrouwen  moest gaan  zitten die  over niets  anders spraken dan over  belachelijke, vermeende overtredingen van hun personeel  of hun o zo indrukwekkende echtgenoten.  Het was allemaal troosteloos. Misschien  zou ze op een dag nog  stikken in  de alledaagse sleur van onbeduidendheid  in de huizen  van de Stollwercks.  En nu was ook oom Joseph heengegaan.

Daar was het weer, dat gevoel dat  haar in de jaren na de dood  van  haar ouders  keer  op keer  zo verdrietig had gemaakt.  Ze had  geen  woord voor  dit gevoel, maar het was  koud, zwaar en  donker, het  leek eindeloos te duren. Ze voelde een kreet  opkomen die in haar  keel bleef steken en  die  daar steeds luider werd ook al  hoorde niemand het. Plotseling leken Anna Sophia  en Heinrich ver  weg.  Alsof ze achter  een ruit stonden. Ze keken naar haar, met  wijd open ogen  en platgedrukte neus. Zelfs als Apollonia haar handen naar hen zou uitstrekken, zou ze  alleen tegen het  koude glas  aan  stoten.

‘Mijn  lieve Apollonia…’ fluisterde Anna Sophia. Maar Apollonia  maakte mechanisch een afwimpelend gebaar.

‘Het gaat wel,’ beweerde  ze  met een gemaakt klinkende stem. Zachtjes voegde ze  eraan toe: ‘Neem me  alsjeblieft niet kwalijk.’  Toen draaide ze  zich om en  liep de kamer uit.
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Keulen lag al in de duisternis toen Nikolaus  zich  in de schaduw van de  zijdeur verschool.  Hij  stak zijn handen diep in zijn zakken en  leunde met  zijn voet tegen de muur. Het was acht uur  ’s  avonds en voor de  Stollwerck-meisjes zat  het werk erop.  Vandaag was het zover. Hij zou  eindelijk alleen met zijn meisje praten. Hij had  haar  al zo vaak achter het glas  gezien  en  zich dan voorgesteld dat hij met de  jonge vrouw  sprak, haar  naar huis  vergezelde  en haar beminde. Hij bestudeerde haar blikken en  haar  bewegingen en  meende haar  al bijna te kennen.  Ze leek zachtaardig  en  zorgzaam, zelfverzekerd  en  toch naïef  en vroom.

Gods wegen zijn ondoorgrondelijk,  dacht hij. Zou hij de  test  van  de Heer doorstaan  door de klasse van  het  meisje te herkennen,  ondanks het standsverschil?  Of juist  door haar verleidelijke uitstraling te  weerstaan  en iemand als Maria  Krusius tot vrouw te nemen?

Zijn familie zou ongetwijfeld van  mening zijn  dat het tweede antwoord het  enige  juiste was.  Met Nikolaus’ opleiding en het groeiende  succes van het bedrijf zou al het andere  voor hen ondenkbaar  zijn. Toch moest Nikolaus  toegeven dat hij vurig hoopte dat  Peter  met  Maria  kon trouwen. Want dan kon Nikolaus  de beslissing voor zijn eigen bruiloft nog even uitstellen.  Bovendien zou Peter  in  dat geval na  zijn  terugkeer uit Hamburg  hopelijk ophouden  om  de  arbeidster in het geheim te ontmoeten. Hoe onvoorzichtig  was zijn broer  als  zelfs  Nikolaus  hem door de  ruit  kon zien? Hij  moest er niet aan denken dat hun vader  erachter kwam.  Typisch iets voor Peter. Hij had zich altijd gedragen  alsof  de regels van hun  kringen niet op hem van toepassing waren. Dat was duidelijk  de schuld van hun moeder. Zij  vertelde  op elk  familiefeest van wie haar favoriete zoon zijn  verschillend gekleurde  ogen had geërfd en wat dat betekende: dat Peter net als zijn  overleden grootmoeder  heel bijzonder was. Nikolaus schudde  nijdig zijn  hoofd. Hoe was het in hemelsnaam  mogelijk dat zijn broertje  contact had met deze  mooie  vreemdeling?  Hij, Nikolaus, was  tenslotte  degene  die de hele tijd aan haar moest denken. Ze was  zijn  ontdekking!

Nikolaus  had  al een paar  keer  geprobeerd haar  op te wachten als ze doordeweeks om acht uur  ’s avonds of op zondag om twaalf  uur ’s  middags klaar  was met werken.  Maar  het was bijna  onmogelijk om haar alleen te treffen. Wanneer ze naar  buiten liep,  werd  ze  omringd door  een stel jonge, in het wit geklede vrouwen  en  zelfs als hij haar door  de stad  naar  haar huis volgde,  was ze niet alleen. Tot aan de  deur van  het armoedige  gebouw aan de  Gereonswall was de zwartharige  vrouw bij haar,  met wie ze blijkbaar  een woning deelde. Hij moest dus door de zure appel  heen bijten en haar  op  straat aanspreken.

Eindelijk hoorde hij voetstappen achter  de deur en  de eerste meisjes kwamen naar buiten. Ze  hadden hun  kapje  afgedaan en  droegen hun jas over hun witte  jurk.

Nikolaus bleef tegen de  muur  staan en keek hen  aandachtig één voor één aan. Zodra ze hem zagen, maakten ze een knicksje  en liepen  ze  door. Wat zagen ze er moe uit,  vond hij. Met  vierentachtig uur per week vielen hun  werktijden in de fabriek van Stollwerck nog relatief mee. Toch  hadden ze kleine  ogen en lieten ze  hun hoofd hangen. Al snel liepen er  meer  dan dertig  vrouwen  zwijgend  of zachtjes pratend over  straat, maar ze  was nog  steeds niet te zien. Ineens hoorde hij een zachte  lach en even later  zag hij de zwartharige  vrouw. Ze maakte vreemd grootse  gebaren toen ze naar  buiten liep. Ze zwaaide met  haar armen in de lucht en grijnsde over  haar schouder… in haar richting! Eindelijk  was ze er: zijn meisje.

‘Pardon,’ bromde Nikolaus en hij stak een hand op.  Maar  ze  passeerde hem zonder te  reageren. Hij  schraapte zijn keel. ‘Juffrouw?’ vroeg hij iets harder.

Ze  was al  bijna op de straat.  Waarom negeerde ze hem? Was ze bang?

‘Pardon!’ riep hij weer. Nu draaide de zwartharige vrouw  zich  naar hem toe. Ze keek naar zijn meisje  en weer naar  hem.  Ze zwaaide  nog een  keer met haar  armen in de lucht en  wees  toen  naar Nikolaus. Eindelijk keek de mooie arbeidster over  haar schouder, waarbij ze  haar wenkbrauwen en  mondhoeken iets optrok. Ze herkende hem  vast.  Hij  bezocht  haar immers regelmatig. Had zij net  zo vaak  aan hem gedacht als hij aan haar?  Hij  deed snel zijn  monocle  af, stak hem in zijn zak en  wreef over zijn neus.

‘Hebt u heel even?’ vroeg hij zachtjes en  zonder een antwoord af  te  wachten, wenkte hij  haar achter zich aan. Voor de etalage, op  een steenworp afstand van de meisjes  die naar buiten  stroomden, stopte hij  en draaide hij  zich naar haar toe.

‘Neemt u me  niet kwalijk  dat  ik u hier zo overval.  Mijn naam  is  Nikolaus Stollwerck. Ik  ben de zoon  van de directeur  en…’  Nikolaus ging met zijn  duim en wijsvinger  over zijn snor  en onderbrak  zichzelf.  Waarom was dit  zo veel moeilijker voor  hem dan  gedacht? En waarom keek ze met gefronste  wenkbrauwen naar zijn  mond? Lichtelijk van slag sprak hij verder: ‘Hoe zal ik het  zeggen… U viel me  op. Hoe heet u?’

Ze  zweeg.

‘Hebt u zondagmiddag misschien tijd voor een… wandelingetje?’

Er  gleed  een  onzekere glimlach over haar  gezicht. Daarna schudde ze verontschuldigend haar hoofd, stak een hand  op  om afscheid te  nemen… en liep weg. Nikolaus’ mond viel open. Het meisje  liet hem zomaar staan!

‘Eh,’ zei hij onbeholpen en hij zette een stap in haar richting. Enkele  vrouwen  keken verbaasd naar hem.  Het  zou echt te  veel opvallen als hij haar nu riep. Wat zou er  dan gekletst  worden.  Hij wilde  zich al omdraaien en weggaan toen hij  een licht hese vrouwenstem achter zich hoorde.

‘Pardon, meneer?’

Hij draaide zich weer  om en zag de zwartharige vrouw op hem afkomen.

‘Weest u alstublieft niet boos  op Paula. Ze kan u niet horen. Ze is doof, moet u  weten. Wat  wilde u van haar? Moet  ik vertalen?’

Op de achtergrond zag hij zijn meisje staan.

‘Ze is… doof?’  Verward ging  hij met zijn tong over zijn lippen, wreef weer  over zijn  snor en schudde toen  zijn hoofd. ‘Goed, dank u  wel,  mevrouw.’

‘Luana,’ riep ze  hem  na.  ‘Gewoon Luana.’

Maar hij draaide zich niet  meer om.

Die nacht  kon  Nikolaus  niet slapen. Eerst piekerde hij over de ruzie die hij overdag met  zijn vader had gehad.  Nikolaus had weer  voorzichtig naar de  Emser  pastilles geïnformeerd,  maar Franz had meteen afwijzend  gereageerd. Waarschijnlijk had Nikolaus het  daarbij moeten laten,  maar  hij had  zijn zelfbeheersing verloren.  Woedend had  hij zijn vader  ervan  beschuldigd dat hij  zo  gesloten  was  en dat hij het op die  manier  nooit mogelijk zou maken dat zijn zonen tot de  zaak  toetraden. O,  wat was Franz  beledigd geweest!

Nikolaus lag  te woelen in bed. Om niet langer aan  de gebalde vuisten van zijn vader te hoeven  denken, stelde hij zich  de tengere vingers van zijn meisje voor. Paula.  Hij  fluisterde telkens haar naam.  Maar ze  was doof. Ze kon niet horen of spreken. Het had geen  zin  om over haar te  dromen  terwijl dit meisje niet eens met hem kon  praten.  Ze zou niets  begrijpen van wat  hij haar zou vertellen. Het was  onmogelijk dat  ze zijn taal leerde. Hij kon zich amper voorstellen hoe  de  tijd die ze samen  zouden doorbrengen eruit zou zien.  Hoe  moest  hij  zich gedragen? En,  wat hem  nog meer zorgen baarde:  wat zouden  ze van  hem denken als iemand hem zou  betrappen? Sommige  mensen beschouwden doofstomme mensen  eerder als dieren dan als mensen. Zou Paula wel  kunnen bidden? Maar toen moest hij aan Peter  denken. Zijn  broertje had toch met haar afgesproken en had haar ongetwijfeld verleid. Hij had de moed  gehad om een doofstomme vrouw te verleiden  en zou Nikolaus  dat dan niet durven?

De volgende zondagmiddag wachtte hij haar  weer op  voor  de  ingang  van  de fabriek. En dit keer  zag Luana hem meteen. Ze tikte haar vriendin op de schouder en wees naar Nikolaus. Hij stond er alleen maar,  met  zijn  handen in zijn zakken,  en  keek naar Paula. Met  onzekere  passen liep  ze naar hem toe.

Hij overwoog even om haar  zijn arm  aan te bieden, maar dan zouden  de mensen te veel  gaan kletsen. Ook zag hij af van een beleefde, verbale groet.  Hij knikte alleen en gebaarde met zijn hoofd naar de straat.

Terwijl ze  langzaam van de  andere vrouwen wegliepen,  hoorde Nikolaus  alleen hun voetstappen op de grond. Af en  toe keek hij naar haar en haar ogen schoten ook heen en  weer. En ineens  merkte Nikolaus dat hij zich steeds lichter  voelde.  Zijn gezicht ontspande en zijn stappen werden traag en verend. Wat  deed deze  stilte hem goed! Aan Paula’s  zijde leken de  ruzies met zijn  vader, zijn zorgen en alle woede die telkens  in hem opborrelde ver  weg. Terwijl ze zwijgend  naast hem  liep, kwamen zijn  gevoelens  tot rust. Hij wilde haar  vertellen dat het prettig was om met haar te wandelen en dat hij dit graag elke  zondag zou willen doen. Maar  hij perste zijn lippen op elkaar  en sloeg de  volgende  hoek om. Hij  keek even over zijn schouder om  te controleren of niemand hen zag. Toen  bood hij haar eindelijk zijn arm aan en zij  haakte bij hem in. Haar handen waren verzorgd en  haar nagels kortgeknipt,  zoals  van  de Stollwerckmeisjes werd  verwacht. Voorzichtig  legde hij  zijn hand op de  hare. Ze  schrok even. Maar ze  trok  haar  hand  niet terug.  Ze genoot vast  van de warmte van  zijn handen. Opnieuw sloeg  hij een hoek om en  nu kwamen ze in  een  rustiger zijstraatje. Hier kon hij wat dichter bij haar  gaan lopen. Ze rook naar chocolade. Hij  haalde diep adem.

Ze  liepen door  stille,  afgelegen  straatjes totdat  Nikolaus  echt  geen tijd meer  had en  haar naar  huis bracht. Gelukkig wist  hij waar ze woonde.  Ze liet zijn arm pas bij haar voordeur  los. Ze sloeg  haar ogen neer en  maakte een onbeholpen knicksje. Ondanks haar afkomst  was ze  blijkbaar  beleefd en behoedzaam. Hij  had haar  graag naar haar  huis  willen  vergezellen, maar hij  vermoedde dat Paula niet zo’n  soort meisje  was.  Ze was onschuldig en vroom.

En zo kwam  hij  haar  nu elke zondag ophalen. Alleen haalde  hij haar niet  meer voor  de fabriek op,  maar  sloop hij achter  haar aan en  vertoonde hij zich pas  bij haar voordeur  aan haar. Al na  een  paar stappen naast haar  verdween zijn eigen  boosheid en ontspande  zijn  lichaam. Af en  toe streelde hij  Paula’s wang om  haar te laten  merken hoe mooi hij  haar vond, gaf hij  een kneepje in haar  hand om haar  te  laten  beseffen hoeveel hij van haar hield, en strekte hij zijn arm uit om haar de wereld te laten zien. Al na een paar wandelingen  was hij er zeker  van dat ze elkaar ook  zonder  woorden begrepen. Hij hoefde  niet te praten,  dacht hij. Hij  praatte  de  hele  dag al veel te veel.  Hij genoot ervan  om met haar te zwijgen.

Het  was een bijzonder  warme lentedag, ze  waren aan de rand  van de stad en in de  verste verte was er  niemand te bekennen toen hij  haar  tussen twee dichte struiken trok en kuste.  Even dacht  hij dat ze  aan hem wilde ontsnappen, maar toen kuste ze hem terug.  Hij streelde haar  schouders en haar rug en liet haar net op tijd los. Godzijdank, dacht hij. Hij  had zichzelf en zijn  gemoedsdriften goed onder controle  in haar bijzijn.  Hij was  vrij kalm. Hij zou  dit vrome  meisje niet onteren.

In die dagen  ontwaakte hij steeds  weer uit  dezelfde  droom:  hij  stond  voor het altaar, rook dat  Paula  naast hem  stond –  aan  haar verleidelijke chocoladegeur – en zei  ja, maar toen hij de sluier optilde, zag hij een enorme waaier en een blonde haarlijn boven  een rood aangelopen huid.

‘Ik heb goed nieuws,’ zei zijn  vader op een avond tijdens  het  eten.  ‘Peter heeft vanuit Hamburg geschreven.  Hij  is helemaal  verliefd op Agnes Heimerdinger,  kunnen jullie je dat voorstellen?  Hij schrijft:  Ze is een bijzondere vrouw.  Ze is  mooi en heeft  een heel eigen  temperament. Ik weet zeker dat jullie haar net zo  graag zullen  mogen als ik.’

‘O,  wat fijn!’ riep  zijn  moeder.  ‘Wat heb  je dat slim aangepakt…’ Ze knipoogde naar haar man.

Nikolaus liet langzaam zijn  bestek zakken  en keek  van de een naar de ander. ‘Wat… betekent dat?’

‘Ons  broertje  gaat trouwen, Nikolaus,’  bromde Heinrich met volle mond.

‘Hij gaat trouwen…  met Agnes Heimerdinger?’ Nikolaus staarde zijn vader  met grote  ogen aan. ‘En dat heb jij gepland?’

‘Nou ja,  gepland…’ Franz wuifde het weg. ‘Ik wist dat mijn vriend  Heimerdinger een dochter van  Peters  leeftijd had.  Maar gepland… Nee,  ik denk  dat het gewoon  is ontstaan. Hij  werkt immers momenteel in Heimerdingers delicatessenzaak.’

Nikolaus  kreeg het eerst warm  en daarna koud. Als  Peter met de Hamburgse vrouw trouwde  en  vader  had beloofd dat een van hen met Maria Krusius zou trouwen,  dan…

‘Dat wil zeggen dat je mij vraagt om…  met die  chagrijnige Maria Krusius…’ Minachtend spuugde  hij de naam uit,  maar Heinrich onderbrak hem sissend: ‘Nikolaus, alsjeblieft!’ Hij  keek  naar zijn  vrouw.

Apollonia sloeg geschrokken haar  ogen  neer en  depte haar  mond.

Ineens  voelde hij zich verschrikkelijk.  De  hele familie keek  hem geschokt aan. Wat harteloos  en ondoordacht van hem om  in het bijzijn van Apollonia zo over haar  zus  te praten.  Voor  de  glazen fabriek  had hij Maria veroordeeld om haar  hatelijke woorden  en nu had hij  zich schuldig  gemaakt aan  hetzelfde. Goeie God, vergeef  me, dacht hij.

Hij  ademde rustig  in en uit. Toen bromde  hij:  ‘Neem  me niet kwalijk,  lieve schoonzus. Ik  had  niet  zo slecht  over je zus  moeten praten.’

Er viel een korte stilte. Apollonia keek hem  met grote ogen  aan en  Nikolaus dacht al dat ze besloten had dat ze er maar beter niets over kon zeggen. Maar toen deed  ze haar mond open. ‘Ik weet dat  mijn zus soms een beetje…  onzeker is  en zich daarom wat… vreemd  gedraagt. Maar ze heeft prachtige kanten. Maria is goudeerlijk  en  zou voor haar toekomstige  man door het vuur gaan, dat weet ik zeker.’

Anna Sophia glimlachte. ‘Ik hoop dat dat  niet  nodig zal zijn.  Nikolaus, dus hou  alsjeblieft geen  brandende  hoepels voor haar op, goed?’  Ze gaf hem  een  knipoog, maar Nikolaus kon niet  om het  grapje lachen.

Voor de  rest van het diner zonk hij  weg  in  een diepe stilte  en stelde hij  zich voor  dat hij  net als  Paula niets kon horen. Niet  het gekletter van bestek, niet  de stemmen van zijn familie,  niet het genoeglijke gesmak  om  hem heen.

Na  het  eten vroeg hij zijn vader of  hij nog even bij hem wilde  blijven zitten  terwijl de anderen de kamer al  verlieten.

‘Pap, ik moet  je iets vragen.’

‘Hm?’ Franz leunde  naar hem toe.

‘Herinner je je  nog  dat  je  verliefd  werd op  mama?’

‘O, absoluut! Ik was nog een  kind  en het  kostte me  een paar jaar om  moed te verzamelen.’  Hij glimlachte bij zichzelf.

‘Dus  je weet ook nog  hoe geweldig dat was?’

‘Dat  zou  ik nooit  kunnen vergeten!’

‘Ik ben ook verliefd.’

Franz  keek  hem onderzoekend aan. ‘Hoe  bedoel je?’

‘Misschien is ze niet helemaal  wat  je je voor  mij  had voorgesteld, maar ze is een  vroom, onschuldig  meisje met de beste eigenschappen die een vrouw maar kan hebben.’

Franz  wreef over zijn kin en vroeg: ‘Uit welke familie komt ze?’

‘Dat is nu net  het  punt… Ze is  een wees.’

‘Zoals Maria Krusius?’

‘Niet helemaal… Haar  overleden ouders waren iets minder…  invloedrijk. Maar dat maakt ze goed met haar fantastische, zachte aard.’

Franz keek hem aan en zuchtte. ‘Het is heel moeilijk voor me  om je dit te zeggen. Geloof  me, want  ik zie hoe belangrijk dit  meisje voor je is. Maar  ik moet je herinneren  aan onze familie  en het  bedrijf dat ik  met de  hulp van  je moeder heb opgebouwd. Toen ik geboren werd, was mijn vader nog een eenvoudige  wolspinner.  Mijn  ouders  hadden soms nauwelijks  eten voor  ons  en mijn broertje is doodgegaan van de honger. Het is altijd mijn  ultieme doel geweest om zo  veel welvaart te bereiken  dat jullie alles hebben wat jullie nodig  hebben. Dat jullie goed worden opgeleid en dit bedrijf groot kunnen maken. Ik weet dat je af en toe boos op me bent  omdat ik jullie nog niet  als partner heb aanvaard,  maar geloof me: het juiste  moment komt  snel. En dan  leiden  we  dit  bedrijf gezamenlijk.  Franz Stollwerck  & Zonen –  dat  is  wat we op  een dag zullen  zijn! Familie is het belangrijkste, dat heb  ik  jullie  altijd proberen te leren. We  moeten elkaar steunen, alleen  dan  kunnen  we succesvol zijn.’

‘Natuurlijk, vader.’

‘Je weet  dat je kapitaal nodig hebt als  je tot  het bedrijf wilt  toetreden? Maria Krusius zou een aanzienlijke bruidsschat  in het huwelijk  inbrengen. En, wat  misschien  nog wel belangrijker is, is  dat de relatie met haar tante, de weduwe Wolff, voor ons allemaal van groot  belang  is. Haar man  investeerde al in  ons en na  zijn  dood heeft Barbara beloofd dat ze ons  zal blijven  steunen.  Hoe zou zij  reageren als ik haar  nu zou moeten vertellen dat  onze afspraak vervalt?’

Nikolaus ademde rustig  in.  ‘Ik denk niet dat ze  zich van ons  zou afkeren. Apollonia behoort immers al tot de familie.’

Zijn vader keek  hem  peinzend aan. ‘Vertel eens,  uit  welke familie komt je meisje?’

Nikolaus  opende zijn  mond  om iets te zeggen,  maar sloot hem weer. Nu pas besefte hij  dat hij Paula’s achternaam niet eens kende. Hoe moest hij dit  aan zijn vader uitleggen? En hoe  zou die reageren  als  hij  hoorde dat ze niet kon horen en spreken?  Hij stelde zich Paula aan deze eettafel voor. Ze  zou het  gesprek  niet kunnen  volgen, wist niet eens  welk bestek voor  welk gerecht werd gebruikt en zou  helemaal  overweldigd zijn als  iemand maar iets  tegen  haar zei. En wat moest ze doen  als haar  schoonzussen pianospeelden of  met elkaar kletsten? Ze hoorde hier helemaal niet  thuis. Hij keek in het verwachtingsvolle  gezicht van zijn vader en schaamde zich plotseling vreselijk. Hij was niet alleen bot geweest  tegen Apollonia, maar had Paula ook onrecht aangedaan. Hij  had haar  hoop  gegeven die er niet was. Ineens besefte hij dat hij de  afgelopen  dagen  volledig in een  droomwereld had vertoefd.  Hij  en een doofstomme arbeidster? Wat een onzin!  Hij dacht dat hij haar  beter kende dan  zichzelf,  maar  hoe  zou  dat kunnen  als ze niet eens met hem kon praten?

‘Je hebt gelijk, pa,’ zei hij zachtjes.  ‘Natuurlijk houd  ik me aan je belofte – onze belofte –  en trouw ik  met Maria Krusius.’
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‘Zeg eens, vind  je hem leuk?’  vroeg Luana.

Het kamertje waar zij  en Paula sliepen werd  verlicht door  een kaars, maar  ze konden hem niet  meer  lang laten branden.  Ze hadden nauwelijks nog  kaarsen  in de la liggen  en  zouden pas weer  over een week  geld krijgen. Veel hadden ze  hier niet: een smal bed onder het raam, waarin ze  meestal dicht tegen elkaar aan sliepen,  een  kast die ze deelden  en een  wastafel. De muren waren jaren geleden behangen met geelgrijs gestreept behang  en uit de voerplanken staken spijkers. Ze deelden de  keuken met andere  bewoners van  het huis en de wc  was op de binnenplaats.  Maar Luana  voelde zich hier op  haar  gemak. Het was meestal donker als ze  thuis waren. Ze  kwamen hier immers  pas  ’s  avonds en moesten  ’s ochtends om zes uur  weer  in de fabriek beginnen.  In hun  kleine, schemerige  hol sliepen ze alleen, spraken ze  met hun handen of lachten ze zachtjes.

Paula kneep  peinzend haar  ogen tot  spleetjes en antwoordde: ‘Ik mis Peter.’

Luana  zuchtte. ‘Doet Nikolaus je pijn?’ vroeg  ze.

Paula schudde traag haar  hoofd. ‘Dat niet.  Maar hij heeft  me gekust.’  Ze vertrok haar gezicht. ‘Zijn tong  was  als een glibberige vis.’ Ze stak  haar tong uit, bewoog ermee  heen en weer  en leunde  steeds verder naar Luana.

‘Stop,  hou  op!’ riep Luana  met haar handen terwijl ze luid lachte.  Hoewel ze wist dat er  niets grappigs aan was. Niet echt. ‘Ik hou er  niet  van als  ze er niet eens voor  betalen. Als ze denken dat ze dat gewoon  kunnen doen,’ gebaarde ze in de lucht.

‘Wat had ik  moeten doen? Ik heb dit werk  nodig. Stel je  voor  wat  er gebeurd zou zijn  als ik nee had gezegd?’

‘Dan was je op straat  beland. Dan had je uiteindelijk terug  naar Quast gemoeten.’

‘Daar wil ik niet meer naartoe.’

‘Daar betalen ze er tenminste voor.’

Paula haalde haar schouders op. ‘Bij de Stollwercks ook. Maar dan  anders.’ Ze grijnsde verdrietig.

Op dat moment  klonk er zacht  gerinkel  tegen het raam. Luana draaide haar  hoofd om.  Het klonk alsof er iets  tegen  de ruit  was gegooid. Ze  stond op  en  keek naar buiten.

‘O nee…’ fluisterde ze onwillekeurig,  ook al kon Paula haar niet  horen. Ze  wilde  het  liefst  gewoon de gordijnen  dichttrekken, maar Paula  kwam al naast  haar staan en keek ook naar de straat. Nikolaus Stollwerck  stond beneden en gooide  steentjes  tegen hun raam.  Nu had hij  niet alleen Luana,  maar ook Paula achter het  raam gezien. Ze konden dus niet doen alsof  ze hem  niet hadden opgemerkt.

Paula stak  traag haar  hand op om hem te groeten. Ze zouden zich er wel uit redden,  dacht  Luana, en ze streek met een  resoluut gebaar haar lange haar achter haar  oren.

Zodra hij licht  wankelend in hun  kamer stond, roken ze de walm van  sterkedrank. Nikolaus,  die zich tot nu toe zo  graag in mysterieus  mannelijke zwijgzaamheid had gehuld, praatte – nee, lalde  – plotseling aan één  stuk door: ‘Ik wee daje me  nie verstaat, je kunnie  horen  wa’k  zeg, geen woord, maar ’k moesje zien, misschien voor de allerlaatste keer.’

‘Moet ik vertalen?’ vroeg Luana.

Beduusd  draaide Nikolaus zich naar  haar om en hij keek haar  aan alsof ze ineens uit het niets was verschenen. ‘U kunt vertalen?’

‘Natuurlijk.’

‘De vraag  is alleen… naar  welke  taal?’ Hij stak  een vinger op en knikte zelfvoldaan.  Zoals  mannen graag deden als ze  vrouwen en kinderen wilden laten merken  dat  ze weer eens niet hadden  nagedacht.

Luana hield  haar  hoofd schuin. ‘Naar gebarentaal natuurlijk.’

Hij keek haar  verbaasd aan.  ‘Goed, goed. Vertel haar dan alsjeblieft  da’k vandaag afscheid  van haar moet nemen.  Ik  ga  met Maria  Krusius  trouwen en nie met zij.’

Luana fronste  haar  wenkbrauwen, waarna ze Nikolaus’ vreemde  woorden  in de lucht tekende.

Paula keek verbaasd van Nikolaus  naar Luana en weer terug. Hij kon het vast  niet zien, maar Luana  zag dat  Paula’s mondhoeken licht trilden en  vermoedde dat het haar  nogal  amuseerde. Ze verwoordde: ‘Wat… jammer. Maar wat moet dat  moet. Tot  ziens.’

Luana probeerde ook niet te grijnzen. ‘Ze  vindt het natuurlijk erg jammer,  maar  neemt  vol  begrip afscheid.’

Nikolaus keek hen verward om  de beurt aan. ‘Ik wist dat ze een goed  meisje is.’ Hij  knikte. ‘Zo vroom en braaf.’

Het kostte Luana  heel veel moeite om  niet  in lachen uit  te  barsten. Over welke vrouw had hij het? Deze beschrijving had absoluut niets  met Paula te maken.

‘Zeg haar dat ik de hele tijd  aan  haar moet denken, ik denk  dat  ze mijn  grote  liefde is. Maar zij en ik… dat  mag niet.’

Luana  beet op haar wang terwijl ze  het vertaalde.  In  het schijnsel van de kaars zag  ze dat Paula een hand  voor haar mond  sloeg en  zich afwendde. Terwijl ze antwoordde  probeerde ze  te verbergen hoe hilarisch ze het vond.

‘Ze zegt  dat ze zich  gevleid voelt, maar ze weet dat jullie relatie niet Gods wil  is,’ vatte Luana dapper samen.

‘Niet  Gods wil,’  mompelde Nikolaus zeer ernstig.  ‘Hoe waar.’

Op dat moment ging  de kaars uit en stonden  ze met zijn drieën in het donker.  Plotseling verdween Luana’s  neiging om te  lachen, want ze hoorde geritsel in de duisternis en daarna een  verstikte en geschrokken kreet.  ‘Sst,’ hoorde  ze Nikolaus’ stem.  ‘Sssst.’

‘Is alles in orde?’ riep Luana. Maar Paula kon het natuurlijk  niet  horen.

‘Eén keertje maar,’ mompelde  Nikolaus  en toen hoorde  Luana het krakende  geluid van  het  bed waarop twee  mensen zich lieten vallen. Even later hoorde  ze Paula’s  verstikte geluid. Bijna  zoals destijds  bij  Quast,  dacht Luana.  Maar dit was  niet zomaar een vrijer,  het  was Nikolaus  Stollwerck!

Stijf  van schrik stond Luana  midden in de kamer.  Haar  gedachten  gingen tekeer. Niet  ver bij haar  vandaan stond een bezem  tegen  de muur. Daarmee kon ze Nikolaus  een mep geven om Paula te redden.  Misschien  zou  hij in  zijn toestand  meteen buiten bewustzijn zijn. Maar wat  zou er gebeuren  als hij later wakker zou  worden  met een bult  op zijn hoofd? Zou hij zich kunnen herinneren wat er was gebeurd? Zouden  ze  allebei  hun baan  verliezen?

Ze dacht aan Quasts sigarenwinkel,  aan  de mannen met zwarte tanden in  hun  mond, aan hun eigen pijn en  de vernedering. Maar daar werden  ze er tenminste voor betaald, dacht  ze weer. Daar was het tenminste hun eigen beslissing. Daar  kwam  niet midden in de nacht de zoon van  de directeur hun  kamer  binnen om te nemen waar hij zin in had.  Ze  konden toch niet accepteren dat hij hier gewoon binnen  wankelde en zich op  Paula stortte! Ze  zou hem flink de waarheid  moeten zeggen. Ze  zou tegen hem schreeuwen dat hij Paula  onmiddellijk moest  loslaten en dat  hij een walgelijke  klootzak was! Paula gromde nog steeds  van woede en eindelijk deed Luana haar mond open.  Ze haalde diep adem… en  toen stierf plotseling elk geluid  op het bed  weg. Het  was  heel  stil en tegelijkertijd ontwaarde ze twee lichamen in de duisternis. Luana’s ogen  waren eindelijk  aan het donker gewend  geraakt. De  een lag er heel  rustig bij en de  ander  stak een  hand op en  maakte met twee vingers het gebaar  ‘Alles in orde’.  En  toen  hoorde Luana diep gesnurk. Nikolaus was warempel midden in de strijd in slaap gevallen.

Paula maakte  zich  langzaam van  hem los en  klom over zijn zware lichaam  uit het bed.

Luana sloeg meteen stevig haar  armen om haar heen en voelde dat ze  heftig ademde. Ze wilde haar zeggen dat ze sneller had  willen reageren en dat het  haar speet dat ze verstijfd was blijven  staan. Dat  ze ook  zonder hun baan  in de  chocoladefabriek konden overleven, dat dit het niet waard was.  Niets in  de wereld was het waard dat er zo met  hen werd  omgegaan. Ze zouden hun eigen  weg wel gaan, Luana en Paula samen,  ook zonder de fabriek. Maar  in  het donker zou Paula  haar woorden toch niet goed kunnen  herkennen. En daarom  bleven de twee vrouwen gewoon  zo staan en hielden  ze elkaar vast.
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De volgende  ochtend ging Nikolaus met droge ogen rechtop in bed  zitten.  Hij had  zijn laarzen  nog aan. Zijn  gezicht  gloeide. Hij betastte  zijn wang en schrok. Het  voelde  als een diepe,  bloederige kras! Verward keek hij om zich heen en toen hij de  twee vrouwen zag  die tegen elkaar aan op de grond  lagen, was hij ineens klaarwakker. Hij sprong op  en wankelde. Had  hij  hier  geslapen?

‘O  god,’ mompelde  hij en hij bekeek zichzelf. Hij  herkende zichzelf niet  meer. Wat voor een man was hij de vorige  nacht  geworden? Hij had Paula gekust. Ook  toen  ze  had geprobeerd hem weg  te  duwen. Hij was  met haar  op het bed  gevallen,  ook al  had  ze met haar armen  en benen een duidelijk  signaal gegeven dat ze dat  niet wilde.  Hij was toch doorgegaan. Hij had maar  één gedachte in  zijn hoofd gehad: dit is de  enige kans. En toen? Wanneer was hij in slaap gevallen? Wat had hij daarvoor  gedaan?

Paula had haar kleren aan. Ze lag met  haar rug naar hem toe en  leek  nog te slapen. Maar Luana kwam langzaam  overeind en  keek  hem  boos  aan. In haar blik lag zo veel  verontwaardiging, haat en woede dat  ze geen woord  hoefde te zeggen.  Hij begreep haar ook  zo wel.  En  hij wist dat  ze gelijk had.

‘Zegt u haar  alstublieft  dat het me spijt. De drank… Ik…  Het  spijt me zeer,’  zei hij  met een hese stem.

Toen pakte hij zijn  hoed, die naast het bed  was gevallen, liep  met  grote  stappen naar de deur en verliet het gebouw.

Tijdens de hele terugweg brandde zijn lichaam  van  schaamte en schuldgevoel.  Alstublieft, Heer Jezus, vergeeft  u  mij, ik arme  zondaar, bad hij. Ik  heb spijt, ik heb  oprecht  spijt!  En tegelijkertijd voelde hij woede  in zich  opkomen. Hij kende het gevoel van  woede, soms  genoot hij er zelfs van. Maar  het gevoel dat hij nu had was nieuw:  er  brandde zelfhaat in hem.  En hij voelde dat  het  niet  uitmaakte hoe  vaak hij naar  de biecht  zou gaan en  hoeveel rozenkransen hij zou bidden, hij zou nooit in staat zijn om  zichzelf te vergeven.
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15

Cartharina  lag  op  haar bed en spitste haar oren. Ze had haar moeder gevraagd haar niet te storen  omdat ze  vandaag  eens goed moest uitrusten. Anna Sophia  had meewarig geknikt,  haar rok glad gestreken, de kruidenschaar  goed gehangen en  was weer weggegaan. In haar  bezorgdheid was  ze altijd een beetje opdringerig, maar als  Cartharina alleen wilde  zijn, respecteerde ze dat.

Zodra Cartharina zeker wist dat ze niemand in de gang  hoorde,  kwam  ze overeind. Ze trok haar schoenen aan en deed haar onopvallendste, grijze jas aan, waar  de  sapvlekken die ze de  vorige keer had  gemaakt niet  helemaal uit waren gegaan.  Stilletjes  deed ze haar deur open en liep  de gang in. De kust  was veilig. Ze sloop naar de trap en liep  naar beneden.  Onderweg stootte ze per ongeluk een  vaas omver, maar ze nam geen tijd om de scherven bij elkaar te vegen. Ze liep  naar  de achterkant van het huis, waar de  keuken en de  kamers van  de bedienden waren.  Aan het einde van de gang opende ze de personeelsingang – en ze  schrok. Achter haar  klonken  voetstappen. Langzaam draaide  ze haar hoofd  om en ze keek  in Betty’s stokoude gezicht.  Ze had  haar hand al op de deurklink, maar bleef nog in de gang  staan. Even keken de twee vrouwen elkaar alleen maar  aan.  Alsjeblieft, probeerde Cartharina  met  haar blik  te zeggen. Zeg alsjeblieft niets en laat me gewoon gaan.  Ik moet weg,  alsjeblieft. Betty  knipperde met haar ogen en leek na te  denken.  Toen knikte ze  eindelijk,  sloeg haar  ogen  neer en liep de keuken in.

Cartharina slaakte een  zucht van verlichting. Hoe  kon ze ook  maar een moment bang  zijn  geweest? Betty had  altijd  aan haar  kant gestaan. Ze kon op haar vroegere kinderjuffrouw rekenen. Opgelucht glipte  ze naar buiten  en probeerde  in  het drukke gewoel op de  Hohe  Strasse te  verdwijnen.

Op  weg naar de  Neumarkt keek ze telkens om. Maar gelukkig zag ze nergens een  bekend gezicht. En wat dan  nog, zei ze tegen  zichzelf.  Als iemand haar vroeg waarom  een  jongedame zoals zij zonder  begeleiding  was, zou  ze zeggen dat ze haar twee  tantes wilde  bezoeken en zweren  dat het  echt  maar  een klein eindje lopen was.  Een afstandje van niks. Zelfs haar moeder  zou daar niet boos om zijn. Tenminste, dat hoopte ze. In gedachten verzonken  keek ze naar  het hoekhuis voor haar.  In een felle kleur prijkte  de  naam Franz Stollwerck op de gevel. Daaronder slingerde een vaandel om  kokospalmen,  machinewielen en suikerriet met  de woorden stoom,  chocola, zoetwaren  en  fabriek erop. Het was een experiment  van haar vader, had Elisabeth  haar verteld. Hij  wilde weten  wat  het effect van buitenreclame was.  Veel mensen kwamen regelmatig langs  dit huis in het centrum van de  stad, had ze aan Cartharina uitgelegd. ‘En mensen houden van dingen die vertrouwd zijn. Als ze telkens weer de  naam  Stollwerck lezen, zullen ze in de winkel zeker voor onze producten kiezen. Papa gaat binnenkort  misschien  ook teksten  en  plaatjes op  bruggen, in baanwachtershuisjes  en in  wachtkamers  ophangen.’

Cartharina  wist wel zeker dat het ging werken en  moest zichzelf  dwingen om  haar ogen van de  gevelreclame  af te  wenden  en door te  lopen. Ze  struikelde bijna over een mand vol appels die een meisje aanprees.  Ze sprong opzij en moest grinniken bij het idee dat al die appels  over straat zouden rollen.

Eindelijk kwam Cartharina op de Neumarkt, waar het leger regelmatig  oefeningen hield. Rondom waren vele  decennia geleden lindebomen geplant.  Slechts bij één hoek ontbrak de boom. Zo  lang  Cartharina zich kon  herinneren stak de  stronk  al droog uit de  aarde en daarachter glansde  de  roodachtige gevel van  de  apotheek  in de zon.  Die moest ze beslist niet van  voren naderen. Ze  wilde haar  oom August  immers niet tegenkomen. Daarom liep ze snel het zijstraatje in  en naderde het huis van de apotheker  van  achteren.

Vanuit  de  verte zag ze al het hoofd  van Julie,  dat ze  door het open raam stak.

‘Ik verwachtte je al,’ riep ze vrolijk  naar haar.  ‘Of  moet ik zeggen: jullie?’ Ze knipoogde en haar kleurrijke oorbellen rinkelden.  Cartharina voelde dat haar zorgen een  beetje van haar af vielen. Alles zou goed gaan, dacht ze. Julie was  er  immers  bij.

Cartharina ging  naar binnen en  rook meteen de  bijzondere geur die  in het huis hing. Op de smalle  trap rook  ze al de kruidenthee  en honingkoek,  maar  ook het broze hout van  de treden, het  koele steen van de muren en de muffe  geur van het oude behang, dat op de eerste verdieping afbladderde. Julie had haar ooit verteld  dat  Betty hier  al  had gewoond  toen er nog Fransen in het huis woonden. Niemand was sindsdien geïnteresseerd  geweest  in de renovatie van de bediendenvleugel. August kon het niet schelen hoe Julie  hier  achterin woonde en haar  klanten bediende.

‘Maar binnenkort heb ik genoeg geld bij  elkaar  om  het op te knappen,’  had ze maanden geleden  al beweerd.  Cartharina betwijfelde of tante Julie  het echt zou laten renoveren. Ze wist dat Anna Sophia haar  er al talloze keren  geld voor had aangeboden en dat Julie  totaal niet geïnteresseerd was  in dat  geld. Bovendien vermoedde Cartharina dat Julie deze kamer juist leuk vond zoals hij  was: het schaarse  licht dat door het  kleine raam  kwam, de lappendekens die ze in brede  bogen  onder het plafond had gehangen,  de  dikke, lukraak  gecombineerde tapijten op de vloer,  de kruidenbosjes die aan lange touwen  hingen  te drogen, de  fruitkisten die aan één kant als tafel en  zithoek  dienden,  en  de oude, versleten  bank aan de andere kant. Daar lagen Julies klanten  vaak  op  terwijl Julie op een fruitkist voor hen zat, hun handen  vasthield en  hun toekomst probeerde te voorspellen.

‘Eigenlijk,’ had ze  een keer  tegen Cartharina gezegd,  ‘eigenlijk voorspel ik  niet echt  de toekomst  voor hen. Waarzeggerij is  onzeker  en mijn dromen zijn  niet te sturen. Nee, in werkelijkheid probeer ik het heden van  deze vrouwen te begrijpen. In onze veranderende wereld waarin mensen nu  zo snel kunnen reizen  met die ellendige treinen is het bijna onmogelijk om  het  hier en  nu  te begrijpen. Daar help ik ze bij.’

In gedachten  verzonken en met knikkende  knieën beklom Cartharina de smalle houten trap. Boven stond Julie in de kamer op haar te wachten.  Cartharina knipperde dankbaar met haar ogen naar haar gekke tante  en gaf haar  een hand.

Julie fluisterde: ‘Jullie hebben alle tijd van  de wereld. Er komt vandaag geen klant meer.’ Ze draaide  zich om en liep naar de deur.  ‘O, en laat het raam alsjeblieft open,  goed?’ zei ze nog over haar schouder. Daarna viel de deur achter haar dicht.

Met bonkend  hart draaide Cartharina  zich om en eindelijk keek ze Julius aan, die  op  de rode  pluche  bank zat. Daar was die blik  weer: alert, uitdagend, gevaarlijk.

‘Het  is je gelukt,’ fluisterde hij.

Hoewel ze nog buiten adem  was van  de wandeling, hief ze haar kin  op en zei:  ‘J.M. heeft weer een briefje gestuurd?’

Hij grijnsde breed  en  er verschenen lachrimpels  op zijn wangen verschenen. Plotseling verdween de gevaarlijke uitdrukking in zijn ogen. ‘En ik ben erg  blij dat C.S.  is gearriveerd!’

‘Vandaag zag  de kinderjuffrouw  me. Maar Betty zal  zeker zwijgen.’

Julius’ gezicht werd weer serieus. Hij stond op en  deed een stap in haar richting. ‘We zullen het niet voor  altijd geheim  kunnen houden.’

Cartharina bedacht dat haar ‘voor  altijd’ veel korter zou  zijn dan het zijne, maar ze kon  niets zeggen want ze hapte nog steeds naar adem.  Ze haatte haar longen. Ze  haatte  dat  vreselijk disfunctionele orgaan,  haar  stomme ziekte en het  afschuwelijke korset. Dat  alles  maakte haar zo boos en machteloos!

‘Kun je even  helpen,  J.M.?’ vroeg ze  en ze  draaide haar rug  naar hem toe. Hij maakte meteen  haar strikken en  linten  los.  Eindelijk  kon Cartharina weer diep en  vrij  ademhalen. Ze genoot even van het  gevoel  van zijn handen op haar rug  en  van de lucht in haar longen. Ze keek over haar  schouder, recht  in  zijn ogen. Haar  hart klopte sneller terwijl  hij zijn  blik langs haar  gezicht en lichaam  liet glijden. Ze genoot  ervan  om zo door  hem bekeken te  worden. Zonder bezorgdheid of medelijden, maar alleen  met meedogenloze hartstocht.

Ze draaide zich  om en  plotseling kuste hij haar. Hij trok haar  naar de  bank.  Cartharina  zonk weg in zijn omhelzing  en genoot van zijn warme, gulzige aanrakingen en vastberaden lippen op de  hare.

‘Ik moet er telkens aan denken wat ze zouden  zeggen als ze het wisten,’ fluisterde  ze na een tijdje terwijl ze een klein beetje afstand van hem  nam.

‘Ik vind  het  niet  eerlijk  dat we  ons zo moeten verstoppen. Vanwege een geschil waar wij niets  mee  te  maken hebben!’

‘Je vader heeft mijn familie veel aangedaan…’

Julius  zuchtte. ‘Ik weet dat mijn vader een monster kan  zijn.  Of, wat zeg ik,  hij ís een monster. Ik begrijp jullie  goed…’ Hij  kuste haar  nek. ‘Waarom bepalen onze ouders wie we zijn?’

‘Er is nog  veel meer wat ons lot bepaalt…’ mompelde ze.

‘Wat  bijvoorbeeld?’

‘O, doet er niet toe. Ga door…’

Zijn lippen gingen in de  richting  van haar decolleté. Het was  ongelofelijk verkeerd wat ze  deed. Ze  was ongehuwd en zelfs als ze  dat  wilde  veranderen,  was Julius waarschijnlijk de laatste die  haar familie als  haar toekomstige  echtgenoot zou  accepteren. Maar wat maakte het uit? Misschien zou  ze nooit een bruiloft meemaken. Ze herinnerde  zich de  woorden van haar moeder: ‘Ik wil dat ze  met volle teugen  van haar leven kan  genieten, zonder elke minuut  bang te  zijn  voor de dood.’ Het is  heel anders, mam, dacht ze.  Ik geniet  nu met volle teugen van mijn leven –  omdat ik bang  ben  voor de dood. Wat  was een leven waard als dat overheerst  werd door voorzichtigheid en  angst? Nee, ze wilde fouten  maken, risico’s nemen en  naïef  en gepassioneerd leven.  De vazen op haar weg moesten in duizend scherven  uiteenbarsten! En  dus  sloot ze  haar ogen en hielp  ze Julius om  haar  uit te kleden.

Later lagen ze in elkaars armen. Ze spraken over de bedrijven van  hun  families, over de  concurrentiestrijd tussen Victor Mertens en  Wilhelm Deichmann, de echtgenoot van zijn schoonzus, over de frustratie waarmee Victor zijn suikerraffinaderij leidde  en over de grote passie van de  gebroeders Stollwerck  voor de nieuwe chocoladefabriek.  Geïnteresseerd vroeg Julius naar de nieuwste machines en hij leek verbaasd dat  Cartharina  in staat was  om zo  veel  details  te vertellen. Ze verzweeg  het feit dat ze  dit allemaal  van haar lieve schoonzus Apollonia wist, die veel  over Heinrichs nieuwe ontwikkelingen praatte en haar geen detail  bespaarde.  Daar  had ze nu geen tijd voor.

Op een gegeven  moment mompelde  Julius: ‘Als  ik zeg dat mijn  vader een monster is…  dan  maak ik geen grapje, Cartharina. Misschien is het echt beter als onze families er  nooit achterkomen  dat wij iets met  elkaar hebben.’

Cartharina keek  hem  van opzij  aan. Hij  staarde peinzend naar het plafond  en sprak verder: ‘Ik heb geluk gehad, weet je? Mijn kindermeisje Luise  zorgde voor  mij. We  hebben  nog  steeds  een  warme band. Maar mijn broer en  zus hadden het  minder  goed. Zij zijn streng  opgevoed. Vooral Walter… Mijn vader  heeft hem herhaaldelijk duidelijk gemaakt dat hij hem als een mislukte  zoon beschouwt.  Walter  zou er alles  voor doen  om onze vader het tegendeel te bewijzen. Beloof me alsjeblieft dat je  voor hem uitkijkt. Mijn  vader  is een verschrikkelijke  man, maar  Walter kan op een dag erger worden.’

Cartharina streelde zijn wang. ‘Ik heb niets met hem  te  maken, dus  maak je geen zorgen.’

Julius knikte traag.

Ze  hoorden iets fladderen en draaiden  allebei hun hoofd  om. Er was een zwarte  kraai in  het  open  raam geland, die nieuwsgierig de  kamer  in keek.  Hoopte ze Julie hier te vinden? In  plaats daarvan ontdekte ze iets  op de vensterbank, misschien een  noot. Ze pakte  hem met  haar snavel op, draaide zich om en vloog weg.
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‘Dit is niets voor Cartharina,’ mompelde Christina.

‘Misschien  is ze vergeten dat  ze  les heeft,’  dacht  Apollonia hardop.

‘Dat is haar  nog nooit eerder overkomen. Ze is  anders  altijd stipt  op tijd,’ wierp Christina tegen.  ‘Wil jij dan  maar  beginnen, Apollonia? Wat  heb  je deze week voorbereid?’

Apollonia vertrok haar mond. Natuurlijk had ze niet  geoefend. In  plaats daarvan had ze  elke vrije minuut aan  haar  tekening besteed.

‘Nou, eerlijk gezegd…’ stamelde Apollonia. ‘Dat  ene stukje, dat ik…’

Maar  toen werd ze – godzijdank!  – onderbroken  doordat de deur openzwaaide. Ze  draaide zich om  en  zag Cartharina naar  binnen stormen. Er  waren wat krullen  uit haar kapsel losgeraakt, haar rok was  helemaal gekreukeld en  haar anders zo bleke gezicht had een blos.  Verbaasd zag Apollonia  dat Cartharina haar haastige  passen amper vertraagde  totdat ze  bij de piano was.

‘Het  spijt  me  heel erg, Christina! Ik  weet ook niet hoe me dit  heeft kunnen overkomen…  bijna tien minuten te laat! Hallo, lieve Apollonia!’

Ze hijgde en hield zich vast aan de piano.

‘Ga eerst  maar eens  zitten, Cartharina.’ Apollonia stond op en bood haar de pianokruk aan. Om haar vriendin een  plezier te doen  gedroeg  ze zich normaal  gesproken alsof Cartharina een  volkomen  gezonde  vrouw was.  Dat ze haar  de kruk  aanbood, ook  al  was Apollonia degene met de  bolle buik, gebeurde voor het eerst. En misschien  ook  wel voor het eerst accepteerde Cartharina het aanbod.

‘Heb  je gerend?’ vroeg Apollonia en  ze legde haar hand op  Cartharina’s  schouder.

‘Ik…  Ik  ben echt… zo dom.  Ik was helemaal… de tijd…  vergeten.’ Ze kwam slechts  langzaam weer op adem.

‘Dat klinkt alsof u in charmant gezelschap  was,’ zei Christina. Ze  grijnsde zo breed  dat  de kuiltjes  in haar wangen heel diep  werden.

Apollonia verwachtte  dat  de gevatte Cartharina meteen een grapje  paraat zou hebben, maar  een  paar tellen  lang was  het  helemaal  stil in de pianokamer. Cartharina  schraapte  haar  keel  en met een iets te  hoge stem  zei ze:  ‘Hoe kom  je  daar bij?’

Verbaasd beet Apollonia op haar onderlip. Had Christina  ongewild  in de  roos geschoten? De glimlach van  de pianolerares werd iets  minder breed.  ‘Nou ja… U zei: de tijd vergeten… Ik wilde gewoon… Het  spijt  me,  ik  wilde  niet iets ongepasts zeggen.’

Er viel  een korte stilte.  Toen gooide Cartharina  plotseling haar bovenlichaam naar achteren,  sloeg theatraal haar handen voor haar gezicht en  kreunde.

‘Iedereen weet het zeker  al,  of  niet? Is dat zo? Weet iedereen  het al?  Apollonia, wees  eerlijk  tegen mij!’

‘Maar…’ Apollonia  keek haar geschokt aan.  ‘Wat weet iedereen? Christina maakte toch maar een grapje…’

‘Het begint  met grapjes! Zo gaat het altijd!  Ik  moet  echt  voorzichtiger  zijn. Als mijn broers erachter komen… Apollonia, zweer  dat je  het  niet aan Heinrich vertelt! Ik  weet dat  hij je man  is en dat  je verplicht bent  om  eerlijk tegen hem  te  zijn, maar  hij  zou  het zeker tegen  Nikolaus zeggen, of nog erger, tegen mama! En… ik weet niet wat zij  zou doen!’ Smekend keek Cartharina naar haar  op.

Apollonia trok  een stoel  bij en ging naast  haar  zitten. ‘Wat is er gebeurd?’

Cartharina keek  van Christina  naar Apollonia  en weer terug.

Toen  leunde ze naar voren en  begon ze  piano  te spelen. Haar vingers  raasden zo snel en soepel over  de  toetsen  als zelden  tevoren.  Ze  speelde luid, wild en  gepassioneerd en de klanken verrasten  Apollonia. Er zat zo veel gevoel en vreugde in, maar ook chaos en  vernietiging.

Alsof ze gehypnotiseerd  was, staarde Apollonia naar  de  handen van  haar schoonzus. Waren het Cartharina’s gevoelens waardoor de rillingen over haar rug  liepen? Of waren het haar  eigen gevoelens  die  de  muziek alleen maar had gewekt? Ze was zo overweldigd dat het even  duurde  voordat ze het gefluister  hoorde. Apollonia keek  verbaasd naar Cartharina’s lippen. Haar schoonzus was  aan  het  praten terwijl ze  aan het  spelen  was!

‘Dat is prachtig,  juffrouw  Stollwerck,’ zei Christina  zachtjes.  Bedoelde  ze het pianospel? Of was het haar al veel  sneller opgevallen dat  Cartharina’s spel diende om haar woorden te overstemmen? Slim, vond  Apollonia.  Zo kon ze vrijuit spreken in de pianokamer  en was  ze veilig voor elk luisterend oor achter de deur.

Apollonia  ging iets dichter bij  haar staan.

‘Eigenlijk mag ik deze  man niet ontmoeten.  Ik  kan jullie niet vertellen waarom,’ fluisterde Cartharina. ‘Maar geloof me,  mijn  ouders zouden er totaal geen begrip  voor hebben. Hij is absoluut onacceptabel. En toch kan ik nergens anders meer aan denken.  Ik word wakker  en denk aan hem. Ik doe de dagelijkse dingen  en stel me zijn gezicht voor.  Ik speel  piano,  ik  eet, ik probeer  te slapen – en altijd is alleen hij in  mijn gedachten.  Hij kijkt me de hele tijd aan, met die gevaarlijke twinkeling in zijn  ogen. Als  ik aan zijn  blikken denk…  dan vergeet  ik  al het andere! Ik  ben het ongelukkigste meisje van de wereld omdat  ik weet dat  het een  verboden liefde is en er geen  toekomst voor ons is. En toch ben ik  zielsgelukkig op de momenten  dat ik mezelf  aanpraat: ooit,  op de een  of  andere manier…

Apollonia’s mond was steeds verder opengevallen terwijl Cartharina praatte.  Haar  schoonzus sprak stiekem met een man  af! Ze had nooit  gedacht dat  dit  magere, bleke  meisje  zoiets zou durven doen. Ze begreep direct hoe groot  haar  angst moest  zijn  om ontdekt te  worden. Wat zou Heinrich  boos op Apollonia zijn als hij wist dat zij  ervan op de  hoogte was maar het had verzwegen. Het maakte niet uit, besloot  Apollonia. Dat risico moest ze  hoe dan ook nemen. Cartharina’s geheim mocht niet worden onthuld. Anders  zou ze misschien naar familie worden weggestuurd, net zo  lang totdat er niet meer over haar werd geroddeld. Dat kon  jaren  duren. Dat wilde  ze  haar schoonzus onder  geen beding  aandoen. En als ze  heel eerlijk tegen zichzelf  was, was er ook een vrij egoïstische reden om te zwijgen: ze moest  er niet aan  denken dat ze zonder Cartharina bij  de Stollwercks leefde. De twee  vrouwen ontmoetten  elkaar een paar  keer per week om te kletsen.  Cartharina was de enige  die ze in vertrouwen  nam. De  enige die  haar dromen  en ideeën kende.  En omgekeerd was Apollonia de enige  aan wie Cartharina had verteld dat er een  steeds diepere  kloof tussen Elisabeth en haar ontstond,  omdat de jongere  zus met veel enthousiasme hun vader op kantoor hielp, terwijl haar ouders constant probeerden te voorkomen dat Cartharina zich  te  veel inspande.

Apollonia voelde  bijna een steek omdat Cartharina haar niet eerder over deze man had verteld.

‘Misschien  is het je grote  liefde,’ zei Christina, terwijl  Apollonia nog met stomheid  geslagen was.

‘Dat moet ook wel. Want een liefde die nog  groter  zou  zijn, zou me denk  ik verscheuren.’

‘Maar  hoe doen jullie  dat?’ vroeg  Apollonia  nu  nieuwsgierig.  ‘Hoe  lukt het jullie om stiekem af te spreken?’

Cartharina  speelde nog wat  harder terwijl ze antwoordde:  ‘Mijn  moeder denkt  dat ik  in mijn kamer ga uitrusten.  En dan sluip  ik door de personeelsingang  naar buiten.’

‘En waar ontmoeten jullie elkaar?’ vroeg Christina.

‘Apollonia, je  kent  mijn gekke tante toch?’

‘Bedoel je Julie Müller?’

‘Inderdaad. In het parallelstraatje  naar de Neumarkt is een achteringang naar het  apothekershuis, waar  de klanten van  Julie  gebruik  van maken. Elises  man August vindt het wel best,  hij  zegt altijd:  deze  vrouwen  wil  toch niemand bij daglicht zien.  Ju… eh, de man  en ik… sluipen daar afzonderlijk  van  elkaar naar binnen.’

Apollonia sloeg haar hand  voor haar  mond. ‘Dat betekent dat je dit  al heel lang doet?’

‘Een paar maanden…’

Plotseling voelde  Apollonia de behoefte om haar vriendin stevig tegen zich aan te drukken.  Wat dapper van haar. Wat gevaarlijk! Maar Cartharina’s  vingers dwarrelden nog  steeds over de piano en creëerden  prachtige  melodieën.

‘Vertel  eens wat over hem. Hoe is  hij?’ vroeg  Christina.

‘Soms  denk ik  dat  hij een ondeugende jongen in het  lichaam van  een mooie man is.’ Ze  grijnsde. ‘Hij  houdt  van grappen maken. Maar  dan is hij ineens weer  heel serieus en  bedachtzaam. Soms denkt hij zelfs dat  we uiteindelijk een  manier kunnen vinden om  samen te zijn.’

Ze  bewoog  haar vingers nu  wat rustiger  over  de  toetsen. Ze sloeg nog enkele, lange tonen aan en daarna werd het stil.

Achter hen klonk applaus en Apollonia en Cartharina draaiden  zich met een ruk om.

‘Prachtig, Cartharina.’ Heinrich  stond in de deuropening en klapte. In zijn nieuwe, witbruin  gestreepte jasje zag  hij  er heel knap uit.  Zijn ogen straalden zelfverzekerd. Hopelijk  had  hij  niet gehoord  wat  Cartharina had verteld, dacht  Apollonia.

‘Je  bent  echt een groot talent, lieve zus. Nietwaar, Christina? Wat vindt u  er als expert van?’

‘O… Ik… een  expert?’ Christina giechelde verlegen. ‘Cartharina  heeft  een heel bijzonder  muzikaal talent, dat ben ik  helemaal  met u  eens.’

‘Echt indrukwekkend,’ bromde  Heinrich.

Apollonia  en Cartharina keken elkaar opgelucht aan. Het pianospel had echt elk  woord dat ze had  gezegd  overstemd.

‘Sorry,  dames. Ik wilde helemaal niet storen. Ik was alleen zo onder de  indruk van  de muziek.’

Heinrich wilde zich alweer  omdraaien,  maar  Apollonia kon zich  niet langer inhouden. Nu haar  man hier toch  was, hoefde ze misschien niet  tot ’s avonds  laat  te wachten…

‘Wacht even! Mag ik je iets laten  zien?’ Ze sprong  op en rende naar  hem toe. Ze  genoot van de geur van zijn Keulse water  en  van de warmte  die  hij uitstraalde. ‘Alsjeblieft, speel gewoon door,’ riep ze over  haar schouder, in  de hoop dat Heinrich niet  zou  merken hoe zenuwachtig ze was.

Achter  haar rug  begonnen  de twee vrouwen gedempt over  de toetsenaanslag te praten. Ze  speelden telkens  afzonderlijke noten in verschillende intensiteiten, terwijl  Apollonia het  briefje  uit haar decolleté haalde.

‘O, maar…’ Heinrich  onderbrak  zichzelf.

Ze glimlachte naar hem. ‘Ik wilde het niet laten rondslingeren. Ik wil  het namelijk  eerst alleen aan jou  laten  zien,  snap je?  Ik  hoop heel erg  dat je niet… boos  op me bent.’

‘Waarom zou  ik  boos op je zijn?’

Langzaam zei Apollonia: ‘Toen we  in de  chocoladefabriek  waren, keek ik  wat  langer naar de oude melangeur, weet  je nog?’

Heinrich  knikte. ‘Je vond hem vrij klein.’

‘Ik  heb  me  in je kantoor in  het onderwerp verdiept en erover gelezen…’

‘Je bent  naar mijn kantoor gegaan?’ vroeg Heinrich  verbaasd.

‘Ik heb  natuurlijk  alles teruggezet en niets  gekreukeld of vuil  gemaakt.  Maar goed,  ik heb iets bedacht… een flinke verbetering.’ Ze gaf hem  het blad papier.  Daarop stond de  technische tekening van een melangeur. Apollonia  had hem met potlood  gemaakt, drie dimensies afgebeeld en  de afmetingen  genoteerd. Ze hield haar adem  in terwijl  haar man haar met  een  verbluft gezicht  aankeek.  Tegelijkertijd oefende Cartharina op de achtergrond de zachte  aanslag van de fis.

‘Iets  harder,’  fluisterde Christina.  Geleidelijk aan werd Cartharina’s fis luider  en indringender.

‘In plaats van de roterende arm wil ik  twee granieten walsrollen voorstellen,’ legde Apollonia uit. ‘Die zouden in minder tijd voor  een goede mengverhouding zorgen en…’ Ze onderbrak zichzelf omdat Heinrich zijn hoofd schuin hield  en haar  aankeek.

‘Dit is…’ hij leek naar  woorden  te zoeken,  ‘… verbazingwekkend. Hoe is het mogelijk  dat je  zulke  tekeningen  kunt maken?’

Apollonia’s gezicht begon te gloeien.  ‘Mijn vader heeft het me  al  geleerd toen ik nog een kind was.’

Maar  Heinrich  leek al ergens  anders te zijn met  zijn gedachten. ‘De kom is groter, maar de walsrollen kunnen de massa nog  optimaal  in beweging  krijgen,’ mompelde  hij. ‘Ik…  moet even  een  paar berekeningen maken.  Excuseer  me even.’

‘Heinrich?’ Voordat hij zich kon afwenden,  greep  Apollonia hem bij  zijn  bovenarm.

‘Ja, lieverd?’

Plotseling  was zijn gezicht heel dicht bij het  hare. Hij keek van haar ogen naar haar lippen en weer  terug en ze  moest  zichzelf dwingen om hem niet naar zich toe te trekken.

‘Mag ik  mee?’ fluisterde ze. ‘Mag ik… misschien  naar je kijken?’

Heinrich nam een heel klein beetje afstand  en kneep zijn ogen tot spleetjes. Ze  vermoedde dat hij in tweestrijd stond. Het  was  erg  ongebruikelijk  om  je echtgenote mee te nemen naar de fabriek. Wat zouden zijn  broers  wel niet  van hem  denken? Aan  de  andere kant  was zij degene die op dit idee  was  gekomen. En misschien wilde hij haar ook wel in  zijn buurt hebben? Bij die gedachte ging haar hart sneller kloppen.  Ze genoot altijd erg  van zijn nabijheid. Wat zou het heerlijk zijn  als hij het ook zo  voelde!

‘Is  je pianoles  al  voorbij?’ Hij keek naar Cartharina en Christina, die  nu toonladders  in verschillende  intensiteiten uitprobeerden.

‘O, ik ben sowieso een hopeloos  geval,’ bekende Apollonia. ‘Cartharina kan  beter alleen les krijgen.’

Cartharina  keek even over haar schouder en gaf haar samenzweerderig een knipoog. ‘Ik vroeg me al af wanneer je dat eindelijk inziet!’

Heinrich  glimlachte. ‘Nou,  in dat  geval… Kom  maar  mee dan.’
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Het waren de  opwindendste dagen  van  Apollonia’s leven. Ze voelde  zich een beetje zoals vroeger, toen haar vader  haar over de  ongelofelijke wereld en de  haast niet te bevatten mogelijkheden van de wetenschap had verteld.  Heinrich stond haar  toe  om bij hem in zijn kantoren  te zijn! Hij had er twee,  waarvan  zich een op de begane grond van  hun huis in  de Brückenstrasse bevond. In die kamer  stonden zijn  wetenschappelijke boeken  en  hier deed hij  het grootste deel van zijn  correspondentie. Hij verbleef er echter  minder  vaak dan in zijn  tweede, belangrijkere  kantoor in de  Hohe  Strasse.

Als Apollonia met Heinrich het  fabrieksterrein  betrad,  begroette  de  portier, meneer Simon,  haar algauw net  zo vanzelfsprekend als Heinrich. Zijn  tweede werkkamer lag vlak naast de  machinehal. Apollonia hield van  deze plek: op  de planken lagen Heinrichs  berekeningen en ontwerpen  opgestapeld  tussen praktische boeken over stoom-,  rooster-  en walsmachines, en op het eenvoudige bureau,  dat niets gemeen had  met  de deftige secretaire in de Brückenstrasse, lagen passers, linialen  en  potloden in allerlei maten. Het  beste  aan deze kamer  was echter dat hij slechts door een glazen deur werd gescheiden van de monteurs,  mecaniciens en  ingenieurs die  aan de machines van de chocoladefabriek  werkten. Je hoorde er altijd gedempt geroep, gezaag, getimmer, gesis en  dof  gedreun. Apollonia genoot van al die geluiden.

Ze mocht schuin  achter haar man  aan zijn enorme bureau zitten, waarop hij boeken,  vakbladen, tekeningen, sjablonen en machinemodellen had uitgespreid  en mocht  over zijn schouder meekijken. Het liefst  wilde ze zelf haar leesbril opzetten en zich diep  over  de papieren  buigen. Soms  werd  er  aangeklopt en kwam  meneer König binnen om  met Heinrich  berekeningen en plannen te maken en  te overleggen over het materiaal, de extra kosten en de  mogelijke winststijging door de nieuwe melangeur. Gretig  nam ze elk woord van de mannen in zich op. Hoewel  meneer  König  haar vaak verbaasd aankeek,  negeerde Heinrich zijn blikken en stuurde hij haar niet weg. Hij nam haar zelfs mee als hij met meneer König naar de machinehal  ging. Ze  kreeg  een stoel aan de rand toegewezen en probeerde haar nieuwsgierigheid te beteugelen, niet op te springen en naar  de  mannen toe te  stappen  om elke handeling, elk materiaal, elke  schroef en  elk  gereedschap van dichtbij te bekijken.  Ze wist  dat Heinrich haar al veel  meer inzicht gaf dan gebruikelijk was.

En zodra de ingenieur afscheid nam, keek haar man haar diep in de  ogen. Verschillende keren  stelde Apollonia  zich voor dat ze Heinrich ter  plekke  beminde. Wat een schandalige,  zondige  gedachte, berispte  ze zichzelf.

Heinrich  werkte onvermoeibaar aan  de machine.  En met elke  dag die  Apollonia aan zijn  zijde  doorbracht, leerde ze  ontzettend  veel nieuwe dingen. Vaak misten  ze zelfs  het avondeten. Ze genoten van  hun samenzijn.

’s Nachts beminden ze elkaar met zo veel  hartstocht dat Apollonia daarna overweldigd  en verward in Heinrichs armen lag. Het is geen zonde als je het fijn vindt,  had Anna Sophia gezegd. Apollonia  drukte haar  neus  tegen Heinrichs schouder om zijn geur in te ademen. En terwijl Heinrich haar op  haar  hoofd  kuste,  besefte ze dat haar gevoelens voor hem steeds  sterker werden. Terwijl ze nu al  het gevoel had  dat ze haast barstte  van geluk.

‘Apollonia?’ fluisterde Heinrich in het  donker.

‘Ja?’

‘Ik vind het heel fijn als  je bij mij op  kantoor bent.’

‘En  ik ben heel blij dat je het  fijn vindt.’ Ze kroop nog  wat  dichter tegen hem aan.

‘Je  stelt  ontzettend slimme vragen. Ik heb nog nooit iemand zo  snel zien leren.’

Het was maar  goed  dat hij  niet  zag dat ze  bloosde en tegelijk  trots glimlachte.

‘Maar,’ voegde  Heinrich  er langzaam  aan toe,  ‘we moeten  het niet overdrijven…’

‘Hoe  bedoel  je?’ vroeg ze en ze  schoof een klein  stukje  bij hem vandaan.

‘Er wordt snel gekletst  in zo’n  fabriek.  En  we willen  natuurlijk niet dat  iemand denkt dat  je de leiding van  ons huishouden verwaarloost.’

Apollonia slikte. ‘Alles is thuis toch  perfect in orde?’

‘Natuurlijk, Apollonia. Ik wil  je  niet bekritiseren. Maar  ik denk dat we voorzichtig moeten zijn. En  jouw… grote belangstelling… kunnen we  misschien beter  voor  ons houden.’

‘Bedoel je…?’ Apollonia werd een beetje nerveus.

‘Nikolaus kwam naar me toe. Hij heeft gehoord dat je  me vaak in  mijn werkkamer  bezoekt en hij vindt  het… ongepast.’

‘Maar ik stoor toch niemand?’

‘Nee, natuurlijk niet!’ zei Heinrich snel. ‘Ik zei tegen  hem dat je af en toe iets komt brengen dat ik in  mijn kantoor in de  Brückenstrasse ben  vergeten.’

Apollonia fronste haar wenkbrauwen.  ‘Waarom vertel je hem niet de  waarheid?’

‘Ik ben  bang dat  Nikolaus het niet zou begrijpen. En hij heeft  ook al zijn bezorgdheid  geuit dat  het een… vreemd licht  op ons  huwelijk zou kunnen  werpen. In de regel hoort  een vrouw  niet  thuis  in  een machinefabriek.’

‘Wil je dat ik je niet  meer bezoek?’ Apollonia merkte dat  ze het benauwd  kreeg bij de gedachte.

‘Jawel, natuurlijk wel. Ik  denk alleen dat we voorzichtig moeten zijn.  Het is ons geheimpje, goed?’  fluisterde Heinrich en  hij kuste haar weer  op haar hoofd.

Vanaf dat moment lette Heinrich er  goed op dat hij Apollonia  vooral  in de namiddag en avonduren meenam naar  zijn kantoor,  op momenten  dat  slechts een  paar arbeiders haar zagen. Hij vroeg  meneer König  om erover  te zwijgen  en  als zijn broers zich aankondigden, stuurde hij  haar op tijd naar huis.

Hoewel  het een  domper was op haar vreugde, bleef ze genieten van elk leerzaam uur  in  de fabriek.  Het huwelijk tussen Maria en Nikolaus  kwam Apollonia dan  ook  niet erg gelegen, ook al vond  ze  deze  gedachte vreselijk egoïstisch van zichzelf. Het viel haar op  dat  er  een vreemde stemming in de lucht hing tijdens  de festiviteiten. Terwijl Maria de hele dag  leek te stralen,  had Nikolaus iets kils  over zich  dat zelfs voor hem ongebruikelijk was. Het pasgetrouwde stel  deed denken aan twee toeschouwers bij totaal verschillende toneelopvoeringen. Zij  zag een vrolijke klucht, hij een deprimerend drama.  Apollonia meende zelfs te  merken dat Nikolaus en zijn vader ruzie  hadden, op  zijn  bruiloft  nog wel! Meteen voelde  ze weer die spanning, die haar elke keer bekroop als twee mensen ruzie  maakten. De twee mannen keken elkaar met fonkelende  ogen aan en sisten om de beurt iets tegen elkaar waar Apollonia maar  een paar woorden van opving,  maar ze vermoedde dat het om  de intrede van de zonen  in het bedrijf  ging.  Nu Nikolaus  getrouwd was, zou hij  daar vast nog  meer  op aandringen. Heinrich had dit al onder  geheimhouding aan haar voorspeld.  En Apollonia begreep het goed.  De  zonen  waren echt betrokken, werkten onvermoeibaar  en stuwden het bedrijf aanzienlijk vooruit.  Toch bleef Franz  aarzelen.  Maar het feit  dat  Nikolaus dit delicate onderwerp uitgerekend  tijdens  het feest aansneed verbaasde haar wel.

‘Nikolaus is  allesbehalve gelukkig, klopt dat?’ vroeg  Wilhelmine met  een gedempte  stem. Het feit  dat  Apollonia weer eens met de  bijzondere tantes van haar man  kon praten, was  die dag een groot  lichtpunt  voor haar.

Apollonia had even  de neiging om automatisch ‘Ach,  het gaat wel,’ te zeggen,  maar toen ze de open  blik van Wilhelmine  zag, slaakte ze  een diepe zucht. Bij haar hoefde ze niet te doen  alsof, dacht ze. ‘Dat klopt helaas inderdaad. Hij was heel boos  toen Franz besloot  dat  de bruiloft er moest komen. Mijn  arme  zus mag dat nooit weten. Ze zou  er kapot van zijn.’

Julie draaide haar  hoofd naar  haar toe en wreef over haar oorlellen, die uitgerekt waren door haar sieraden. ‘Geloof  me, het zal haar niet ontgaan…’

‘Trouwens,  nu we  het toch  over dit  onderwerp hebben, hoe gaat het met onze lieve  Elise?’ vroeg Wilhelmine op een bezorgde toon aan  haar zus.

‘Vrijwel onveranderd. De enige opluchting  is dat  August weer regelmatig  het huis uit is. Misschien heeft  hij zich  wel verzoend  met zijn broer.’

‘Ik ben bang van  niet,’ mompelde Anna Sophia, die  plotseling achter Wilhelmine stond en haar hand op haar schouders legde. Verbaasd  keken  de vrouwen aan tafel  haar aan. Apollonia perste  haar lippen op elkaar. Hopelijk had  Anna Sophia  niet gehoord wat ze zojuist over Nikolaus had  gezegd…

‘Wat bedoel je?’  vroeg  Wilhelmine.

‘Hij  verschijnt  steeds  vaker voor  ons huis. Hij weet inmiddels waar de slaapkamer is. Hij staat er minutenlang  voor, starend naar  de dichtgetrokken gordijnen. Ik overweeg zo langzamerhand om de politie  in  te lichten. Maar  wat moet ik tegen hen  zeggen?’

Apollonia huiverde.  Ze  dacht aan de man met de strakke scheiding die ze  voor het huis had zien staan,  vlak  voordat Anna Sophia haar het nieuws  over de dood van haar oom  had  verteld. Was  die man Anna Sophia’s gehate  zwager August geweest,  die  zo  grof met tante Elise omging? Waarom zou  ze met hem  hebben  moeten trouwen? En waarom ging  hij naar het  huis van de Stollwercks? Apollonia begreep het verband niet, maar uit de boze, verontruste blikken van de vrouwen  om  haar heen begreep  ze dat het een ingewikkelde kwestie moest zijn.

‘Maak je geen zorgen, Anna Sophia. Ik ga iets doen,’ zei Julie,  terwijl ze een slok champagne nam.

‘Wat wil  je doen?’  Anna Sophia knipperde  traag met  haar  ogen  en keek  haar aan.

‘Vertrouw  me maar.’

Wilhelmine  zuchtte. ‘Kun  je  hetzelfde  doen met de  man  van Sibylle? Victor Mertens duikt steeds vaker  in Bonn  op. Hij gaat  tekeer en  wil zijn  vrouw terug naar  huis  halen. Alleen  omdat ze de laatste tijd vaak ziek is, heeft  hij  haar de rit nog niet  laten maken.’

Geschrokken keken de vrouwen naar de mooie Wilhelmine met  de  donkere wenkbrauwen.

‘Gaat het  niet  goed  met Sibylle?’

‘Ze maakt zich vreselijk zorgen om haar dochter,  die nog  steeds weg is. Maar ik denk  dat  er meer speelt dan  dat… Maar, ach, laten we het  over iets  anders hebben, dat  onderwerp deprimeert me.  Apollonia, hoe is het leven  bij de familie Stollwerck?’

Wilhelmine keek haar met een  open glimlach  aan.  Alle hoofden draaiden Apollonia’s kant  op  en de plotselinge aandacht overweldigde haar een beetje.

‘Het  is heel… fijn.’

‘Wat moet ze ook anders zeggen?’ Julie knipoogde.

‘Ik kan jullie maar beter weer alleen laten!’ Anna Sophia glimlachte en klopte  liefdevol op Apollonia’s schouder voordat ze wegliep en aan de volgende  tafel ging zitten.

‘Apollonia, lieverd,  je hebt hier… Mag ik?’ Julie boog zich naar haar toe,  ging  met haar  hand naar haar oor…  en  trok een potloodje uit haar  kapsel.

‘O,’ zei Apollonia. Ze pakte  het snel en verborg het in haar hand. ‘Die ben  ik… blijkbaar  vergeten.’

Ze  voelde dat  ze  bloosde. De afgelopen  dagen was ze  zelden  zonder  potlood  haar  kamer uitgegaan. Het kon immers zomaar gebeuren dat ze iets boeiends observeerde of  belangrijke informatie  oppikte die  ze  wilde noteren. Ze had het  potlood het snelst bij de hand als het  in  haar haar zat. Voor de  bruiloft had ze het uit haar kapsel willen  halen,  maar  dat was ze kennelijk vergeten.

‘Maak  je geen  zorgen,’ zei Julie grinnikend. ‘Je  wilt niet weten wat ik in  mijn haar verstop.’

Apollonia  glimlachte dankbaar om  deze  opmerking. Maar Wilhelmine bleef heel serieus.  Zachtjes  vroeg ze  aan Apollonia: ‘Schrijf je soms… gedichten?’

Apollonia sperde haar ogen open, lachte en schudde haar hoofd. ‘Ik?  Gedichten? Nee, absoluut niet…’

Eigenlijk moest ze  nu haar mond houden.  Heinrich  had  haar er  tenslotte die ochtend weer aan herinnerd  dat zo  min mogelijk  mensen van haar passie  mochten weten. Maar ze genoot echt van het  gesprek met Julie en  Wilhelmine en  daarom fluisterde ze zo zachtjes mogelijk:  ‘Mijn passie  is  werktuigbouwkunde.’

Wilhelmine trok verbaasd haar wenkbrauwen  op. ‘Wat bijzonder!’

Apollonia  beet op haar lip. Was het  toch een vergissing geweest om  eerlijk te  zijn? Maar toen riep Wilhelmine: ‘Je moet absoluut naar onze salon in  Bonn komen! Daar  zul je niet alleen  boeiende  mensen ontmoeten,  maar  ons  ook  enorm verrijken.’

‘Jullie salon?’ vroeg Apollonia. ‘Praten jullie  daar  over werktuigbouwkunde?’

Wilhelmine  lachte. ‘Nog  niet. Maar  we staan overal  voor open! Vorige week was er  een correspondent  uit Spanje te gast  die ons over de  staatsgreep tegen koningin Isabella II  vertelde. Wisten jullie dat de coupplegers met  Pruisen  praten over  de troonsopvolging? Als dat maar  geen  kwaad bloed zet bij Frankrijk…’

Apollonia hing aan Wilhelmines  lippen. Ze had af en toe stiekem  in de krant over de conflicten  met Parijs gelezen: Frankrijk had territoriale compensatie van Pruisen  geëist omdat het  zich koest had  gehouden  tijdens het Pruisische conflict met Oostenrijk, maar de onderhandelingen waren mislukt. Apollonia  was diep  onder  de indruk van het feit  dat een vrouw nu in het openbaar  over deze kwesties  sprak. Ze deed haar mond open  om te  vragen  waarom  Frankrijk zich bedreigd  voelde door de  onderhandelingen met Spanje,  maar Wilhelmine sprak al  verder: ‘Onze  gasten zullen zeker ook luisteren naar  jouw studies over chocolademachines,  lieve Apollonia. Wil je ons die eer  bewijzen?’

‘O… eh… graag!’  stamelde Apollonia.

Na de  festiviteiten, toen  Apollonia en  Heinrich  allang in  bed lagen,  werden  ze gewekt  door het geluid van  steentjes die tegen  de  ruit ketsten.

Verward  gingen ze  rechtop zitten.  Heinrich  sloeg het dekbed terug, liep naar het  raam en schoof  de  gordijnen  open.

‘Dat…  is  Maria,’ mompelde hij.

Apollonia liep meteen  naar het raam en keek ook naar buiten. Inderdaad. Met haar armen  over  elkaar en  met  blauwe lippen stond haar zus op straat. Haar  ogen  waren  groot,  rood en gezwollen.

‘O nee…  Ze is vast  weer eens bang geworden.’

Heinrich keek haar met een  diepe  denkrimpel aan, maar Apollonia kon het  hem  nu niet uitleggen.  Ze  liep de kamer uit en haastte zich naar de voordeur.

Buiten omhelsde ze Maria stevig.  Haar  zusje begon heftig  te snikken.

‘Wat is er gebeurd?’ fluisterde Apollonia. ‘Kon  je weer niet slapen?’

‘Dat…’ Maria snikte. ‘Dat is het  niet.’

‘Nou, kom eerst maar  eens binnen, dan  zorgen we dat je opwarmt.’

‘Maar ik kan  niet…  niet  als… Heinrich  erbij is.’  Maria kon amper spreken omdat ze  zo snikte.

‘Ik vraag hem  om alvast terug naar bed te  gaan, goed?’

En zo zaten  ze  even later  met zijn  tweeën dicht bij  elkaar  bij de  open haard, die nog een  beetje gloeide. Apollonia keek  Maria aan en wachtte.

‘Ik weet gewoon  niet wat ik… moet doen. Ik kan niet…  naar hem terug. Maar hij is… mijn man. Het  is  te… te laat,  hè?’

‘Maria, wat heeft  hij  je aangedaan?’

Ze  veegde de tranen van haar  wangen  en haalde toen diep adem.

‘Het is onuitsprekelijk,  Apollonia. Hij  zei dat het zo hoort.  Alle mannen zouden  dit van hun vrouwen eisen en ik zou me moeten onderwerpen. Maar… dit kan God niet goedkeuren. Nooit.  Deze man gaat naar  de hel en ik met  hem!’

Een gevoel van  schaamte overviel  Apollonia. Ze was de afgelopen tijd  zo verdiept geweest  in  haar  eigen leven,  in haar  machine en het  werk met  Heinrich dat ze totaal  niet  aan haar zus had gedacht. Blijkbaar had  Anna Sophia  Maria niet op het feest apart genomen en haar gewaarschuwd zoals ze  bij Apollonia  gedaan. En  Nikolaus was  overduidelijk in  de verste verte  niet zo voorzichtig en fijngevoelig geweest als zijn  broer Heinrich. Natuurlijk niet.  Dat had Apollonia  wel kunnen bedenken met die misnoegde blik die Nikolaus tijdens  het feest had.  Hij  had haar arme zus zeker met  al zijn frustratie en  geweld  op het bed  geduwd.  Apollonia sloot  onwillekeurig haar  ogen.  Ze moest er niet aan  denken. Haar kleine zusje…

‘Het is  mijn schuld,  Maria,’ zei  ze, en nu pas  merkte ze dat de tranen over  haar wangen liepen. ‘Ik kan je  niet  vertellen hoe erg  het me  spijt.’ Ze  snikte zachtjes en haar lippen  trilden.

Maria keek  haar  verbaasd aan. Ze had Apollonia  zelden zien huilen.  De laatste keer  moest op de begrafenis  van  hun ouders zijn geweest.  Maria ging  nog  wat dichter naar haar toe.  ‘Wat bedoel je?’

‘Hij spreekt de waarheid,  Maria.  Ik kon het ook  niet  geloven.  Vooral  niet dat niemand ons  van  tevoren waarschuwt. Het wordt voor  vrouwen verzwegen! Maar ik  ben al getrouwd en ik wist  het,  en ik heb er niet met je over gepraat.’ Nu kon ze zichzelf  niet meer inhouden. Ze huilde steeds harder.

‘Maar…’ Maria’s  tranen waren opgedroogd. Ze staarde haar grote  zus verbijsterd aan.  ‘Het  doet vreselijk pijn,’ zei  ze  toonloos.  ‘Het is verschrikkelijk vernederend.  Daar zijn geen woorden voor,  voor dat… gevoel. Ik ben verdoofd  en leeg vanbinnen.’

Apollonia nam  Maria stevig in haar armen. ‘Nikolaus  had  dit  niet zo  mogen doen,’ fluisterde  ze.

‘Je  zei  toch dat hij  gelijk had?’

‘Hij loog niet.  Maar hij had je niet mogen dwingen.  Het hoeft  geen  pijn  te doen. Als je het  ook  wilt, kan het zelfs  fijn  zijn.’

‘Hij  loog niet…?’  vroeg Maria ontzet. ‘Hij mag dit doen?’

‘Hij heeft  het  recht om je huwelijkse  plichten op te eisen zodat jullie kinderen krijgen,  ja. Maar  je kunt  hem aan moraal en respect herinneren. Die twee  dingen moet  jij  ook van een man kunnen eisen!’

Maria zei niets. Ze  beantwoordde  alleen Apollonia’s omhelzing en  zo bleven ze een tijdlang zitten,  tot ze heftig  schrokken doordat er  een donker silhouet met een hoge kraag en een hoed op voor het  raam verscheen. Apollonia wist meteen wie het was.  Maria tilde haar zware  hoofd van Apollonia’s schouder en stond langzaam  op.

‘Je hoeft niet met hem  mee te  gaan,’ zei Apollonia  vastberaden.

‘Natuurlijk  moet ik dat  wel,’  zei Maria.  ‘Hij  is mijn man.’

En zonder nog iets te  zeggen  verliet ze  de  kamer. Apollonia  wachtte  even  tot ze door  het raam zag dat Maria bij Nikolaus was aangekomen. Hij  pakte haar hand en leidde haar  resoluut  door de straat in  de  richting van de Bayenstrasse. Het kersverse echtpaar woonde vanaf nu in het voormalige  huis van de Stollwercks, in de schaduw van de  vervallen Königshalle. Op slechts een  steenworp afstand van Maria’s  oude thuis – en  tegelijkertijd werelden  verwijderd van haar  oude leven.
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Walter Mertens keek omhoog.  Best raar,  dacht hij.  Zolang hij  zich  kon herinneren stak de  middeleeuwse bouwkraan van de Dom al in  de  lucht. Walter haatte hem  vooral als het stormde. Want  dan draaide  zijn lange  arm knarsend en krakend  over de daken van de stad, alsof hij de Keulenaren wilde  vermanen. Walter had vaak angstig  en vol afschuw  naar boven gestaard, denkend  aan  de woedend  uitgestoken wijsvinger van zijn vader. Gelukkig was er nu  een einde aan gekomen. Dagen geleden waren de ambachtslieden  begonnen  om de  kraan steen voor steen weg te  halen.  Het was  stil geworden  boven de  bouwplaats van de  Dom.  Walter en Julius  keken samen  met de  halve stad  toe hoe  het allerlaatste stuk  hout aan dikke touwen  vanaf de zuidelijke  toren werd neergelaten.  ‘Waarom heb je dit gedaan,  Julius?’  vroeg Walter.  Hij  probeerde zijn stem niet  te  laten klinken als die  van  een beledigd  kind. Maar het kostte hem moeite  zich te beheersen,  zo teleurgesteld  was hij in zijn  o zo perfecte broer. ‘Het was mijn idee. En dan ga  je zonder mij  naar  pa?’

Hij keek Julius niet  aan.  Hij bleef zijn blik richten op de  restanten van de kraan die  schokkerig door de lucht gingen. Hij  wist ook zo  wel dat  zijn broer zelfvoldaan glimlachte en zijn hoed  optilde  om op zijn hoofd te krabben.

‘Ik  weet niet waar je het over hebt,  Walter.’  Hij klonk minachtend. Hoe  kon hij?

‘Heb je op zijn  minst tegen pa  gezegd dat het mijn idee was om  de Stollwerck-dochter uit te horen?’

Julius zweeg. Hij had er vast met geen  woord over  gerept, dacht Walter.

‘Pa is helemaal  euforisch. Eerst  klaagde  hij over  het nieuwe briefpapier van Stollwerck.  Stoomchocolade- en suikerwarenfabriek schijnt erop te staan. Dikdoenerij,  zegt  pa. Met  kokospalmen en  suikerriet  erbij… Wat heeft dat met Stollwerck te maken? Helemaal niets, zegt pa.’

‘Ze willen vast het exotische  van hun chocolade benadrukken,’ wierp Julius  tegen.

‘Maar  dan nog!  Zwaar overdreven, zegt  pa.  Je ziet Keulen met de spoorbrug,  allerlei  machines  en daartussen vreemde  planten! Dat slaat  helemaal nergens op.’

‘Wat wil  je me nu eigenlijk zeggen, Walter?’ Geamuseerd keek Julius hem van  opzij aan. Hij lachte hem  gewoon uit!

‘Pa zei dat het vast de laatste keer is dat hij een afwijzende brief van Stollwerck heeft ontvangen. Met  de nieuwe informatie  is  pa  hem  nu  ver vooruit en  zou hij  hem misschien zelfs zover kunnen  krijgen dat hij suiker van hem  koopt. Je bent bij  hem geweest, klopt dat? Je hebt het meisje uitgehoord over het bedrijf en  vervolgens  alles aan  pa verteld!’

Eindelijk keek  Julius  hem aan. ‘Ik  praat natuurlijk niet met hem achter je rug om. En áls het zo is,  dan  zou ik het op  zo’n  manier  doen  dat  jij het niet merkt.’ Hij had een brutale grijns  op  zijn gezicht.

Wat haatte Walter zijn broer  op dit moment! Hij moest  oppassen  dat hij hem niet onderschatte…

Julius  klopte op zijn schouder. ‘Ik maak maar een geintje, broertje. Je had je gezicht  moeten zien!’

Walter haalde diep adem. Julius  glimlachte nu  bijna  vriendelijk. ‘Natuurlijk heb ik tegen pa gezegd  dat het jouw idee was.’  Hij keek  weer  naar het houten blok. Het  had bijna de grond bereikt.

‘Echt?’ Walter  hield zijn  hoofd schuin.

‘Natuurlijk.’ Julius  keek hem weer van opzij aan.  ‘En hij is heel trots op je.’

Julius zei het  heel zacht,  maar  Walter hoorde elk  woord. En heel aarzelend  voelde hij  een klein  geluksgevoel opkomen.
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Nikolaus  kon het amper verdragen dat Peter zo straalde.  Met rechte schouders en  twee leren koffers kwam hij de foyer van  hun ouderlijk huis  binnen, langs de reusachtige bloempotten rechts  en links van de deur, over het zachte tapijt onder zijn voeten,  richting de brede trap  met de rijk versierde  houten leuningen en de grote  familieportretten.

Peter was bijna een half jaar  van huis geweest, afgezien  van zijn korte bezoek  voor  Nikolaus’  bruiloft. Toch voelde Nikolaus, die net  de  trap af was gekomen  en  besluiteloos  midden in  de  foyer bleef staan, een grote  afstand tussen hem en  zijn jongere broer.

Peter leek het niet te  merken. ‘Nikolaus!’ riep hij  vrolijk.

‘Hallo,’ zei  Nikolaus stijfjes.

Gelukkig stak Elisabeth haar hoofd uit haar  vaders  kantoor. Zij bood Peter wel  de  vreugdevolle begroeting die hij  duidelijk  verwachtte.

‘Mijn lieve  broer!’ Haar  donkere haar  was opgestoken,  haar wangen glansden roze  en  haar mond ontblootte een  reeks  rechte, witte tanden. Ze rende  naar hem toe  en  nam zijn handen in de hare. ‘Ik  heb je zo  gemist! Wij allemaal! Hoe  heb je het gehad? Hoe  ziet  Hamburg  eruit? Hoe gaat het met je  verloofde? Agnes,  toch? Wanneer gaan we haar eindelijk ontmoeten? Ik barst van nieuwsgierigheid!’

‘Elise!’ Peter lachte weer.  ‘Laat  me eerst  eens  rustig binnenkomen, kleintje!’

Elisabeth was een paar weken geleden  twintig geworden en wees Nikolaus er altijd op dat ze  niet  meer ‘kleintje’ genoemd  wilde worden, maar blijkbaar  gold  dit  niet voor Peter. Die pakte  de twee leren koffers weer op. Nikolaus wilde er  een van  hem overnemen, maar de huisknecht schoot  hen al te hulp. Hoe slaagde die er telkens in om op het juiste  moment op  de juiste plaats te zijn?

‘We hoopten dat je snel zou komen. Waarom heb je  niet geschreven?’ vroeg Elisabeth.

‘Na je  laatste  brief heb ik natuurlijk  meteen de boel de boel  gelaten en ben ik onmiddellijk vertrokken. Ik kon  het niet geloven. Hoe hebben  jullie  het  voor elkaar gekregen?’ vroeg Peter.

Nikolaus slikte en sloeg  zijn armen  over elkaar. Wat moest  hij erover zeggen?

Elisabeth deed haar mond  open en zocht  waarschijnlijk naarstig naar  de juiste woorden,  maar op dat  moment zwaaide de  voordeur achter Peter weer open. Ze  keken  allebei naar de persoon  die binnenkwam. Het was  Heinrich,  die verbaasd voor hen bleef staan.

‘Nou, zei ik  het niet?!’ bromde Nikolaus als een groet in Heinrichs richting.  ‘Daar is  Peter al…’

Heinrich spreidde zijn armen uit  en omhelsde Peter  kort  maar hartelijk. ‘Fijn dat je  er bent. Je had moeten schrijven dat je kwam. Ma zou  een feestelijk  diner hebben  georganiseerd.’

Peter  wuifde  het weg. ‘Ach, al die moeite…  Dat wilde ik nu  net  vermijden!’

‘Onzin!’ riep Elisabeth.  ‘Je  verdient het echt.  Ik laat  het mama en de kokkin snel weten.  Minna kan  vast wel spontaan iets  lekkers maken.’

Elisabeth haastte zich weg. Nikolaus hoorde haar tegen  de dienstmeisjes  en zelfs  tegen de  pianolerares roepen  dat Peter  terug was.

‘Ik wilde  gewoon  doen alsof ik nooit ben weggeweest. Wat zijn nou zes maanden? Bovendien ben ik laatst nog  thuisgeweest,  voor het grote huwelijksfeest. Nikolaus, ouwe  Don Juan, hoe is het leven als brave echtgenoot?’

Bij deze vraag verslechterde Nikolaus’  toch al sombere  stemming  nog  meer. Hij stak  zijn handen diep in  de zakken van zijn jasje.

‘Met  mij gaat het uitstekend,’ zei hij  met  moeite. ‘En met jou? En met je verloofde?’

Peter  fronste even zijn wenkbrauwen. Hij knipperde  met zijn ogen maar antwoordde daarna  net  zo  vrolijk als daarvoor: ‘Agnes  en  ik  zijn dolgelukkig. Weet je,  ze is echt  ongelofelijk  knap. Ik weet zeker  dat  jullie  enthousiast over haar zullen zijn.  En ik hoop dat ze het ook goed  met  Maria en Apollonia kan  vinden.’

‘Ik neem aan  dat  Elisabeth je heeft geschreven?’ vroeg Heinrich op  een zakelijke toon.

‘Ja, inderdaad. Ik heb de brief drie keer gelezen  en kon  het  nog  steeds  niet  geloven. Ik ben meteen de volgende dag vertrokken. Hoe  hebben jullie de oude chagrijn zover gekregen?’

Op  dat moment  kwam  hun  vader uit zijn kantoor. ‘Oude chagrijn?’  riep  hij  en hij trok zijn wenkbrauwen  op. ‘Ik neem aan dat je mij bedoelt!’ Hij lachte vrolijk, liep  naar Peter toe en klopte hem op  de schouder. ‘Fijn om je te zien, mijn  zoon. Nou, nu  we  allemaal bij  elkaar zijn, kunnen we meteen  beginnen. Kom  maar mee.’

Nikolaus keek grimmig naar zijn broer. Peter  had nog steeds die dolgelukkige grijns op zijn gezicht! Hij keek naar de papieren die  voor hen waren uitgespreid alsof  ze  een heerlijk buffet  waren! Maar wie  kon het hem ook kwalijk  nemen, berispte Nikolaus  zichzelf. Peter was er natuurlijk  van overtuigd dat ze eindelijk zouden  krijgen waar  ze al zo lang op hoopten.

Hun vader  zat aan de ene  kant van zijn bureau  en  de drie zonen zaten aan  de andere  kant.  Aan het hoofd had de notaris plaatsgenomen  die  Franz had laten  halen, een oude heer met een grijze snor en bevende handen.

‘Mijn lieve zonen,’  zei  Franz.  Hij steunde met zijn ellebogen op  het  bureau en  legde zijn vingertoppen  tegen  elkaar. ‘Ik weet dat  jullie al heel lang op  deze stap  wachten. Jullie zijn jonge, leergierige  en energieke mannen. Daar  ben  ik altijd trots op geweest. Ik wilde jullie de tijd  geven voor  jullie opleiding en verdere  ontwikkeling en daarom heb ik  gewacht op het juiste moment. Maar ik denk dat we nu verder kunnen. Jullie hebben  je  fantastisch  ontwikkeld. Twee van jullie zijn getrouwd, Peter is verloofd.  Nikolaus en Heinrich  worden dit  jaar allebei vader…’

Verbaasd draaide Peter zich  om.  ‘Nikolaus,  jij ook?!’ riep hij uit.

Nikolaus  dwong zichzelf om vriendelijk te knikken. ‘Inderdaad,’  bromde hij.

‘Gefeliciteerd, broer,’ zei Peter, terwijl hij hem een schouderklopje gaf.

‘Ik denk dat jullie er klaar voor zijn. Bovendien wil ik  natuurlijk ook  niet verhullen dat er een paar  dames zijn  die heel hard  voor  jullie hebben gepleit.’ Franz  lachte zachtjes. ‘Jullie moeder en  jullie zus Elisabeth hebben  de  laatste tijd constant op me ingepraat. Dus, om  ervoor te  zorgen dat ik eindelijk  met  rust  wordt  gelaten,’ –  hij knipoogde – ‘en omdat jullie  het verdienen, wil ik jullie aanbieden om partners  te worden  in het bedrijf  Franz Stollwerck. De  nieuwe naam wordt: Franz Stollwerck & Zonen.’

Peter  klapte in zijn  handen. ‘Geweldig!’ riep  hij en  hij keek Nikolaus verwachtingsvol aan. Hij wist  immers dat Nikolaus, als oudste, het  recht had om als eerste iets  te zeggen. Maar Nikolaus klemde zijn  tanden  op elkaar. Peter fronste  verward  zijn wenkbrauwen en keek  naar  Heinrich. Ook hij  zweeg. Zijn  handen lagen  plat op zijn knieën  en  hij wekte bijna de  indruk  dat hij  haast  had en zo snel mogelijk terug wilde naar zijn machinefabriek.

Uiteindelijk  nam Peter toch als eerste het woord:  ‘Mijn lieve vader, ik ben zo verrast. Wat een fantastische reden om vanuit  Hamburg naar huis te  reizen. Hier  aankomen en deze papieren  aan  te treffen is alles wat  ik me maar kon wensen.  Ik  denk  dat  ik voor  ons drieën spreek als  ik zeg  dat dit  bewijs van vertrouwen alles voor ons betekent.  In onze nieuwe functie  zullen we altijd met  beleid handelen  en…’

Nikolaus kon  het niet langer verdragen. Hij schraapte zijn keel en Peter stopte onmiddellijk. ‘Bekijk eerst de  contracten maar eens, Peter,’ bromde  hij.

‘Je  broer  heeft natuurlijk gelijk. Bekijk  alles in alle rust. Nikolaus en Heinrich  hebben  de  conceptcontracten  al gezien, maar een  tweede  blik kan nooit kwaad.’

‘Zelfs  Elisabeth was teleurgesteld, pa,’ zei Nikolaus op  een snijdende toon. ‘Maar  je hebt nog  geen alinea  veranderd, heb ik gelijk?’

Franz wreef over zijn kin en wees weer  naar de  papieren.

Peter  pakte ze langzaam  op, begon  te lezen en geleidelijk  verdween de  glimlach helemaal van zijn gezicht.

‘Maar…  pa,’ fluisterde  hij zonder op te kijken.

Nikolaus  kreeg een  beetje  medelijden  met Peter. Hij was vol  verwachting naar huis gekomen  om vervolgens dit  contract voorgeschoteld te krijgen. Franz zou zijn  zonen ieder tien  procent van de bedrijfswinst geven, die hij met drieduizend talers garandeerde.  Deze  winst moesten ze echter  in de  bedrijfskas laten. Als salaris wilde hij hen in termijnen  vijftienhonderd talers per jaar uitkeren,  terwijl zeventig procent van de  winst aan  Franz toekwam.  Ook de beslissingsbevoegdheid  bleef  grotendeels bij hem. De zonen mochten  niet eens  zelfstandig beslissen over het  verstrekken van kredieten  van meer dan honderd thalers. Hij wilde de hoestpastilles  alleen onder zijn  naam blijven  verkopen,  terwijl de zonen  er geen andere bedrijfsactiviteiten naast  mochten hebben.  En wat Nikolaus het meest had  geschokt:  in het geval van geschillen mocht Franz twee  arbiters  benoemen, maar de zonen samen slechts één. Waar ze  het  ook over oneens waren, Franz zou  altijd degene  zijn die uiteindelijk besliste.

Met  open mond keek  Peter van het contract op. ‘Pa, dit  is helemaal geen  echt compagnonschap.’

Buitenstaanders  zoals  de notaris  zouden  het nauwelijks merken, maar  Nikolaus zag dat zijn vaders gezichtsuitdrukking verhardde.

‘Door allerlei clausules maak je  het voor ons  onmogelijk om onafhankelijk…’

Franz  keek star langs Peter heen. ‘Goed, jullie  verzetten je dus tegen  Stollwerck &  Zonen?’ vroeg  hij zachtjes.

Nikolaus keek eerst naar Peter, die nog steeds met open mond zat, en vervolgens naar  Heinrich,  die  zijn ogen  peinzend tot spleetjes kneep.

Op dat moment werd er  op  de  deur geklopt.

‘Carl, niet kloppen!’ riep Ludwig in  de gang met zijn onmiskenbaar  elegante zangstem. Hij  was pas twaalf, maar als je met hem sprak, zou  je kunnen  denken dat hij volwassener  was dan de vier Stollwercks in dit kantoor en de notaris samen.

‘Papa en onze broers hebben een belangrijke afspraak, we mogen  hen nu niet storen,’ fluisterde Ludwig. Peter kon zich helemaal voorstellen  hoe  hij  Carl, die  twee jaar jonger  was dan hij, van  de deur wegleidde en  hem op een ernstige  toon uitlegde  dat je  niet zomaar op elke deur kon  kloppen. Ludwig was er altijd op gebrand  om  het juiste  te doen  en ruzie in  de familie te voorkomen.  Maar op dat moment was het  voor hen allemaal waarschijnlijk  goed  geweest als Carl en  Ludwig  waren binnengekomen. Het  liefst  nog met de vijfjarige Therese met haar  blonde  krullen op sleeptouw, die zelden sprak, maar alles met grote  ogen observeerde…

Wat zou er gebeuren als de  zonen  het aanbod afwezen? Pa zou diep teleurgesteld zijn. Ze zouden ruzie met hem krijgen  en  dat konden ze hun  moeder niet  aandoen. Dan zou ze  vast  weer gaan slaapwandelen en rare dingen  dromen.  En hoe belastend zou  zo’n familieruzie voor hun  zieke zus Cartharina zijn! Elisabeth en de kleintjes zouden  er zeker ook  onder  lijden.

Nikolaus merkte dat  iedereen naar hem keek. Natuurlijk was het aan hem om voor de broers te beslissen. Hij liet  zijn duim en wijzsvinger over  zijn snor glijden en zei toen zachtjes: ‘We tekenen. Omwille van de  lieve vrede.’
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‘Cartharina,  Cartharina!’ riep Carl  en  hij stormde zonder te kloppen  de pianokamer  binnen. Apollonia draaide zich om  en zag de kleine wervelwind op haar  schoonzus afstormen. Carl,  tien  jaar oud,  had een rond gezicht en een lieve, enorm brede glimlach.  Cartharina  lachte. ‘Wat is er  aan de hand?’

Vlak voor Cartharina bleef hij staan. Hij steunde zijn handen op zijn  knieën en hijgde.  ‘Peter  is terug! Gaan we met hem mee  naar de Eiser’- schen balzaal? Alsjeblieft, alsjeblieft,  alsjeblieft!’

‘Is Peter terug?’ Cartharina  sprong op.

‘Wat leuk,’  zei Apollonia en ze  volgde haar  schoonzus  en jonge  zwager naar de foyer. Peter was  – op Carl  na – de grappigste  en vrolijkste  van de Stollwercks.  Zijn  aanwezigheid zou de sfeer in huis  ongetwijfeld verhogen.

Maar  toen ze hem samen met Nikolaus en Heinrich  in de foyer zag staan, voelde ze meteen  dat zijn komst niet  positief  kon zijn  verlopen. Ze keken  allemaal vreselijk ernstig. Pas  toen Peter  Carl zag,  klaarde zijn gezicht  op.

‘Hé,  wie  hebben we  daar?’  riep hij.

Eigenlijk was  Carl er  te  oud voor,  maar hij genoot er zichtbaar van dat Peter hem optilde en met hem in de rondte draaide.

‘Ga je vandaag met Heinrich naar de Eiser’schen  balzaal?’ smeekte Carl.

‘Wat moeten we daar nou?’ vroeg  Peter.

In plaats van te antwoorden, vroeg Carl  aan zijn broer  Heinrich:  ‘Mag ik mee? Alsjeblieft, alsjeblieft, alsjeblieft!’

‘Maar Carl, we kunnen ons daar toch helemaal niet  met jou bezighouden…’ zei Heinrich.

‘Ik heb Cartharina gevraagd!  Zij  past graag  op  me, want ik  ben haar lievelingsbroer, wisten jullie dat al?’

Apollonia  en  Cartharina  keken elkaar verbaasd aan en lachten.

Peter woelde  door Carls  haar.  ‘Dat kan helemaal niet,’ zei hij. ‘Ik ben nog  altijd Cartharina’s allerfavorietste broer!’

Hij  liep naar Cartharina  en omhelsde  haar.  ‘Wat  leuk je  te zien, zusje,’ zei hij. Hij  maakte een kleine  buiging in Apollonia’s richting en glimlachte hartelijk.

‘Nou, daar zou ik maar niet  zo zeker van  zijn!’ riep  Carl grijnzend.  ‘Als je er nooit bent, word je  snel van de troon gestoten!’

Cartharina sloeg haar armen over elkaar en  schudde  haar hoofd. Peter draaide zich weer  naar  de  jongen  om.

‘Zo klein en  nu al zo’n  grote mond,’ riep hij en hij begon Carl te  kietelen.  Carl  gilde  van plezier, maar plotseling stopte hij. Achter hen  kwam Franz het kantoor uit met een vreemde man, waarschijnlijk de notaris  over  wie Heinrich had verteld. Franz’  trillende mondhoeken verrieden  dat hij graag luid  had willen  meelachen.  ‘Wat fijn dat de stemming weer goed  is,’ zei  hij met een knipoog, maar zijn stem klonk  droevig. Daarna wendde hij  zich tot  de  vreemdeling.  ‘Ik  loop  even met u mee.’

En zelfs  toen  de twee mannen  buiten gehoorsafstand waren, keken de broers en zus en Apollonia zwijgend  naar  hun  voeten.  Na  een  tijdje nam Nikolaus ook brommend  afscheid  van hen en Apollonia keek hem enigszins onthutst  na.

Apollonia en Heinrich liepen voorop naar de Eiser’schen balzaal; Peter, Carl  en  Cartharina volgden hen.

Apollonia  wilde dolgraag mee. Heinrich en Peter vonden het  eigenlijk  ongepast voor  een dame om  zich in haar  toestand  in  het openbaar te vertonen, maar vergeleken met Maria was Apollonia’s lichaam nauwelijks veranderd. Terwijl Maria op bevel van dokter Baader  het bed  moest houden  en zich vreselijk schaamde voor haar uitdijende lijf, had  Apollonia slechts een onopvallend buikje gekregen,  hoewel haar  zwangerschap al verder was gevorderd dan die  van haar zus.  De misselijkheid  waar ze in het  begin  vaak  last van  had gehad, was  weggetrokken. Hoewel ze zelf merkte  dat haar lichaam  een beetje anders  aanvoelde, waren haar familieleden  verbaasd dat het nauwelijks te zien was dat ze zwanger was. Om dit nog te versterken, droeg ze  al weken wijde jurken,  jassen  en sjaals, zodat niemand op het idee zou  komen dat  ze net  als Maria het huis  – of zelfs  haar bed  – niet meer  uit mocht. Heinrich  had haar al drie maanden niet meer  meegenomen naar  de fabriek, maar een beetje  afleiding in de Eiser’schen balzaal  kon geen kwaad,  vond ze.

Ook Cartharina praatte op haar broers  in.  ‘Wie let  daar nu op?’  riep ze. ‘En ook al  zouden jullie het  willen, het is niet zo dat we tot de  voornaamste kringen  van de stad behoren! De  mensen die  ons  kennen  zullen zich daar  niet  druk om  maken!’

Peter knikte, maar Heinrich bleef bezorgd naar  Apollonia kijken totdat Peter ‘ouwe mopperaar’ riep  en hem  voor zich uit  duwde.

‘Hebben jullie getekend?’ vroeg Apollonia zachtjes  aan Heinrich terwijl  ze naast hem liep.

Heinrich  had er een  gewoonte van gemaakt om tijdens het diner met haar over  het bedrijf te praten.  Eerst dacht ze dat hij dit alleen deed omdat  de fabriek en zijn machines zijn grote passie  waren en hij nergens liever over  sprak.  Maar al snel meende ze  te merken dat hij er echt van genoot  als ze naar hem luisterde, af  en toe een vraag stelde en schuchter haar mening  uitte.

Hij had haar ook verteld over het conceptcontract van zijn vader en ze  begreep zijn teleurstelling  maar al te goed.

Heinrich snoof zacht. ‘Vanaf nu heet het bedrijf Stollwerck & Zonen.’ Zijn  onvrede klonk  in elk woord  door.

‘Heeft hij  niets aan  het contract veranderd?’

Heinrich schudde zijn hoofd.

‘Wat  is er toch met hem aan de hand?’  mompelde  Apollonia. ‘Hij is zo trots  op jullie en jullie  capaciteiten en toch kan hij niet loslaten…’

‘Ik vraag  me af of het iets te maken heeft met dat ene incident, jaren  geleden in  de  fabriek…’

Apollonia fronste haar wenkbrauwen. ‘Wat bedoel  je?’

‘Ach,’ wuifde hij het snel weg. ‘Het is niet belangrijk.’

Even  liepen ze zwijgend door en daarna zei  hij: ‘Koloman Witt  is onlangs overleden. Ken je de  gebochelde man die ooit pa’s vriend was en  hem vervolgens verraadde?’

Apollonia schudde haar hoofd. ‘Ik geloof  niet  dat ik  hem  ooit  heb ontmoet.’

‘De osteoporose is  hem vorige  week  fataal  geworden. Pa zou het nooit toegeven, maar ik denk  dat hij  tot het laatst  hoopte dat  ze zich  op een  dag weer zouden verzoenen.  Die kans is  nu verkeken.’

‘Wat erg.’ Apollonia zuchtte.

‘Misschien herinnerde  het hem eraan dat  je  nooit voorzichtig genoeg kunt zijn.’

Apollonia draaide verbaasd  haar hoofd  om.  Zo’n  theorie uit de mond van haar man, die  verder alleen  maar bezig  was met zijn machines  en berekeningen,  was  erg bijzonder. ‘Waarom denk je dat?’

Heinrich haalde  zijn schouders  op. ‘Eerlijk gezegd… sprak ik er met ma over.’

Apollonia moest  glimlachen. ‘Aha.’

‘Ze  zei dat ze ruzie  met  pa heeft gehad over dit contract.’

Apollonia’s mond  viel open. ‘Echt?’

‘Wist je dat ze  vroeger veel  meer bij het bedrijf betrokken was? Toen  ik nog een kind was,  was zij verantwoordelijk voor de pastillesafdeling. Alleen werd de combinatie van het gezin  en het bedrijf haar te veel. Het ging toen niet  goed  met haar.  Ze  sliep  slecht en  ging vaak slaapwandelen… Pa kon  haar overhalen  om een stap terug te doen door  te beloven om ons, zijn  zonen, meer bij het  bedrijf te  betrekken.’

Apollonia  ademde  hoorbaar uit en schudde  haar  hoofd. ‘Maar dat  is  blijkbaar niet helemaal gelukt…’

‘Toen ze het  contract las…’

‘Heeft Franz het  haar laten zien?’

Heinrich vertrok zijn  mond. ‘Nee, dat heeft Elisabeth gedaan.  In  elk geval  was ze  geschokt,  maar  ze kon  pa  niet op  andere gedachten  brengen. Ze zegt dat ze hem soms nauwelijks herkent. Hij schijnt… een beetje zonderling  te worden.’

‘Zonderling?’  Apollonia trok haar wenkbrauwen op.

‘Ah, we zijn er!’ Heinrich wees naar de  rijk versierde  houten  deur van de Eiser’schen balzaal.

‘Wil je  me  nu verklappen wat we hier  doen?’ riep Peter achter hen.

Heinrich draaide zich om. ‘Sorry, grote broer.  Je zult  het  zelf moeten  bekijken.’ Daarna  hield  hij de deur voor de  anderen open.

Ze  liepen door een korte gang  en kwamen in de  grote zaal met het  hoge plafond, de elegante  zuilen  en het licht vervaagde  behang.  Al op  het eerste  gezicht was  duidelijk dat er  in  deze  zaal al  een hele tijd  geen dansje meer was gemaakt. Er waren nu rondom banken neergezet,  waar Apollonia  met Cartharina  en Carl  op ging zitten om de  mannen te observeren. Tegen elke zuil  leunde een van de nieuwerwetse rijwielen. Het voorwiel  kwam bij Heinrich tot aan zijn borst,  het  achterwiel tot  aan  zijn scheenbeen. Aan  het grote  wiel waren pedalen en een stuur  bevestigd.

Vanaf haar  toeschouwersplek zag Apollonia Peter lachend  in  zijn handen klappen.

‘Gaan we hier vandaag op rijden?’  riep hij.

‘We  zijn het aan  het leren,’ legde Heinrich  uit. ‘Vorige week heb  ik al samen met  Nikolaus een uur les gehad,  maar hij heeft  niet zo veel op met deze vorm van  voortbewegen.’

‘Zeker  omdat hij telkens  viel,’ riep Carl naar hen.

‘Niet zo respectloos, Carl!’ maande Cartharina hem.

‘Ik weet wel zeker dat hij gelijk heeft,’ fluisterde Apollonia  met een  knipoog  tegen  haar schoonzus.

‘De heren Stollwerck,  welkom!’ riep een jongeman die  naar het midden van  de zaal liep. Hij draaide langzaam rond en keek de andere vijf mannen  die vandaag naar de  balzaal waren gekomen ook een  voor een aan. Alle aanwezigen leken jong en  sportief. Bovendien  leken ze  van goeden huize, want  ze droegen  een hoed en een  mantel. Sommigen van  hen hadden  ook  toeschouwers meegenomen: hun vrouw  of kinderen  die  aan de zijkant zaten.  ‘Mijn naam is Menke en  ik ben vandaag jullie  leraar.  Kiest u maar een vélocipède uit!’

‘Wat zei hij?’ fluisterde Cartharina  tegen haar.

‘Hij bedoelt de rijwielen,’ antwoordde Apollonia.

‘Maar hoe  heten die eigenlijk?’

Apollonia  haalde haar schouders op.

Peter  liep naar het  rijwiel dat het dichtst bij hem stond en pakte  het stuur vast. Hij moest hard trekken om  het van  de zuil rechtop  te  zetten  en  een stukje  naar het midden te duwen. Blijkbaar was het zwaarder  dan verwacht.

Een  van  de mannen naast hen nam ineens een aanloopje, maakte een sprongetje en zwaaide zich wijdbeens  op het zadel. Zijn wiel slingerde gevaarlijk.  De man wiebelde, maar pakte toen het stuur, zette zijn voeten op de  pedalen en reed weg. Cartharina sloeg  geschrokken haar hand  voor haar mond.

‘Het ziet er niet ongevaarlijk uit,’ mompelde  Apollonia  terwijl ze  naar de man keek  die met  een trotse glimlach het ene rondje na het andere fietste en hen telkens passeerde. ‘Ik heb over die  hoge rijwielen gelezen,’ vervolgde ze zonder  haar ogen van de waaghals  met  zijn zomersproeten en  krullen af te  wenden.

‘Ik  had niet  anders  verwacht,’ antwoordde Cartharina  en Apollonia  negeerde de geamuseerde klank in  haar stem.

‘Ze komen uit Parijs  en hebben een  smeedijzeren  frame.’

‘Zozo,’ zei  Cartharina.

‘Op  het achterwiel bevindt zich een  sleeprem die met een  remkabel  kan worden  bediend. Het is  bevestigd  op het  draaibaar gemonteerde  stuur.’

‘Aha,’  zei Cartharina.

‘De looprijwielen waren al zwaar, maar deze  wegen veertig  kilo!’

‘O,  die daar rijdt al  echt goed!’ riep de kleine Carl en hij  wees naar de man.

‘Je zegt niet “die daar”,’ zei Cartharina  boos.  ‘Je  moet zeggen: “die meneer daar”.’ Apollonia keek even  naar haar schoonzus. Ze sprak Carl vrijwel nooit op zo’n scherpe  toon aan. Voelde ze zich weer  niet  goed? Ze had net haar rug  gestrekt en hield de stof van haar rok  zo stevig  vast  dat haar  knokkels wit waren. Maar volgens  hun stilzwijgende afspraak  informeerde  Apollonia niet  naar  het welzijn van Cartharina. Ze hoopte dat  haar schoonzus haar in plaats daarvan een duidelijk signaal gaf als  ze iets nodig had.  Terwijl ze toekeek hoe Heinrich en Peter op de grote rijwielen probeerden te  stappen,  sprak ze verder  over technische details. Heinrich pakte eerst  het stuur  vast, plaatste  daarna  zijn  ene voet  op de  kleine  trapper aan  het  frame  en  zette  met zijn andere  voet  af. Bij de eerste poging verloor hij zijn evenwicht  en  moest  hij zijn tweede,  vrije voet weer op de  grond zetten. Maar  al bij  de tweede poging zette hij die  voet ook  op de trapper en lukte het  hem  om op het hoge zadel te gaan zitten.

‘Dat ging al veel sneller dan de vorige keer!’ riep Carl  en hij wees naar zijn broer.

‘Niet  zo hard,  Carl,’  berispte Cartharina  hem.

Opnieuw  keek Apollonia naar haar. Naar wie staarde ze nu?  Niet naar Peter, die  ook  bij  de derde en vierde poging niet  op het zadel kwam.  En toen  had Apollonia het  door: de ogen  van haar schoonzus waren nog steeds gericht op  die  ene man die eindeloos  rondjes door de balzaal reed.  Met een trotse  grijns keek  hij neer op de mislukkelingen.  Zodra hij langs de  twee vrouwen en Carl kwam, gluurde hij  naar hen.  Eigenlijk waren  zijn blikken ongepast. Ze  leken bijna samenzweerderig. Of nee, aanstotelijk? Eén  keer  knipoogde hij en Cartharina slaakte een zachte, verontwaardigde zucht.  Apollonia wilde  haar vragen of  ze deze jongeman ook  zo onbeschaafd vond,  maar  toen  ze haar hoofd omdraaide, zag ze dat haar schoonzus rood was geworden. Apollonia  stopte met  praten. Heel even  stokte haar  adem.

‘Dat is toch  niet…?’ fluisterde ze.

Hij reed net  weer langs en grijnsde zo  breed dat zijn tandvlees zichtbaar  was. Was dat de man die  Cartharina in het geheim ontmoette? Cartharina hield haar hand voor haar ogen, alsof zijn grijns haar verblindde, en  op dat moment wankelde  hij.

‘Kijk uit!’  schreeuwde de leraar en Cartharina slaakte een schel  gilletje.  Het grote wiel kantelde, de man verloor  zijn evenwicht en  sloeg hard  met zijn schouder tegen de grond.  Hij ging over de  kop, zijn hoofd raakte  een pilaar en de  man bleef als  een  bundeltje kleren  liggen.

Apollonia  sprong op, maar  Cartharina  was nog  sneller  dan zij.  Ze rende dwars door de  zaal naar  hem toe  en wierp zich naast  hem op  haar knieën.

‘O nee! O alsjeblieft, ben je in orde?’

Ze sprak  zachtjes, maar het was  zo stil geworden in de zaal  dat  iedereen het kon  horen. Langzaam  liep Apollonia naar haar toe. Ook haar broers  hadden zich al in beweging gezet.  Ze zetten hun rijwielen tegen  een pilaar en  bogen  zich ook over de man  heen.

‘Kunt  u ons horen? Hallo?’ schreeuwde de leraar  met luide stem. ‘Moeten we  een dokter halen?’

Apollonia hield zich  een beetje afzijdig,  maar zag  dat Cartharina de  hand van de  man  had gepakt en teder de krullen van  zijn voorhoofd veegde. Apollonia hield haar adem in. Ineens deed de man zijn mond open.

‘Het… gaat wel,’ zei  hij  hees en hij begon een voor  een zijn  armen en benen te  bewegen. Apollonia slaakte een  zucht van verlichting. Hij  leek geen ernstig  letsel te hebben opgelopen. Kreunend ging  hij rechtop zitten. Hij  had veel  geluk  gehad! Misschien was zijn arrogantie zelfs wel pijnlijker  voor  hem  dan de val,  dacht Apollonia. Was deze roekeloze jongeman echt  genoeg  reden  voor Cartharina om zelf een groot risico te nemen?  Niet  alleen sprak ze stiekem met hem  af, ze  gedroeg  zich nu ook vreselijk opvallend. Haar genegenheid kon haar broers ook niet  zijn  ontgaan.

‘Kun je  je  bewegen? Ben je duizelig?’ vroeg Cartharina.

‘Het  gaat goed met  me,’ fluisterde  de man.

‘Je hoofd… Je bloedt. Je moet  verbonden worden,’  riep ze alsof er  niemand  anders was.

‘Maak je geen  zorgen,  lieverd,  het valt wel mee,’  antwoordde hij met een  zachte stem.

Apollonia hield  haar hoofd  schuin. Als hij zo met  Cartharina  praatte, leek hij ineens allesbehalve arrogant. Eerder liefdevol,  warm en vriendelijk… Maar misschien kwam het gewoon door  de  situatie  waarin hij zich bevond. Hij  leunde met zijn bovenlichaam  tegen de  pilaar en  betastte  de achterkant van zijn bloedende hoofd.

‘Is  het niet  beter om een dokter te laten  halen, meneer  Mertens?’ De leraar sprak zo  hard alsof de man  niet  van het rijwiel was  gevallen maar spontaan slechthorend was geworden.

En plotseling drong het tot Apollonia door. Meneer  Mertens had de leraar gezegd!  Die  naam  deed alle  Stollwercks ineenkrimpen!  Ze  keek  van Heinrich naar Peter en  weer  terug. Ze hadden sinds het ongeluk  nog geen woord gezegd. Met gefronst voorhoofd  staarden ze naar hun  zus  en  hun gezichten waren zo bleek alsof  ze een  geest  hadden  gezien.

‘Ik heb niets  nodig,  dank u,  meneer Menke.’ Julius Mertens stond  langzaam op en Cartharina steunde hem. ‘Laat  maar,’ fluisterde hij en hij gluurde  naar  de broers  Stollwerck. En eindelijk leek Cartharina  uit haar angstige  trance te ontwaken. Geschrokken deed ze een  paar stappen achteruit.

‘Veel… beterschap, meneer Mertens,’ stamelde  ze zachtjes.  Ze nam Apollonia’s  arm en liep  met haar terug naar Carl,  die braaf had gewacht.

Op de  terugweg zwegen Cartharina, Heinrich en Peter. Hoe duisterder hun  blikken werden, hoe vrolijker Carl erop los kletste.  Hij vertelde  Apollonia steeds luider  over zijn  school en de dingen die ze daar leerden. Ook Apollonia deed hard haar best  om een ontspannen sfeer te creëren. Ze informeerde luid en vrolijk naar elk afzonderlijk vak en  liet hem over  alle  actuele  onderwerpen vertellen. Daarna vertelde ze Carl over  de nieuwste machines van  de chocoladefabriek,  en hoewel ze steeds  sneller sprak,  luisterde  Carl  verbaasd  totdat  ze weer  voor het huis  in de Hohe Strasse aankwamen.  Maar ondanks alle inspanningen was de stemming niet verbeterd. Enigszins  buiten adem  liep Apollonia achter de anderen aan naar  binnen, maar al  in de  gang bleef iedereen  abrupt staan.

Want  Franz en Nikolaus  kwamen hen met een duister gezicht tegemoet. Als hun gezichten zo strak  stonden en hun  ogen zo fonkelden, leken  ze  verbluffend  veel op elkaar, dacht Apollonia. Maar  het  benauwde haar ook. De twee  mannen  waren  opvliegend  van aard en als ze  boos  waren, ijsbeerden ze door de kamer en balden ze hun handen tot vuisten. Apollonia had echter nog nooit  meegemaakt dat ze  zoals nu helemaal stil  waren in  hun woede. Als roofvogels,  dacht ze, die stil in de lucht cirkelden.

‘Peter, Heinrich,  ik wil jullie  graag even  spreken,’ zei  Franz. Samen gingen de mannen  zijn kantoor in,  terwijl de vrouwen  buiten bleven  staan.
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Cartharina, Apollonia  en Christina zaten met hun rug naar de piano. Ze  hadden nog geen toets aangeslagen,  maar  spitsten hun oren. Sinds Julius  van het  rijwiel was gevallen, kon  Cartharina  nauwelijks nog helder  denken.  Hoe zou het met hem gaan? Hoe opvallend had ze zich  gedragen?  En  wat dachten haar broers  nu over haar? Op de terugweg naar huis hadden  ze gezwegen en  daarna waren ze meteen met  papa  het kantoor in  gegaan. Wat bespraken ze daar?

‘Kunnen jullie  iets verstaan?’  fluisterde ze.

‘U niet  soms?’  vroeg de pianolerares.

Cartharina  keek verbaasd naar haar en  Apollonia’s mond viel  ook open.

Beschaamd  kneedde  Christina haar handen.  ‘O, wat ongemanierd van mij. Neemt u  mij  niet kwalijk. Natuurlijk wilde ik niet afluisteren.’

Cartharina  pakte  snel  haar onderarm vast. ‘Dat weet ik  natuurlijk. Maar zou je vandaag een uitzondering voor  ons  kunnen maken?  Jouw  gehoor is zo veel beter dan het onze  en we moeten absoluut weten wat  er hiernaast wordt besproken.’

‘Meent  u  dat echt, juffrouw Stollwerck?’ vroeg Christina.

‘Het  is van  het grootste belang!’

Toen knikte  de  pianolerares. Ze staarde aandachtig  langs  hen heen terwijl  ze  langzaam zei: ‘Het  bedrijf wordt blijkbaar…  onder druk gezet.’

Cartharina keek geschrokken naar Apollonia, die haar voorhoofd fronste. Voordat  een  van hen iets  kon vragen, vervolgde Christina zachtjes: ‘Ene  Victor Mertens schrijft dat hij informatie heeft over  een verbeterde melangeur, de nieuwe rooster- en de breekmachine.’  Ze  fronste haar wenkbrauwen. ‘Zeggen die termen jullie iets?’

Cartharina keek  naar  Apollonia, die natuurlijk knikte.  ‘Dit kan niet  waar zijn…’ stamelde ze.

‘Daarnaast  heeft hij informatie over een  chocoladerecept,’ voegde  Christina eraan toe. ‘Ik denk dat meneer Stollwerck  senior  nu  wat documenten aan  zijn zonen overhandigt.’ Ze liet haar  hoofd zakken, leek goed te luisteren  en na een lange pauze zei ze: ‘Blijkbaar dreigt Mertens dat  hij de  informatie aan een concurrent in  Dresden  gaat geven. Zijn chocolade  is nog  altijd duurder  dan die van Stollwerck, maar met behulp  van deze informatie kan  hij goedkoper produceren en  een  groot marktaandeel van jullie afpakken.’

‘Wat eist  Victor Mertens?’ vroeg  Apollonia.

‘Het bedrijf Stollwerck moet de suiker bij hem  kopen. En kennelijk tegen woekerprijzen.’

‘Dat  kunnen  ze niet maken!’ zei Cartharina.

‘Nu vragen ze zich  af hoe de  informatie naar Mertens heeft kunnen lekken,’ zei Christina. ‘Eigenlijk  hadden alleen de vier mannen  deze informatie.’

‘En de  machinebouwers  en de fabrieksarbeiders,’ onderbrak Apollonia  haar.

Christina schudde haar hoofd. ‘De informatie is kennelijk  zo gecompliceerd dat alleen de Stollwercks zelf ervan op de hoogte zijn. Maar Nikolaus heeft er nu op gewezen dat  er ook een vrouw is die erg veel inzage had.’

Cartharina  keek  onmiddellijk naar Apollonia. ‘Hij bedoelt jou, toch?’

Apollonia  antwoordde niet,  maar Cartharina zag dat ze bleek werd.

‘Een van hen is nu opgestaan,’ zei Christina. ‘Ik denk dat het  Nikolaus is. Hij loopt heen  en weer. Of misschien  is het Franz. Ze hebben bijna hetzelfde loopje.  Nikolaus is  ontzettend boos. Hij  vertelt jullie vader dat Apollonia een tijdlang  vaak met Heinrich  mee is  gegaan naar  de  fabriek,’ zei  Christina.

Cartharina  hoorde inderdaad Nikolaus’ stem door de muur.  Maar op een paar flarden na  –  ‘vrouwmens’,  ‘onverantwoord’ en ‘gevolg’ – verstond ze er niets  van.

Apollonia sloeg haar hand voor haar mond.  ‘Nikolaus denkt toch  niet dat ik iets aan de  Mertens heb doorgegeven? Hij zal me toch niet wantrouwen?  Waarom zou  ik dat doen?’

Ze  hoorden een doffe  klap in de  kamer ernaast, alsof iemand met zijn vlakke hand op  de tafel  had geslagen.

‘Ik  denk dat dat Heinrich was,’  zei Christina.  ‘Hij wordt nooit kwaad,  maar nu lijkt hij woedend te zijn. Hij zegt  precies wat u net zei,  Apollonia.’

‘Nu maken ze ook nog ruzie over mij,’  fluisterde  Apollonia.

‘Peter bemoeit zich ermee,’ zei Christina. ‘Vreemd. Dat begrijp ik  niet…’

‘Wat begrijp je niet?’ riep Cartharina en  ze ergerde zich aan zichzelf omdat haar  stem schril klonk. Ze was verschrikkelijk  bang! Waarom was ze eerder ook  zo ontzettend onnadenkend en roekeloos geweest?

‘Hij zegt: “Misschien moeten  we een andere  mogelijkheid  in aanmerking nemen. Heinrich, je hebt het met eigen ogen in de  Eiser’schen  balzaal gezien.”  Ik weet niet  wat hij  daarmee bedoelt.’

Maar Cartharina  wist het natuurlijk wel.  Ze hield  haar  adem in. Haar  vingers  waren ijskoud,  terwijl haar wangen gloeiden. Wat  was ze  ongelofelijk  dom geweest! Haar gevoelens  hadden haar blijkbaar overmand. Ze had er geen  andere verklaring  voor. Eerst was ze  ontzettend boos geweest  op Julius  met zijn  opvallende gedrag. Hoe hij in het bijzijn van haar broers rondjes had gefietst en  telkens  naar  haar had gegrijnsd en geknipoogd…  Alsof  ze  allebei onaantastbaar waren. Hij had er vast van genoten om dit  geheim met volle  teugen met haar te  delen en iedereen voor de  gek te houden. Maar toen  hij tegen de pilaar viel, sloeg  haar woede over  zijn onbezonnenheid om in grote angst. Een paar tellen lang had ze gedacht  dat hij  dood was. Het was  alsof hij haar  was voorgegaan  in de dood. Alsof  hij zichzelf door een  stupiditeit van het  leven  had beroofd  en haar alleen had achtergelaten. Die gedachte was  ondraaglijk: de liefdevolle, grappige, maar ook sterke  en  onvoorspelbare Julius, dankzij wie ze volop  van  het leven had genoten, was er misschien niet  meer. Hij had haar  mogelijk alleen  gelaten  met dit vreselijk korte, zinloze  leven en op een dag zou ze zonder  hem moeten  sterven.  Cartharina was naar Julius toegerend.  Ze kon gewoon niet anders. En toen kwam de  uitzinnige opluchting:  hij  leefde.  Hij  zou haar nooit in de steek laten. Hoe had ze ook  maar een seconde aan hem  kunnen  twijfelen?

Als Peter  tegen haar vader vertelde dat Cartharina  een geheime relatie met Julius  had, zou het voor hen allen een uitgemaakte zaak  zijn.  Dan zou  Julius voor hen de duivel zijn,  die de domme Cartharina  had  verleid om informatie te verkrijgen. Cartharina zou  de gevallen zus  zijn  en ze  zou hem  nooit meer  zien. Ze zouden  haar in haar kamer opsluiten  en daar zou  ze moederziel alleen sterven. Terwijl ze zich absoluut niet kon voorstellen dat Julius haar had verraden. Hij was arrogant, dat wel. Hij was hautain en op het eerste gezicht niet erg  sympathiek. Maar zoiets zou hij nooit doen, dat  wist  ze zeker. Ze  stond abrupt op.

‘Cartharina, wat ben je  van  plan?’ fluisterde Apollonia.

Maar  ze antwoordde  niet. Er  was nu nog maar één kans, dacht  ze. Julius had  iemand nodig die  het voor hem opnam en wel  onmiddellijk. En daarom  liep  ze weg.  Dwars  door  de pianokamer, de gang in en naar het kantoor. Zonder te kloppen ging ze  naar binnen.

‘Julius was het  niet,’ verkondigde ze luid en duidelijk. ‘Ik  weet  wat jullie van  hem vinden. Maar ik hou  van  hem en hij houdt van mij. Hij zou me nooit  gebruiken en  verraden. Geloof  me,  ik ken hem goed.’

De  mannen staarden haar allemaal met een diepe frons op hun  voorhoofd aan.  Hun ogen werden groot en hun gezichten stonden strak.

Langzaam stond haar vader  op.  ‘Heb je ons  afgeluisterd?’

‘Ik hoorde buiten  toevallig…’ Maar  haar antwoord interesseerde  hem waarschijnlijk toch  niet. Hij kapte haar resoluut af.

‘Wat heb jij met die Mertens-jongen te maken?’ schreeuwde  hij  en zijn stem  werd met elk woord  luider.

Cartharina wist niet hoe  ze het moest uitleggen.  Daarom vouwde ze haar handen voor  haar  buik en sloeg ze haar ogen neer.

Haar  vader werd vuurrood in  zijn gezicht. ‘Zoiets zou mijn dochter nooit doen.’

Hulpzoekend keek ze naar haar broers, maar  die ontweken alle drie  haar blik.

‘Ga naar je kamer,’  snauwde  haar vader tegen haar.  ‘Onmiddellijk.’

Cartharina liep te ijsberen. Ze was al meer dan  een uur  alleen op haar kamer. Op een  andere verdieping spraken de  mannen van de familie achter  gesloten deuren  over haar en Julius. Over mogelijke gevolgen en straffen.

Voor  minstens  de tiende keer  liep  Cartharina naar het raam, opende het  en keek om zich heen. De  grond was te ver  weg,  dus ze kon er niet uit springen  zonder zichzelf te verwonden.  En  met een gebroken  been zou ze niet ver  komen. Er  was ook  geen  boom om langs  naar beneden te klimmen. Onder  haar was alleen de  kale muur van het huis. Er was niet eens een klein uitsteeksel dat ze  kon gebruiken. Ze sloot het  raam  en dacht weer  na of ze zoals gewoonlijk via het  personeelsgedeelte naar  buiten  moest  sluipen. Maar het was vroeg in de avond  en het hele huis was op de been.  Het  was te vroeg  en te riskant. Ze zou nog  een  paar uur geduld moeten hebben. Maar wat  zouden haar broers en vader in de tussentijd  doen om tegen Julius actie te ondernemen? Zouden ze hem  kwaad kunnen  doen? Misschien had ze niet naar binnen moeten stormen  en alles op moeten biechten.  Misschien  was het verstandiger geweest om  het  hoofd koel  te houden,  de  beschuldiging af te wachten  en alles consequent te ontkennen.  Waarom  handelde ze altijd zo  impulsief en onvoorzichtig? Sinds ze  Julius kende was  ze zelfs  nog impulsiever en  roekelozer geworden! Ze  werd verscheurd door  haar emoties.  Uitbundige vreugde en nervositeit als  ze hem weer zou zien,  angst  dat hem  iets zou kunnen overkomen, heftige woede over Julius’ stommiteiten,  verdriet  als ze hem voor  een langere periode niet zag  en onuitsprekelijk geluk als hij haar  kuste. Zou Julius ook al  die gevoelens  hebben? Was hij  net  zo  overgeleverd aan zijn  gevoelens als zij aan de hare? Of was  zij  de  enige die niet helder kon denken? Ze zag  weer Julius’ arrogante  grijns op het rijwiel voor zich. Het leek  even  of hij dacht dat hij  alles onder  controle  had  – zelfs Cartharina. Ze slikte. Zoiets mocht  ze  niet denken, dat  wist ze. Maar hoe meer ze de gedachte probeerde weg te duwen, hoe sterker die  werd. Ze  herinnerde zich het  briefje  van toen.  Pontonbrug, maandag,  11 uur,  J.M. Hij had haar willen  ontmoeten, maar waarom eigenlijk? Ze wilde geloven dat het liefde op  het eerste  gezicht was.  Maar  hoe liefdevol klonk dit briefje eigenlijk? Nu ze  erover  nadacht,  was het  erg onwaarschijnlijk dat  het liefde op  het  eerste gezicht was. Ze was  een  bleek meisje dat er door  haar ziekte  niet bijzonder  uitzag. Waarom zou Julius al na één blik uitgerekend op haar verliefd worden? Ze wilde  zo  graag  geloven dat hij iets in  haar  had gezien dat ze zelf niet eens kon zien. Schoonheid, eigenzinnigheid. Maar  wat als  hij haar alleen  had gezien als de  zwakste  schakel  inhaar  familie?  Zou  het  kunnen  dat ze verblind was door  de liefde? Ze had  zich  nooit afgevraagd waarom  hij graag over de chocoladefabriek, de recepten  en de machines praatte. Ja, ze had zich zelfs  gevleid gevoeld omdat hij deze, eigenlijk mannelijke  onderwerpen met  haar besprak zonder op  haar  neer te  kijken.  Was ze te goedgelovig  geweest? Ineens hapte ze naar  adem. Want  boven al  deze  vragen hing nu  een nog sterkere  en  dreigendere:  waar zouden de Mertens deze informatie  anders vandaan hebben?

Plotseling  begreep ze  dat haar broers  en vader niet  harteloos en ontoegeeflijk waren. Ze  waren realistisch. Cartharina  had het familiebedrijf in gevaar gebracht. Ze had gevoelige informatie doorgegeven aan de  mensen die al tientallen jaren  op een kans  wachtten  om  hen schade toe te brengen. Ze  had een vreemde  vertrouwd. Ze was nog nooit  zo openhartig geweest tegen iemand. Ze had zich  voor de gek laten houden. En  nu was  ze verraden.
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‘Lieve  Emma,  mijn hart breekt als ik  jou in  het zwart zie,’ zei Walters  vader  met een  schorre stem en hij nam  Emma van opzij op.  Daarbij  vertrok hij zijn mond tot  een bijna tandeloze  grijns en Walter  vroeg zich af of hij Emma  aantrekkelijk vond. Een  vrouw van haar leeftijd? Hij huiverde  vanbinnen. Emma was al midden veertig! Waarschijnlijk  kwam het doordat pa op zijn zevenenzeventigste, met zijn trillende vingers en grauwe, gerimpelde huid,  al een oude  man was en  zijn zicht niet meer zo goed was. En Walters tante had  in elk geval nog blonde  krullen en een rood gestifte mond.

‘Zwart  staat gewoon niet zo  goed als blauw. Of wat  vinden jullie, kinderen?’ vroeg Victor.

Aan de  eettafel zaten Walter, Julius  en Wilma aan  de ene kant en pa en tante Emma aan de  andere kant.

Walter bromde  alleen.  Wat moest  hij  zeggen?

‘O, onze lieve tante staan alle kleuren,’ zei Julius slijmerig  en Wilma  knikte peinzend.

‘Al  vind ik  haar eigenlijk het mooist in haar  lichtgele jurk,’ fluisterde ze.

‘Het maakt  niet uit  welke kleuren me staan. Mijn  man is overleden, dus zal ik  nog een  paar maanden  zwart dragen. Maar ik ga binnenkort toch naar Bonn,  naar  Sibylle. Dus kijk tot die  tijd maar gewoon  niet, Victor,’  zei  Emma.

Walter  schrok. Hoe  durfde ze zo tegen pa te praten? Die zou nu ongetwijfeld rood  aanlopen en haar uitschelden. En  dat verdiende tante  Emma  ook! Maar  Victor  glimlachte alleen laatdunkend.

‘Nou, nou, waarom zo onaardig?’ zei  hij schor en  hij  raakte  Emma’s  onderarm  aan, terwijl hij rustig en ontspannen  verder kauwde.

‘Ben je vandaag… in  een  bijzonder goed humeur, vader?’ vroeg  Julius,  die  blijkbaar  net zo verbaasd was als Walter.

‘Dat ben  ik  inderdaad. Het was  een zeer heuglijke  week.’

‘Je zult toch ook  gelezen hebben dat  Leopold  von  Hohenzollern-Sigmaringen de Spaanse troonopvolger  wordt? Wat een coup… Een Pruis op de Spaanse troon! Dat zal Frankrijk in toom houden…’  Julius wierp  een lok van zijn voorhoofd.

Walter staarde zijn broer aan. Hij had  het gevoel dat Julius expres over iets anders begon. Wist hij al wat er werkelijk met pa aan de hand was? Was hij  weer  eens ingewijd  en  Walter niet? Hij voelde woede opborrelen.

‘Dat ook, mijn zoon,’  bromde Victor. ‘Maar het gaat me vooral om het aanbod dat ik Stollwerck eergisteren  heb gedaan.’ Hij  lachte. ‘Ik heb het gevoel dat ze op het punt  staan in te binden. Ze  zullen  eindelijk onze suiker  moeten  kopen.’

Walter keek van Victor naar Julius en weer terug. Wat betekenden die blikken die ze onderling  uitwisselden?

‘Dus het heeft gewerkt?’ vroeg Walter.

‘Wat heeft gewerkt?’ Julius prikte een  stuk  vlees op zijn vork en stak het  provocerend langzaam in zijn  mond.

‘Nou, mijn plan. Is mijn plan  opgegaan?’

‘Je plan? Waar heb je het over,  zoon?’  vroeg Victor  terwijl  hij met open mond kauwde.

Walter keek  weer heen en  weer tussen zijn  vader  en zijn broer.

‘Ik wist dat Julius het  je niet had  verteld,’ zei Walter. Hij hield zijn vork en mes in zijn vuisten die hij stevig gesloten had. ‘Omdat je  laf  bent, Julius. Omdat je  dom bent en alleen  aan jezelf denkt!’

‘Hé!’  Victors  huid  kreeg meteen  felrode  vlekken. ‘Heb ik mijn  zonen geleerd om zich aan tafel  als boeren te uiten?’

Walter slikte, veegde zijn mond  af en probeerde  zich te  beheersen.  Hij  wilde  zijn vader niet boos maken,  maar zijn gezichtsveld werd steeds smaller.  Dat  gebeurde altijd als iemand  gemeen tegen hem was. Dan zag hij alleen datgene waar hij  zijn  blik op richtte  en  werd de rest vaag  en  donker.

‘Het is gewoon zo onrechtvaardig, pa!  Het was mijn idee. Ik heb  dit  bedacht  en nu strijkt Julius de eer op!’

Victor  keek hem met een gefronst voorhoofd aan.

‘Dus je  vertelt je ideeën  alleen  om een compimentje te  krijgen?’ vroeg Julius scherp. ‘Je hebt zeker regelmatig een  knuffel  van  je vader nodig,  hè?’

‘Hou  je bek,’  snauwde Walter.

‘Walter!’ Victor sloeg met  zijn vlakke  hand  op tafel. ‘Waar heb je het over?’

‘Julius zou nooit zelf op het idee zijn gekomen!’

Victors  wenkbrauwen  trokken  zich nog verder  samen. Hij keek naar Julius.

‘Ik weet ook niet  waar hij het over heeft, pa,’ zei hij. Hij keek naar zijn bord en at  verder.

O, wat  zou  hij graag Julius’ stomme krullenkop willen  grijpen en zijn gezicht  hard  in zijn  bord  willen  drukken. Net goed voor hem als zijn eten in zijn ogen brandde en uit zijn neusgaten  kwam.

‘Natuurlijk weet je dat!’  Walter wilde  dreigend klinken, maar zijn stem piepte een beetje.

‘Ik  heb  er schoon genoeg van. Walter,  je  verpest  mijn goede  humeur en mijn diner. Zwijg nu,’ zei Victor.

Walter sperde zijn ogen  open.  O,  hij zou zich dit keer niet  de mond laten  snoeren.

‘Cartharina  Stollwerck was helemaal  mijn  idee! Julius, als je  ook maar een greintje  eergevoel  in je lijf hebt, vertel je het  hem eindelijk!’

Nu  liet  Victor zijn bestek zakken.  Hij depte zijn mond met zijn  servet en  draaide zijn hoofd naar Julius.  ‘Cartharina Stollwerck?’ vroeg hij  zacht.
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Er werd  op de deur geklopt. ‘Mag ik  binnenkomen?’ vroeg haar moeder.

‘Het gaat goed met  me,’ riep  Cartharina. ‘Ik heb geen thee  of kruidentinctuur  nodig.’ Ze  hoorde  zelf hoe boos ze klonk,  terwijl ze  helemaal niet boos was op Anna Sophia, maar op zichzelf. Ze  had zich sinds twee dagen in haar kamer opgesloten  en wilde niemand zien.

‘Dat  heb ik  ook  niet bij  me.’ Het bleef  even stil. Daarna vroeg Anna Sophia weer: ‘Mag ik binnenkomen?’

Cartharina ademde diep  in en  uit. ‘Goed dan.’

De  deur ging  open en  Anna Sophia  kwam binnen. In haar hand  hield ze  een bord met  een stuk koek.

‘Julie heeft deze  vandaag gebracht. Honingkoek. Ze zei dat deze  koek je vast goed  zou doen.’

‘Zet  hem maar ergens  neer.’

Anna  Sophia keek in Cartharina’s kamer  rond  en  koos  voor  het tafeltje bij  het raam.  Zachtjes zuchtend liet ze zich in een van de twee kleine  fauteuils  zakken.

Cartharina  bleef bij het  raam staan  en keek naar  buiten. Er viel  een korte stilte. Toen zei Anna  Sophia: ‘We hebben je nooit verteld wat  er  destijds  is gebeurd, hè?’

‘Ik  heb tussen de regels door genoeg gehoord. De Mertens zijn vreselijke mensen, dat  weet  ik.’

‘Het is altijd anders  als  je dingen vermoedt of dat ze je echt verteld worden. En daarom wil ik  je nu alles  vertellen.’

Cartharina  keek naar haar  moeder. ‘Dat is niet nodig. Ik ben me er ook  zo van bewust dat ik een  fout heb  gemaakt  en  dat ik daar  elke straf voor moet  accepteren.’

‘Ga alsjeblieft zitten.’

De  stem van  haar moeder  klonk plotseling streng en Cartharina zweeg. Ze hoorde  die  strenge toon niet vaak, maar als ze hem hoorde, wist  ze dat  tegenspraak zinloos was. Zonder  verder te  protesteren liet  ze zich in  de  tweede fauteuil zakken.

‘Je hebt vast weleens  gehoord dat Victor Mertens meerdere keren heeft geprobeerd om onze  pastillesafdeling  te kopen  en ervoor te zorgen dat wij  failliet gaan. Hij  heeft ons  een te  dure lening gegeven  en we denken dat hij ook verantwoordelijk  was voor de brand in  het  theater. Maar wat je waarschijnlijk niet  weet, is  hoe  het allemaal begon.’  Anna Sophia keek Cartharina strak  aan. Ze knipperde langzaam met  haar ogen  en sprak verder:  ‘Je vader zou je vertellen over  de  dag  dat  hij me van  Victor en  zijn broer Ferdinand redde.  Die  twee hadden me  met… beschamende bedoelingen een steegje in getrokken. Papa greep in en werd op een vreselijke manier in elkaar geslagen. Ik vreesde al  dat  hij aan zijn  verwondingen  zou sterven.’

Geschokt staarde Cartharina haar aan. ‘Papa  heeft jou gered?’

‘En daarna heb ik hem gered. Ik  heb ervoor gezorgd  dat hij weer  beter werd.’

Anna  Sophia  beet op  haar duimnagel  en staarde peinzend  uit het raam. ‘Wat ik je nu ga  vertellen,  weet zelfs je vader niet. Ik heb  het heel lang aan niemand verteld.  Maar ik had het  mijn  kinderen moeten vertellen en hen moeten waarschuwen.’

Cartharina merkte dat ze haar  handen tot vuisten  balde. Ze kreeg  het  vreselijk warm.

‘Ik kende Victor  Mertens  al. Zijn familie  behoorde tot de klantenkring van onze apotheek. En als jong  meisje moest  ik  vaak  medicijnen naar  het huis  van de Mertens brengen.’ Anna Sophia keek nog steeds uit het raam. Haar gezicht verried  geen enkele emotie. ‘Ik heb  je  verteld wat er  kan gebeuren tussen een  man en vrouw die getrouwd zijn.’

‘Ja, mam.’  Ze knikte langzaam  en meteen zag ze de beelden van Julius  in Julies kamer voor  zich. Julius’ glimlach, Julius’ handen, Julius’ borst  onder zijn hemd.

‘Nou, er zijn mannen die vrouwen  verkrachten. Zowel binnen als buiten het huwelijk. Victor  Mertens is  zo’n man.  Hij heeft me  destijds verkracht. Ik heb  lang geprobeerd het te vergeten, maar op een dag kwam alles plotseling zo heftig terug waardoor ik… helemaal van slag was. Jij  was toen pas  tien,  misschien herinner  je je  die tijd  niet zo goed.’

‘En of ik het me herinner,’ zei  Cartharina zachtjes. ‘Je sliep toen  amper, mam. En als  je wel sliep, zagen  we  je  in je nachthemd door het huis, de fabriek of over straat zwerven. Papa, Nikolaus en  Peter moesten je vaak zoeken en thuisbrengen.  Overdag  leek je  soms  volkomen  afwezig en sprak  je  verward…  We  hebben ons  vreselijk zorgen  om je gemaakt.’

Anna Sophia perste haar lippen stevig op  elkaar en pakte Cartharina’s  handen. ‘Het spijt  me heel erg dat  ik jullie bang heb  gemaakt. In die tijd werd het me allemaal te  veel… En ik kon  aan  niemand  uitleggen wat er met  me aan de hand was. Ik besloot toen om een stap terug te  doen, mezelf meer rust te gunnen  en me  meer op mijn kruiden en  mijn gezin te richten. Ook  heb ik  uren op Julies bank gelegen  en  met haar gepraat…’ Anna  Sophia grinnikte.  ‘Dat heeft  me goedgedaan. Ik dacht dat ik de herinneringen eindelijk  los kon  laten,  maar toen  ik over jou en Julius  hoorde, wist  ik  ineens  dat ik met  je  moest praten. Je mag  nooit naar dat huis gaan.’ Ze  draaide haar hoofd om  en keek recht  in de ogen  van haar dochter. Er  lag ontzettend veel verdriet in  haar  blik. ‘Hoor je me?’  fluisterde Anna Sophia. ‘Ga onder geen enkele voorwaarde ooit het  huis van Victor Mertens binnen.’

Plotseling  begon Cartharina hard te snikken. ‘Ik ben  zo dom geweest!’ riep ze. ‘Het spijt me zo! Wat jou  is overkomen… En dat  ik zo  onwetend was,  zo egoïstisch. En jij hebt  verschrikkelijk geleden…’ Cartharina verborg haar gezicht  achter  haar handen  en voelde ze  nat  worden. Ze hoorde haar moeder niet  opstaan, maar voelde alleen haar warme armen om haar schouders.

‘Ik kan  me  zoiets  gruwelijks niet voorstellen,’ snikte Cartharina. ‘Hoe kon  ik geloven dat de  zoon van zo iemand een goed mens kan zijn? Hoe kon ik hem  vertrouwen?’
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‘Pa,  je zegt altijd: zoek  het  zwakke punt van  je  tegenstanders, dat  is de enige manier waarop je  ze  kunt verslaan,’  legde Walter  uit. ‘Daar dacht  ik telkens  weer aan. Ik zei  tegen Julius dat hij  die magere meid moest  verleiden  om informatie te krijgen!  Dat zou hij zelf  niet hebben bedacht! Julius, vertel hem nou  eens eindelijk dat je deze informatie eigenlijk aan  mij te danken hebt!’

Walter staarde zijn broer aan. Maar  die beantwoordde zijn blik niet. Hij liet zijn  bestek zakken en keek met een haast  uitdrukkingsloos  gezicht naar zijn  bord.

‘Je hebt…  Cartharina Stollwerck…  verleid?’ Victor sprak heel zacht.

‘Onzin,’ mompelde  Julius. Plotseling pakte hij zijn bestek weer op en at verder alsof  er  niets aan  de hand was.

‘Jawel, natuurlijk wel!’  riep Walter. ‘Je hebt constant met haar afgesproken. Ik zag je het huis  uit sluipen. En  als  je  thuis kwam was  je  hemd gekreukeld.  Je hebt haar uitgehoord en de informatie aan pa doorgegeven!’

Er viel een korte stilte, waarna  Julius  antwoordde: ‘Dat heb ik helemaal niet gedaan.’ Hij  prikte  kalm  het volgende stuk vlees op zijn  vork. O, wat zou Walter graag zijn bord  van tafel  vegen!

‘Heb  je je  goed met die magere griet vermaakt?’ riep Victor.

‘Zeg een, hoe zit het nou?’ Walter voelde zich buitengesloten  door zijn vader en zijn broer en was bang dat hij zou gaan huilen. Hadden ze zo  erg tegen hem  samengespannen? Walter wist  dat pa  niet zo  veel van hem hield  als van zijn knappe broer. Maar dat  hij hem zo  erg wantrouwde? Waarom hadden ze  hem niks verteld?

Plotseling begon Victor  te grinniken. ‘Julius, mijn zoon… Ik ben trots  op  je!’ En  toen  lachte hij uit  volle borst. ‘Wilma, Emma,  laten jullie  ons alsjeblieft alleen. Dit  gesprek  is niet voor vrouwenoren bestemd.’

Emma  keek naar haar halfvolle bord. ‘Maar  ik ben nog helemaal niet…’

‘Wegwezen,  zei  ik!’ riep  Victor.

De  vrouwen stonden op, maakten een knicksje en verlieten de  kamer.  Walter keek hen verbaasd na. Zouden pa  en Julius nu  alles toegeven? Hielden ze hem voor de gek?  Of was pa echt verbaasd over het verhaal met Cartharina?

‘Vertel  me alles, mijn  zoon,’  zei  Victor en hij  keek  Julius grijnzend aan.

‘Ik… Ik ben nog maar net begonnen,’ antwoordde  hij. ‘Ik wilde eerst… haar  vertrouwen  winnen.’

Victor  klapte een keer luid in zijn handen. ‘Ha! Dan heeft je  broertje inderdaad eens een  goed  idee gehad. Daar kunnen we geweldig gebruik van maken!’

Hoewel zijn vader hem  geen blik  waardig gunde,  voelde Walter  zich meteen iets  minder  wanhopig.  Pa  had gezegd dat hij een goed idee  had  gehad!  En  dat was  precies wat hij wilde. Toch begreep hij het nog  niet  helemaal.

‘Maar…’ mompelde Walter. ‘Ik  dacht  dat het plannetje  al gelukt was…’

Victor maakte een  afwimpelend  gebaar zonder hem aan te  kijken. ‘O, nee ik heb andere informatiebronnen.  Maar dat begrijp jij  niet, Walter.’

Walter sloot zijn mond en slikte.

‘Julius, jij  gaat  precies  zo door als je begonnen bent.’

Julius schudde zijn hoofd. ‘Dat zal nu niet  meer mogelijk  zijn.  Ze zal ongetwijfeld denken dat we  de informatie  via  mij hebben.’

‘Leg haar dan  duidelijk uit dat je  niets met de zaak te maken  hebt. Het is  het beste als je haar snel weer  ontmoet. Geef die kleine slet wat ze wil.’ Hij  lachte met een tevreden knorrend geluid en Julius  trok  trots zijn mondhoek op.  Dat idee beviel hem wel,  dat was Walter wel duidelijk. Hij begon  langzaam te geloven dat zijn broer echt graag met  die magere griet  afsprak.  En  als hij  daarmee ook nog  eens lof oogstte en  aanzien kreeg – des  te  beter.

‘En dan, pa?’ vroeg hij.

‘Hm…’ Victor wreef  over zijn kale  hoofd. ‘Wat zou er gebeuren als  het zondige gedrag van het  meisje aan het licht  komt!. Stellen jullie je eens voor  hoe dit de familie Stollwerck  in diskrediet zou brengen!’

‘Dat zou het  zeker,’ zei Julius op vleierige toon.

‘En wat ze zouden  doen om dat te  voorkomen! Laat mij mijn gang  maar gaan.’  Victor  grijnsde zo  breed dat zijn normaal zo oude  gezicht bijna jeugdig leek.  En toen  zei  hij  weer, alleen zachter:  ‘Laat mij mijn gang maar  gaan…’
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Anna Sophia had haar fauteuil  naast die van Cartharina  getrokken en streelde  in langzame bewegingen haar hoofd.  ‘Was  hij goed voor  je?’ vroeg  ze  op een gegeven moment zacht.

‘Je zult  het niet  geloven, mam,’ zei Cartharina. ‘Hij leek  zo lief.  Ik voelde me geborgen.  En zo levendig.’

Nadat ze een poosje had gezwegen  zei Anna  Sophia: ‘Mijn  vader wilde dat ik met een andere  man  trouwde.  Uiteindelijk  koos  ik echter voor Franz en  daarmee tegelijkertijd tegen mijn  vader. We hebben daarna nooit meer een vriendelijk woord met elkaar  gewisseld.’

Cartharina hief  haar  hoofd  op en keek naar  haar moeder.  ‘Heb  je  ooit  spijt  gehad  van je beslissing?’

Anna Sophia’s  lippen krulden voordat  ze antwoordde: ‘Kun je spijt hebben van iets waartoe je hart je dwong?  Ik schaamde  me, ja. Ik was boos  en machteloos. Maar  ik heb altijd geweten  dat ik  het  niet anders had kunnen doen. Ik betreur  het veel meer dat ik mijn zus Elise niet tegen hem kon beschermen.’

Cartharina fronste haar wenkbrauwen. ‘Je bedoelt…  onze  grootvader wilde oorspronkelijk dat jij met August Arkenberg trouwde?’

Anna Sophia knikte.  ‘Alle beslissingen  die we nemen, hebben gevolgen. Soms vraag  ik me af: zou Elise nu een beter leven hebben als ik  toen een andere keuze  had gemaakt? Zouden jullie,  mijn kinderen, dan  hebben bestaan? Maar dat soort gedachten zijn natuurlijk onzin.  Wie is de mens om te geloven dat hij zijn eigen lot kan  bepalen? Het ligt toch  allemaal  in Gods handen?’

‘Natuurlijk,  mama.’

‘Kom,  neem een plakje van Julies  honingkoek.’ Ze glimlachte, gaf het bord aan Cartharina  en draaide zich om.

‘Mama?’

‘Ja?’

‘Dank je wel.’

Anna Sophia glimlachte, knipperde traag  met haar ogen en liep zachtjes de  kamer uit.

Ondertussen nam Cartharina een hap van  de koek en ze  sloot even haar  ogen.  Want met  de troostende  smaak van  honing en noten zag ze Julies  kamer met de vele kleurrijke doeken, de kruiden en de oude bank voor haar geestesoog.  Plotseling herinnerde ze  zich heel  duidelijk de geuren van die plek –  en de gezamenlijke uren met Julius. Ze zag zijn uitdagend fonkelende ogen  en voelde  zijn handen weer op haar huid. ‘Ik wist niet  hoe het  kan  zijn,’ had hij ooit  gezegd.

‘Wat bedoel je?’ had ze  hem gevraagd.

‘Om iets te delen. Ik bedoel, echt iets  te delen. Een  geheim. Een  plek.’ Hij  keek  haar diep  in  de  ogen  en voegde er toen, veel  zachter, aan toe:  ‘Een gevoel. Nee, dit gevoel.  Ik had geen idee.’

Zou het  echt  kunnen dat hij  haar had  bedrogen en gebruikt? Hij was de zoon van  een monster, dat had haar moeder haar nog eens  duidelijk gemaakt. En toch had ze haar ook verteld dat er  soms maar één manier  was om  je leven te leiden: luisteren naar je  intuïtie en je  eigen weg gaan.

Cartharina slikte de hap door  en  voelde zich volkomen  verscheurd tussen de  vrouw die ze met Julius was geweest, die elk woord dat hij zei had geloofd en elke zin had gevoeld, en het meisje dat  ze hier wilde  zijn:  een  verantwoordelijke  dochter die het juiste deed voor  haar familie. Ze nam nog  een hap van de koek en stopte halverwege  met kauwen. Er stak een klein strookje  papier uit het verkruimelde  stukje.  Langzaam  trok ze het eruit.  Ze herkende meteen het handschrift op  het briefje.

Geloof alsjeblieft niet  wat je  hoort. J.M. houdt van C.S. en zal dat bewijzen:  zondag,  20  uur, Julies kamer.
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19

Apollonia  kon de  sfeer aan tafel nauwelijks verdragen. Misschien had ze zich toch in de  Brückenstrasse moeten terugtrekken, Heinrich was er tenslotte ook niet. Hij  werkte nog in  de fabriek. Of had  ze  bij  haar bedlegerige zus op  bezoek moeten gaan? Ze had Maria al  veel  te  lang  niet gezien. Maar het idee om Cartharina  vandaag alleen te laten stond haar tegen.

Het was voor  het  eerst sinds de  grote onthulling twee dagen geleden dat ze weer  aan het gezamenlijke diner deelnam. Apollonia en Cartharina zaten aan tafel met Anna  Sophia en Franz, Peter, Nikolaus  en Elisabeth. Anna Sophia keek telkens van de broers en zussen naar Franz.

‘Het stoofvlees smaakt  uitstekend, vinden jullie  niet?’ zei  ze met  een glimlach  die Apollonia iets te  vrolijk leek. ‘Ik  zal Minna onze complimenten overbrengen.’

Franz  bromde instemmend, de anderen  knikten. Elisabeth nam snel  het woord: ‘Doe  dat, mam.  Ze heeft weer een heerlijke maaltijd op tafel getoverd!’

Maar Apollonia  zag dat zelfs haar altijd opgewekte,  jongere schoonzus gespannen was. Haar  volle lippen zagen  er vandaag  veel dunner uit dan normaal. Naast haar zat Cartharina, bleek en in elkaar gezakt.  Met gebogen hoofd  gluurde ze telkens naar haar vader.

‘Cartharina,  lieverd, heb je  geen  trek?’  Anna Sophia wees naar haar  nog bijna volle bord.

‘Jawel, natuurlijk wel,’  mompelde Cartharina en ze stak de vork  in haar mond.

Apollonia  omklemde haar  bestek.  Ze  had oneindig veel medelijden met  haar  vriendin. De woede en schok van de familie was haast fysiek voelbaar.  Terwijl Cartharina  in feite niemand iets had  aangedaan!  Tegelijkertijd  was Apollonia zich  volledig bewust van de grote  zonde die Cartharina had begaan.  Hoewel  ze zich nauwelijks kon voorstellen hoe  haar  eigen ouders op zo’n  vergrijp  zouden hebben gereageerd, zouden oom Joseph en tante Barbara  ongetwijfeld  vreselijk van slag  zijn geweest.  En dan was er nu ook  nog  die  afschuwelijke chantage…

Anna Sophia schraapte haar keel. ‘Peter, vertel eens  iets over  Agnes. We zijn allemaal heel benieuwd en  willen  haar graag leren kennen.  Hoe is ze?’

Peter glimlachte meteen gelukzalig. ‘Ze is geweldig,  mam.  Heel vrolijk. Ze heeft  een fantastisch gevoel voor humor,  maar ze is ook eigenzinnig. En heel mooi, trouwens.  Ze heeft een  elegante neus en mooie…’

‘Het  is al  goed, Peter,’ onderbrak  Franz hem. Alle hoofden draaiden  zich verbaasd naar  hem om.  ‘Dit zijn misschien  iets te veel  details.’

Peter keek  verbouwereerd naar zijn bord en zweeg.  Cartharina  nam het woord.  ‘Pap,  heb je na het eten  nog  een minuutje  voor me?’ Ze  fluisterde bijna en haar  stem trilde een beetje. ‘Ik  weet dat je boos op me bent.  En ik  wil het er graag met  je over hebben.’

Apollonia had  veel  bewondering voor  haar. Wat was ze dapper… In zo’n lastige situatie!

Maar Franz bleef  in  zijn  vlees  snijden en stak onbewogen een stukje in zijn mond.

‘Vertel maar,’ bromde hij.

Cartharina’s mond  viel open.  ‘Nu?’

‘Natuurlijk!’  Hij  kauwde misnoegd. ‘De  beslissingen die je hebt genomen, hebben impact op het  hele gezin. Iedereen heeft  dus  het recht om te  horen wat je te zeggen hebt.’

Apollonia’s hart  ging sneller kloppen. Franz kon  haar  schoonzus  niet dwingen  om in het bijzijn  van iedereen  hierover  te  praten! Geschokt keek  Apollonia om zich heen  en  de anderen leken ook verbaasd. Peter en Nikolaus  lieten  langzaam  hun bestek zakken, Elisabeth keek naar  haar bord.

‘Franz,’ zei Anna Sophia op een  strenge toon. ‘Je dochter wil alleen met  je praten.’

‘Denk  je dat  ik dat niet snap?’ viel hij tegen haar uit. ‘Maar ik  wil dat ze  het jullie allemaal  vertelt.  Dus,  Cartharina. Vertel!’

Vader en dochter staarden  elkaar kort aan.

‘Het  is misschien niet  voor ieders oren bestemd…’ bracht  Anna  Sophia er opnieuw  tegenin.

‘Tot nu  toe had ze er geen moeite mee om dingen door  te geven  die niet voor ieders oren bestemd  waren.’ Franz spuugde de woorden bijna uit.

‘Franz!’ riep Anna Sophia.  ‘Zo praat je niet tegen je dochter.’

‘Het is al goed!’ Cartharina  stak haar handen in de lucht en keek iedereen aan.  ‘Papa heeft gelijk, ik kan voor mezelf spreken.’ Ze bevochtigde haar lippen en zei toen:  ‘Ik weet  dat ik  deze familie in gevaar heb gebracht. Ik had nooit… contact… met  Julius  Mertens mogen hebben.’ Ze sloot  even haar ogen. ‘Ik wil  jullie  zeggen dat ik me  diep schaam en spijt heb. Maar  ik heb  nooit  met Julius  over gevoelige details gesproken. Ik  had geen exacte  tekeningen van de machines van de chocoladefabriek  en  ook  geen  gedetailleerde informatie over de  recepten.’ Ze keek  haar vader aan, maar hij reageerde  niet. ‘Jullie denken  toch niet dat ik als een spion door het  bedrijf  ben geslopen en mijn eigen familie heb verraden? Julius is nooit in ons huis geweest! Hoe  zou hij  dat kunnen? Als  jullie mij  vertrouwen,  als ik  jullie dochter en jullie zus ben, dan moeten jullie me geloven:  mijn…  vriendschap… met Julius  Mertens heeft niets te maken met  de  chantage door zijn vader.’

Er viel een korte stilte aan tafel. Toen zei  Franz  zachtjes:  ‘Wat mij betreft: ik  weet niet of je mijn dochter nog  bent.’

Apollonia sloeg haar hand voor haar mond. Anna Sophia  liet  rinkelend haar  bestek vallen en keek haar man  vol afschuw en  met fonkelende  ogen aan. ‘Hoe kun  je dat zeggen?’

Maar Franz  leek haar nauwelijks waar  te nemen. Hij stond op  en gooide zijn servet op zijn bord. ‘Ik ben hier  klaar.’ Hij  pakte  de  stok die hij  onlangs  had gekocht en liep naar  de deur.

Apollonia staarde hem  lang  na. En terwijl Cartharina met tranen  op haar wangen aan haar moeder vroeg of ze mocht opstaan, maakte Apollonia  zich steeds meer zorgen. Wat  was er in  hemelsnaam aan  de hand met haar schoonfamilie?
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De  geuren van  vochtig  steen, oud hout en stoffig behang vermengden  zich met  de  geuren van kruiden en honingkoek. Voor Cartharina’s gevoel was  Julies  kamer die avond  zo warm,  kleurrijk en mooi dat ze weer tranen in haar ogen kreeg. Hier had ze de mooiste uren van haar leven doorgebracht.  Hier  was  ze verliefd  geworden. En  tegelijkertijd, tussen de kleurrijke doeken en kleedjes waar tante Julie de toekomst voor anderen  probeerde te voorspellen, was ze haar jeugd kwijtgeraakt – en haar  vader.

Het raam stond  open, maar  de kraai  was er  niet.  Alleen  Julius zat  op  de bank. Hij  droeg een grijs jasje met glimmende knopen. Toen hij  haar  zag  binnenkomen, sprong hij op en krabde hij zich tussen de krullen op zijn hoofd.

‘Leg  het me uit,’ zei  ze voordat hij zijn mond  open kon doen en  ze veegde de tranen  van haar wangen. Vanaf nu zou ze  niet meer huilen. Vandaag hijgde ze niet eens, want ze was zo langzaam mogelijk door de stad gelopen.  Telkens had  ze  zich  afgevraagd of ze niet  om moest keren. Als er nog een  kans was  dat  haar vader haar  zou vergeven, zette ze dat  nu met dit avondlijke uitstapje  op het spel. Iets trok haar  terug,  maar de kracht die haar vooruitdreef was  sterker.  Beetje  bij  beetje nam ze  een besluit. Maar ze zou zich  zeker  niet haasten. Julius moest maar wachten, dacht ze. Dat was het minste wat hij  voor haar kon  doen.

Ze ging  voor hem staan en sloeg haar armen  over elkaar. ‘Ik begrijp het niet.  We hebben over de chocoladefabriek gesproken. Je was heel geïnteresseerd.  En nu krijgt mijn familie post van je vader.’

‘Het  spijt  me.’

Cartharina sperde haar ogen open. ‘Wat spijt je?’

‘Alles. Maar het spijt me het meest  dat  ik  van  dat  stomme rijwiel ben  gevallen.’ Hij grijnde en trok een broekspijp omhoog. ‘Moet je  deze  blauwe plek zien!’

Cartharina  had hem het liefst een  heel harde trap tegen zijn  groenblauwe been gegeven. Hoe kon  hij  nu een  grapje maken?

‘Je  had nog  veel meer  blauwe plekken  verdiend!’  riep ze  boos.

Hij  deed een stap naar haar  toe. En nu veranderde  zijn  gezichtsuitdrukking. Hij keek  haar  ernstig  aan  en met  een zachte stem zei hij:  ‘Het  spijt me dat  ik je heb laten schrikken. Ik  had niet zo roekeloos moeten zijn. Zeker  niet in het  bijzijn van je broers. Als ik slimmer was geweest, hadden ze nooit geraden dat…  wij  van elkaar houden. Het spijt  me dat ik een ongelofelijk gemene vader heb.  Ik weet niet waar hij  zijn informatie vandaan haalt. Hij heeft een bron die hij niet aan zijn zonen  bekendmaakt en chanteert jouw familie  ermee. En  het spijt me dat  ik geen andere uitweg  voor ons  zie.’

Cartharina fronste haar wenkbrauwen. ‘Wat  bedoel je…?’

Hij  haalde  twee papieren kaartjes  uit  zijn zak. ‘Ik heb  deze  voor  ons  gekocht.’

‘Waar heb je  het  in vredesnaam over?  Mijn broers denken dat ik ons gezin  heb verraden en mijn vader zei vandaag tegen me dat ik niet langer zijn dochter ben. En jij  maakt grapjes en koopt  theaterkaartjes?’

‘Dit zijn geen theaterkaartjes.’

‘Eerlijk gezegd  kan het me geen zier schelen wat  voor kaartjes het  zijn. Ik weet echt niet waarom  ik hier weer naartoe ben  gekomen. Ik ga nu weg  en  hoop  dat jij dat  over  tien  minuten ook doet. Val mijn tante nooit meer lastig en  vraag haar  niet meer om  kinderachtige  boodschappen in koeken  mee  te bakken.’

Cartharina draaide zich om en liep  naar de deur. Op  dat moment zei Julius met  een vaste  en kalme  stem: ‘Dit  zijn kaarten  voor een  stoomschip. Het vaart naar Amerika en vertrekt over  vier weken.’

Cartharina’s hand  lag al op de klink, maar nu bleef ze staan.

‘Ik hou van  je,’ zei hij  zachtjes. ‘Ik heb in deze gekke  kamer de gelukkigste uren van  mijn  leven doorgebracht – met jou.  Ik wil  dat onze hele wereld is zoals deze  kamer. Maar  dat zal nooit gebeuren als we in  Keulen blijven.  Mijn vader wil dat ik je  vertrouwen  misbruik en  hem onze verblijfplaats verraad. Als we blijven, zal  er zeker iets  ergs  gebeuren.  Ik kan er niet langer  tegen. De  vete tussen onze families  zal nooit  eindigen. Maar die heeft niets met  jou en mij te maken. Laten we  alles achter  ons laten en helemaal opnieuw beginnen.  Samen  in de  nieuwe  wereld.’

Terwijl hij praatte  had  Cartharina zich  langzaam omgedraaid. Ze  staarde naar Julius en zijn mooie gezicht, zijn grote ogen en  de angstig gespannen trek rond  zijn  mond. En  ze staarde naar  de kaartjes.  Daar stond hij, dacht ze. Het bewijs dat hij haar niet had verraden. Haar  hart klopte steeds  luider in haar borst.  Ik  weet  niet of  je mijn dochter  nog bent, had haar vader gezegd. Ze dacht  aan het gesprek met haar moeder. En toen nam Cartharina een beslissing.


[image: ]



Apollonia had al twee  weken lang gedacht  dat de  bevalling  elk moment  kon  beginnen. Toch was  ze geschrokken toen op  een nacht de weeën begonnen. Heinrich kwam regelmatig binnen  om Apollonia’s hand vast te  houden en troostend haar voorhoofd  te strelen. Dokter  Baader kwam om haar te onderzoeken en haar te vertellen dat het bijna zover was, en Anna Sophia legde koele lappen op haar voorhoofd. Ze werd  telkens overvallen door de pijn en dacht  aan vrijwel niets anders dan haar lichaam  en haar kind. Alleen Heinrichs  bezorgde uitdrukking viel  haar op toen hij een paar uur na zonsopgang de kamer  binnenkwam.  Zijn  ogen waren nog kleiner  dan normaal,  zijn  denkrimpel  was nog dieper en zelfs  zijn  voorhoofd  was gerimpeld.

‘Mam, kun je even meekomen,  alsjeblieft?’

Anna Sophia,  die naast Apollonia  op  een  stoel zat, keek hem verbaasd aan.

‘Sorry,  lieverd. Ik ben zo terug,’ zei ze tegen Apollonia en  ze stond op.

Ze sloten de deur achter zich, maar Apollonia kon hun  stemmen toch  horen.

‘Elisabeth  zegt  dat Cartharina niet meer in haar bed ligt. Ze heeft  haar overal  gezocht,  maar  kon haar nergens vinden,’ zei Heinrich  zacht.

Geschrokken vroeg Anna  Sophia: ‘Is  haar koffer  er  nog?’

‘Je bedoelt  dat ze misschien…?’

‘Kijk of die  is ingepakt.  Ga naar Betty, zij  moet snel controleren of er iets  weg is  uit  haar  kledingkast.’

‘Maar,  mijn vrouw…’ mompelde hij en Apollonia onderdrukte een  snik.  Ze wilde  hem  zo graag  bij zich hebben!

‘Ik zorg voor  Apollonia. Stuur Peter om Cartharina te zoeken en  kom dan meteen  terug.’

Toen  Anna  Sophia weer  binnenkwam,  was ze bleek en vond Apollonia haar  ogen donker lijken.  ‘Hoe  gaat het  met je, lieverd?’

Maar Apollonia kon geen antwoord geven. Niet na  wat ze had gehoord. ‘Is  Cartharina  weg?’ vroeg ze zachtjes.

Anna  Sophia  kwam zwijgend dichterbij en ging op de  stoel zitten.

‘We zullen  haar wel vinden,’ zei ze  met een vaste  stem. In haar ogen zag Apollonia dat ze zich  extreem veel zorgen om haar dochter  maakte.

Apollonia slikte. Ook zij  zou  binnenkort moeder worden. En al voordat haar kindje  op de wereld was, meende ze  deze pijn  te begrijpen.  Had ze een fout gemaakt?  Ze was zo met zichzelf bezig geweest  dat  ze nauwelijks aan Cartharina  had gedacht…

‘Er is haar  vast  niets overkomen,’  mompelde Apollonia.

‘Nog niet…’ zei Anna  Sophia zachtjes.

‘Wat  bedoel je?’

‘Ach, niets…’  Anna  Sophia streek  haar rok  glad en frunnikte aan haar  kruidenschaar. Plotseling  tilde  ze haar  oogleden op. ‘Nee. Ik moet niet de hele tijd zwijgen.  Uiteindelijk  doet die  geheimzinnigheid alleen maar pijn! Misschien is het mijn  schuld.’

‘Jouw schuld?’

‘Zonder mij  had Cartharina  nooit Julius Mertens ontmoet.  En zou ze  er nu  niet vandoor zijn  gegaan.’

Apollonia fronste  haar wenkbrauwen.  ‘Jij kunt er niets aan doen dat  twee  mensen verliefd  op elkaar  worden  en  domme dingen doen.’

Anna  Sophia  streek  een  pluk haar  van haar voorhoofd. ‘Cartharina verlangt  naar  het  leven. Dat wist ik en ik had haar moeten laten  gaan. In plaats daarvan probeerde ik haar altijd te  beschermen. Ze is erg ziek,  weet je? Zelfs als ze zich één keer flink inspant,  zou ze… zou ze… Ik wilde  haar koste wat het kost zo lang mogelijk  in deze  wereld houden, hoewel ik  me  ervan  bewust was dat  ik  egoïstisch was. Ik kon het  niet  helpen. Ik maakte me zo veel  zorgen om haar. Elke dag.  Ik zal  me altijd zorgen  maken.  Vanaf vandaag nog  meer dan ooit.’

Apollonia had  haar  schoonmoeder  nog nooit zo verdrietig gezien.  Anna  Sophia  had  haar handen in  haar schoot  gevouwen en haar  schouders  hingen naar  beneden.  Apollonia  wilde haar in haar armen nemen en  haar vertellen dat  ze een geweldige moeder was. Maar op  dat  moment kreeg ze  weer een wee. Ze voelde een afschuwelijke kramp in haar buik. Ze  klampte  haar  vingers  om het  laken en hapte  naar adem. Het duurde  een poos voordat de  pijn weer afnam. Opgelucht ademde ze uit en ze probeerde  zich  te ontspannen.

Zachtjes vroeg ze: ‘Hoe ziek is Cartharina?’

Anna Sophia ontweek haar blik  en keek langs haar  heen  uit het raam. ‘Ze heeft misschien nog jaren. Maar misschien  ook nog maar  een paar  maanden.’

Apollonia’s ogen werden groot. Ze wist dat Cartharina  geen gezonde vrouw  was. Maar dit  had ze niet  verwacht.

‘Anna  Sophia,’ fluisterde ze. ‘Het is niet jouw schuld. Het  is  mijn  schuld.’

‘Jij kunt  er niets aan  doen, Apollonia. Wees  nu  stil  en  concentreer je op je kind. Er  komt  weer een  wee aan, klopt  dat?’

Apollonia klampte zich vast aan  het  laken. Maar voordat  de pijn  kwam, moest ze  het  kwijt. Zo snel mogelijk  zei  ze: ‘Cartharina was gisteren bij me om afscheid te nemen. Julius Mertens heeft kaartjes gekocht…  Ze  heeft  jou  en Franz een brief geschreven, hij ligt  in mijn secretaire.’

Apollonia snoof zacht, de pijn in  haar  onderlijf  werd steeds heftiger. Hoe  had  ze de  vorige  dag zo doodkalm  kunnen luisteren toen ze  met  Cartharina had gepraat? Ze was vreselijk verdrietig door de  beslissing  van haar  schoonzus, ze hield  immers ontzettend  veel  van  haar  vriendin en  kon zich  haar leven  nauwelijks zonder  haar voorstellen. Maar ze had  geprobeerd om blij te zijn voor Cartharina  en haar  liefde en haar dappere beslissing. Ze wist tenslotte  maar al te goed hoe erg je gekweld kon  worden door je  eigen wil  en verlangen.  Apollonia  had haar met tranen in haar ogen moed toegesproken. Ze  had haar verzekerd dat ze haar zou missen en had haar laten beloven om haar vaak  te schrijven. Verder had  ze  niets gedaan om haar tegen te houden. Wat dom en  achteloos van haar!  Had ze Cartharina  de dood in gejaagd? Zou ze haar vriendin misschien nooit  meer zien?

‘Kaartjes voor wat?’ vroeg  Anna Sophia met angstig opengesperde ogen.

Apollonia hapte naar adem  en  fluisterde: ‘Voor een  schip.  Het vaart  van Bremerhaven  naar Amerika.’

Toen werd ze overvallen door  een pijn die zo heftig  was dat Apollonia al het andere vergat.
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‘An’ the  last  time I seen him,’ zong Nuno uit volle borst.  ‘Lord, Lord,  Lord,’  antwoordde  de bemanning. ‘He was flyin’ across the  ocean, ging  de jongen verder. ‘Lord, Lord,  Lord,’ vulden de mannen luidkeels aan.

Vandaag waren alle  zeelieden aan dek, want er raasde een harde wind  over zee die aan  hun zeilschip rukte. Als ze het  slim  aanpakten,  zouden ze een heel eind vooruitkomen.  Misschien zouden ze Bremerhaven  de volgende ochtend al zien. Maar  als het zeil weer  brak, hadden ze een probleem. In de  laatste weken van de oversteek van  Saõ  Tomé naar  Bremerhaven waren ze al een paar  keer  in  een storm  terechtgekomen.  Ze hadden de meterslange  scheuren twee keer moeten  naaien  en  iedereen bad  dat de  naad dit  keer zou houden. Anders zouden  ze het smerige  scheepsbeschuit  nog langer moeten  eten.

‘An’ they put him on  de table,’ zong Nuno. ‘Lord, Lord, Lord,’ antwoordden de matrozen. ‘An’ the knife wouldn’t  cut him,’ viel Kaspar in.  ‘Lord, Lord,  Lord.’

Nuno grijnsde  naar hem vanaf de andere kant  van het schip en  zijn grijns  was zo breed dat de  opening tussen zijn snijtanden duidelijk  zichtbaar was. Zoals hij daar  stond, zong en aan  de touwen  trok, kon Kaspar bijna geloven dat hij tevreden  was.  Maar hij wist dat schijn  bedriegt.  Nuno was er goed in om  te doen alsof hij een  gelukkig kind was. Maar als hij sliep, schokte  zijn lijf van de stille, droge snikken. Hij was  verschrikkelijk dun, dacht Kaspar weer.  Hij moest nodig  van dit  schip af en iets behoorlijks  eten. Hij had een  warm bed  en veel rust nodig.  Anders  zou  hij er heel gauw  aan onderdoor gaan. Kaspar  droomde  er  ’s nachts van. Dan zag hij Nuno  op  een mast hurken om  een knoop aan  te  halen en plotseling  vielen zijn oogleden dicht, lieten zijn handen los  en viel hij.  En terwijl hij nog door de lucht zweefde,  dacht Kaspar dat hij zelf Nuno was. Hij  zou tegen het  ijskoude wateroppervlak slaan  en  verdrinken. Hij zag  weer zijn met touwen geboeide handen en voelde de schok waarmee hij onder het  schip  door werd getrokken. Zijn longen  dreigden  opnieuw te  knappen.

Hij werd zo bezweet uit die  dromen wakker dat je zou denken dat hij echt in zout water had gelegen. Dan haalde  hij diep  adem en bleef hij tegen  zichzelf zeggen dat het voorbij was.  Hij  had het overleefd. Ze hadden hem  aan het touw uit het water getrokken en hij had het puur aan Eddi te danken  dat ze  hem  hadden verzorgd totdat  hij weer genezen  was. Zijn  vriend was  namelijk zo  slim geweest om  het geloof  aan te halen, had Beek hem achteraf  verteld. ‘Plotseling was hij net een  priester,  zo waar als  ik  hier  sta! Ik kon het niet geloven!  Hij predikte dat  God  wilde dat  je leefde.  God zou je enkelboeien onder water hebben losgemaakt en je er  levend uit  hebben getrokken.  Eddi  zei dat het de wil  van God  was  en dat  de mensen die Zijn wil niet respecteren naar  de hel gaan!  Natuurlijk wil  niemand daarnaartoe, geloof me.  Ineens  zorgden ze allemaal voor je. Het schip  zit vol  met verpleegkundigen, wist je dat?’ En  Beek had hard gelachen.

Tot zijn grote opluchting merkte Kaspar na  zijn herstel dat velen Nuno respecteerden. Beek was bevriend geraakt  met de jongen  en liet zijn vingerknokkels knakken zodra iemand hem ook maar scheef aankeek. Algauw was dit niet meer  nodig. De  mannen genoten duidelijk van Nuno’s vrolijkheid en hielden van zijn  gezang.

Alleen hield Kaspar Otto goed  in  de gaten. Hij gluurde telkens  naar  de jongen, luisterde  met boos  opeengeperste lippen terwijl  de anderen zongen en had  constant commentaar op Nuno’s  huidskleur,  kroeshaar of dunne armen.

‘Hé, Nuno,’ riep een matroos. ‘Weet je al wat  je gaat doen als we er zijn?’

Alle hoofden draaiden  zich naar de jongen om.

‘Ja, dat weet ik!’  riep hij en hij grijnsde, waarbij het gat tussen zijn  snijtanden zichtbaar werd.  Hij sprak Duits met  een accent, maar Kaspar verstond hem  beter dan menig oude zeeman  die in Nederduits dialect sprak.

‘Wat dan?’  vroeg een  ander.

‘Dat zeg ik niet!’  Hij trok  zijn hoge wenkbrauw nog  hoger op.  ‘Want  anders wil je nog  mee.’

De  mannen lachten luid.

‘Je weet dat  ze je  al  in de haven zullen tegenhouden?’  vroeg Otto met een  onheilspellende  klank  in zijn stem.

‘Nou, dat  moeten  ze maar proberen!  Ik  kan heel  snel wegspringen, daar zou je duizelig van kunnen worden, Otto!’

Weer lachte  iedereen.

‘De mensen zullen bang voor je  zijn,’ zei  Otto onverstoorbaar.

‘Dat is maar goed ook. Met mijn  spieren!’ Hij spande  zijn dunne bovenarm aan en genoot er duidelijk van  dat iedereen weer  lachte.

Otto bleef onbewogen.  ‘De meesten zullen op je neerkijken. Er  zijn bij ons niet  veel plaatsen voor iemand  zoals  jij, weet je?  Sommige  edelmannen hebben een kamermoor.’

‘Een wat?’  vroeg Nuno.

Maar Otto  legde  het woord niet uit. ‘Als  een edelman een paar  knechten zoals jij  heeft, zegt dat iets over zijn rijkdom en macht.  Het is  net als met een exotisch  huisdier waarmee je kunt pronken. Maar hoe zou jij nu bij een edelman terecht  kunnen komen?’ Hij lachte even en wendde zich tot  Kaspar. ‘Of was dat jouw plan?  Heb  je hem ontvoerd om  hem aan de keizer te verkopen? Nou, dan wens ik  je veel  succes. Want of dat je lukt…’

‘Ik waarschuw je,’ bromde Kaspar en  hij deed een stap  naar Otto toe.

Maar die besteedde geen aandacht meer aan hem en taxeerde Nuno opnieuw. ‘Je hoort niet thuis in onze  wereld, jongen.  Behalve  misschien in een circus. Weet je wat een circus is?’

Nu was het genoeg, besloot Kaspar, en hij gaf Otto een duw. ‘Weet je wat een gebroken neus is?’ bromde  hij.  ‘Nog één woord tegen de jongen en  ik zal het je  laten zien.’

‘O,  o,  o,’  riepen de matrozen  en ze lachten luid. Maar Kaspar  maakte  geen  grapje.  Hij had  zijn hand al tot een vuist gebald.

‘Wat is een circus?’  vroeg Nuno zacht.

‘Daar  worden wilde dieren getoond,’ antwoordde Otto op een geamuseerde  toon  terwijl hij Kaspar provocerend  aankeek. ‘En soms monsters, curiosa en afwijkingen van de natuur.’

Kaspars vuist schoot naar voren en raakte Otto midden  in zijn gezicht.  Hij wankelde  achteruit en Kaspar volgde hem  dreigend. ‘Moet ik  nog duidelijker worden?’

Vloekend hield Otto  zijn  neus vast. Het bloed droop tussen zijn vingers. ‘Als de kapitein hier achter komt…’  zei hij schor.

‘Natuurlijk!’  zei Beek  honend. ‘Loop  maar gauw naar hem toe! Lafbek  dat je bent!’

Op dat  moment werd het zeil gegrepen door een  harde windvlaag en  het schip schoot  naar  voren. De mannen  wankelden, hielden  zich  aan de touwen vast en struikelden over emmers en planken op de grond.

‘Verdomme!’ riep Beek.

‘Aan het werk!’ schreeuwde de kapitein, die plotseling  wijdbeens voor hen  stond.

Ze zwoegden tot diep  in  de nacht om het schip op  koers  te houden totdat de wind eindelijk  ging liggen. Tot ieders opluchting hield het  zeil  en de volgende dag was er aan de horizon  land in zicht. Ze  zagen steeds  meer schepen, grote stoomschepen en kleine roeiboten.  Langzaam manoeuvreerde de  kapitein hen over de steeds voller wordende zee.  Toen ze bij een steiger waren gekomen waar het  schip kon aanmeren, kon Kaspar  het haast  niet geloven.  Ze hadden het gehaald. Kaspar en Nuno leefden. En  ze waren heel dicht bij twee  plaatsen die Kaspar ooit zijn thuis had genoemd: Höhenforst  en Keulen. Ze sprongen aan land en zoals elke keer  na weken op  volle zee voelde de vaste grond onder zijn voeten vreemd  aan. En overal  waren mensen. In  een zee van vreemde gezichten wankelde Kaspar  net zoals  zojuist  het schip nog had geschommeld.

‘Landrotten,’ zei Beek  terwijl  hij  voor Kaspar en Nuno uit over  het  haventerrein liep en de mensen  opzij duwde. Velen van  hen  waren  netjes gekleed en hadden volle gezichten. Ze wachtten  zeker op een  schip  naar de nieuwe wereld. Nu, vergeleken met  deze  hoopvolle mensen, viel Kaspar  pas  op hoe uitgemergeld zelfs de forse  Beek was. Zijn  in feite  gespierde schouders leken uitgeteerd, zijn  rug was gebogen. Eddi wankelde ook op zijn dunne  benen.  Hun  kleren waren vies. Kaspar vroeg  zich even  af  of  de mensen zo  naar hen keken omdat ze waarschijnlijk stonken. Maar  toen zag  hij hun grote  ogen en de uitgestrekte vingers waarmee ze  naar Nuno wezen.

‘Ze zijn  allemaal wit,’ fluisterde Nuno.

‘Ze zijn allemaal vooral  dom,’ bromde Kaspar.

Hij bukte zich naar een  van de weinige korte graspolletjes die de mensen  nog niet hadden platgetrapt,  plukte een spriet  en stopte  hem in zijn  mond. Toen tastte  hij in de  zak  die op zijn rug bungelde. Er zat niet  veel  in. Vuile kleren om te wisselen, het  houten beeldje dat hij op Saõ  Tomé had gekocht, de steen voor Emma…  Hij stopte.  Waarom had hij die nog  bij zich? Hij had haar  al bijna twintig jaar niet meer  gezien.  Wat  was  er mis met  hem?  Geïrriteerd  graaide  hij verder tot hij eindelijk de rand  van zijn talloze keren opgelapte, slappe hoed  voelde. Hij haalde hem eruit,  propte de  matrozenpet erin en zette zijn vroegere hoofddeksel  weer op.  En ineens voelde hij zich weer de oude. Eindelijk  had hij weer een  doel. Hij  stak zijn  vrije hand in zijn  zak en kauwde op  zijn grasspriet.

Hij hief zijn kin  op en  probeerde achter de  vele mensen een herberg te ontdekken, waar ze eens  goed konden aansterken en  misschien een of twee nachten konden blijven.

Maar  in plaats  daarvan  keek hij in Gesches ogen. Kaspar bleef als  aan  de grond genageld  staan, waardoor Eddi en Nuno  tegen hem opbotsten en ze allemaal struikelden en vloekten.

‘Verdomme, wat  doe  je?’ riep Eddi.

Kaspar antwoordde  niet. Hij  keek  zoekend om zich  heen.  Waar waren die  ogen gebleven? Hij had ze  heel duidelijk gezien. Gesche  was al jaren dood, maar hij  zou haar ogen  nooit vergeten.  Het ene was bruin,  het  andere  blauw. En als ze hem ermee aankeek,  geloofde Kaspar dat alles goed zou  komen. Maar hoe hard  Kaspar ook zijn best  deed, hij  zag de  ogen  niet meer. Daar  waar hij meende  zijn  oude en  allang overleden  vriendin  Gesche te  hebben gezien, stond alleen  een jongeman in  rokkostuum en met een hoge  hoed op, die  een andere kant opkeek.

‘Sorry…’ mompelde Kaspar. ‘Ik dacht… Ach, laat maar, het doet er  niet toe.’

Langzaam liep hij verder. Het  kon  Gesche  natuurlijk  niet  zijn geweest. Hij had haar zelf  begraven. Maar hij moest er weer aan denken dat ze  hem ooit  had  gevraagd  om  haar kleindochter Anna Sophia  Stollwerck duizendguldenkruid te brengen.  Hij  had  er  jaren  niet  aan gedacht, maar toen hij het haar eindelijk  bracht, leek het precies het juiste  moment  te zijn. Alsof Gesche het  had  geweten.

Was ze nu  bij  hem? Wat een onzin, dacht  hij. En toch gaf de gedachte hem kracht.

‘Nou, wat is je plan,  Kaspar?’  vroeg Eddi.

‘Waar wil je  naartoe?’ vroeg Beek.

‘Gaan we naar  een  circus?’  vroeg Nuno en hij knipoogde. ‘En daar eens uitleggen wat een gebroken neus is?’ Hij deed alsof hij  Kaspar een  paar  stompen op zijn schouder wilde  geven.  Kaspar  ontweek  lachend en  schudde  zijn hoofd.

‘Nee, Nuno. Voorlopig  rusten we  uit. En  daarna gaan we naar Keulen.’

Hij woelde  liefdevol door het haar  van de jongen en  keek even naar de lucht. Wat zweefden de meeuwen  elegant voor  de kleine, witte wolken, dacht  hij en  hij liep glimlachend verder.
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‘Hoe kunnen  we haar nu  in deze drukte vinden?’ riep  Peter. Ook Nikolaus  keek  wild om zich heen. Waar hij  ook keek, overal zag hij hoeden,  rokkostuums  en  jurken,  zoekende  gezichten  en wijzende of zwaaiende armen.  Er waren zo veel  mensen dat hij  de zee achter  hen amper kon  zien. Talloze masten,  waaraan de  zeilen  waren vastgebonden, staken trots in de  lucht en meeuwen  vlogen krijsend rond.  Het rook  naar zout  en het wekenoude zweet van  zeelieden. Nikolaus trok  zijn  neus op  toen  er een paar gekscherend langs hem heen liepen. Hij bleef even staan. Had  hij het  goed gezien? Was de  huid  van  de kleine tussen hen donkerbruin?

‘We moeten  uitzoeken  welke schepen  naar Amerika gaan,’  riep Nikolaus. ‘Hiernaartoe!’  Met zijn  ellebogen  baande hij zich  een weg door de menigte en Peter  volgde hem. Al  snel kwamen ze bij een  herberg die reclame  maakte voor scheepstickets.

‘Ik wacht hier en kijk nog even rond,’ besloot  Nikolaus. ‘Ga jij het  binnen vragen.’

De broers hadden  lang gediscussieerd of  ze per  schip of met  de koets naar Bremerhaven moesten reizen. Heinrich  had telkens herhaald  dat het jammer was  dat de aanleg van de spoorlijn tussen  Hamburg en Venlo pas volgend jaar  zou beginnen. ‘Stel je voor dat die al af was, dan zouden jullie er in twee of drie dagen kunnen zijn! We  zouden  maar  tot  Wesel hoeven  te  rijden  en…’

‘Daar hebben we nu niets aan. We kunnen niet wachten tot die  spoorlijn is aangelegd, Heinrich,’ had Nikolaus hem onderbroken. ‘Wat denk jij, pa?’

Franz zat naar achteren geleund aan zijn bureau en  zei geen  woord.

‘Pa?’

Nog steeds niets.

‘Kan het je helemaal niets  schelen? Als we nu een verkeerde beslissing nemen,  zien we  Cartharina nooit  meer.’

De  broers  keken gespannen naar  hun vader. Toen deed hij eindelijk zijn  mond open.  ‘Of  het nu per boot  of  met  de  koets  is, het  kost jullie  een week om er te komen.  En nog minstens  één week  totdat jullie weer  terug zijn. Ik  kan niet ruim twee weken zonder  jullie. We zijn nog maar net  begonnen met  de  verkoop van hemalbumin-chocolade  tegen  bloedarmoede. Meer dan tien  verkooppunten hebben het besteld. Moet ik die allemaal zelf bezoeken? In  onze nieuwe winkel in de  Hohe  Strasse  hebben  we  nog steeds  te weinig ervaren verkopers. Wie moet de geplande gesprekken  voeren? Hoe stellen jullie je dat voor?’

Nikolaus staarde hem met open mond  aan. ‘Is het bedrijf belangrijker dan Cartharina?’

Franz beantwoordde zijn  blik  met geheven kin. ‘Ieder van ons  neemt zijn eigen beslissingen. Cartharina heeft besloten  haar eigen weg te  gaan. Welke beslissing nemen  jullie?’

Nikolaus’  adem was even gestokt. Meende pa dit serieus? Hoe kon hij zijn dochter  zo in de steek laten? Ze was  pas begin twintig, zwak  en ziek. Alleen de reis naar Bremerhaven kon  al tot haar dood  leiden.  Hoe kon ze ooit  veilig in Amerika  aankomen? Voor zover hij wist, was een emigrantenschip geen  plek  voor  zieke meisjes. De hutten  waren klein, er was geen  licht  en  er waren geen artsen. Cartharina moest  verblind zijn door  de liefde. Of  die manipulatieve Mertens had  haar zo onder de duim dat ze dit risico voor lief nam. En pa liet haar gewoon  gaan, hoewel  ze dit beslist niet zou overleven?

‘Hoe kun je zoiets zeggen?’ bromde  Nikolaus.

‘Ik  denk dat ze  het wel redt,’ zei Franz  nu iets vriendelijker. ‘Ze  is sterker  dan jullie denken.  Ze schreef in haar brief dat ze in Amerika eerst  haar tante Maria en oom Theodor zal bezoeken.  Mijn zus  en mijn goede  oude vriend Theodor  Herx  zijn  geweldige  mensen. Ze zijn jaren geleden geëmigreerd  en zullen voor onze Cartharina zorgen. Ze zal niets te kort komen.’

‘Pa!’  riep Nikolaus  en hij deed een stap in zijn  richting. ‘Ze zal  nooit bij  hen aankomen. Zelfs gezonde mensen overlijden  op deze  schepen. Dat heeft tante Maria je immers zelf in haar brieven geschreven,  weet je  nog? Dat mogen we niet laten gebeuren! Ze is onze zus! Je dochter!’

‘Jullie  zouden meer vertrouwen in  haar moeten hebben.  En ga nu.’

Daarna had  Franz zijn blik  op  zijn papieren gericht.  Nikolaus was er absoluut zeker  van  dat hij geen flauw  idee had wat hij op  dat moment  ondertekende.  De afgelopen weken was zijn boekhouding  een  telkens grotere chaos  geworden. De broers geloofden  dat hij inmiddels gewoon cijfers en berekeningen verzon om niet te hoeven  toegeven  dat zijn steeds groter wordende bedrijf hem  boven het hoofd groeide. Net als zijn  eigen  gezin.

Nikolaus  had een korte  blik met Peter  en Heinrich uitgewisseld, die het meteen begrepen. Ze liepen  de kamer uit  en deden de deur achter zich  dicht.

‘Heinrich, jij blijft hier bij je vrouw  en  bij pa. Zorg ervoor dat  hij  niet nog meer  chaos aanricht. Peter, jij pakt je koffer,’  had  Nikolaus besloten. ‘Wij nemen een  koets.’

Pa had gelijk  gehad: het had hen bijna een week  gekost om  hier te komen.  Hun ledematen deden pijn en alle kleren  die ze hadden meegenomen  waren vies van  het  stof  van de reis. Nikolaus had gedacht  dat ze  alleen maar  op tijd  in de haven hoefden aan  te  komen  en dat ze dan zeker  in hun missie  zouden slagen.  Maar nu hij  om zich  heen keek,  wist hij het niet meer  zo zeker. Hier iemand proberen te vinden was  als het zoeken naar een speld in een hooiberg.  Zijn blik  dwaalde heen en weer tussen de  vele  gezichten.  Verder naar achteren  werd  net een lange steiger geopend  en  tientallen mensen  drongen in de richting van een groot schip. Plotseling schrok Nikolaus.  Daar… Was  dat niet de rozerode hoed van  zijn zus? Hij zag  haar dunne  armen, haar lichte haar…  Bovendien liep de  jonge  vrouw  naast een  man  met een hoge hoed!

‘Peter!’ riep  Nikolaus en hij keek  over zijn schouder.  Maar zijn broer was nergens  te bekennen.

Zijn zus liep verder over de  steiger en  kwam steeds dichter bij het schip.

Hij maakte zich nog  een  keer lang om te kijken of hij  zijn broer zag, maar als Nikolaus nog  langer wachtte, zouden  ze Cartharina  niet op tijd bereiken. Hij rende  weg.

‘Pardon, mag  ik erlangs?’  Zo snel  als hij kon baande hij zich een  weg door de menigte.

‘Cartharina!’ Ze  kon hem vast  niet horen op de steiger. Steeds vastberadender en  roekelozer  vocht hij  zich een weg naar voren  tot hij  bijna bij  de steiger was. ,. Hij  haalde  diep adem en riep: ‘Cartharina!’
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Cartharina kromp ineen en bleef staan.

‘Wat is er?’  Julius legde zacht zijn hand  op haar rug. ‘Gaat  het goed met je?’

Ze  keek  over  haar schouder en zag een heleboel onbekende gezichten.  ‘Ik weet  niet. Ik  dacht  even dat ik mijn  naam hoorde.’

Ook Julius keek nu om zich heen. ‘Er zijn  hier  vast een  paar Cartharina’s. Of in elk  geval  Katharina’s.’  Hij grijnsde. ‘Trouwens, de  “r” in jouw naam,  hebben  je ouders daar eigenlijk wel  goed over nagedacht?’

Cartharina grinnikte. ‘Natuurlijk. De “r” van “rebels”. Of “rusteloos”. Ze  wisten het al vanaf het begin.’

Julius lachte  zachtjes en schoof Cartharina voorzichtig de steiger op.  ‘Dat  klopt. “Recalcitrant.” “Ruig”. Kan allemaal.’

‘Hé!’ Cartharina giechelde en gaf hem met  haar elleboog een  por in zijn zij. ‘Kijk maar uit,  anders word ik  nog “respectloos”.’

Ze keken elkaar  even aan en  Cartharina voelde dat het grapje  haar ontspande. Ze haalde diep adem terwijl ze  naar het  enorme  stoomschip keek dat kalm en  log  aan de steiger lag en op de golven deinde. Het was veel  groter  dan ze zich had voorgesteld. Tante Maria had  in haar brieven geschreven  over  een  oude  zeilboot  waarop ze  het wekenlang hadden moeten volhouden. Waarschijnlijk  waren de tijden  sindsdien veranderd: op dit schip staken drie masten  hoog de  lucht in en daartussen  stond een dikke schoorsteen. De Pruisische vlag wapperde trots op de boeg. De overtocht zou slechts twee weken  duren.  Julius had  haar beloofd dat  ze comfortabel en  veilig zouden reizen,  maar ze  wist dat ze  een  immens risico  nam. Had ze  het juiste gedaan? Ze had alleen van Apollonia  afscheid  genomen.  Als ze aan haar  broertjes en zusjes, haar grote broers en ouders dacht,  voelde ze in haar hele  lijf  een bittere pijn. Ze wist  niet of  ze  ook  maar een van  hen ooit  terug zou zien. Ze  vertrok naar een compleet onbekende wereld, met  een man die ze nog  niet lang kende. Haar ouders en broers en zussen waren vast ziek van de zorgen. Zouden ze  haar volgen?

‘Wees  niet bang,’ fluisterde  Julius, alsof hij haar gedachten had geraden. ‘Ik zal voor je  zorgen.’

Cartharina knikte traag en liep verder. Ze zag het gezicht van  haar moeder voor  zich  en vocht tegen de tranen. Wat een leed  had  ze haar lieve moeder aangedaan! Wat zou Cartharina haar  missen! En toch, met elke stap die ze  zette, wist ze  met  meer zekerheid dat ze dit  wilde doen. Ze kon niet terug naar haar huis aan de Hohe Strasse, waar  slechts één verdieping onder haar de  hele familie onvermoeibaar voor het bedrijf werkte, waar enorme machines tot laat in de nacht maalden, pelden en roosterden,  waar  arbeiders  in ketels roerden en zakken sjouwden, waar Stollwerck-meisjes chocolade in zilverfolie wikkelden en  mooi inpakten. Het idee dat zij tijdens  al die  bedrijvigheid als enige in  haar kamer zat om zichzelf te ontzien en alleen  af  en toe  een beetje piano  mocht spelen, was ondraaglijk. Ze wilde  niet passief blijven – ver van Julius  – als ze  in plaats daarvan  in  de resterende, korte tijd die ze nog  te leven had met hem  de wereld  in kon  trekken.  Ze  was  jong en  zou jong sterven. Dus waarom niet eerst nog echt leven?

Julius  sprong  op de eerste  trede van  de steile trap die naar  het  schip leidde en bood haar galant zijn arm aan.  ‘Mag ik u  verzoeken?’

Haar rok bleef  aan  een  splinter hout  hangen, maar ze  volgde  Julius en genoot van het geluid van  de scheurende stof. Zo is het leven, dacht  ze met een glimlach en ze klom trede voor trede de trap op. Toen ze aan boord  was, draaide ze zich langzaam  om.
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‘Cartharina!’  riep Nikolaus weer. Hij zag dat ze op het schip was  aangekomen en  achterom  keek  naar de haven. ‘Wacht!’ schreeuwde hij.

Hij rende en telkens zag hij  tussen  de vele onbekende  hoofden, schouders en  armen het  hoedje  van zijn zus. Hij zag Cartharina’s  smalle schouders, haar  lichte huid… en ronde,  rode  wangen. Nikolaus stopte abrupt en staarde naar de vrouw die een paar  meter bij hem vandaan op  het grote zeilschip stond. Langzaam schudde hij zijn hoofd. Hoe kon hij  zich zo vergissen?  Hij wist  niet eens of zijn zus  een roodroze hoedje  had. De vrouw op het schip had hij in  elk geval nog nooit  gezien.

‘Nikolaus!’ riep Peter hijgend achter hem. ‘Kon  je  niet wachten?’

Nikolaus wreef met beide  handen over zijn gezicht.  ‘Ik dacht dat  ik haar had gezien.’

Peter schudde zijn hoofd. ‘Ik betwijfel  of ze hier is. De  herbergier zei dat er deze  week  helemaal geen schip  naar Amerika  gaat.  Het  laatste is drie dagen geleden vertrokken. Dit schip vaart naar  Afrika.’

Nikolaus ademde  diep uit. ‘We hadden het  kunnen weten.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Cartharina  is niet  dom… Ze heeft Apollonia niet de hele waarheid  verteld. Ze wilde er waarschijnlijk zeker van zijn  dat we haar niet zouden tegenhouden.’

Peter  glimlachte treurig.  ‘We waren van begin  af aan kansloos. Ze heeft deze beslissing zelf  genomen. We  hadden naar pa  moeten luisteren.’

Nikolaus antwoordde  niet,  maar  staarde hem alleen maar  aan. En zo stonden de  broers  stokstijf tussen de emigranten  en zwegen.
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‘Ga je je  familie  missen?’ fluisterde  Cartharina.

‘Je zult  het niet  geloven, maar:  ja. Je kunt zelfs de dingen  die niet goed voor ons zijn  uiteindelijk  gaan  missen.’

Cartharina  knikte. ‘Ik  haatte mijn perfect  ingerichte kamer met de  kanten kleedjes en vele  kussens. Maar nu…’

Julius lachte  zachtjes.  ‘Dat is precies wat ik bedoel…  Ik  kan mijn broer echt  niet uitstaan. Maar met  wie moet  ik nu mijn  stomme grappen uithalen?’

Hij  keek haar  aan en trok een wenkbrauw op.

‘Nou, niet met mij!’ riep Cartharina lachend en ze stak beide handen in de  lucht.  ‘Maar wat dacht je  van  hem?’ Ze  wees naar een jongen van misschien een jaar of zes, zeven,  die op een steenworp  afstand van hen  bij de  reling stond en uitkeek  over  de haven. ‘Of van hem?’ Ze wees naar de andere  kant van de  reling, waar  een getatoeëerde  matroos de touwen van een  bolder losmaakte en op  het schip gooide.

Maar  Julius schudde grijnzend  zijn hoofd  en sloeg  een arm om haar middel. ‘Nee, mijn  lief. Ik ga ze  met jou uithalen,’  fluisterde hij  zachtjes en  liefdevol in haar oor. ‘Alleen met jou.’

Cartharina kreeg kippenvel. Ze  leunde  met  haar hoofd tegen het zijne en glimlachte  terwijl de haven  langzaam  steeds kleiner  werd.
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21

De kleine Bertha was  al bijna een week oud,  maar Apollonia kon nog steeds niet geloven dat dit tere wezentje  haar kind was. Vol ongeloof  keek ze  naar het  gezichtje.

‘Ze is  prachtig,’ zei Anna Sophia toen ze Apollonia bezocht.  Hoewel  Apollonia  haar blik niet ophief, wist  ze dat haar  schoonmoeder in  stilte huilde.

‘Peter en Nikolaus zullen Cartharina vinden,’  zei  Apollonia.

‘Nee, ze  zullen haar niet vinden.  Ik zal Cartharina nooit meer  zien.’

Nu moest Apollonia  haar ogen toch  van haar kind afwenden en Anna  Sophia aankijken. Hoeveel ze  ook  van haar schoonmoeder  hield, soms  vond  ze  haar  een  beetje  vreemd. Anna Sophia’s  blik werd steeds vaker glazig. Dan staarde  ze in  de verte alsof ze op een heel andere plek  was. En zodra ze weer tot zichzelf kwam, praatte ze verward.

‘Dat mag je  niet  zeggen,’ fluisterde Apollonia zo  lief  mogelijk.

‘Jawel, Apollonia. Ik  moet het zeggen.’  Ze keek verdrietig en  er  welden tranen  in haar ogen op.  Apollonia strekte haar vrije  hand naar  Anna  Sophia uit. De twee  vrouwen omhelsden  elkaar voorzichtig. Anna Sophia  snikte zachtjes, terwijl Bertha  een beetje begon te  trappelen. En Apollonia besefte dat terwijl zijzelf  een dochter had gekregen, Anna Sophia  er een had verloren.

Nog voordat Peter en  Nikolaus van hun zoektocht  terugkeerden, waren  Apollonia en Anna Sophia zo veel nader tot  elkaar gekomen dat  het  zelfs  Apollonia verbaasde. Ze had de  zorgzame, sterke en  vastberaden  ogende mater  familias vanaf  dag  één leuk  gevonden, maar nu zag ze  ook  de vrouw erachter. De  persoon die  zich voor zo’n groot gezin  uitsloofde, die er voor iedereen wilde zijn, die  zo veel wist van  de natuur  en de  wereld en die het allemaal alleen probeerde te doen. Vooral omdat Franz sinds Cartharina’s vertrek steeds somberder werd en  langer in zijn  werkkamer  bleef.

‘Eigenlijk is hij een  fantastische  man,’  zei  ze een keer tegen  Apollonia terwijl ze Bertha  zachtjes in  haar  armen  in slaap wiegde.  ‘Hij kan  opvliegend en  streng  zijn, maar ook grappig en  warm. Het was  zijn grootste wens om  een solide bedrijf  op  te  bouwen dat zijn zonen op een dag zouden erven. Maar de laatste tijd…  Ik  maak me soms zorgen om hem.’

Apollonia keek Anna Sophia vragend aan.

‘Gisteren droeg hij  zijn schoenen verkeerd om,’  zei Anna Sophia  haast fluisterend. ‘De rechterschoen  aan de  linkervoet en  andersom.  Als ik hem er niet op had gewezen, was  hij zo naar de fabriek gegaan.’

‘Het was vast  alleen  maar een slordigheidje…’

‘Is jou  dat ooit overkomen?’ Anna Sophia zuchtte. ‘Het is de leeftijd. Soms staart hij lang  uit het raam. Dat deed hij vroeger nooit. En  hij is de laatste  tijd  veel  strenger  en onverzettelijker tegenover  onze zonen en dochters. Zoals hij op Cartharina’s… liefdesrelatie en daarna op  haar vertrek reageerde… Er zijn momenten dat  ik hem nauwelijks herken.’

Apollonia slikte. ‘Misschien had  hij  spijt van zijn  reactie  aan  tafel en wilde  hij  Cartharina  uiteindelijk toch haar vrijheid  geven.’

‘Zelfs als het  betekent  dat  we haar nooit meer zullen  zien?’

Apollonia wist het  antwoord niet. Anna  Sophia had gelijk.  Ook haar was  het al opgevallen dat  Franz de laatste tijd wispelturiger was geworden. Soms  was hij nog de grappige man die  Apollonia had leren kennen, de hartelijke man die anderen een schouderklopje gaf en  grapjes maakte. Maar soms leek hij ineens afwezig, gesloten en  bozig.

Apollonia begreep maar al  te goed dat Anna Sophia zich de laatste tijd eenzaam voelde aan  de zijde van deze  man.  Als  Heinrich zich zo  tegenover haar  zou gedragen,  zou ze er kapot van zijn! Anna Sophia had geen vriendinnen. Met zo’n groot  huishouden had ze daar nooit de tijd  voor gehad. Haar zus Wilhelmine  woonde in  Bonn en kwam zelden op bezoek en Elise  mocht haar  huis nauwelijks verlaten. Alleen Julie  kwam af  en toe langs. Zij nodigde Anna  Sophia ook steeds vaker  uit in  haar kamer, maar vanwege  haar gehate  zwager  August ging ze er niet graag  naartoe.

Nadat Peter en Nikolaus naar  huis waren teruggekeerd –  zonder  Cartharina –  en  Anna Sophia amper nog wilde praten, besloot Apollonia dat een  wandelingetje haar schoonmoeder goed zou doen. Ze namen een van  de dozen bonbons mee die Heinrich regelmatig voor Apollonia  mee naar huis nam, legden  Bertha in de kinderwagen en duwden die langzaam naar de  Neumarkt.

‘We mogen  onder geen beding  via de voordeur naar binnen gaan,’ fluisterde  Anna Sophia en  ze trok  haar mee een zijstraat in. Zo benaderden ze de apotheek vanaf de achterkant. Na  een paar stappen mompelde Anna  Sophia: ‘Ik had  niet anders verwacht…’  en ze wees glimlachend voor zich uit.

Daar zag Apollonia Julie die uit  het raam leunde. ‘Hierheen, lieverds! De thee dampt nog,’ riep ze naar  hen.

Apollonia keek met grote ogen om zich heen terwijl ze  voorzichtig met Bertha in haar armen de smalle trap  naar Julies kamer beklom. Ze  was nog nooit  op zo’n plek geweest. Het behang hing in  flarden aan de muren, het rook  een beetje muf  en overal  lag een dikke laag stof.

Maar algauw rook  ze de rustgevende geur  van kruiden en  koek  en toen  Anna Sophia eindelijk  de  kamerdeur  opende, kon Apollonia  niet anders  dan breed  glimlachen. Vanaf het eerste moment vond ze deze plek leuk: de kleurrijke doeken  en tapijten, en de bank en de  fruitkist  waarop honingkoek en drie  theekopjes  klaarstonden.

‘Jullie hebben geluk, er  heeft zich voor vanmiddag  geen enkele klant aangekondigd.’  Julies mond vormde een  warme glimlach terwijl ze hen een plaats  op  de bank  aanbood. Zelf ging ze op  een fruitkist zitten en  ze gaf hun thee terwijl Apollonia de  doos  bonbons openmaakte en  naast de koek zette.

‘Hoe gaat het met de kleine Bertha?’ vroeg  Julie en ze  nam genietend een  chocoladeballetje.

‘Goed,’ zei  Apollonia.  ‘Ze ontwikkelt zich  fantastisch.’ Apollonia keek  glimlachend  naar haar dochter,  die langzaam maar zeker bolle  wangetjes kreeg.

‘En je  hebt  toch nog steeds genoeg  energie  voor  je passie,’ stelde Julie vast terwijl ze  langzaam kauwde.

Apollonia fronste haar wenkbrauwen en keek op. ‘Hoe weet je dat…?’

‘Hier…’  Julie stak haar hand  uit en trok een potlood  uit Apollonia’s haar.  Blijkbaar had ze het  weer per ongeluk  in haar  kapsel laten zitten. ‘Wat leuk! Heb je weer de  gelegenheid om de machines van de fabriek  te  bestuderen?’

Apollonia’s  hart begon sneller te kloppen  terwijl ze naar Anna  Sophia keek. Heinrich had haar  immers meerdere  malen  gevraagd om haar passie voor machines zo veel  mogelijk geheim  te houden  voor  de familie.  Haar schoonmoeder keek haar verbaasd aan en daarom  zei Apollonia  snel: ‘Nee,  nee.  Ik moet natuurlijk nog  herstellen van de  bevalling en voor de rest  heb ik het druk met het huishouden. Maar  ik had vandaag  een ideetje dat ik even  snel opschreef en…’

Julie onderbrak haar hoofdschuddend. ‘Je hebt veel  ideeën, toch? Je bruist altijd van de  ideeën… Ook nu,  na de bevalling.’

Apollonia reikte nerveus  naar de doos op tafel. Hoe  wist Julie  dat? Nu Heinrich Apollonia niet meer meenam naar de fabriek, verlangde ze  ernaar hem eindelijk  weer in zijn werkkamer te kunnen bezoeken. Ze was benieuwd  hoe de  Stollwercks  de chantage  van Mertens  trotseerden. Ze hadden besloten er niet  op  in te  gaan  en in plaats daarvan  de concurrentie  met  het in Dresden gevestigde  bedrijf aan te gaan. Ze  werkten onvermoeibaar om hun chocoladerecept nog verder te verbeteren  en de machines nog  efficiënter  te  maken om de concurrentie opnieuw een  stap  voor te zijn. Al  was het maar een kleine. Apollonia wilde graag meer  over Heinrichs ideeën horen.  Maar hij vroeg  haar om geduld. Hij wilde haar pas weer meenemen naar de fabriek als  ze volledig was hersteld en de kleine Bertha iets groter  was. Vol ongeduld was  ze begonnen om stiekem  haar  oude aantekeningen te  lezen en af en toe een  paar van haar eigen ideeën op te schrijven.

Ze  sloeg betrapt  haar ogen  neer en keek  naar het glimmende chocoladeballetje in haar hand.  Er zat een walnoot op. ‘Nee, nee. Heinrich  is  degene met  de ideeën. Hij  is  zo’n slimme  man…  Ik heb in mijn toestand natuurlijk mijn hoofd niet vrij  voor…’

‘Heb ik je ooit het verhaal  van mijn  pastilles verteld?’  vroeg  Anna  Sophia met een zachte stem.

Verbaasd keek Apollonia op. ‘Eh,  niet direct, nee.’

Anna Sophia  hield haar  hoofd  schuin en vertelde op een dromerige toon dat zij het  pastillesrecept al  vóór haar  huwelijk had ontwikkeld. Franz had  haar wel geholpen  om het karameliseren van suiker  te  verfijnen, maar  het bleven haar pastilles. Dankzij Anna Sophia was het bedrijf  Franz  Stollwerck bekend geworden om zijn  hoestpastilles en het was puur  aan haar te danken dat  een  kleine bakker een groot  ondernemer kon worden.  En  dat was haar  allemaal gelukt terwijl ze kinderen kreeg. Apollonia luisterde geboeid  en  stak haar bonbon in haar  mond. De smaak van chocolade leek op haar tong te exploderen. De  combinatie van het aroma van de  cacao met de smaak van  de  walnoot was heerlijk!

‘Ik stond na elke bevalling alweer snel in de bakkerij.  Logisch, ik had geen  andere keuze. En in die tijd  zei niemand er iets van. Pas met  onze  groeiende welvaart begon iedereen  zich ineens zorgen  te maken.  Alsof iemand  minder zou kunnen als  hij meer  geld heeft…  Is dat niet vreemd?’

Apollonia  slikte  en likte peinzend over haar lippen.  ‘Heinrich zei  dat je je na de geboorte  van Ludwig  uit  de zaak hebt teruggetrokken,’ zei  ze.

Anna  Sophia kneep  haar ogen tot spleetjes.  ‘Het  was toen  gewoon een  samenloop van  omstandigheden,’ antwoordde ze. ‘Maar  ik heb altijd  vastgehouden aan mijn kruiden. Die  zijn nog steeds mijn  passie. Hoewel  de botanische tuin  bij de  Dom  niet meer bestaat… Hij moest plaatsmaken voor het  centraal station. Nu loop ik  soms  naar de rand van de  stad om kruiden te zoeken. Als  ik niet genoeg  tijd heb,  koop ik ze in apotheken  en vaak gebruik ik ook kant-en-klare  tincturen, zalven of thee.  Eerlijk gezegd  draag ik mijn  schaar  vooral nog om sentimentele redenen met me mee.’  Ze glimlachte  terwijl  ze  naar de  kruidenschaar  op  haar rok  keek.

‘Anna  Sophia’s middeltjes  zijn de beste van de hele stad. En  in het verleden deelde ze  ze  gewoon aan vrouwen uit om  hen  te  helpen,’  zei  Julie.

‘Dat kan nu natuurlijk niet meer.  Stel je  voor  dat  ik  mijn geneeskrachtige kruiden in onze  chique winkel zou aanbieden.’ Ze  giechelde hoofdschuddend. ‘Nu doe ik het alleen nog voor  de  familie…’

‘Wat jammer,’  zei Apollonia.

‘Wat ik je probeer  te vertellen is dat het niet makkelijk is om aan je  idealen  vast  te houden zodra het leven verandert.  Zeker niet voor ons  vrouwen  met al onze verplichtingen. Maar het is heel belangrijk  om  je idealen  te  behouden…’ Anna Sophia pakte nu ook een  bonbon. Op  die van haar  glinsterden grote suikerkorrels. Ze nam er aandachtig een hapje van.

‘Nou,  ik heb me vandaag pas weer met mijn grootste ideaal bezig gehouden!’ Julie grijnsde van  oor tot oor.

‘O,  Julie!’ Anna Sophia wilde er vast streng uitzien, maar de toegeeflijke glimlach op haar lippen  ontging Apollonia  niet. ‘Je hebt August  toch niet  weer…?’

‘Jazeker. Anna  Sophia, jij zou hetzelfde hebben gedaan  als je Elise zo  had gezien!’

Alle  zachtheid verdween abrupt van Anna Sophia’s  gezicht. Ze liet  het chocoladeballetje waar ze een  stukje van af had gebeten in haar schoot zakken.  ‘Wat bedoel je?’

Julie  keek ineens ook heel ernstig.  ‘Ze kon gisteren niet  opstaan. Ze wilde het  me niet  vertellen, maar de avond  ervoor hoorde  ik een enorm  kabaal  op de trap. August heeft haar denk ik  in een ruzie naar beneden  geduwd. Ik denk dat ze haar been  heeft gebroken.’

Apollonia sloeg haar hand voor haar mond  en  Anna Sophia sprong  op. ‘En  dat  vertel je  me nu pas? Ik moet  naar haar toe, nu meteen!’

Julie schudde  haar hoofd  en trok haar  zachtjes terug. ‘Je weet  dat dat het alleen maar erger zou maken.’

‘Ze moet hier  weg, Julie! Jullie moeten hier allebei weg,  het liefst vandaag nog!’

Langzaam schudde  Julie haar hoofd. ‘Nee,  Anna  Sophia. We gaan nergens heen. Dat heb  ik mezelf gezworen toen  hij na papa’s dood  de apotheek overnam. Maar  August zal er niet goed  van afkomen. Dat  laat ik niet  gebeuren.’

‘August zal deze  plek nooit verlaten. Hij steekt de boel  nog  liever in de fik dan  dat hij de apotheek aan jou overlaat.’ Anna  Sophia’s  ogen fonkelden van woede en wanhoop.

‘Maak  je geen  zorgen,  Anna  Sophia.  Mijn droom keert  de laatste  tijd steeds  vaker  terug.’

‘Maar  het is maar een droom!’ Anna Sophia schudde haar  hoofd en ging  weer  zitten.

‘Nou, ja. Ik ben  in elk geval elke keer zo  overdonderd dat ik het meteen met  August moet delen.’ Daar was hij weer, die kwaadaardige  glimlach  op  Julies  gezicht. ‘Vandaag zei ik weer tegen hem: August, ik  weet  op welke dag jij zult sterven.’

Apollonia hield van schrik haar adem in.  Ze keek naar Anna Sophia.  Maar anders  dan op  de dag  van Maria’s huwelijk, greep ze niet  in. Ze liet haar zusje verder  praten.

‘Het zal een zonnige dag  zijn,  zei ik tegen hem.  In  de zonnestralen  die vanuit de blauwe  lucht naar binnen schijnen, zal het stof  dansen. Buiten  zullen mensen  lachen en grapjes maken terwijl jij eenzaam bent.  Alleen  jij en je  geweten.  Dat is niet bepaald het beste gezelschap, toch?  Je  zult denken aan al  het leed dat je hebt  veroorzaakt. En  toch zul je verder  willen  leven. Tot het einde  denk je dat je eigenlijk nog  niet wilt gaan. Dat je meer  verdiend  hebt  dan dit leven en dat je  oorspronkelijk een goed mens  wilde worden. Je  zult je  afvragen waar de kansen en  jaren zijn gebleven  en waarom er geen  zoon  is  die  jouw mislukking voor je  zou  kunnen  dragen. En dan  pak je een touw. Je zult het niet  om je nek willen doen,  maar het is niet jouw  wil  die  hier  de baas  is.  Je moet het doen. Je zult  gedwongen  worden,  August.  Je klimt op een stoel en  je weet dat die op het punt staat te kantelen.  En ik zal erbij toekijken.’

Julie  zweeg  en  Apollonia  meende een  grimmige genoegdoening in haar blik  te  zien. Anna  Sophia had de rest  van haar bonbon op de  tafel  gelegd en  haar handen verkrampten in  haar  schoot.

‘En… hij heeft zo lang naar je geluisterd?’ vroeg ze. Apollonia hoorde  het met verbazing. Er was geen  spoor van verwijt voor in de  stem van  haar  schoonmoeder. Alleen woede jegens August.

‘Natuurlijk.  Hij  luistert  altijd als ik ’s nachts zijn  kamer  binnensluip. Hij en  Elise slapen meestal apart, moet  je  weten. Rond drie uur is  Augusts  slaap  bijzonder diep. Soms wordt  hij  toch wakker als ik voor  hem  sta en hem vertel over mijn dromen, maar hij heeft nog nooit  gereageerd. Waarschijnlijk denkt hij in  die nachten  dat  hij gevangen zit in een  nachtmerrie.’ Julies  lippen vertrokken zich weer tot  een kwaadaardige glimlach.  ‘En ik bezorg hem veel nachtmerries, geloof me.  Ik heb hem bijna zover.’

Anna Sophia  schudde  haar  hoofd. ‘Je bent krankzinnig,  Julie. Dit zal nooit werken. We moeten iets beters bedenken…’

Ineens  sprong Julie op.

‘Wat is er?’  vroeg  Anna Sophia.

‘Ik… Ik ben  zo terug,’  zei ze  zonder  haar  zus of Apollonia  aan te kijken. En  ze snelde met  wapperende kleren  weg.

Apollonia staarde Anna Sophia  aan.  Ze zwegen allebei een  poosje. Bertha  was ook stil en  trappelde nauwelijks.

‘Het spijt  me,’ zei  Anna Sophia uiteindelijk. ‘Wat er in dit huis gebeurt…  moet heel bedreigend voor je klinken. Misschien  hadden we hier vandaag  niet  met de kleine Bertha moeten  komen…’

Apollonia ontspande  weer een beetje.  ‘Nee,  Anna Sophia. Ik  ben er blij  om. Julie is  echt  een indrukwekkende vrouw. En  ik denk niet  dat het kwaad  kan als Bertha nu al omringd is door  sterke vrouwen.’
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Het  was vreemd om  door Keulen  te lopen. Kaspar  droeg  zijn oude  slappe hoed weer en kauwde op een grasspriet. En  hoewel hij het gevoel  had dat hij  bij elke stap in de  richting  van  zijn thuis dichter bij  zichzelf kwam, voelde hij  duidelijk hoe  oud hij was  geworden. Zijn rug deed pijn,  zijn kniegewrichten  knarsten en zijn voeten, die sinds de ergste winter  van  zijn leven  in 1844  twee tenen misten, leken wiebelig. Hij  had de zee in zijn botten. Ja, dat  moest het zijn. Hoewel hij  hier zichzelf  weer  vond, bracht hij  tegelijkertijd ook alles  mee wat hij had meegemaakt: de verre landen, de plantages en  de woede  over  onvoorstelbare wreedheden.  Hoe kon hij beide met  elkaar verenigen? Naast hem liep Nuno,  die ieders aandacht trok.

‘Let er niet op,’ mompelde Kaspar met opeengeklemde  tanden.

‘Jij hebt makkelijk praten,’ fluisterde Nuno en hij  keek  naar zijn schoenen,  waar bijna niets van over was. Voor de herfst had  hij absoluut nieuwe nodig, bedacht Kaspar.

Mensen weken verbaasd voor  hen uit, sommigen  leken geïnteresseerd, anderen keken  angstig en vol afschuw.

‘Moet je iets?!’  bromde Kaspar tegen een  man  die Nuno nieuwsgierig aankeek.

Op de volgende  straathoek  bleef  een goedgeklede dame samen met haar dienstmeisje vlak  voor  hen staan en riep:  ‘Hé, wie ben  jij?’

‘Ik… ben Nuno, senhora,’  stamelde  hij en hij keek beschaamd naar zijn  voeten.

‘Je spreekt onze taal!  Wat  geweldig! En waar kom je  vandaan?’ Voordat  hij kon  antwoorden, draaide ze haar  hoofd  en keek Kaspar  aan. ‘Mag ik hem aanraken?’

Kaspar  had  de gebeurtenissen  eerst als bevroren gadegeslagen, maar toen ze dat zei, ontwaakte hij  uit  zijn verstarring. Hij  greep Nuno’s hand  en  trok hem  mee.

‘Wat onbeleefd!’ riep ze.

Hij had  haar graag  willen vertellen wie hier naar zijn mening onbeleefd was, maar een  haveloos uitziende, getatoeëerde  man als hij moest voorzichtig  zijn.

In principe  was de Neumarkt  hetzelfde gebleven. Het plein  was nog steeds groot en langwerpig en werd omringd door een rij bomen en oude, scheefstaande vakwerkhuizen. Pas als  je beter keek, zag je  de verschillen. Tussen de oude huizen stonden  her en der nieuwe met vers pleisterwerk. De jurken  van de vrouwen waren wijder  en kleurrijker. Het aantal Pruisische  soldaten  was minstens verdubbeld. En er  reed wankelend een goedgeklede  meneer  voorbij die op een gevaarlijk hoog rijwiel  zat.

Kaspar legde zijn hand tussen  Nuno’s schouderbladen en leidde hem  naar de apotheek.  Hij had het  eerst in  de oude pastillesfabriek geprobeerd, waar hij  Anna Sophia  destijds  had gevonden. Maar die  was inmiddels  weer een banketbakkerij geworden. En met een blik op hun gescheurde kleren had de banketbakker  besloten dat  ze niet  te  vertrouwen waren en hij had hen ruwweg de deur  uitgezet. Misschien hadden ze meer geluk in de  apotheek  van Anna Sophia’s  familie.

Hij deed de deur open, liep naar  binnen  en gebaarde Nuno om  hem te  volgen.

‘O, ik ben bang  dat ik u niet  kan  helpen,’  zei de apotheker met een overdreven  vriendelijke stem.

Kaspar  fronste zijn wenkbrauwen. Heel  vaag kon hij zich de man herinneren die hem jaren geleden naar de pastillesfabriek had gestuurd.  Hij was  toen  een beleefde jongen geweest. Maar  hij was er  ook niet jonger op geworden. Zijn  krullen  waren grijs en er lag een  verbitterde  trek om zijn mond. Argwanend nam hij eerst  Nuno en daarna Kaspar door zijn  monocle op.

‘U weet toch nog helemaal  niet wat we  willen?’ vroeg Kaspar.

‘Maar  ik  weet  zeker dat we het hier niet  zullen hebben,’ zei de  man met een  verontschuldigende glimlach.

Kaspar probeerde  beleefd  te blijven. ‘U hoeft ons niets  te verkopen. Ik  ben op  zoek naar een vrouw die hier ooit in  dit huis heeft gewoond. Misschien  kent u haar  wel.  Ze heet Anna  Sophia Stollwerck.’

De  apotheker  staarde Kaspar een  paar tellen lang aan en  liet daarna  zijn monocle van zijn oog vallen. Het bungelde nu aan  een ketting aan zijn nek. ‘Helaas kan ik u niet  helpen. Gaat u onmiddellijk mijn winkel  uit.’  De vriendelijke toon was  helemaal uit zijn stem verdwenen.  ‘Nu. Wegwezen.’  Hij deed een stap naar voren en wees met een  uitgestrekte arm naar de deur.

Kaspar nam  hem op. Zijn eigen lichaam was nog  verzwakt  door  de  zeetocht. Vanuit Bremerhaven hadden ze nog een schip genomen  om over de rivieren in  Keulen  te  komen.  Hij  had dringend behoefte aan een paar nachten slaap en een  paar goede maaltijden.  Maar hij  kon die  eikel van een apotheker makkelijk aan. Zijn handen  jeukten  om  hem een flinke mep te geven, maar Nuno stond  naast  hem en  keek hem angstig aan.  Het  leek Kaspar niet goed  als het kind weer  getuige zou  zijn van  een vechtpartij. ‘Heel  vriendelijk, dank u wel,  meneer,’ bromde Kaspar en  hij draaide zich om.  ‘Laten we gaan, Nuno.’

Hij  opende  de deur, waardoor er  een belletje rinkelde, en  wilde net  naar  buiten lopen toen hij plotseling  een vrouwenstem achter zich hoorde  roepen: ‘O, heren, ik  had u gezegd dat u de  achteringang moest  gebruiken!’

Kaspar  draaide zich weer om en kon niet  voorkomen  dat zijn  mond van verbazing openviel. Naast de apotheker was een slanke vrouw  verschenen  in de kleurrijkste kleren die hij ooit  had  gezien. Ze  droeg grote, groene  oorbellen aan haar wijd uitstaande  oren en op  haar  mooie gezicht met de smalle  mond en kleine neus lag een mysterieuze glimlach.

‘Sorry,  August, dit  was  een misverstand. Het  zal niet meer  gebeuren,’  beweerde  ze met een hoge stem.  ‘Nou, komen  jullie tweeën maar mee.’

Ze draaide zich om en opende de  achterdeur. Kaspar bleef even besluiteloos  staan.  Hij keek naar Nuno, maar die  haalde alleen zijn schouders op en volgde de  vrouw. En dus ging Kaspar  ook mee.

Ze liepen  door een schemerige gang, gingen een smalle trap op  en kwamen in een andere gang. Aan  de  muren zag Kaspar her en der  verbleekte rechthoeken. Plekken waar misschien ooit familieportretten hadden  gehangen. Er waren nergens bloempotten  of  vazen en er  was geen enkele decoratie. Er hing alleen een kilte die  Kaspar  deed huiveren.

Met  gedempte stem  zei de vrouw: ‘Ik ben  Julie Müller. Ik werk in  het achterste  gedeelte van het  huis als waarzegster. En ik had  het  gevoel dat  ik even in de apotheek moest kijken.’ Ze  knipoogde naar hen. ‘Ik ben  benieuwd wat ons drieën bij elkaar  heeft  gebracht… Wie  zijn jullie?’

Kaspar schraapte zijn  keel. ‘Ik ben  Kaspar Rockstroh  en  dit is mijn vriend  Nuno. Ik ben  op zoek  naar Anna Sophia Stollwerck. Ik kende haar oma.’

Julie bleef abrupt  midden in de gang staan. ‘Je kende Gesche?’

Kaspar  knikte. ‘Ik heb veel aan haar te  danken…’

‘Dat is… ongelofelijk…’ Ze  nam hem op en hij dacht al bijna dat  ze  daar  nooit meer  mee zou ophouden. Maar  uiteindelijk zei  ze: ‘Ze was ook mijn oma,  weet je? Anna Sophia is mijn  zus. Je  hebt geluk, ze is nu bij me.’

‘Echt?’  Kaspar trok verbaasd zijn wenkbrauwen  op.

‘Dan  ben jij degene  die Anna  Sophia destijds het  amulet van Gesche heeft  gebracht?’ vroeg Julie.

Kaspar knikte.

‘Wat leuk om  je  te ontmoeten.  En  jou natuurlijk ook, Nuno.’ Ze boog zich  even naar hem toe en glimlachte. Daarna gebaarde ze hen  haar weer te volgen. Ze opende nog  een deur en ging  een kamer binnen. De zon scheen  fel door het open raam. Op de vensterbank  zat  een vogel die zachtjes  kraaide toen ze dichterbij kwamen. Op de  bank  tegen de muur zaten  twee  vrouwen. Een  van  hen hield  een baby in haar armen.  Zag  hij het nou  goed? Zat  er een potlood in haar kunstig gevlochten kapsel?

De andere  vrouw was  ouder  dan  hij  haar in  herinnering had. Haar slordige haar was  doortrokken met grijze plukken en  haar oogleden leken  zwaarder  te  zijn geworden.  Toch herkende hij haar  meteen. Anna Sophia  keek hen traag knipperend aan.

Terwijl Kaspar  naar haar  glanzende gewaad  en  schone huid keek, schaamde hij  zich. Wat voor indruk moesten hij en Nuno wekken?  Ze hadden  hun kleren snel  in  de rivier gewassen  toen  ze in  Keulen aankwamen, maar er zaten talloze gaten in de stof. Hun haar zat vol klitten en er zat  vuil onder hun vingernagels.

Maar Anna Sophia glimlachte en stond op. ‘Kaspar  Rockstroh,’ mompelde ze en  het  amulet in haar nek glinsterde in de binnenvallende zonnestralen. ‘Wat fijn om je weer te  zien. Hoe is het je vergaan?’

Kaspar nam zijn slappe hoed af. ‘Wisselend. Maar  ik heb  een nieuwe  vriend leren kennen.’ Hij  wees naar de jongen. ‘Dit  is Nuno.’

‘Nuno,’ herhaalde Anna  Sophia. Net  als haar  zus eerder boog ze zich naar hem  toe en glimlachte ze.

De twee  vrouwen leken totaal  niet  verrast door  Nuno’s huidskleur.  Gesche zou  op dezelfde manier hebben gereageerd, dacht hij. Maar de vrouw op de bank kon haar  fascinatie  nauwelijks verbergen. Nieuwsgierig nam  ze de jongen  op. Toen ze merkte dat Kaspar het zag, keek ze betrapt naar  haar  kind.

‘Hij  moest op een  cacaoplantage zwoegen,’ vervolgde Kaspar. ‘Hij is…’

‘Waarom laat u het hem niet  zelf vertellen?’ onderbrak Julie hem.

Kaspar deed meteen zijn mond dicht.  Ze had gelijk. Hij knikte verontschuldigend naar Nuno  en die deed een stap  naar voren. ‘Alles wat Kaspar  zegt  is  waar, senhora. Ik weet alles van de  oogst van  cacao en  kan  hard werken.  Ik heb  niemand  meer, mijn vader is doodgeschoten, mijn moeder  is in het  ziekenhuis overleden en uiteindelijk  hebben  ze mijn  oma ook vermoord.’

De vrouwen sperden allemaal hun ogen open.

Maar Nuno ging onbewogen verder: ‘Daarom ben ik stiekem  aan boord gegaan  van  Kaspars schip.  Ze hebben me er bijna om vermoord. En  daarna hebben ze  Kaspar  bijna vermoord! Maar hier  zijn we dan, senhora,  en we zijn op zoek naar  werk. Zo is het  toch, matroos?’ Hij keek Kaspar met zijn ongelijke wenkbrauwen  aan en  grijnsde.

‘Ja,  zo is het, kapitein.’ Kaspar gaf hem een  knipoog.  Daarna keek hij naar Anna Sophia. ‘Eerlijk gezegd…’ – hij verplaatste zijn grasspriet  van de ene naar de andere mondhoek – ‘… weet ik zelf ook niet hoe ik op het idee ben  gekomen om het u te vragen, mevrouw Stollwerck. Neemt u ons  niet kwalijk dat wij  hier zomaar naartoe zijn gegaan. Maar  u zei destijds dat  ik altijd op  u kon rekenen… En  daarom  dacht ik…’

Anna Sophia vouwde haar handen voor haar buik  alsof ze even moest  bijkomen van de schrik  en daarna glimlachte ze. ‘Het  was een  goed idee van je, Kaspar. Je was een geweldige vriend voor Gesche en  ik wil een  vriendin voor jou zijn.  Ik zal met  mijn  man praten. Hij  heeft vast wel  werk voor jullie als arbeiders in  de  chocoladefabriek.’

Kaspar staarde  haar sprakeloos aan.  Hij had  gehoopt dat ze hen zou proberen te helpen. Maar  hij had niet verwacht dat ze meteen  een oplossing  paraat zou hebben.

‘Dank u wel, mevrouw  Stollwerck.  Ik weet niet wat  ik moet zeggen.  Hebt u ook een idee waar…’

‘O,  dat is  geen probleem,’ zei  Julie plotseling en ze maakte een wegwuivend gebaar.

Nuno en Kaspar keken elkaar aan en fronsten  allebei  hun wenkbrauwen. Deze vrouw  was  echt bijzonder. Hoe wist ze  wat  Kaspar wilde zeggen?

‘Als arbeiders zullen jullie de hele dag in de chocoladefabriek zijn,’ zei ze.  ‘Ik heb  deze kamer ’s nachts  niet  nodig. Jullie kunnen dus  hier slapen totdat jullie een eigen woonruimte hebben gevonden. Mijn zwager August komt hier  nooit binnen. Als jullie de kamer altijd heel zachtjes  via de achterdeur verlaten,  zal  hij  het niet merken.’

Kaspar staarde  Julie aan. Deze vrouw had zojuist twee  vreemdelingen uitgenodigd om  bij haar  te komen  wonen! Was Julie dan helemaal niet  bang? Hoe  wist zij of ze  ’s nachts niet haar  kamer zouden leeghalen! Hoewel… Hij  keek  even om zich  heen. Er  viel  hier  eigenlijk niets te halen. De kruiden  aan  het plafond waren verdord  en de doeken en tapijten  zouden  waarschijnlijk  ook niet  veel opbrengen.  Kaspar ontdekte overal gaten.  Waarschijnlijk had ze  de inrichting van  deze  kamer zelf bijeengegaard van dingen die anderen hadden weggegooid.

Toch vond  Kaspar haar aanbod  onbezonnen. De jonge  vrouw met het kind dacht er vast net zo  over want ze keek Julie angstig aan.

‘We vinden wel  een woning voor hen,’ zei  Anna  Sophia zachtjes tegen haar zus. Maar  die  schudde  haar hoofd.

‘Ze  blijven voorlopig hier,’ antwoordde Julie,  zonder haar  blik af te wenden. Ze glimlachte vriendelijk  naar Kaspar  en  wees naar een kartonnen doosje  dat op de fruitkist stond. ‘Willen jullie  een  bonbon?’ Vragend keek Nuno naar Kaspar, die zijn schouders ophaalde.

‘Neem  maar,’ moedigde  Anna Sophia hen aan. ‘Ze worden  in onze chocoladefabriek gemaakt.’

Kaspar knikte naar  de jongen. Nuno pakte  er een balletje uit, gaf het door aan Kaspar en  pakte er ook een voor zichzelf.

Kaspar bekeek het  dingetje  tussen  zijn vuile vingers.  Het was rond,  donkerbruin en bedekt met lichtbruine korrels. In  een  haven had hij al eens een kruimelig, zanderig stuk chocolade gegeten, maar  zoiets kunstzinnigs als dit had hij nog nooit in zijn handen gehad.

Nuno slaakte al een verrast  kreetje. Hij kauwde met wijd opengesperde  ogen  en keek zo blij dat Kaspar moest grinniken. Toen stopte Kaspar zijn bonbon ook in  zijn  mond…  en hij begreep Nuno meteen. Opeens  proefde hij heel veel heerlijke smaken op  zijn tong,  waarvan hij er geen een kende.  Het was een zoete,  kruidige, verleidelijke  nieuwe  wereld die veelbelovend  tussen zijn  tanden knisperde.
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Cartharina leunde naar achteren,  keek  door het raam naar  de  zee  en  haalde diep adem.

‘Nog  maar  één  dag,’ zei  Julius,  die  tegenover haar zat. ‘Dan begint ons  nieuwe leven.’

‘Ja. Nog maar  één dag.’ Cartharina genoot van de  aangename  rillingen die deze woorden  bij haar opwekten. Ze waren al  twee weken  op deze luxe stoomboot. De zee was  meestal kalm en hun slaapcabine was  elegant ingericht. Cartharina moest  vaak denken aan de beschrijvingen van haar  tante,  die in de  verste  verte niet  overeenkwamen met haar eigen ervaring. Wat was het comfort op volle zee snel veranderd, dacht ze.

Ze  pakte Julius’ hand en  kneep  er lichtjes in. Het jonge  stel zat  in  de eetkamer. Het diner  was net afgeruimd. Er  was zelfs een  ‘ijskamer’ voor het bederfelijke  eten  aan boord en een koe voor  verse melk, had  een ober hun trots verteld. Er werd ook chocolademelk  geserveerd. Haar  familie moest beslist de grote stoomboten als klant winnen, dacht ze. Chocoladerepen, pastilles  en bonbons zouden zeker gretig aftrek  vinden onder de  passagiers.

Peinzend liet Cartharina haar blik ronddwalen.  Langs  de kleine ramen hingen  goudkleurige gordijnen,  de  muren waren wit geschilderd en er hingen spiegels en stadsgezichten van Hamburg en  New York aan.  De reling  in het midden, van  waaruit je op de benedenverdieping van de salon kon kijken, glom dankzij de krullerige, goudkleurige  staanders. Ze dineerden hier in een ambiance die de vertrouwde omgeving  van Cartharina  ver overtrof. De medereizigers droegen prachtig glanzende jurken en  veel sieraden. Ze  spraken op een passend volume en kozen hun woorden zorgvuldig. Wat  zou  voor hen  de aanleiding zijn om deze reis te  maken? Cartharina keek  onopvallend naar een man  met een  gouden horloge en glanzend  gepoetste schoenen,  die net met  een  zelfvoldaan knikje tegen een  andere man over een grote deal met  New Yorkse  partners vertelde. Een  vrouw  aan de andere kant van de  salon  berispte haar dochter van een jaar of tien en zei  dat ze netjes  moest zitten. Misschien gingen ze bij familie  op bezoek,  dacht  Cartharina. Er  was vast  niemand in  dit voorname gezelschap die  haar  eigen  familie  plotseling de rug  had  toegekeerd om ongehuwd  te emigreren  met een man die haar ouders haatten.  Als  ze wisten wat Cartharina  had  gedaan…

Op  het schip had Cartharina zich  voorgesteld als  ‘Mevrouw Mertens’, al kostte het  haar moeite om deze naam over haar lippen  te krijgen.  Toen ze haar paspoort wilden  zien, had Julius opschepperig over  zijn familie en  de  bank Schaaffhausen verteld en hadden ze meteen van een controle afgezien.  Maar Cartharina  was doodsbenauwd voor de aankomst in Amerika.  In tegenstelling tot de Hamburgers hadden de New Yorkers vast nog  nooit van de bank gehoord en zouden ze  niet zo veel  respect voor hen hebben.

‘Meneer Mertens!’ riep  de  man met het  gouden horloge in  hun richting.  ‘Zin in  een drankje?’

Julius keek Cartharina vragend aan. Ze  wist dat hij  de  avond liever bij  haar doorbracht,  maar  ze wilden zo onopvallend mogelijk blijven. Niemand mocht hun geheim  te weten komen en ontdekken  dat ze ongehuwd  waren. En een normale  man bracht  de avonden aan  boord nu eenmaal discussierend  en  lachend met een  paar  glaasjes  whisky  met de andere  mannen  in de herensalon door.

‘Ga maar,’ zei  Cartharina  en ze gaf hem een knipoog.  En zachter  voegde ze eraan toe: ‘We hebben samen nog ons hele tweede leven voor ons.’

Sinds  hun vertrek voelde  Cartharina zich fitter dan  ze  zich  in lange tijd  had  gevoeld. Ze had  het gevoel dat ze  beter kon ademen, was nog maar af  en toe slap en duizelig en had minder vaak koorts. Misschien had ze haar ziekte in  Keulen achtergelaten. Ze  had al een brief aan  haar familie geschreven om iedereen het goede nieuws te  vertellen.  Ook  al keek  ze erg uit naar haar nieuwe leven,  ze miste  haar ouders, broers  en  zussen en Apollonia. Het was verschrikkelijk dat ze niet  alles tegelijk  kon hebben, dacht ze.

Julius en zij stonden op. Hij kneep  even in haar  hand  en  ging daarna naar de herensalon. Zij tilde haar rok op en liep in de  richting van de  hutten. In de gang bleef ze even  staan en dacht na. Ze  voelde de lichte  deining  van het schip en de enorme kracht van de diepe  zee onder haar voeten. Het was nog licht  buiten. Ze kon even  aan dek gaan  en  genieten van  het uitzicht op de horizon, overwoog  ze.

Ze keerde om en liep naar de trap. Meteen waaide er een harde bries in haar gezicht.  Ze  sloot  haar ogen  en haalde diep adem.  Het rook zo  heerlijk veelbelovend naar een nieuw begin. Ze  glimlachte, opende  haar ogen en  keek  om zich  heen. Hierboven  leek het wel een ander schip. Het dek was van hout en sober. Aan de  hoge masten waren  zeilen  bevestigd, die op dat moment niet waren gehesen, maar met touwen bij elkaar werden gehouden,  en uit  de  dikke schoorsteen in  het midden  van het schip kwam dichte zwarte rook.  Ze draaide haar hoofd  om  en daar was hij:  de zee.  Opnieuw tilde ze haar rok  op –  het zou echt wat voor  haar zijn als ze die  tijdens  dit kleine uitstapje scheurde – en liep  naar de reling. Vóór deze  reis was  ze nog nooit aan  zee geweest. Nu kon ze er geen genoeg van krijgen  om ernaar  te kijken. Zoals  hij  groenblauw glinsterde in het  zonlicht of grijs tekeerging in  wind  en regen! Hoe  zou de zee op haar  huid voelen als  ze  zich er  in zou storten? De wereld  was  veel  groter,  ondoorgrondelijker en onvoorspelbaarder dan ze zich had  voorgesteld. En tegelijkertijd  kon ze  niet geloven dat ze  morgen al in Castle Garden zouden  aankomen.  Zou  alles goed  gaan? Zouden Maria  en  Theodor hen zoals afgesproken  ophalen?

Achter haar  rug hoorde ze  het gelach en geroep van een  paar kleine meisjes. En voor het  eerst sinds ze wist welke impact haar ziekte  had, wenste  ze dat ze  zelf kinderen had.  Ze kreeg  kippenvel.  Tot nu toe had ze zichzelf altijd verboden om erover na te denken. De  kans dat ze  een bevalling  overleefde was immers klein  en hoe kon  ze een kind een leven zonder moeder aandoen? Maar nu ze naar  de zee keek, putte  ze nieuwe hoop. Misschien had dokter Baader het mis.  Misschien kon ze trouwen, een gezin  stichten en in New York een  leven leiden dat haar in Keulen onmogelijk had geleken.

Ze keek vol  vreugde over haar schouder  – en schrok  toen ze ineens  twee meisjes in smerige, gescheurde jurken zag.  Hun haar zat in de  klit,  hun  vingernagels  waren donker  van  het vuil, de een  had  een loopneus en de ander  hoestte.  Toch lachten  ze en  renden ze achter elkaar  aan over  het  dek.

‘Hé!’  riep  een  jongetje dat net de  trap op  kwam en er niet minder  verwaarloosd  uitzag. ‘Wat doen jullie  daar? Mama zegt dat jullie naar  beneden moeten  komen, het wordt  snel  donker!’

De meisjes  kreunden en rolden met  hun ogen, maar  volgden hun broer toch.

Cartharina keek toe hoe ze met hangende  schouders naar de trap liepen en die afdaalden. Waar waren  deze kinderen  ondergebracht? Tot nu  toe had Cartharina alleen mensen uit  de hoogste sociale kringen op het  schip  gezien. Af en toe had ze eenvoudig  geklede vrouwen en mannen  aan dek gezien, maar ze had er  verder  niet over nagedacht. Zo’n schip  had immers ook personeel  nodig.  Maar  deze meisjes konden niet een van hen zijn.  Zonder te weten wat ze ervan verwachtte, liep Cartharina achter de meisjes aan.

Ze daalde  de trap af, volgde hen  op een veilig afstandje door een gang en zag dat ze een deur openden  die Cartharina niet eerder had opgemerkt. Ze  wachtte even en glipte er toen  ook  doorheen.  Plotseling rook  ze een onaangename geur  van  zweet, urine, schrale lucht en bederf. Ze hield  haar zakdoek voor haar  neus. In de smalle,  donkere gang zaten overal armoedig uitziende mensen  op  de grond. Ze leunden tegen de houten  muren  of persten zich langs elkaar heen naar  de kamers die rechts en  links lagen.  Ze werd  misselijk. Ze zou hier niet moeten  zijn, ging het door haar hoofd. Ze wilde zich omdraaien en weer naar boven lopen, toen ze een van de meisjes zag die  ze aan dek had gezien. ‘Jij hebt  een mooie jurk  aan,’ zei  het kind. Ze werd  meteen berispt door haar oudere zus, die siste:  ‘Laat de  dame  met  rust!’ Het oudere meisje draaide zich naar haar toe en  vroeg met  een onzekere stem: ‘Hebt u iets  nodig,  mevrouw?’

Cartharina aarzelde.

‘Lotta, Lise,  zijn jullie hier?’ Een vrouw met  donkere kringen onder haar ogen en gebarsten  lippen  kwam achter hen aan.  Zodra ze  Cartharina  zag, bleef ze  verbaasd  staan.

‘O, juffrouw,  bent u verdwaald?’ vroeg ze. Ze maakte een knicksje en sloeg haar ogen  neer.

Cartharina slikte.  Zonder twijfel moest ze ooit een  dienstmeisje zijn  geweest. Maar hoe was ze hier terechtgekomen?  Wat  voor een vreselijke plek  was dit?  Ze  had niet  eens geweten dat al  deze  mensen al twee  weken  met haar  op hetzelfde schip zaten! Natuurlijk had ze vermoed dat er ook een  tweede en  misschien zelfs  derde klasse moest zijn,  als ze zelf  eerste  klas reisde. Maar ze had  niet nagedacht  over  waar  en hoe  die andere klassen reisden. Wat was ze naïef en onwetend geweest, mopperde ze op zichzelf. Ze had alleen aan  haar eigen toekomst  gedacht. Het  kostte haar hier beneden ineens  weer net zo veel moeite om te ademen  als  in Keulen. Ze  hapte naar  lucht en zag dat de randen  van haar gezichtsveld donkerder werden. Ze probeerde kalm te  blijven  en richtte haar  blik naar  boven.  Direct boven  hun  hoofden moest de  herensalon  zijn, waar de rijke mannen zaten met hun dure drankjes, vrolijk lachend,  terwijl hier beneden nauwelijks zuurstof was om te ademen, dacht  Cartharina.  Hoeveel  zou Julius voor hun tickets hebben  betaald?  Nu  pas vroeg ze zich af hoeveel geld hij eigenlijk van zijn vader  had  gestolen. Hoe zouden ze  leven als ze waren  aangekomen  en  er misschien  niets meer  over  was?

‘Gaat  het,  juffrouw?’ vroeg de vrouw.

Cartharina keek haar  aan  en dwong zichzelf te knikken. ‘Ja…  Het spijt me, ik heb… de verkeerde  weg  genomen.’

Zonder het te willen,  keek Cartharina langs de vrouw  heen  in  het kleine hok  waarin ze blijkbaar met haar kinderen was ondergebracht. Aan het plafond bungelde een petroleumlamp die zwart  was van het roet. Het licht  ervan flakkerde  onheilspellend en verlichtte slechts spaarzaam  de kleine bedden, die boven elkaar van houten planken waren gemaakt.  Er waren  geen matrassen, er lagen alleen rommelige  dekens op.

In  de gang  werd onophoudelijk  gehoest  en gesnoven. Blijkbaar heerste er hier een verkoudheid, dacht ze. Ze  moest  dringend  weer  naar boven,  maar  ze  werd  steeds duizeliger.

‘Neemt u  mij niet  kwalijk,  ik…  wens  u nog…  een fijne  avond,’ zei ze  tegen  de vrouw en ze  keerde zich  om. De gang  begon  om haar heen te  draaien.  Ze wankelde en zocht houvast  tegen de muur.

‘Juffrouw!’ riep de vrouw en ze bood haar  een arm aan. Cartharina wilde  hem vastpakken, maar er  dansten al sterretjes voor  haar ogen. Alles  werd donker  en ze voelde dat ze  haar evenwicht verloor.

Slechts  heel  vaag  merkte ze  dat twee mannen haar naar boven  droegen. De  vrouw vergezelde hen  en vertelde aan iemand wat er was gebeurd. Hopelijk geloofden ze haar en werden deze  mensen er niet van verdacht haar  iets te  hebben aangedaan, dacht Cartharina voordat ze weer in duisternis wegzonk. Ze werd wakker in een bed en  keek in  Julius’ gezicht.

‘R  voor “resistent”. Vergeet dat niet,’ fluisterde hij en hij gaf haar een knipoog.  Maar de angst op zijn gezicht was onmiskenbaar. Er  stond  een  man  naast hem, die nu een glas tegen haar lippen hield. Misschien  de  dokter,  dacht ze, en  ze viel weer in slaap.

Pas de volgende ochtend voelde ze  zich iets beter. Julius had  haar  koffers ingepakt  en zat met  een gespannen gezicht aan haar bed.

‘Kun je opstaan?’

Cartharina knikte  en ging  zitten. Ze  was nog  steeds duizelig en haar  huid voelde erg warm aan, maar ze kon  weer beter  ademhalen.

‘Het zal  wel gaan,’ zei  ze.

Toch  zag Julius er vreselijk bezorgd  uit.

‘Het was maar een  kleine aanval van zwakte. Maak  je geen zorgen.’

Hij knikte. ‘Ik hoop  het.’

‘Wat is er?’

Hij leek moeizaam te  slikken. ‘De  dokter wees er gisteren  op  dat  in Castle  Garden normaal gesproken  alleen  gezonde mensen worden doorgelaten.’

‘Hoe bedoel je… alleen gezonde mensen? Wat… wat doen  ze met de anderen?’

Julius  schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet. Maar je moet er  in elk geval gezond  uitzien. Zou dat lukken?’ Hij keek  haar aan en er lag zo veel angst in  zijn blik dat ze bang werd.

Ze rechtte  haar schouders aan. ‘R  van “robuust”. Dat weet je toch.’ Ze glimlachte zo zelfverzekerd mogelijk naar  hem maar ze had  een wee gevoel in haar  maag van angst.

Ze had nog nooit zo’n drukte en  zo veel mensen, koffers, zakken en kisten gezien als in Castle  Garden. ‘Ken je  de uitdrukking kesselgarten  voor een lawaaierige, onrustige  plek? In  de herensalon hoorde ik  dat die uitdrukking  hier  is ontstaan omdat Duitsers en  Joden Castle Garden zo zouden uitspreken…’ vertelde  Julius haar,  terwijl ze  samen met  de andere passagiers  die in Amerika  een nieuw begin wilden wagen achter  een politieagent aan door  de enorme hal liepen. De  groep  bestond  uit enkele jonge,  goedgeklede mannen uit de  eerste  klasse  en  een  paar grote  gezinnen uit  de  tweede klasse. De andere  mensen uit  de hogere sociale kringen waren  waarschijnlijk alleen  voor een bezoek  naar Amerika gekomen en  hoefden daarom geen  onderzoek te ondergaan. Uit de derde klasse  zag Cartharina niemand. Ze nam aan  dat  die op  een andere manier naar hun onderzoeksterrein waren geleid. Ze probeerde zich  volledig op  de  woorden van  Julius te  concentreren en  haar  duizeligheid en kortademigheid te negeren. Vanaf  het  schip had ze gezien dat dit eerste  opvangcentrum  van  New  York  voor  immigranten een rond  gebouw  was  waar twee grote  vlaggen  aan wapperden. Hierbinnen was ze  overweldigd door  de zee van mensen.  Overal duwden en drongen ze naar voren. De ronde hal  werd gedragen door talloze zuilen  en in het  midden viel zonlicht  naar  binnen door een groot, rond plafondraam.

‘In het  verleden kwamen immigranten op verschillende plekken in New York aan, waardoor  ze overgeleverd waren aan rovers en andere misdadigers. De oude burcht Castle  Garden wordt nu gebruikt om ons te beschermen,’ vervolgde Julius. Hij wilde haar waarschijnlijk  alleen  maar afleiden, maar ze moest  aan Apollonia denken,  die ook graag  bij elke gelegenheid  blijk gaf van haar kennis. Ze glimlachte onwillekeurig.  Hoe zou het  met haar  vriendin gaan? Zou ze bevallen zijn van een  gezond kind?  O, hopelijk  waren ze allebei  in orde. Op dat  moment botste er een  jongeman tegen haar op. Hij haastte zich zoekend  verder, zonder zich te verontschuldigen.

‘Eerlijk  gezegd voel ik me hier  niet  echt beschermd,’ fluisterde ze tegen Julius. Hoewel  het niet koud was, rilde ze over haar hele  lijf  en haar  benen leken te zwak  om  nog erg  ver te lopen.

‘Deze kant  op voor het medische onderzoek!’ riep een van de politieagenten in  Amerikaans-Engels.

Cartharina was misselijk en duizelig. Hoe moest ze dat voor  de  onderzoekende arts verbergen? Het leek eindeloos te duren  voordat ze eindelijk  bij  een deur  aan de achterkant van de hal  kwamen.  Een politieagent  deed hem  open en vroeg het eerste paar  om naar binnen  te gaan.

Cartharina en Julius stonden aan het einde van de rij, die zich gelukkig  langs de muur had  gevormd, zodat Cartharina ertegenaan kon leunen. Haar korset benauwde haar. Slechts langzaam werd  de rij korter en Cartharina kon zich  nauwelijks staande houden. En met iedereen die in de onderzoekskamer verdween en vervolgens lichtvoetig en glimlachend naar buiten kwam om  aan zijn nieuwe  leven in Amerika te beginnen, naderde het moment van de waarheid voor Cartharina.  Zou ze de dokter om de tuin kunnen leiden? Zou ze hem  kunnen overtuigen om haar het land binnen  te laten? En  wat als dat  niet zo was? Ze konden haar  toch onmogelijk weer  op een schip zetten en terugsturen  naar  Pruisen!  Wat zou Julius dan doen? Van de vele  vragen werd ze nog  duizeliger.

Cartharina  keek  Julius angstig aan. ‘Ik wil het liefst gewoon wegrennen,’ fluisterde ze.

‘R  van “ren-talent”?’  Hij grijnsde  en  ondanks alles  moest  ze om dit absurde idee grinniken. Ineens raakte ze buiten  adem en het  gegiechel ging over  in gehoest.  Ze steunde met één  hand tegen de muur en kreeg nauwelijks lucht.  Wanhopig hapte  ze naar adem,  maar haar lichaam schokte zo heftig  door het hoesten  dat ze langzaam op  haar  knieën zakte.

‘Cartharina!’ riep  Julius verschrikt  en greep haar  bij  haar elleboog. Een politieman riep in het Engels:  ‘Snel! We hebben  een dokter nodig!’

‘Nee,’  zei ze hijgend. ‘Geen dokter, ik ben gezond…’ Maar de  hoest werd  steeds erger en slechts enkele  ogenblikken  later hurkte er een lange, dunne man naast haar, met naast zich Julius. Bezorgd keek hij haar  aan terwijl hij in zijn zak woelde.

‘Ik heb  niks nodig,’ zei ze  hijgend in het Engels. Ze dwong zichzelf rustig  te ademen  en langzaam op te  staan. Ze  had haar  zwakke lichaam  nog  nooit zo vervloekt als die  dag.

De  magere  man knikte  langzaam  en  nu  pas besefte Cartharina  dat hij haar  bekend voorkwam. Hij  had grijze krullen, lichtblauwe  ogen en een aantrekkelijk  gezicht, ook  al  moest  hij  van haar vaders leeftijd zijn.

‘Alles is in orde,’ zei  hij tegen  de politieman. ‘Het gaat goed  met haar, mijn nichtje is gezond.  Ik  ben hier  om haar op te halen.’

Cartharina slaakte  een  verbaasd kreetje waardoor ze bijna  weer moest hoesten. Ze beet op haar tong en hield Julius vast. ‘Theodor!’ fluisterde ze.

Hij glimlachte naar haar. ‘Inderdaad. Gaan  jullie maar alvast die  kant op. Maria  wacht op  jullie in de koets. Maar geef  me eerst jullie  papieren, ik zal alles in orde  maken.’ Theodor  Herx sprak en was  opvallend  elegant  gekleed, vond  Cartharina. Aan zijn  horloge,  hoge hoed  en laarzen was  duidelijk te zien dat hij overzee  welvarend moest  zijn geworden.  Als hij  nu voor hun immigratie kon zorgen zonder dat ze  het  onderzoek hoefden te ondergaan, moest  hij zelfs invloedrijk  zijn geworden.

‘Heb  je een hoestpastille  nodig?’ vroeg hij. Hij  glimlachte  hartelijk naar  haar  terwijl  hij een Stollwerck-pastille voor haar ophield. ‘Deze doet wonderen.’ Hij knipoogde.

Cartharina kon nauwelijks  geloven wat ze zag en hoorde. Hij  was  een  engel, dacht  ze. Ze  glimlachte dankbaar, haalde de  hoestpastille uit het papiertje, stopte hem in haar mond en zodra de heerlijk frisse smaak van madeliefjes, zoethout en  souchong-thee zich op  haar tong verspreidde,  voelde  ze zich  zelfs op deze ongelofelijk vreemde plek geborgen.
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Apollonia  zat  over een vel  papier gebogen. Op haar neus voelde ze het  gewicht  van  haar leesbril met de dikke  glazen en  de  opvallende metalen boog. Telkens als ze hem droeg  – stiekem natuurlijk,  want het  paste  immers  niet bij  een vrouw – dacht ze verlangend  aan haar vader, die ook  zo’n  soort bril had gehad.  Ze  staarde door  de bril naar haar tekening en dacht na. De  melangeur, die  Heinrich naar Apollonia’s idee had gebouwd,  maalde fijner dan zijn voorganger,  maar  Heinrich had haar  laatst  pas verteld dat de voorgewalste massa nog steeds te grove stukken had,  wat bij de verdere verwerking af en toe voor problemen zorgde. Zouden de  grof voorgemalen cacaobonen niet  door meer walsrollen  kunnen worden  geleid, zodat ze  nog  fijner  zouden  worden? Er was meer wrijving nodig, dacht Apollonia. Maar de machines mochten niet te  veel ruimte  innemen, want hoe moesten ze  anders in de  fabrieksruimte passen?

Met  haar  voet gaf ze  de wieg van haar dochter een klein duwtje. Het kind sliep al bijna vijftig minuten, terwijl Apollonia  opging in haar overpeinzingen. Ze keek op  Heinrichs zakhorloge,  dat hij vandaag op het nachtkastje was  vergeten.  Hij zou al over  een  uur uit  de fabriek thuiskomen. Daarvoor zou Bertha zeker weer dorst krijgen en moest ze haar naar de  zoogster brengen. Ze moest Heinrichs boeken dus op tijd  weer in zijn werkkamer leggen en alle  sporen verwijderen, zodat hij  niet merkte wat ze in zijn afwezigheid deed.  Net  als  dokter Baader had  hij haar immers afgeraden om een paar weken na de bevalling alweer over machines  na te denken. Dat zou haar lichaam geen  goed doen.  Natuurlijk had ze geprobeerd om deze  raad op te volgen. Maar het  personeel van de Stollwercks, de zoogster Agathe en de kinderjuffrouw Betty  zorgden,  zoals  nu eenmaal gebruikelijk was, dag  en nacht voor de kleine  Bertha. Soms moest ze er  gewoon om vragen of ze  haar  een of  twee  uur voor zichzelf mocht  hebben. En wat moest ze de rest van de tijd  doen?  Ze  was allang weer helemaal fit! Ze  miste Heinrich en hun gezamenlijke uren op kantoor  vreselijk. Cartharina  was weg en Apollonia  sprak  alleen af  en toe  met Anna  Sophia af. Soms ging ze ook bij haar zus  Maria op  bezoek,  die na haar  zware zwangerschap inmiddels ook van een gezond kind was  bevallen.  Maar zij  sprak urenlang  alleen maar over  haar kleine Paul, waardoor Apollonia zich op een gegeven moment  verveelde en weer afscheid nam. Ze wist dat ze volledig zou  moeten  opgaan in de  leiding van  het  huishouden. Ze moest  het personeel begeleiden, alles controleren, sociale evenementen  plannen en voldoening vinden in pianospelen  of het artistiek borduren van uitgebreide vogelmotieven.  Maar aan al die  dingen  beleefde ze totaal geen plezier. Ze moest aan de verwijtende blik  van haar moeder denken.  Je bent en  blijft  een vrouw,  had ze  vaak gezegd. Maar zodra  ze zich probeerde te concentreren op  de  dingen die  van haar verwacht werden, dwaalden  haar gedachten af.  Ze werden  op  magische  wijze  aangetrokken tot  de ondeugdelijke melangeur  in de  chocoladefabriek.  ’s Nachts droomde ze dat hij  te  grote stukken van de  cacaobonen uitspuugde en  zich uiteindelijk  zo erg in de  grove korrels verslikte dat hij het  uitgeput  opgaf. Ze werd wakker met de dringende behoefte om  deze  arme, kleine machine te helpen. Ze wilde nadenken, tekenen  en rekenen. En zo  was ze stiekem aan  een nieuw ontwerp gaan  werken. Daarvoor trok ze zich soms terug in de pianokamer, waar sinds haar intrek  in dit huis geen  enkele  toon  had geklonken. Als  ze zichzelf eens een  keer dwong om  piano  te spelen,  deed ze dat liever in  het huis van  haar  schoonouders, waar  ze tenminste genoot van het gezelschap van Anna  Sophia en Elisabeth. Maar  het goede aan  haar  eigen  pianokamer in het huis  van  Heinrich en  haar was dat ze  hem  van binnenuit op slot kon doen  en er ongestoord  kon werken.  Bovendien  was  er  een  heerlijke zithoek met een tafel waar ze  Heinrichs  boeken op kon  uitspreiden  en  waar ze  rustig kon nadenken. En ineens kreeg Apollonia een idee.  Ze moest een  andere  vorm  kiezen! Ze had de melangeur  van begin af aan te klein en onpraktisch gevonden. En wie  zei  dat  een massa  altijd geroerd moest worden? Waarom  zou  je niet profiteren van de zwaartekracht? Zou de massa niet  ook van boven naar beneden kunnen lopen  en onderweg steeds kleiner gemalen kunnen worden?

Apollonia begon als een gek te tekenen en te rekenen. Ze werd pas  uit haar gedachten opgeschrikt toen er op de deur  werd  geklopt.

‘Apollonia, gaat het goed  met je?’  vroeg  Heinrich achter de deur.

Ze schrok,  zette meteen haar bril af en  stopte hem  in  het  hoesje. Hoe laat  was het? Ze  zocht  snel het  zakhorloge, dat bedolven  was onder een  berg  papier. Er  viel nog maar schemerig licht  in de kamer en ze kon de tijd nauwelijks aflezen. Hoe had ze bij  dit licht  kunnen tekenen? ‘Ma verwachtte je  voor  het avondeten.  En Agathe zei  dat je Bertha al een half uur  geleden naar haar toe wilde brengen. Is alles  in orde?’

‘O…  Eh… ja,  natuurlijk!’ stamelde Apollonia.  Het deed haar ergens wel goed dat hij  bezorgd  was. Ze zou  zich graag in zijn  armen laten vallen, zijn geur inademen en  hem op  een  stille fluistertoon over haar idee vertellen. Maar dat mocht niet. Ze sprong op. O, help, dacht ze. Wat ziet het  er hier uit!Door de hele kamer lagen proppen papier verspreid  en er  waren zelfs  twee boeken  van Heinrich  op de grond gevallen. Wanneer was dat  gebeurd? Ze kon  Heinrich  absoluut niet binnenlaten!

‘Ik… ik ben denk ik in  slaap gedoezeld…  Bertha  slaapt ook  nog. Geef  ons een minuutje,  goed?’

Op  dat  moment begon Bertha zachtjes te  huilen.  ‘Sst,’  zei Apollonia  en  ze nam het kind in  haar armen.

‘Moet  ik  Agathe halen?’ vroeg Heinrich. Apollonia hoorde dat  hij een stap dichter  naar de deur toe zette.

‘Het gaat  goed,  Bertha is  nu pas wakker geworden. Ik… doe  het  wel. Je hoeft niet te wachten.’

Bertha begon harder te huilen.

‘Weet je  het zeker?’  vroeg  Heinrich. ‘Laat  me  even  binnen.’

‘Ik… Ik weet het zeker. Ik kom zo!’

Langzaam liep ze  met  Bertha in haar  armen door de  kamer en probeerde haar te troosten.  Tegelijkertijd keek ze in de kamer rond.  Waar moest  ze al het afval  verstoppen? En haar nieuwe, waardevolle tekening? Waar moest ze Heinrichs boeken  laten? Met één hand gooide  Apollonia een paar  bladen in de prullenbak. Haar tekening schoof ze  tussen twee fauteuilkussens, maar  daarmee  was de rommel nog niet opgeruimd. En Bertha begon  steeds harder te huilhen.

‘Apollonia, lieverd, doe alsjeblieft de  deur  open,’ zei Heinrich. Zijn stem duldde geen tegenspraak.

Met  haar  voet schoof ze Heinrichs boeken onder de  bank. Ze veegde  nog een paar  papieren onder het gordijn  voor het raam en liep  toen  naar  de  deur. Ze  deed  hem  open en Bertha werd meteen stil. Verbaasd  keek het  kind naar haar papa,  die haar – voor zijn doen – vrolijk  en stralend aankeek. Apollonia’s hart maakte een  sprongetje.

‘Ah, daar is mijn prinsesje,’ fluisterde hij  en hij streelde Bertha’s wangetje.

‘We sliepen heel  vast,’ zei Apollonia giechelend,  maar  ze hoorde  zelf dat  het te gemaakt klonk. Ze stapte de gang in en probeerde de deur zo onopvallend mogelijk achter zich dicht te  doen,  toen Heinrich plotseling zijn ogen tot spleetjes kneep. ‘Is dat soms… mijn zakhorloge?’ Hij  liep  de pianokamer in,  bukte zich over de  tafel en pakte het horloge op. ‘Wat doet dat hier?’

‘O,  neem me niet kwalijk.  Je  was hem vergeten en  daarom  heb ik  hem meegenomen zodat ik niet te lang  zou  slapen.  Je ziet  dat het perfect heeft geholpen.’ Ze liet weer  een onecht lachje horen. Waarom was ze zo  slecht in liegen?

Heinrich wuifde het vriendelijk  weg. ‘O, dat  is  geen probleem…’ Maar toen viel zijn blik op een  kleine  verzameling propjes  in  een  hoek van de kamer. ‘Wat is hier gebeurd?’ Hij liep ernaartoe, pakte  er een op  en vouwde het  open. ‘Heb  jij dit  getekend?’

‘O nee,  dat  moet van  een tijd geleden zijn…’ stamelde  Apollonia.

Heinrich  keek  naar het papier en schudde toen langzaam  zijn hoofd.

‘Mijn lieve Apollonia…’  Hij keek  haar  strak aan. ‘Wees alsjeblieft  eerlijk tegen  mij.’

‘Nou, goed  dan. Ik… had een…  theorie,’ mompelde ze.

‘Maar je weet dat dit veel te vermoeiend  is in jouw toestand… Dokter Baader  adviseert je  ook om  te rusten.’

Apollonia  liet haar  schouders hangen.  ‘Het spijt me. Maar dit  idee…’

Heinrich zuchtte.  ‘Ik weet het. Ik ken je, Apollonia.’ Hij  glimlachte.  ‘Als jij een  ingeving hebt,  kan niets en niemand  je tegenhouden. En daar heb ik veel bewondering  voor. Maar ik ben bang dat je te veel  van jezelf vergt, snap je?’

‘Maar ik  denk  dat het me goed heeft gedaan…’

Heinrich liep langzaam naar  haar  toe  en sloeg zijn  arm om  haar schouders. ‘Kom, ga maar alvast  naar boven. Ik stuur Agathe naar  je toe om voor Bertha te zorgen. En dan rust je uit.  Over  een paar maanden kunnen we  vast weer samen ideeën uitdokteren. Maar voorlopig gaan  jouw  gezondheid en ons kleintje  voor,  vind je  niet?’

Hij  kuste  haar op haar hoofd en ze wist dat  hij  het  goed  bedoelde.  Hij keek haar en hun kind liefdevol aan  en ze knikte  vol genegenheid. Tegelijkertijd klemde  ze  haar tanden op elkaar. Zou haar vader net zo  over  deze situatie hebben  gedacht als Heinrich?  Ineens had ze  zin om er met  Julie over  te praten. Ze voelde zich  immers  gezond en sterk,  of niet  soms? Natuurlijk was ze nu een beetje moe, het was  tenslotte  al avond  en ze had hard gewerkt. Maar zou Heinrich in haar  plaats niet  net zo moe zijn als zij?

‘Nou, kom,’  zei hij, terwijl hij haar  schouder streelde. ‘Ik ben  zo  bij je.’

‘Goed,’ fluisterde ze en ze deed wat haar werd opgedragen.

Een paar uur later kwam hij bij  haar  in bed liggen. Hij  trok  haar  voorzichtig naar zich toe  en schoof haar nachthemd omhoog. Wat  had ze deze intimiteit sinds de bevalling gemist! Ze snoof zijn geur diep op,  vlijde zich  tegen hem aan en kuste  hem. Het duurde niet lang voordat  al haar vermoeide gedachten waren verdwenen.  Ze sloot haar ogen en genoot met  volle  teugen  van het gevoel dat zijn vingertoppen op haar huid en  zijn lippen op de hare achterlieten.

Na afloop lagen ze met hun armen om  elkaar heen  in het donker en fluisterend begon Heinrich haar  over de fabriek te  vertellen. Over  de verbeteringen van de  breekmachine en  het defect van  de rooster. Ze voelde de glimlach op haar  gezicht  steeds  breder worden. Hun  gesprek in de pianokamer was  ze  alweer bijna vergeten. Totdat Heinrich mompelde: ‘Maar wat zeg ik nu allemaal? Dokter Baader zou zeer  ontevreden over ons  zijn.’

‘Hij hoeft het niet  te  weten,’  zei ze met een knipoog.

‘Een rebel in hart en nieren.’  Met zijn  vingertoppen streelde  hij zachtjes haar  sleutelbeen. ‘Maar  ik  wil  je onder geen beding in gevaar brengen, snap je?  Jij en onze dochter zijn  het belangrijkste  in mijn leven. Ik zou nooit  iets doen wat niet goed  voor  jullie is.  Ik zal  jullie altijd beschermen, dat  beloof  ik je.’

Een paar  tellen lang keek Apollonia haar man alleen maar aan.  Het was  fijn om deze woorden  te horen. Maar  tegelijkertijd was het beangstigend. Betekende ‘beschermen’  voor hem ook haar  van  haar passie  afhouden?

Apollonia  ging een beetje rechtop zitten en Heinrich  haalde zijn handen van haar lichaam.  ‘Ik hou  juist van de verhalen over  je werk,’ zei ze.  Ze  wilde eraan toevoegen  dat ze nog veel meer  zou kunnen  verdragen dan alleen naar  zijn  woorden te mogen luisteren, dat ze dolgraag weer mee wilde naar  de fabriek en  wilde kijken  en  leren. En  misschien kon ze  zelfs haar nieuwe idee  aan hem en meneer König voorleggen. Ze zou graag willen weten wat de heren  ervan vonden. Maar op dat  moment zei hij:  ‘Ik  weet  het,  mijn lieve Apollonia.  Maar  dokter Baader vreest dat overmatig  denken  een  negatief effect kan  hebben op  de vruchtbaarheid  van jonge vrouwen.  En ik  ben ervan overtuigd dat je  ons binnenkort  een kleine stamhouder schenkt.’ Hij streelde teder  haar buik, maar Apollonia  voelde boosheid  opkomen. Boosheid op  Heinrich en boosheid op  de wereld.

‘Natuurlijk,’  zei ze haast mechanisch. Wat zou het  goed zijn  als zij  ook een automaat was, dacht  ze. Een machine die  zomaar  nog een kind produceerde en dit  keer  een jongen.  Dan zou  alles  veel makkelijker zijn.

De volgende keer dat ze Maria zag, waren  ze allebei in  een slecht humeur. Ze zaten tegenover  elkaar in  de  woonkamer en  tussen hen  in lagen de baby’s Bertha en  Paul in hun reiswiegje te huilen. Apollonia wilde het  liefst met hen meedoen. Het kostte haar veel moeite om ondanks haar humeur  aardig en liefdevol tegen de  kleintjes te praten.

‘Hoe gaat  het  met jullie?’ vroeg Maria op een geaffecteerde toon, terwijl ze haar waaier voor  haar neus hield.

‘Prima. En  met jullie?’

‘Heel goed.’

Hun blikken kruisten elkaar even en het  duurde maar een fractie van  een seconde  voordat  Apollonia het zeker wist: Maria was minstens zo ongelukkig  als zijzelf.

‘Behandelt Nikolaus jou en de kleine Paul  goed?’ vroeg  ze voorzichtig.

‘Natuurlijk.  Hij  is  een uitstekende  echtgenoot  en  vader.’

Apollonia kon het  niet laten om  te grinniken.

‘Waarom lach  je?’ vroeg Maria geschrokken.  Ze  schudde haar hoofd. ‘Is het  niet  vreemd?’ vroeg ze zachtjes. ‘We zitten hier met  onze kinderen,  liegen  tegen elkaar en weten niet wat we aan moeten  met de  dagen die  steeds langer worden…’

Apollonia herkende haar eigen stem nauwelijks. Wat klonk ze vreselijk  hopeloos.

Ze wist  natuurlijk allang  dat  ze  als echtgenote en moeder niet zou kunnen studeren. Maar ze had zich altijd  vastgeklampt  aan de hoop  dat Heinrich haar dorst naar kennis zou begrijpen  en haar  zou steunen. Ze  had zich voorgesteld  dat ze op een dag een eigen  gezin zou hebben en  tegelijkertijd  zichzelf zou  blijven. Apollonia,  de vrouw en moeder. En Apollonia, het wonderkind. Ze had  meer kennis willen vergaren om ooit  uitvindster te worden. Ook al  moest het  voor altijd hun geheim  blijven. Ze zou dat hebben geaccepteerd om te mogen doen wat  haar vervulling gaf. Maar  nu had ze een lang en somber leven voor zich. Ze hield  natuurlijk van Bertha. Hoe  zou ze  niet  van  dit  wonderbaarlijke  schepseltje  kunnen  houden? Maar  hoe zat het met  haar  eigen verlangens en  dromen?  Moesten die helemaal achter haar  dochter verdwijnen? Werd het ene leven gewist door het  andere? God, hoe kon ze in hemelsnaam  zoiets  denken, berispte ze zichzelf geschrokken. Een  vrouw moest immers opgaan in de  zorg voor haar gezin. Jij bent anders, had  haar vader gezegd.  Ja, had haar moeder gezegd, maar vergeet niet:  je blijft nog  steeds  een vrouw.

Er werd  zacht op de deur  geklopt en  de twee zussen  schrokken op.

‘Ja?’

Agathe  stak  haar hoofd naar  binnen. ‘Kunnen Betty en ik  de kleintjes meenemen en voeden?’  vroeg ze met een zachte stem.

‘Ja,  graag.  Dank je,’ zei Apollonia.

Zodra de  zoogster en de  kinderjuffrouw  de  kamer met de baby’s hadden verlaten, werd het stil.  Apollonia  keek  naar haar  handen en wreef over haar  slapen, waarachter  de  gedachten steeds stiller werden.

‘Je… bent veranderd,’ zei Maria,  terwijl ze langzaam haar  waaier liet  zakken. Apollonia  keek haar aan. Keek haar  zus nu  bezorgd?

‘Is dat zo?’

Maria knikte en keek  naar haar  zus. Ze aarzelde en  Apollonia  vermoedde dat ze haar  moed bijeenraapte voordat ze zei: ‘Je bent bleek. Maar… Dat is het niet. Je bent  moe, klopt dat?  Normaal sprankel je van de  ideeën.  Het kost je normaal  gesproken moeite om jezelf in toom te  houden en  dan  ineens stroomt alles  uit je en is  niemand veilig voor je bijna eindeloze stortvloed van woorden.’ Ze glimlachte. ‘Wanneer was de laatste  keer dat je bruiste van enthousiasme  en ons verveelde met je geklets over  techniek?  Eigenlijk werd  ik altijd een beetje gek van je naïeve  vrolijkheid,  maar nu die verdwenen is…’

Apollonia beet op haar  onderlip.  ‘Wil je chocolademelk?’ vroeg  ze en ze  deed haar best onverschillig  te klinken.

‘Ja, graag,’ antwoordde  Maria. Ze  hield  een kopje  voor haar op en terwijl  Apollonia de warme  chocolademelk inschonk, viel haar blik op Maria’s  handpalm. Die  zat onder de rode uitslag.

‘Je hand…’ zei  Apollonia geschrokken.

‘O…’ mompelde Maria. ‘Dat is niets.’ Zonder haar zus aan te kijken, nipte ze  van haar chocolademelk. De zoete, sterke geur  verspreidde zich  langzaam door  de kamer. Hij rook  zwaar en sterk naar geborgenheid – en een  beetje naar onbenutte  kansen, dacht  Apollonia  verbitterd. Ze nam ook een  slok, maar zelfs de anders zo  heerlijk zachte smaak van warme Stollwerck-chocolademelk kon haar die dag niet  troosten.
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‘Als ik die  hoer te pakken krijg!’ riep  Victor kwaad. ‘Het  is maar goed dat ze  zich in Amerika schuilhoudt,  dat kan ik je wel zeggen.’

Walter knikte heftig. Hij  wilde zijn  vader  dolgraag laten zien dat hij achter hem stond. Zijn oudste zoon had hem verraden,  maar Walter zou hem nooit  zo  misleiden. Als zijn vader  dat  inzag, zou hij  hem eindelijk respecteren.

‘Inderdaad,’ zei hij. ‘Ze  moet hem behekst hebben.’

‘Bij wijze van uitzondering heb je eens  gelijk, jongen. Ze is een heks, net als haar moeder. Vertrouw nooit een  vrouw  die in een bedrijf werkt. Elke  mogelijkheid om  geld te  verdienen  geeft vrouwen  een  vulgair karakter.  Alleen de  afhankelijkheid van de man is een garantie  voor  bescheiden  en vriendelijk gedrag. Onthoud mijn  woorden! Julius zal  nog raar opkijken met die Stollwerck-dochter. Voor haar  heeft hij zelfs  mijn geld gestolen!’

‘Schandalig,’ zei Walter.

Victor  schudde zijn  hoofd weer. Meer  tegen zichzelf dan tegen Walter zei hij: ‘Mijn  oudste zoon besteelt  mij  en emigreert met mijn geld  naar Amerika. Het enige wat  hij heeft achtergelaten,  is  een kort briefje.’

‘Ja,  vader,’ zei Walter en net als zijn vader schudde  hij  nu zijn  hoofd in plaats van te knikken.

‘Lees het nog eens aan  mij voor.’

Walter onderdrukte een zucht. Sinds  Julius was weggelopen in plaats van Cartharina Stollwerck zoals  afgesproken  naar een oud gebouw aan de  rand van  de stad te lokken, waar een bevriende  krantenverslaggever al op de loer stond, had Walter dit briefje al talloze keren aan zijn vader moeten voorlezen. Ook  nu hield hij het briefje in  het licht  en hij las:

Lieve vader, lieve broer,

Jullie geloven  dat de hele wereld denkt  zoals jullie. Dat is  jullie grootste zwakte. Maar ik ben er  trots  op dat  ik anders ben. Ik zal  niet langer  in een stad wonen  waar  jullie de touwtjes in handen  hebben.

Ik  ga in de nieuwe wereld een  nieuw  leven voor mezelf opbouwen.

Groet  mijn lieve tante Emma van mij en het ga jullie goed,

J.M.

Victor snoof.  ‘Zo spreekt mijn  zoon  niet. Dat was  die Stollwerck-hoer, wat ik je  zeg! Ze  heeft een marionet van  hem gemaakt.  Daar  zullen die cacaoclowns voor boeten.’

Walter  knikte weer heftig.

Het  zou niet lang meer duren  voordat ze bij het  stadspaleis aankwamen. Maar voor  die tijd moest  Walter zijn vader nog per  se  zijn nieuwe idee vertellen! Hij haalde adem en zei: ‘En ik weet ook al hoe.’

‘Laat ze creperen,’  bromde  Victor. ‘Creperen  in de hel.’

‘Precies.’ Walter  schraapte zijn keel. Had zijn vader hem wel  gehoord? ‘Daarom  heb ik erover nagedacht en ik weet  nu  hoe hoe we  ze  te  grazen kunnen nemen.  Pa?’

‘Hm?’ Victor keek nog steeds uit het raam.

‘Hoe beschadig  je een  familiebedrijf?’  vroeg Walter. Maar omdat zijn vader  geen antwoord gaf, beantwoordde hij  zijn retorische vraag zelf: ‘Je drijft er  een wig in. Ik heb eens  rondgevraagd en er zijn veel  geruchten  waar  we iets mee  kunnen.’

‘Geruchten?’ Zijn  vader keek hem  nog steeds niet aan.

‘Mijn  neef vertelde me dat zijn vriend heeft gehoord…’

‘Kom  ter zake, Walter.’  snauwde Victor en Walter kromp ineen.

‘Franz  Stollwerck  zou een  heel auto…  eh… autori… eh… sterke  leiderschapsstijl hebben.’

Victor kreunde zachtjes en  Walter voelde dat hij rood werd. Waarom vergat hij  dat  woord  altijd?

‘Dat weet  ik  zelf  ook, Walter. Ben je vergeten  dat ik een betrouwbare bron  heb?  Franz Stollwerck  heeft  niet alleen een autoritaire leiderschapsstijl,  hij  wordt ook oud en seniel.  Er is altijd ruzie  in  die familie.  Nikolaus Stollwerck ontploft bijna.’

De koets hobbelde, waarschijnlijk waren  ze bij de grovere klinkers gekomen die  voor het  stadspaleis lagen.  Walter  moest opschieten.  Daarom zei  hij snel: ‘Fantastisch! Dat  gaan we benutten. We  gaan zorgen dat de oudste zoon het  familiebedrijf verlaat.’

Eindelijk draaide Victor zijn  hoofd om en keek hij  zijn zoon aan. Terwijl Walter  hem uitlegde  hoe hij het  wilde aanpakken,  fonkelden zijn ogen plotseling. Walter  klemde zijn tanden  op  elkaar.  En toen zei zijn  vader  eindelijk zachtjes:  ‘Dat…  is  goed. Dat is echt goed.’

Walter grijnsde van vreugde.  ‘Meen je dat?’

‘Ja, Walter. Misschien  ben je toch nog ergens  goed voor… Misschien heb je mijn strategische  raffinesse  geërfd.’ Hij  nam zijn  zoon even  van top tot teen  op. ‘In elk geval  een beetje…’

Walter  glimlachte. ‘Dank je,  pa.’

‘Hé, wat  is dat?!’ schreeuwde  Victor  plotseling. ‘Stoppen, stop onmiddellijk!’

‘Ho!’  riep de  koetsier. De  paarden hinnikten van schrik en daarna kwam de  koets tot stilstand. Victor  perste zich langs Walter heen  en  duwde de deur open  om  eruit te springen.

‘Wat zie ik daar nu?!’ schreeuwde hij.

Walter stond snel op om  zijn vader te volgen, die  zich  nu wijdbeens  voor een dienstmeisje opstelde.  Als ze niet  op de openbare weg  waren geweest, had  hij haar vast bij de kraag gegrepen,  maar  hier buiten  hield  hij zich in.

‘Met wie stond  jij net te praten?’  snauwde hij tegen het dienstmeisje. Het was  Luise, die vroeger  niet van Emma’s zijde was geweken.  Emma  had gevraagd of  ze Luise mee mocht nemen  naar Bonn,  maar  pa had haar  bij zich willen  houden. Om wat voor reden dan  ook,  dacht Walter. Haar schoonheid was in elk geval jaren geleden al verwelkt.

‘Dat was… eh… hij heeft vroeger  voor u  gewerkt,  meneer  Mertens,’ fluisterde Luise.

‘Aha,  is dat zo?’ schreeuwde  Victor. ‘En  daarom sta  je  met hem te smoezen alsof je een hoer bent?’

‘Nee, ik…  hij  informeerde gewoon naar  Emma.’

‘Naar  wie?’ schreeuwde Victor tegen haar. ‘Je bedoelt  zeker de  weduwe  Witt?’

‘Natuurlijk, meneer  Mertens. Neemt u  mij  niet kwalijk.’

‘En heb jij  zojuist tegen die  vreemdeling gezegd waar mijn zus nu verblijft?’

‘Nee, meneer Mertens, dat heb ik uiteraard niet gedaan!’

‘Dat is  je geraden ook.’ Victor haalde diep adem, draaide zich vervolgens om en  stapte weer in de koets.

‘Ik geef je een goede raad, jongen,’  mompelde  hij terwijl hij zich langs Walter  wurmde.

‘Ja, pa?’

‘Laat het  personeel nooit met je sollen.’

‘Nee, pa. Ik bedoel, ja, pa.  Dank  je wel.’

En Victor  riep: ‘Doorrijden! Schiet op!’

Een paar meter  verder waren ze  alweer bij het stadspaleis. Door  het  raampje  van  de  koets zag Walter een man. Hij  had zijn slappe hoed ver over zijn voorhoofd getrokken en  kauwde op een grasspriet. Toen hij Walters  blik zag,  keek  hij  naar  de grond en versnelde hij zijn  pas.
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Nikolaus  keek om zich heen. Hij  kon het  niet helpen, maar zijn borstkas  zwol van trots toen hij door zijn monocle  naar de  prachtige  kasten keek die  gevuld waren met potten vol kleurrijke pastilles en bonbons in  de meest exquisiete smaken. De nieuwe  winkel in de Hohe  Strasse was  echt indrukwekkend. Aan het plafond waren  moderne gaslampen in het witte stucwerk geïntegreerd die de ruimte deden stralen.  Op donkere massiefhouten  ladenkasten lagen doosjes vol bonbons en chocoladerepen  opgestapeld, het houtwerk  van de deur  was versierd met ornamenten en op  de  toonbank met  bloemenpatroon stonden  een gouden weegschaal en een hoge kassa. In de ruimte hing de  geur van noten, suiker en chocolade. En hij, Nikolaus, had dit allemaal zelf opgebouwd!

Zijn vader liep langzaam  langs de kasten. De  winkel ging bijna  open, de verkoopsters stonden  al  klaar. Maar  zijn vader  nam de tijd om alles  te controleren.

‘De bonbons  moeten beter  worden uitgelicht,’  zei hij.

Nikolaus fronste zijn  wenkbrauwen. ‘Ze zijn prima te zien,  pa.’

Franz schudde  zijn hoofd.  ‘Kijk maar naar die chocoladeballetjes  met marsepein… Je ziet helemaal  niet dat het glazuur  glanst! Tijdens  mijn  ambachtsreis ben  ik een  tijd in Parijs geweest. En bij Louis Petit liggen  de  bonbons altijd in de helderste vitrines…’

Nikolaus zuchtte zachtjes. Hij had dat verhaal al zo vaak gehoord. Zijn vader bleef meteen staan, draaide met een  ruk zijn hoofd om en keek hem met fonkelende ogen waarschuwend aan. ‘Wilde je  me  iets  vertellen, mijn zoon?’ vroeg hij.

Nikolaus sloeg zijn  ogen neer. ‘Nee, pa,’ bracht hij  met moeite  tussen  opeengeklemde tanden  uit. Vooral niet boos  worden, hield hij zichzelf voor.

Langzaam draaide Franz zich weer naar  de schappen en ze liepen door. Nu moest  zijn  vader  toch wel beseffen wat voor  goed werk  Nikolaus hier had verricht. De winkel was de trots van het bedrijf.  Nikolaus  vond het de  hoogste  tijd dat  hij eindelijk eens geprezen  werd om al het  werk dat  hij de afgelopen weken verzet had. Maar dat deed Franz niet. In  plaats daarvan bromde hij: ‘We moeten  het  assortiment  nog  een keer controleren. Onze  vraag- en antwoordpastilles zijn nu veel te onopvallend. Je  moet  ze direct zien als je  binnenkomt. Mensen lezen  de vragen en antwoorden op onze papiertjes graag als  ze gezellig samen  wat drinken.’

Nikolaus  moest zich inhouden om niet  te snuiven. ‘Vergeet de cijfers  niet, pa. Het is belangrijk dat  we ons vooral richten op onze chocoladeproducten. Peter en ik  overwegen  trouwens om niet alleen de etiketten  met plaatjes  te  verrijken,  maar om er ook verzamelplaatjes bij te  voegen. Wat  vind je daarvan? Dat  zou de  verkoop enorm stimuleren. Volgens onze prognoses…’

‘Ach, prognoses,’ onderbrak zijn vader  hem. Had hij wel  geluisterd? ‘Ik heb nooit op prognoses vertrouwd, maar altijd op mijn onderbuikgevoel, onthoud dat.’

‘Misschien is dat nou net  het  probleem,’ bromde  Nikolaus. Hij kon er  niets  aan  doen. Hij  had zijn woede al veel  te  vaak  onderdrukt.  Niet  alleen  gebruikte zijn vader  regelmatig cijfers voor zijn  boekhouding  die helemaal  nergens  op waren gebaseerd, hij sloeg  ook alle adviezen van zijn  zonen  in de  wind. Terwijl ze  tijdens hun opleiding hadden geleerd hoe  ze het bedrijf Stollwerck verder konden  ontwikkelen. Als ze zich  nog meer op  de chocoladedivisie  focusten,  zouden ze al snel een  van de  belangrijkste chocoladefabrieken van het land  kunnen worden. In plaats daarvan ontwierp Franz altijd  nieuwe  soorten snoepjes en werkte hij aan  bonbons  die veel te  arbeidsintensief  waren.

‘Wat wil je  daarmee zeggen?’ Franz bleef staan  en draaide zijn hele  lichaam naar  Nikolaus.

Leek het  maar zo of was hij in de laatste jaren  gekrompen? Nikolaus  was inmiddels veel langer  dan hij. Vanuit zijn  ooghoeken  zag hij  dat de twee verkoopsters  zich  discreet afwendden.  Ze deden alsof  ze niets  hoorden, maar spitsten ongetwijfeld hun oren.  Daarom probeerde Nikolaus zo  kalm mogelijk te  blijven  terwijl hij antwoordde: ‘In de begindagen  van  het bedrijf was  het zeker zinvol  om naar je eigen  intuïtie te luisteren.  Maar  ondertussen is het  bedrijf zo groot geworden dat…’

‘Het  is  puur dankzij mijn intuïtie  zo groot geworden, Nikolaus,’ onderbrak Franz hem.

‘Ik denk  dat je bedoelt: “ondanks”.’

Franz’ gezicht kreeg  een boze  uitdrukking. Met  een donkere blik staarde hij  naar zijn  zoon.

‘Je bent meerdere  keren  failliet  gegaan,’ vervolgde Nikolaus. ‘Je bent altijd van alle kanten geholpen.  Maar de verantwoordelijkheid is nu veel te groot om nog een  keer zo’n risico  te nemen. Dit  bedrijf  voedt vele gezinnen! We moeten vooruitdenken. En dat is precies  waarvoor je ons  hebt laten opleiden!’

‘Jij durft wel,  zeg!’ Franz vertrok zijn gezicht. ‘Net klaar met je opleiding en  nu al je oude pa adviezen geven…  Maar ik heb  er ook een voor jou: een ondernemer  moet risico’s nemen. We zouden nog steeds een  kleine bakkerij zijn als ik niet af  en toe iets had gewaagd.’ Franz’ schouders hingen naar beneden, zijn  bakkebaarden waren dun en  er  zat een cacaovlek op zijn dikke buik. Hij had zijn  kraag verkeerd dichtgeknoopt, maar zijn  ogen  straalden nog  steeds trots  uit. Nikolaus  voelde  zijn gezicht verstrakken.  En  toen nam hij een beslissing. Hij had  nachtenlang wakker  gelegen en erover gepiekerd. Maar nu wist hij het zeker: zo ging het niet verder. Hij was een  man. De vader van een jongen.  En  hij  kon zich niet dag in dag  uit aan  de grillen van zijn  oudeheer onderwerpen.

‘Mijn broers  en ik moeten met je praten,’ zei  hij  vriendelijk maar beslist.

Het duurde  drie dagen voordat Franz bereid was om met  zijn  zonen te praten. Heinrich  en Peter zaten met Nikolaus  aan de  andere kant van zijn  bureau. Peter frunnikte  zichtbaar  nerveus  aan de knopen van zijn jasje  en Heinrich staarde met een  diepe denkrimpel naar zijn eigen knieën. Ze waren het allebei op alle punten  met Nikolaus  eens. Ze  leden  net zo veel  onder pa als hij, misschien nog  wel meer.  Pa vertrouwde de jongere  zonen  immers nog minder  toe  dan  Nikolaus. Peter  moest alle beslissingen, hoe onbeduidend ook, met Franz  afstemmen en  Heinrich  kwam  telkens bij pa om ideeën voor nieuwe  machines met  hem te bespreken, die  pa afhankelijk van zijn bui goedkeurde of zonder reden afwees. De laatste tijd gebeurde het ook  steeds  vaker  dat Franz  hen met de verkeerde naam aansprak of  dat hij hen boos een  uitbrander gaf voor  fouten  die een van zijn vrienden – Theodor Herx, Koloman Witt of Heinrich Statz – vele jaren geleden moest hebben gemaakt. Zodra  de broers hem hierop  wezen, werd hij woest en was elk  gesprek  onmogelijk.

Nog voordat Nikolaus begon, voelde hij de gespannen sfeer.

‘Hartelijk dank voor je  tijd, pa. Het is  niet makkelijk voor ons, maar we moeten dit gesprek open en eerlijk voeren.’

‘Hm,’ bromde Franz. Hij steunde met  zijn ellebogen  op tafel  en legde zijn vingertoppen tegen elkaar.

‘Bijna  een jaar  geleden zijn we  als partner tot het bedrijf  Franz Stollwerck  toegetreden.’ Nikolaus probeerde rustig te praten en koos elk  woord zorgvuldig. ‘Om de  vrede te bewaren, zijn  we akkoord  gegaan met zeer strenge voorwaarden. Maar met de dag wordt ons duidelijker dat deze omstandigheden, eh, ik  kan niet anders  zeggen,  lijken op despotische  handboeien.’

Franz’ ogen werden groot. ‘Despotisch?’

‘Je wilt alleenheerser zijn, maar zo gaat het  niet langer, pa. Zelfs Heimerdinger is het met  ons eens.  Nietwaar, Peter?’

Zijn broer  knikte.

‘Peters  toekomstige  schoonvader  – je oude  vriend! –  kan  niet geloven wat hier  gebeurt. “Franz lijkt  niet  blij te zijn  met de aspiratie,  ijver en  inzet van zijn zonen” zei hij.  Heimerdinger denkt  dat  je niet beseft hoe  ontzettend gelukkig je jezelf mag prijzen.’

‘Zo?  Zei hij dat?’ bromde Franz.

‘Het was niet  makkelijk voor ons,  maar we moesten een beslissing nemen.’ Nikolaus keek even naar zijn broers,  die  zijn blik  beantwoordden  maar  zwegen. Waarom lieten ze het hem altijd alleen  opknappen? ‘We willen je vragen  om ons uit te kopen.’

Franz zei geen woord, maar staarde hem  alleen aan.

‘We  zullen je niet meer in de  weg staan. Je hebt altijd  benadrukt  hoe belangrijk  het voor je  was  om je eigen bedrijf op te bouwen. Dat  is precies wat  wij nu ook willen doen. Geef ons  waar  we wettelijk  recht op hebben en wij zijn bereid om jouw bedrijf te verlaten.’

Een paar tellen lang was het  volkomen stil in hun  vaders werkkamer. Toen trok Franz plotseling een bureaulade open  en  hij  haalde een  paar papieren tevoorschijn.

‘Weten jullie wat dit  is?’ vroeg hij  zachtjes terwijl hij  van zijn stoel opstond. Hij liep  om zijn  bureau heen en keek hen een voor  een indringend aan. ‘Ik voelde jullie onvrede. Logisch, ik ben tenslotte jullie  vader.  Bovendien heeft mijn oude  vriend Heimerdinger  ook met mij  gepraat, hoewel hij minder… neerbuigende  woorden koos.’ Franz wreef over zijn  kin voordat hij verder sprak.  ‘Ik ben  dagen geleden  al  bij  de  notaris  geweest en  heb een nieuw contract laten opstellen. Ik  wilde  jullie  beschikkingsrechten uitbreiden.’  Hij keek  naar de papieren in  zijn handen en  lachte  verdrietig. ‘Maar nu  lijkt het zich anders te ontwikkelen dan ik had  verwacht.’ De ader in Franz’ nek  pulseerde.  ‘Ondankbaarheid  en arrogantie zal ik zeker  niet  belonen. Ik wil liever zien hoe mijn zoons hun eigen  bedrijf opzetten.’

Hij scheurde  het contract in tweeën en gooide de  stukken papier in de lucht.

Nikolaus en zijn broers stonden  langzaam op en keken verbijsterd toe hoe de flarden papier door de  kamer  zeilden.

‘Mijn huis uit. Alle drie.  Ik wil  niet  dat jullie mij nog één keer onder ogen komen.’

Nikolaus knikte. ‘Je hebt  geen  vriend en je wil nu ook  geen zonen  meer.’

Plotseling schoot Franz’  hand  door de lucht. Voordat Nikolaus doorhad wat er gebeurde, had zijn  vader  uitgehaald  en  hem  een klinkende klap in zijn gezicht  gegeven. Nikolaus staarde hem  vol ongeloof aan. Het was  natuurlijk niet de  eerste keer dat zijn vader hem sloeg. Maar  de laatste oorvijg was jaren geleden. Heel even vergat Nikolaus dat  hij nu  een  man  van bijna dertig was. Hij werd  weer een kind. Als  een domme  jongen die een bord had laten  vallen of brutaal  was  geweest tegen zijn  moeder,  keek hij  op naar  zijn  vader. Zijn huid leek  te branden  van  schaamte en zijn maag verkrampte van angst. Hij wilde zich verstoppen onder het bureau of, nog beter, zo snel  mogelijk naar  buiten rennen  en  nooit meer stoppen. Hij draaide zich om… en keek in het bange gezicht van zijn zusje Elisabeth, die ineens in  de  deuropening stond.  Ze had haar  ogen ver opengesperd.  Hoelang  was ze hier al? Had ze gezien wat er  was gebeurd?

‘Papa…  wat… je wilde hun toch het nieuwe  contract laten  zien?’  stamelde  ze. Ze  had tranen  in haar ogen. Nikolaus sloeg  zijn ogen neer en voelde een dikke  brok in  zijn keel.

‘Wat kom jij hier doen, Elisabeth?’ snauwde  zijn vader tegen haar.

‘Ik kom  alleen  omdat… er  al in  de hele stad…  over gesproken  wordt  en ik  dacht…’

‘Dit  is een slecht moment,’ onderbrak Franz  haar.

‘Maar wat als het leger  oprukt  en we er  nog niet  klaar voor zijn? We moeten ons voorbereiden.’

Nikolaus keek op. Elisabeth leek volkomen in  de war. Hij probeerde  de  brok  in zijn keel door te slikken en  te vergeten wat er  zojuist was gebeurd.  ‘Waar heb je  het over,  Elisabeth?’ vroeg hij.

‘Over  de oorlog,’ zei ze zachtjes. ‘Parijs heeft  Pruisen  zojuist de  oorlog verklaard.’
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Apollonia keek uit het raam  en  dacht  over haar  idee  na. Bertha was bij Agathe en  het was doodstil in  huis. Het echte leven  speelde  zich vooral  elders af.  Een paar straten  verderop keken  de  Keulenaren  bij de glazen  fabriek  naar binnen.  Daar stoomden, dreunden en  rammelden  de  machines.  Daar  werkten mannen en Stollwerck-meisjes op stukloon. Haar  man en zwagers ruzieden  met Franz  en onderhandelden  over hun uittredingsvoorwaarden. Ze  dachten na over eigen fabriekspanden en machines.  Ze wilden de chocolade overnemen, terwijl Franz de pastilles zou houden.  Het bedrijf trilde en tegelijkertijd gonsde  de hele stad.

Het nieuws van de Duits-Franse Oorlog  was als een lopend vuurtje tot  in het kleinste steegje  doorgedrongen. Pruisen had geweigerd om  Frankrijk te garanderen  dat  het ook in de toekomst zou afzien van  een  troonopvolgingsplan met  Spanje. Nu ging Napoleon  III,  die bang was om door Pruisen en  Spanje omsingeld te  worden, over tot de  aanval. Julie had haar verteld  dat op de Neumarkt de ene  na  de andere militaire oefening  werd gehouden. De vele  soldaten patrouilleerden in het gelid onder de ramen van Apotheek Arkenberg en de inwoners  van  Keulen juichten hen vanuit alle huizen  toe. Ze leken bang  te zijn voor de Fransen en  tegelijkertijd waren ze  plotseling vol Pruisisch enthousiasme en trots op de keizer.  Vanuit het  hele land reisden  er soldaten naar Keulen. Voor een  geval als dit hadden de Pruisen tenslotte een vesting van de stad gemaakt, dat  wist Apollonia uit de krant. Heinrich had  haar  dan wel verboden om technische tekeningen  te maken en ideeën uit te  werken, maar hij had niets gezegd over lezen. En ondertussen las ze niet  alleen het blad van de vereniging  van  Duitse Ingenieurs, maar ook de Kölnische  Zeitung. Althans,  ze las altijd de krant  van de vorige dag, nadat Heinrich  hem op de oudpapierstapel had gelegd.

Ze had gelezen hoe snel het Franse beroepsleger hier kon zijn. Zou hier  in deze straten, waar de  Keulenaren  steeds vaker het  Pruisische volkslied Heil dir im Siegerkranz  zongen, binnenkort bitter  worden  gevochten? ‘Wij allen staan  dan, moedig voor één man, wij vechten en bloeden graag, voor troon en  keizerrijk!’ zongen de  stemmen van Keulen.

Ineens veranderde alles, en Apollonia  voelde zich volledig  buitengesloten. Heinrich vroeg haar  zichzelf te ontzien en  nam tegelijkertijd steeds meer  afstand  van haar.  Hij werkte  in andere kamers, vertelde haar  zelden over  zijn dag en hun successen  in de felle concurrentiestrijd met  de  fabriek in Dresden en  kuste haar  slechts  vluchtig. Ze bracht haar dagen passief en nutteloos  door. Terwijl haar idee de gebroeders Stollwerck mogelijk een beslissend voordeel zou kunnen geven.  Ze  had Heinrich er  nog steeds niet méér  over durven te vertellen. Ze vreesde  dat hij geen aandacht aan  haar idee  zou  besteden, maar  zich alleen maar zou ergeren aan het feit dat Apollonia  geen rust  hield.  Nee, ze kon haar tekening niet zoals de eerste keer  gewoon onder zijn  neus  houden.  Het zou beter zijn als ze  hem niet alleen over een vaag idee,  maar echt  over een bruikbare uitvinding kon vertellen. Ze begon te blozen bij de gedachte. Natuurlijk was het ontzettend aanmatigend om zich zoiets zelfs maar voor te stellen. Van een idee naar een  uitvinding was een lange weg.

Toch  begon haar fantasie  een  eigen leven te leiden. Ze stelde zich voor dat ze  het kon. Ze zou een slim concept ontwikkelen, van de grote  onderdelen tot de  kleinste schroef. Ze kon een  machine laten bouwen en die aan Heinrich tonen. Wat  zou hij dan verbaasd zijn.  Ze  stelde zich voor  dat ze zij  aan zij zouden werken in de fabriek. Als een  eenheid. Hij zou niet alleen  weer net  zo  veel van  haar houden en haar respecteren zoals  hij  aan  het begin  van hun huwelijk had gedaan, maar ze  zou eindelijk ook  trots op zichzelf kunnen zijn.

Zuchtend schudde  ze haar hoofd. Apollonia had al veel geleerd over  werktuigbouwkunde,  materialen en gereedschap en vaak over de  schouder van haar man meegekeken als  hij aan  het werk  was.  Maar haar praktijkkennis was  bij  lange na niet voldoende  om haar idee  ook maar rudimentair uit te voeren.  Nog afgezien van het  feit dat ze  helemaal geen gereedschap en  materiaal  had, laat staan toegang tot de fabriek  en de benodigde arbeidskracht. Ze had Heinrich en meneer König aan haar zijde nodig  om verder  te  kunnen.

Bij die gedachte  hield ze  onwillekeurig haar adem in. Heinrich kon ze  het nu niet vragen, maar  hoe zat het met meneer König?

Terwijl Heinrich waarschijnlijk  dacht dat Apollonia alleen  naar  haar bord  of uit het raam staarde, dacht ze  koortsachtig  na. En  zodra Heinrich haar alleen  liet, haalde ze haar eerdere  ontwerpen tevoorschijn en pakte  ze een  potlood.  Ze haalde haar zware leesbril  uit het etui en zette hem  plechtig op. En toen begon  ze te tekenen. De tijd ging razendsnel voorbij en nog voor het eten  was ze klaar. ’s Avonds  zei ze tegen Heinrich dat ze even bij tante Julie op bezoek wilde gaan,  maar hij luisterde  nauwelijks naar  haar. Waarschijnlijk was  hij met zijn  gedachten bij het geschil met zijn vader  en  de  verdeling van het bedrijf.

Zoals  altijd stak Julie haar hoofd al  uit  het  raam  van de eerste verdieping toen Apollonia het  huis door  de zijstraat naderde. Zelfs vanaf hier kon ze de soldaten op  de  Neumarkt horen marcheren en de  commando’s horen. Apollonia vond deze  geluiden vreselijk  – het tegen elkaar slaan van de hakken,  het geknars van de laarzen,  het  geschreeuw  van  ‘halt’  en ‘rechtsom!’ Ze liep  snel de  trap op  naar Julies kamer.

Tante  Julie serveerde haar honingkoek, waar  ze van genoot hoewel ze eigenlijk geen honger had, en dronk thee  met haar terwijl ze op  Kaspar en Nuno  wachtten.

‘Hoe gaat het met  je zus Elise?’ vroeg Apollonia.

‘Langzaamaan iets beter.’

‘Echt?’

‘August is… laten  we  zeggen…  niet helemaal zichzelf. Hij begint te geloven dat hij  spoken ziet. Af  en toe zegt hij dat er  voetstappen  in  de gang zijn, ook al zijn Elise en ik allebei  bij  hem en zweren we dat  we  helemaal  niets horen.’

Apollonia’s  mond viel open. ‘Maar hoe kan dat? Wordt  hij echt een  beetje  gek?’

‘Ik hoop  het. Want mijn lieve spoken Kaspar en Nuno doen goed hun  best.’  Ze giechelde.

Zodra de  man met de slappe hoed en het jongetje binnenkwamen, merkte  Apollonia  dat Julies houding veranderde. Ze duwde haar schouders naar achteren, hield haar  hoofd een  beetje schuin en op haar  lippen  verscheen een  mysterieuze  glimlach. Apollonia keek van haar  naar Kaspar  en weer  terug. Vond tante Julie  de arbeider soms leuk?

Apollonia kon  niet ontkennen dat de man aantrekkelijk was. Zijn gezicht was  wel gerimpeld en  zijn stoppelbaard was grijs, maar toen Apollonia goed keek, viel  haar op  dat  zijn lippen, neus en  ogen fijn en gelijkmatig waren  getekend. Lang geleden moest hij  een erg knappe  jongen  zijn geweest.  En de man die hij geworden leek onbevreesd, vermetel en  een beetje  gevaarlijk. Toen Kaspar zijn  slappe  hoed,  die bijna uit  elkaar viel, recht schoof, ontdekte Apollonia een tekening  aan de  binnenkant  van  zijn onderarm. Ze had  gehoord  dat  matrozen tekeningen onder hun huid  lieten zetten, maar had  zoiets  zelf nog nooit  gezien.

‘Vindt u het mooi?’ vroeg  Kaspar  toen hij Apollonia’s blik opmerkte. ‘Ik  heb dit jaren geleden in een  haven laten  doen. Het is het gezicht van mijn dochter.’

‘U  hebt een dochter?’ vroeg Apollonia.

‘Had…’  zei hij. ‘Ik ben haar lang geleden kwijtgeraakt.’

Apollonia keek naar  het gezicht van het mooie kind  met de tartend naar  beneden wijzende mondhoeken  en de donkere moedervlek. ‘Ze is prachtig,’ zei ze  zachtjes.

‘Ik  ga  ook  een tattoeage laten zetten,’ zei Nuno.

‘Ik ben bang dat dat  hier in Keulen lastig  wordt,’ antwoordde Kaspar.

‘Nou, dan doe ik het gewoon  een  andere keer,’ zei Nuno.

Julie  schraapte haar keel.  ‘Lieverds, luister  alsjeblieft. Apollonia  is hier niet voor niets. Ze  is  een beginnende uitvindster.’

Apollonia moest lachen. ‘Wat een onzin, Julie.’

Julie negeerde  haar opmerking. ‘Apollonia  heeft een baanbrekend  idee voor de chocoladefabriek. Haar man heeft  haar echter verboden om zich ermee te  bemoeien.’

Kaspar zei  niets, maar keek Apollonia alleen vragend aan.

‘Voordat ik mijn idee  aan mijn man kan  presenteren, wil  ik het graag met  een  ingenieur  bespreken,’ legde  Apollonia uit.

‘U…  hebt  verstand van machines?’ vroeg Kaspar.

‘Ik heb goed onderwijs gehad,’ zei ze, terwijl ze probeerde  zo zelfverzekerd mogelijk te klinken.  ‘Kent u  meneer König? Hij werkt in  de machinefabriek.’

Kaspar krabde zich achter zijn oor.

‘U bedoelt  de kleine König? Hij is de  baas van  Jakob, toch?’ riep Nuno.

‘Wat  wilt u van hem?’ bromde  Kaspar.

‘Ik wil graag met  hem  afspreken. Het  liefst op een neutrale plek…’

Kaspar  keek haar peinzend  aan.  Ze was bang  dat hij zich zou verontschuldigen voor het  feit dat hij niet aan haar verzoek  kon voldoen, maar hij  vroeg: ‘Wanneer en  waar?’

Apollonia dacht na, maar Julie  was haar voor: ‘Een  drukke,  openbare plek zou het beste zijn. Op  zondag is  de ingenieur  vast  vrij, dus misschien  om  tien uur ’s ochtends op de  Alte Markt?’

Apollonia knikte. ‘Perfect.’ En tegen  Kaspar voegde  ze eraan toe:  ‘Kunnen jullie hem dat  vertellen?’

Kaspar  vertrok  verontschuldigend zijn gezicht.  ‘We zien  hem eigenlijk nooit.’

‘Maar  ik kan Jakob vragen of hij het tegen de kleine König  zegt!’ stelde Nuno  voor. ‘Hij vindt  me leuk.’

Kaspar  lachte. ‘Natuurlijk,  iedereen  in  de fabriek vindt  jou leuk!’

‘Is Jakob  een  monteur?’ vroeg Apollonia.

Kaspar knikte. ‘Hij is te vertrouwen.’

‘O, het zou  geweldig zijn als  jullie dat voor  mij zouden  willen doen!’

Kaspar kauwde op  zijn grasspriet en  schoof  hem van de  ene  naar de andere mondhoek. Toen  knikte hij. ‘Goed, mevrouw Stollwerck.  Ik zal  met hem  praten.’

Apollonia glimlachte dankbaar naar hem en Nuno.  ‘Jullie hebben geen idee  hoe  enorm jullie me hiermee helpen.’

‘Smaakt  het je,  lieve Anna Sophia?’ vroeg  Apollonia de volgende avond aan haar  schoonmoeder.

‘Natuurlijk, dank je  wel, mijn lief,’ antwoordde  ze. Maar ze had haar  eten  nauwelijks aangeraakt.

Apollonia wierp Heinrich een  verbaasde blik toe.

‘Ik… Ik ben  hier vandaag met een  speciale  reden,’  zei  Anna Sophia ineens, terwijl  ze het bestek zorgvuldig naast haar bord legde. Ze draaide  haar  hoofd  om en keek haar  zoon met traag knipperende ogen aan.

‘Dat dacht  ik al, mam.’ Heinrich zuchtte. Hij ontweek zijn  moeders blik en  at door.  Maar  Apollonia zag dat de denkrimpel tussen zijn wenkbrauwen  dieper werd.  Apollonia’s handpalmen werden  vochtig.  Zij  tweeën gingen nu toch niet  ook  nog ruziemaken?

‘Je vader is onherkenbaar veranderd,’  zei Anna Sophia zachtjes tegen Heinrich. ‘Hij praat  nauwelijks meer en staart alleen maar  uit het  raam. Jullie weten dat hij niet meer  de jongste is.’

‘Hij is maar vier  jaar  ouder dan jij,  mam,’ bromde Heinrich.

Anna Sophia schudde haar  hoofd. ‘Iedereen  wordt anders  oud.’

‘Het werkt niet. Wij vieren  kunnen niet samenwerken. Papa kan  gewoon niet loslaten. En het  wordt  steeds erger, dat  weet je.’

‘Hij geeft ongelofelijk veel om het  bedrijf. En om  jullie. Hij wil  dat jullie een succesvol bedrijf overnemen  als jullie er  klaar voor zijn en  dat jullie het gezamenlijk verder  kunnen laten groeien.’

Heinrich  schudde langzaam  zijn hoofd. ‘Wij zijn  er klaar voor. We hebben veel meer expertise  dan hij. Hij moet ons eindelijk  de  rechten geven die we verdienen.’

‘Dat zal hij ook doen. Hij wil alleen het beste voor onze familie.  Ik weet dat  hij de laatste  tijd humeurig en  soms een beetje… verward is.  Maar in principe  is Franz een  goed mens.’

Heinrich legde ook zijn bestek neer. ‘En Cartharina? Zou  een goed  mens niet op zijn minst  naar haar hebben geluisterd?’

Anna Sophia rechtte  haar rug en trok haar wenkbrauwen op. ‘Hoor ik  nu een beetje arrogantie, lieve jongen? We  maken allemaal fouten, Heinrich. Zeker  als we kwaad zijn.’ Anna  Sophia  haalde  diep adem  en iets zachter vervolgde  ze: ‘Franz ligt ’s nachts te woelen in  zijn bed en soms praat hij over Cartharina in zijn slaap. Geloof me, hij  heeft erge spijt van  zijn gedrag. Maar hij  is altijd al  koppig en eigenwijs geweest.’

Heinrich zuchtte zachtjes. ‘Ik weet dat papa geen  slecht mens is, mam. Natuurlijk  weet  ik dat.  Maar je moet ons ook  begrijpen…’

Anna Sophia keek haar zoon aan. Apollonia  beet op haar  onderlip.  Er lag  zo veel  verdriet in de ogen van  haar schoonmoeder – maar ook  vastberadenheid. Ze  zou nooit opgeven als het erom  ging  haar  gezin bij  elkaar te houden.

‘Geef hem alsjeblieft nog een kans  en blijf in het bedrijf. Ik heb met hem gepraat. In ruil daarvoor zal hij het bedrijf over uiterlijk vijf jaar volledig overdragen.’

‘Zei  hij dat?’  Heinrich haalde diep adem. ‘Goed. Ik  praat er  met Nikolaus  en Peter  over. Om  wille van de lieve vrede…’

Apollonia  was nog steeds van  slag  door het  gesprek tussen Anna  Sophia en Heinrich toen ze haar  schoonmoeder naar de koets bracht.

‘Ze zullen erover  nadenken,’ verzekerde  Apollonia  haar.

Anna  Sophia knikte.

De  koetsier  deed de deur  voor haar open en hielp haar  in  te stappen.

Even  keek haar schoonmoeder  haar bedachtzaam aan. Toen  zei ze  zachtjes:  ‘Als de familie uit elkaar  valt… zal Franz  dat niet overleven.’

Apollonia hield van schrik haar adem in.  Op  dat moment sloeg de koetsier met de zweep.

‘Het komt allemaal  goed!’ riep  Apollonia, maar  ze  hoorde zelf hoe wanhopig het  klonk.

‘Ik hoop  het,’ zei Anna Sophia zo zachtjes dat ze  nauwelijks verstaanbaar was. ‘Tot ziens, Apollonia!’

‘Tot ziens,  Anna  Sophia!’

En de koets  zette zich in beweging.

In de nacht van  zaterdag op zondag  deed  Apollonia vrijwel geen  oog dicht. Ze herhaalde telkens  de  zinnen in  haar hoofd  die  ze tegen meneer König wilde  zeggen. Bovendien piekerde ze over de waarschuwing en bezorgdheid van haar schoonmoeder. De volgende ochtend was ze lichamelijk moe en uitgeput, maar  geestelijk  klaarwakker van  de spanning.  Gelukkig had Heinrich  die ochtend een afspraak met zijn broers, zodat ze haar nervositeit niet al te lang voor hem hoefde te verbergen. Ze wachtte tot  hij het huis verliet  en daarna pakte ze  haar tekeningen in  en maakte  ze zich  klaar voor  de wandeling.

Ze kwam  stipt  op  tijd op de Alte Markt aan. Tussen de  scheve en  kleurrijke vakwerkhuizen heerste een drukke  bedrijvigheid.  Het wemelde er  van de marktschreeuwers, huisvrouwen en  dienstmeisjes.  Overal werden op gammele tafels en in stevig gebouwde, kleine  houten  kraampjes kazen, worsten, groenten  en fruit aangeboden. Ze keek om zich heen en was bang dat ze  de verkeerde ontmoetingsplek had gekozen. Het  was zo druk dat je elkaar makkelijk over het  hoofd  kon zien. Was het  op zo’n plek het  slimste om te blijven staan, zodat meneer King haar vond?  Of  kon  ze beter rondlopen? Hier kon je vast  een kansberekening voor  maken, dacht ze. Je  zou… Op dat moment hoorde ze achter  zich iemand schuchter  zijn keel  schrapen. Ze draaide zich om en  zag  meneer König. Hij  was  net als zij te  vroeg, dacht  ze, en ze moest grinniken.

‘Wat  fijn dat u op mijn verzoek bent  ingegaan. Dank u wel, meneer König!’ riep ze uit.  Haar stem trilde van de zenuwen.

‘Goedendag, mevrouw  Stollwerck,’ zei hij  beleefd  en hij maakte een lichte  buiging. ‘Ik was buitengewoon… verbaasd  over de boodschap  die ik  van Jakob kreeg. Maar natuurlijk wil ik…’ hij aarzelde even, ’aan  uw wensen  tegemoet komen.’

Ze vroeg  zich  af  wat hij daarmee bedoelde. Maar ze besloot er niet verder op  in te gaan. Hij  leek  minstens zo nerveus als  zij en keek  telkens om  zich heen.  Hij vroeg zich vast  af  wat hij hier deed en wat  de mensen zouden denken als ze hen zagen praten.  Een toevallige  ontmoeting op  de  markt was niets bijzonders,  maar waarom zou  een welgestelde ingenieur als de heer König  zich persoonlijk op een markt ophouden? Uiteraard zorgde het  personeel  na  overleg  met zijn vrouw  voor de boodschappen.  Daar had Apollonia niet aan  gedacht  toen ze  Julies idee opvolgde.

‘Neemt u me  niet kwalijk  dat ik op deze ongebruikelijke manier contact met  u opneem. Maar ik heb  een belangrijke vraag  die ik u absoluut persoonlijk wilde stellen. Ik beloof u dat  ik u niet te lang zal ophouden.’

Meneer  König leunde met beide handen op zijn stok en knikte  goedmoedig. ‘Nou, steekt  u maar van wal.’

Dat hoefde  hij geen twee keer  te  zeggen. Meteen ratelde ze  alle zinnen af  die  ze  de afgelopen dagen had  bedacht.  Ze  vertelde hem over  de lessen van  haar vader, hoe dankbaar en gefascineerd ze was  toen ze in de chocoladefabriek mocht meekijken  en hoeveel  plezier  ze had beleefd  aan de  eerste  verbetering  van de  melangeur die zij had geïnitieerd. ‘Nu heb ik een nieuw idee waarmee ik Heinrich…  zou willen verrassen. Maar  natuurlijk wil ik  dit idee graag door een ervaren ingenieur laten onderzoeken. Kunt u me  daarbij helpen?’

Ademloos drukte ze  haar  tekeningen in zijn  handen. Meneer König keek beduusd naar de  stapel papieren en vervolgens  keek hij Apollonia aan.

‘U bent…  een  bijzondere vrouw, mevrouw  Stollwerck,’ zei hij.

Apollonia voelde dat  ze begon te blozen.

‘Uw vader heeft  dat jaren geleden  al  eindeloos tegen me herhaald, wist u dat?’

Haar mond viel  open. ‘Wat…  bedoelt u?’

‘Toen  u en ik elkaar  voor het eerst  in de fabriek ontmoetten,  vroeg u  me of ik hem kende, weet u nog? Ik  kon u toen  niet de waarheid  vertellen. Daarom heb ik vandaag  gehoor gegeven  aan uw  verzoek en ben ik hierheen gekomen. Eerlijk gezegd wilde ik… me bij  u  verontschuldigen.’

Ze fronste  haar wenkbrauwen en wist niet  wat ze moest  zeggen.

‘Ik heb uw  vader heel goed gekend.  Hij  was mijn  vriend en hij gaf me de bijnaam “de  kleine König”.  Niet erg fantasierijk, ik  weet  het,  maar blijkbaar pakkend. Tot op de dag van  vandaag word ik  nog steeds zo genoemd. En ter  nagedachtenis  aan  uw  vader luister ik er graag  naar.’  Hij grinnikte. ‘De dag dat hij…’ Plotseling verdween de glimlach van zijn gezicht. Ineens  zag hij er vreselijk verdrietig  uit.  ‘Op  die dag  had  ik aan de  stoommachine moeten werken,  weet  u? Maar ik  voelde me  niet lekker.  Hij  haalde  me over om naar  huis te gaan  en zei dat hij  mijn werk  zou  overnemen.’ Nu  kon hij Apollonia niet  meer aankijken. Met een glazige blik  staarde hij  langs haar heen, naar het  drukke gekrioel op  de Alte  Markt.

Apollonia wilde iets  zeggen, maar ze had ineens een  brok in haar keel en  kreeg  tranen in haar ogen.

‘Als  ik  me destijds vermand  had en niet naar huis was gegaan, zou  uw vader nu nog leven, mevrouw Stollwerck.  En dan zou  ik  hier niet zijn. Ik heb  er al  heel lang niet meer over gesproken,  maar  ik denk… Ik vond… dat  u dat moet  weten.’

Apollonia haalde  diep adem. ‘Gods wegen zijn ondoorgrondelijk,’ zei ze zacht. ‘We weten  niet waarom dingen gebeuren.’

Meneer König zweeg  even.  Daarna richtte hij zich een beetje op  en keek Apollonia  weer vriendelijk  aan. ‘Uw vader praatte graag over u, mevrouw Stollwerck. Hij was altijd  lyrisch over hoe slim u  was. Niet alleen  voor een meisje. Vooral dat laatste benadrukte  hij  graag.’  Hij grinnikte weer. ‘Om eerlijk  te zijn werkte zijn  enthousiasme veel  mensen op de  zenuwen.’ Hij  knipoogde. ‘Maar  hij  had zeker gelijk.  U  hebt  inderdaad een bijzonder snel begripsvermogen.’

Hij richtte zijn blik  weer  op de  papieren in zijn  hand. ‘Ik kan uw  ontwerpen  bekijken  als u wilt. Maar ik vraag me af waarom u ze niet met  uw man bespreekt?’

Apollonia  keek de kleine König peinzend aan. Moest ze hem een smoesje vertellen? Hij leek zo vriendelijk en was net zelf ontwapenend open  geweest. Daarom bekende  ze  met kloppend hart: ‘Heinrich  denkt dat het de gezondheid  van een jonge moeder  kan  schaden  als ze over ingewikkelde dingen  nadenkt.’

‘Dat heb  ik  ook gelezen.’ Hij  schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me, mevrouw  Stollwerck.  Maar ik kan niet tegen de  wil van  uw  man ingaan.’

Apollonia  sperde  haar  ogen open. ‘Maar  net zei u nog…’

‘Het spijt me echt. Probeert u  me  alstublieft te begrijpen. Ik breng mezelf  dan in  een heel  lastig parket. En ik wil  niet  de schuld krijgen als  u iets overkomt.  Ik heb bij uw vader al…’ Hij  onderbrak  zichzelf. ‘Praat u alstublieft eerst met uw  man.’ Hij tikte tegen  zijn  hoed en  maakte  een  lichte buiging. ‘Ik wens u een prettige dag,  mevrouw  Stollwerck.  Tot ziens.’

Apollonia keek hem lang na. En pas toen hij de  hoek omsloeg, besefte  ze  dat hij haar  niet eens haar  ontwerpen had teruggegeven.
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‘Het is  nog maar vijf  jaar,’ zei Peter,  en  Nikolaus  werd  gek van het sussende toontje van  zijn  broer. Peter en  Heinrich hadden  hem om een  gesprek gevraagd  en keken  hem nu  vol  verwachting  aan, maar Nikolaus kon  niet stil blijven zitten.  Niet na wat zij van  hem hadden  gevraagd!  Met  trillende handen richtte hij  zijn  nieuwe kantoor in. Hij was trots op deze kamer met de drie hoge ramen aan de voorzijde, de donkere, bijna zwarte houten  kasten rechts en links  van  de deur en het uitbundig versierde bureau, dat  in niets onderdeed voor  dat van zijn vader. Gisteren kon  hij er nog  nauwelijks  genoeg van krijgen  om ernaar  te  kijken. Maar  sinds zijn  broers bij hem  waren,  zag hij de meubels enigszins  wazig. Net  alsof  ze achter matglas stonden. Hij  knipperde met zijn ogen om ze helderder te zien, maar het lukte  niet.

‘Ik  houd het geen  jaar meer met de  ouwe  uit,’  bromde  Nikolaus terwijl hij  een kastdeur opende en zijn  boeken erin zette.  ‘Over vijf jaar is de kans om  Emser pastilles te verkopen verkeken. Dan doet  iemand anders het. En wie weet hoe erg  hij  tot  die tijd onze chocoladedivisie te gronde heeft gericht.’

‘We kunnen invloed op hem uitoefenen.  En  we hebben ma en Elisabeth  ook  nog.’

‘Pff,’ zei Nikolaus en hij wreef in zijn  ogen. Geïrriteerd  besefte hij dat ze nu zelfs pijn deden. ‘Het is  een bewijs van onvermogen  dat hij  meer waarde hecht aan het woord  van de vrouwen dan aan het onze!’

‘Ma  zegt  dat vaders gezondheid  zwak  is,’  onderbrak Heinrich hem. ‘Als  we  er nu uit stappen…’

‘Als we  erin  blijven, zal mijn  gezondheid  eronder lijden,’  onderbrak Nikolaus  Heinrich. Hij  staarde naar de papieren in  zijn handen. Zelfs  die zag hij alleen  maar  wazig.  ‘Jullie kunnen  zeggen wat jullie willen. Ik blijf niet  in zijn bedrijf, punt uit. Bovendien  heb  ik al eerste… afspraken gemaakt. Ik ben  het aan mijn… zakenpartners  verplicht dat ze op me  kunnen rekenen.’

Hij  ontweek  de  blikken van zijn  broers.

‘Eerste  afspraken?’ Peter  fronste zijn  wenkbrauwen.

Nou goed, dacht  Nikolaus. Misschien  kon  hij  er al wel iets  over  vertellen.  ‘Het  is  me gelukt om concurrerende suikerprijzen te bedingen  en een investeerder  te winnen,’  zei hij.

Peter keek naar Heinrich. Die haalde licht  zijn schouders  op.

‘Goed,’ zei Peter.  ‘Dan vertrek  jij voorlopig als enige.’

Bij deze  zin keek Nikolaus toch op en hij staarde zijn broers aan. Hun  contouren leken vaag en ver weg.

‘Hoe bedoel  je dat?’ Hij  knipperde  een paar keer met  zijn ogen en wreef erover. Ze brandden.

‘Gaat het?’  vroeg  Heinrich.

‘Ja, hoor.’ Nikolaus ontweek  zijn  blik.

Peter haalde  diep adem en zei: ‘We  willen niet dat onze familie helemaal  uit  elkaar valt, Nikolaus. Daarom sluiten we een compromis: Heinrich en ik blijven voorlopig in het bedrijf Franz  Stollwerck. In 1875 zal hij het bedrijf aan  ons overdragen en  kom jij  er weer bij. Tot  die tijd bouw  je de zaak met de Emser  pastilles op. Daarnaast wil vader de chocoladeproductie aan jou overlaten. En wij doen ons best  om de oude, koppige chagrijn in  toom te  houden.’

Nikolaus sloot zijn pijnlijke ogen. Hij wilde dat  zijn broers eindelijk ophoepelden. Hij had dringend behoefte aan een beetje  rust. Daarom knikte  hij en  hij bromde: ‘Wat jullie willen.’
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Heinrich opende het  deurtje van de  koets en hielp  Apollonia in te stappen. Zijn hand voelde koud  aan  en hij ontweek haar  blik toen hij eerst Bertha’s reiswieg naar  binnen  tilde en vervolgens zelf instapte. Zodra hij tegenover haar ging zitten leek de lucht benauwder te  worden.

De vorige  avond  was hij  laat naar bed  naar bed gegaan en ’s  ochtends was hij vroeg naar kantoor vertrokken,  ook al was het zondag. Ze was al  bang geweest dat hij het te druk  had om de afspraak met Nikolaus  en  Maria na te  komen. Ze wilden een dagje met de kinderen de  natuur in. Frisse lucht was  immers net zo belangrijk voor de kleintjes  als voor de  volwassenen en  Maria had herhaaldelijk gezegd dat ze  in Keulen nauwelijks lucht kreeg.

Maria en Nikolaus  zaten al met de  kleine Paul in de koets. Haar zwager knikte naar haar en Maria knipperde achter  haar  waaier met  haar  ogen.

‘Wat fijn dat  we  vandaag  eens  tijd met  zijn  allen hebben,’ zei ze.

‘Nou ja, tijd hebben is relatief, lieverd. Eigenlijk moet ik dringend…’

Maar Maria  onderbrak haar man met een zucht. ‘Jij moet altijd dringend iets  doen,  Nikolaus.’

‘Maria heeft gelijk. Zo  lang het  nog  kan moeten we echt elke vrije minuut benutten,’  bromde Heinrich  en hij keek  uit het raam. Apollonia volgde zijn  blik. Er  liepen drie gewonde soldaten  door de Brückenstrasse.  De  een liep  mank, de ander had zijn arm  in  een  mitella en de derde  had een  verband om  zijn hoofd.

‘Zijn dat soms…  Fransen?’ vroeg Maria, terwijl ze naar hun vuile  rode  broeken en de petten keek  die van  voren  een klep hadden.

‘In onze stad worden ook zij verzorgd,’ zei Heinrich.

‘Op het centraal station arriveren  nu  dagelijks lazarettreinen,’  zei Apollonia. ‘Er trekken zelfs  al krijgsgevangenen door  onze stad.’

Heinrich bleef uit het  raam  kijken terwijl hij  vroeg: ‘Hoe weet je  dat?’

Apollonia beet op haar tong. De  laatste  tijd reageerde Heinrich  zelfs argwanend als ze zijn krant van de vorige dag pakte.  Dus loog ze:  ‘Ik heb het… toevallig…  Nou, er  stond laatst  een bericht op de aanplakzuil.’

‘Hm,’  zei Heinrich.

Na het gesprek met meneer König  had Apollonia met de gedachte gespeeld  om Heinrich toch over haar idee te vertellen en hem te vragen haar  weer meer bij  de fabriek te betrekken. Maar gezien  zijn humeur van de laatste tijd  vermoedde ze dat ze  niet  veel kans  maakte. En waarschijnlijk was  het maar beter  zo. In haar wanhoop had ze  dokter Baader  gevraagd  wat zijn bronnen waren over de gevaren van  onderwijs aan vrouwen. De volgende  dag bracht  hij  haar een  heel boekje over het onderwerp. Een  arts uit Halle schreef dat  het hoofd  van de vrouw kleiner zou zijn dan dat  van de man, en dat  sommige  delen van de hersenen die belangrijk zijn voor  het intellectuele leven daardoor  ook minder  ontwikkeld zouden  zijn. Het  brein zou dierlijker zijn en  daarom  ook een gebrek aan beoordelingsvermogen hebben.  Bijzonder schrikbarend vond Apollonia het daarin beschreven gevaar dat alle moederorganen zouden kunnen verschrompelen als de  hersenactiviteiten van de vrouw op  die  van de man  zouden gaan lijken.  Wat overbleef  was  een lelijk en  nutteloos  tweeslachtig  wezen. Hoe  beter de  meisjesscholen werden, hoe slechter de  melkafscheiding bij  vrouwen werd.  Hoewel  zij zich geen  zorgen hoefde te maken over de melk want  daarvoor waren de  zoogsters er  gelukkig, liet een  andere zin haar niet  meer los: Overmatige  hersenactiviteit  maakt  de vrouw niet alleen verkeerd, maar ook ziek.

De kleine König  had er  waarschijnlijk goed  aan gedaan  om  haar  dorst naar kennis niet verder aan te wakkeren.  En Heinrich gedroeg zich  ook verantwoordelijk tegenover  haar.

Apollonia keek naar haar kleine Bertha, die tussen haar ouders in de reiswieg sliep. Hoe had ze zichzelf in  gevaar kunnen brengen?  Bertha had haar nodig. Niemand wist  beter dan  Apollonia hoe verschrikkelijk het was om  je  moeder te verliezen. Leren en iets uitdokteren was haar  passie, ja. Maar  haar gezin  was belangrijker! De  veiligheid van elk individu  moest  absoluut en  altijd  voorop staan.  Wat voor vreselijke moeder was  ze geweest, dat ze koste wat het kost  indruk op Heinrich had willen maken en haar dromen van een andere toekomst met haar nieuwe bestaan had willen  combineren?

Ze  keek  naar haar  man.  Heinrich beantwoordde kort haar  blik, maar keek meteen weer  weg  en gaf  haar niet zoals gewoonlijk een vriendelijke  knipoog. De laatste weken  had  Heinrich steeds  meer  afstand van haar  genomen. Maar zo  kil  als  vandaag was hij nog  nooit  geweest. Blijkbaar bezorgde Franz  hem en  zijn broers weer  eens veel last. Nadat Nikolaus een paar dagen geleden uit het bedrijf was gestapt, gedroeg Franz zich nog slechter. Hij  had constant iets  op zijn  jongere  zonen die in het bedrijf  waren gebleven aan te  merken.  Wat ze ook deden, het was verkeerd. Er waren voortdurend ruzies.

Apollonia keek uit  het raam.  Hun koets hobbelde tussen talloze voetgangers door de smalle straatjes van Keulen.  Ze keek naar de vele dienstmeisjes die op weg  waren  naar de  markt, de arbeiders,  de heren  in pak, de paarden- en hondenkarren waarmee melk  uit de  omgeving naar  Keulen werd vervoerd, de kleurrijk versierde  etalages en de koffiehuizen. Hoe verder ze van het stadscentrum  verwijderd raakten, hoe vuiler de straten  werden.  Algauw drong er  een stank door in de koets  die  bijna  ondraaglijk was, zodat ze alle vier hun zakdoek  voor hun mond  en neus moesten houden.  Aan het  einde van de straat zag Apollonia  eindelijk de  Eigelstein-poort,  die  omzoomd was  door twee enorme muurtorens. Ertegenover stond een stenen kazemat waarvoor een soldaat op wacht  stond. Om bij de poort  te  komen, moest  de  koets  voor  het wachthuisje rechtsaf slaan, langs een middeleeuwse vestinggracht  en vervolgens door een  smalle  poort rijden. Aan weerszijden  van de  doorgang stonden douaniers, die slechts een korte blik  in hun koets wierpen en hun  vervolgens gebaarden dat ze door konden rijden. Apollonia leunde iets uit het raam om naar de ezelkar voor hen te  kijken.  Een jong meisje leidde het dier en een  ander meisje zat  op de  tweewielige wagen die over de straatstenen hobbelde. De melkbussen waartussen ze hurkte rammelden. Waarschijnlijk hadden de meisjes  alle  melk  kunnen  verkopen.  Zouden zij elke dag door deze poort moeten om  terug te keren naar hun dorp?

Toen de koets van de Stollwercks eindelijk in het open veld kwam, haalde Maria diep  adem.  ‘De lucht is  meteen heel anders, vinden jullie ook niet?’

‘Hm,’ bromde Nikolaus.

Apollonia wilde  zeggen dat het hier in elk geval niet zo  vreselijk stonk  als in  Keulen,  maar toen ze een blik op haar man wierp, die wrevelig  voor zich uit staarde,  zei  ze maar niets. Wat  had Franz dit keer  gedaan?

Ze stapten uit, legden een  kleed in  het gras en zetten hun picknickmanden erop. Maria  en Apollonia gingen  met de kinderen zitten. Voorzichtig legden  ze de  stalen constructies,  die hun rokken naar achteren  opbolden, achter  zich en ze boden  de  mannen bonbons, chocolade en snoepjes  aan.

Maria probeerde telkens een gesprek op  gang  te brengen, maar het  lukte  niet echt. Met  een verbaasde  blik keek ze naar  Apollonia. Maria was immers gewend  dat Apollonia aan  één  stuk door over haar  passie ratelde en dat Maria haar moest afremmen. Maar  vandaag was Apollonia erg  zwijgzaam. Heinrich  was niet de enige met een slecht humeur, moest ze voor zichzelf toegeven. Sinds meneer König  haar had afgewezen en  ze  het boekje van Baader  had gelezen, was ze  zelf ook vreselijk  neerslachtig.

A lgauw keerden de mannen de vrouwen de rug toe en begonnen ze over het bedrijf te praten.  Maria nam haar kind in haar armen en vertelde Apollonia over Pauls ontwikkeling.  Toch ving Apollonia  telkens  wat flarden  van het mannengesprek  op. Ze wist dat een  jonge moeder niet zo mocht denken, maar ze was veel meer geïnteresseerd in het  bedrijf dan in de spijsvertering  van  haar kleine neefje.

‘… de Emser pastilles verkopen nu al buitengewoon  goed…’ zei Nikolaus.

‘Geweldig… Als we de kans  krijgen moeten  we  Ems nodig  eens bezoeken…’

‘Zelfs de koning gaat daar constant  heen…  Je zou kunnen zeggen dat de oorlog in Ems  met dat telegram is  begonnen,  toch?’

‘… is dat  niet verschrikkelijk?’  overstemde Maria’s stem plotseling  het  gesprek  van de  mannen.

‘Wat bedoel je?’ Apollonia dwong  zichzelf Maria aan  te kijken.

‘Pauls  koorts! Waar zit  jij weer met  je  gedachten, Apollonia?’

‘Bij jou natuurlijk,’ beweerde Apollonia  terwijl ze  een stuk pure chocolade  at, maar met een half  oor  was  ze alweer  bij Nikolaus. Hij vertelde over  een  nieuw product  dat hij  op de markt had gebracht en dat nu al goed liep.

‘… oorlog kan ook een kans zijn, denken we…’

‘Natuurlijk.  Goederen uit Frankrijk worden  tegenwoordig bij  de vleet  in beslag genomen…’

‘… daar  moeten we gebruik van maken. Peter  en ik willen  de zoetwarenproductie tijdelijk verminderen en in vlees en legerbenodigdheden handelen…’

‘Pa  is daar zeker  tegen, gok ik?’

‘Natuurlijk is hij ertegen. Het is  tenslotte een idee  van zijn zonen. Dan  kan het uiteraard  niet succesvol zijn,’ zei Heinrich boos.

Apollonia kauwde, proefde de verleidelijke smaak in haar mond  en  keek in de verte, waar  de groeiende  Dom in de  lucht oprees. Van buitenaf  gezien leek de stad donker, krap en  bedreigend. Geen wonder  dat er met het mooie  juliweer zo veel mensen de  natuur in waren gegaan om  hun picknickkleedjes  uit te spreiden.  Sommigen  hielden witte paraplu’s boven hun  hoofd. Tussen uitgespreide hoepelrokken speelden lachende  kinderen. Vrouwen vlochten bloemenkransen,  mannen  vertelden elkaar grappen en sloegen  zich  op hun dijen van het  lachen. Buiten de muren  van Keulen leken  de mensen ontspannen. Alleen op haar  eigen picknickkleed was er iets mis, dacht Apollonia.

‘We moeten  gaan,  Nikolaus,’ hoorde  ze Heinrichs stem achter  zich.  ‘We  hebben allebei nog stapels  werk op  ons bureau liggen.’

Apollonia  stond op,  niet om te vertrekken, maar  omdat ze iets had gezien. Tussen de picknickkleden  zag ze iets felroods.

‘Maria, wil je even op  Bertha letten?’ vroeg ze aan haar zus. En  toen liep ze  naar  de  enige knalrode klaproos die midden in het veld groeide. Plotseling zag  ze het gezicht van  haar vader duidelijker  voor  zich dan ze in vele  jaren had gedaan.  Zijn  afstaande snor, zijn  scharnierbril met de ovale glazen, zijn glimlach. ‘Je bent een wonderkind, weet  je dat?’ had  hij tegen haar gezegd. Ze bukte zich,  plukte de bloem en  snoof de  geur  diep  op. Maar toen ze weer uitademde,  dwarrelde het eerste blaadje al naar de grond.  Verbaasd  draaide ze  de bloem  in haar hand en moest  ze toezien hoe de prachtige rode bloem in korte  tijd uiteenviel. Ze had hem niet mogen plukken, dacht ze verdrietig. Was  dit ook zo  geweest toen haar vader  haar een klaproos had gegeven? Ze was het vergeten.  Zuchtend liet ze de steel vallen. Ze  draaide zich om… en keek in het  ernstige gezicht van haar man.

‘Wat doe je hier?  We willen gaan.’

Hij  zei het op een  toon alsof ze  een kind  was  dat  hij  een standje moest  geven. Ze  voelde  woede opborrelen. Vroeger sprak hij  nooit zo tegen haar. Hij  had  haar bewonderend aangekeken en  met respect behandeld. Dat was ook de reden waarom ze verliefd op hem was geworden. Ze keek naar Maria en Nikolaus, die al in de koets stapten. Ze waren buiten gehoorsafstand. Misschien was  dit het juiste moment.

‘Waarom ben  je zo chagrijnig?’ vroeg ze.

Heinrich  wierp een blik  over zijn schouder  en draaide  zich  daarna weer naar Apollonia. Ze vermoedde dat hij  onder zijn dikke baard zijn lippen op elkaar perste. Hij  kneep  zijn ogen  tot spleetjes.  Apollonia dacht  even  dat  hij  het haar  wilde uitleggen, maar hij bood haar alleen zijn arm aan  en bromde: ‘We willen gaan.’

Apollonia  keek naar  zijn mouw en verroerde zich  niet. Normaal gesproken  zou ze het  er verder bij hebben  laten zitten om ruzie te voorkomen. Maar  ze  kon deze  sfeer niet meer  verdragen. Veel slechter konden haar en zijn humeur toch niet meer worden.

‘Vertel het me.  Wat is er  gebeurd?’

Zijn denkrimpel werd dieper. ‘We moeten hier niet in het  openbaar over  praten, Apollonia.’

‘Heeft het iets met mij te maken?’

Heinrich staarde haar aan. Hij hield  zijn  arm  nog steeds gebogen en was  zichtbaar  overrompeld door de  situatie. En Apollonia deed er nog  een schepje bovenop: ‘Ik stap  niet  in  deze koets als  ik niet weet  waarom je boos  bent.’

Heinrich liet zijn arm zakken en deed een stap naar haar toe. ‘Je  wilt niet  in de koets stappen?’  Nauwelijks merkbaar schudde hij zijn  hoofd.  ‘Wat  haal je je in het hoofd, Apollonia? Meneer König vroeg  me of je  erg teleurgesteld  was vanwege zijn afwijzing. En of ik zelf niet  eens  naar  je  ontwerpen  wilde kijken. Eerst lieg je  en bedrieg  je me.  En nu  zeg je dat  je niet in  die koets wilt stappen?!’

Apollonia kreeg het warm.  Ineens zat haar jurk  veel te krap  en leek haar  kapsel  te strak gevlochten.  Waarom had de kleine König het  aan Heinrich verteld? Ze  had hem aangezien  voor een discrete,  vriendelijke man. Hij was een vriend van  haar vader geweest en  toch  verraadde  hij haar?

‘Ik dacht… Ik  wilde  je… verrassen…’ stamelde ze.

‘Verrassen?’ bromde  Heinrich. ‘We hebben afgesproken dat je jezelf ontziet. Stel je voor dat er iets met je zou gebeuren! Dit is geen verrassing, Apollonia,  dit is…’ Hij  stopte en haalde  diep adem. ‘Kom,’ bromde hij. ‘We gaan.’

Dit  keer bood hij  haar  zijn arm niet  aan, maar draaide hij zich gewoon om. Apollonia  keek  naar hem terwijl hij in de  koets klom. Daarna  volgde ze zwijgend haar man.

Tijdens  de hele weg  naar  huis zeiden Heinrich en Apollonia geen  woord.  Maria probeerde  een paar  keer vergeefs een praatje te maken, maar  hulde zich daarna ook in stilzwijgen. Zelfs de kinderen zwegen.  De  koets schudde hen allemaal door elkaar en  met elke kuil werd  Apollonia misselijker. Ze reden  tergend langzaam terwijl  Apollonia’s  gedachten door  haar  hoofd raasden en ze  een wee gevoel in  haar maag had. Een deel van haar was het met  Heinrich eens. Ze  had  tegen  hem gelogen en zich verkeerd gedragen.  Ze  moest aan Baaders boekje denken,  schaamde zich en voelde  zich schuldig. Maar tegelijkertijd was  er  dat andere deel  van haar. En  dat deel was boos.

Ze keek naar haar man. Zoals  hij nu tegenover haar zat, leek hij onbereikbaar.  Hij hield niet meer  van  haar, dacht ze. Niet zoals vlak na hun huwelijk. Voor hem was het belangrijker dat ze hem  een zoon schonk dan dat ze  tijd samen doorbrachten. Ze kreeg het  warm  en  haar schouders waren stijf gespannen.  Ze was vreselijk  verliefd  geworden  op deze man,  ook al had  ze nooit  willen trouwen. Ze had gedacht dat  hij  ook van haar hield, maar  nu moest ze constateren dat het niet zo was.  Hij  hield  alleen  van  de  vrouw die zijn kinderen kon baren en zijn huishouden  kon organiseren.  Ineens leek hij een vreemde. Ze was  er vast van overtuigd geweest dat  hij  een goede  – de  beste! – echtgenoot  was.  Een echtgenoot die haar steunde, begrip voor haar toonde en samen met  haar  zou proberen  om  een oplossing  voor haar nare situatie te vinden. Ze zag  zijn geïnteresseerde blik voor zich toen  ze hem voor het eerst  over  haar passie had  verteld. Zijn  waarderende  knikje. Ze moest weer  denken  aan zijn oprechte wedervragen. Urenlang hadden ze samen boeken  gelezen. Ze  had hem zo  bewonderd en was  hem enorm dankbaar geweest! Waar  was die Heinrich  gebleven? Had  ze  zich  zo in hem vergist? De gedachten dreunden steeds luider  in  haar hoofd. Ze had ingestemd  – moeten  instemmen – met een  huwelijk  en nu was het te laat. Wat zou er gebeurd  zijn als  ze  had geweigerd  en haar oom in niet  mis te verstane bewoordingen had gezegd  dat ze niet  zou trouwen?

Wat nutteloos  om  zich dat nu  af  te  vragen,  dacht  ze.  Ze  zatopgesloten.  En de  man van  wie ze had gedacht dat  ze van hem  hield en  hij van  haar, had  de deur  achter haar op slot gedaan.

Ze voelde dat haar ogen nat werden en  vocht  uit alle macht tegen de  tranen.  Ze  had  Bertha, zei ze  tegen zichzelf. Ze  hield onmetelijk veel van het kleine meisje.  En ze zou meer kinderen krijgen. Zou dat niet belangrijker  moeten zijn  dan  wat dan ook?

Het  mengsel van  woede, verdriet en schuldgevoelens  smeulde nog in haar binnenste toen de koets  voor hun huis in  de Brückenstrasse stopte.  Apollonia wilde alleen nog maar uitstappen en zich terugtrekken. Heinrich sprong  uit de koets, stak een hand naar haar  uit maar  keek haar niet aan. In plaats daarvan riep hij: ‘Hé, wat  doen jullie  hier?’

Apollonia klom  uit de koets  en  tilde de reiswieg  eruit.  Daarna  zag ze pas  tegen wie  Heinrich had  gesproken:  Anna Sophia en Peter stonden bij de voordeur en keken  hen met ernstige gezichten aan.

‘O,  dat is een verrassing!’ Apollonia probeerde het vrolijk te laten klinken, maar  haar stem trilde. ‘Waarom  hebben  jullie niet binnen  gewacht?’

‘We komen er ook net aan.  Hebben jullie de  post al geopend?’  vroeg Peter en hij liep hen tegemoet.

‘De post?’  Nikolaus, die eigenlijk met zijn gezin naar huis wilde en de  koetsier had willen laten doorrijden naar  zijn huis naast  de oude Königshalle, sprong  nu ook uit de  koets. ‘Wat bedoel  je?’

Peter haalde een brief  uit de zak van zijn jasje. ‘Het oproepingsbevel. Jullie hebben het  vast ook gekregen.’

De  broers keken  elkaar aan. Daarna  liep Nikolaus langzaam naar  Peter toe. In  stilte  vroeg  Apollonia zich af of hij altijd zo  onvast  op zijn  benen had gestaan.  Zijn heupen leken uit te zwenken  en zijn  hele lichaam wankelde.  Toen hij bij het huis van zijn broer was, pakte hij de brief aan,  klopte Peter een  paar keer  in gedachten verzonken op  de schouder,  en bromde: ‘Dan is de  tijd gekomen. De Stollwercks  trekken ten strijde.’
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‘Hebben jullie het al gehoord?’ riep Jakob  naar Kaspar en Nuno over de  walsmachine heen.

‘Wat gehoord?’

‘Het is  oorlog! Mijn zoon heeft  zich  gisteren vrijwillig aangemeld voor  de militaire dienst.’

Kaspar  hoorde de trots in Jakobs  stem en fronste zijn wenkbrauwen.  ‘Maar  hij is toch pas zeventien?’

‘Maar mentaal en fysiek bekwaam,  zeggen de  autoriteiten! Ze hebben hem nodig. Hij zal die vermaledijde Fransozen  weleens  wat laten  zien!’ Met beide handen draaide hij  aan zijn witte snor en zijn borst leek op te zwellen.

Kaspar zuchtte, wendde zich  tot  Nuno,  die net naar  hem toe was gelopen en bromde: ‘Jij  meldt  je daar in  geen geval voor aan,  hoor je me?’

‘Voor  de oorlog?’  Nuno zette grote ogen  op. ‘Natuurlijk niet! En  jij?’

Kaspar grijnsde. ‘Daar  ben  ik veel te oud  voor, jongeman.’ Hij maakte een van de  zakken open die Nuno naar hem  toe had  gesleept. Hij tilde de zak op  zijn  borst en goot de cacaobonen in de walsmachine. In de lucht hing de geur van vuur,  ijzer  en kruidige cacao.  Hij hoorde  het gerol en  geruis, het constante gemaal  en geknars van  de walsrollen… totdat het  kabaal plotseling stopte. Kaspar boog zich  over de trechter  en staarde  naar  de bonen die nu  stillagen.

‘Heb je de  machine uitgezet?’ vroeg Kaspar aan Jakob.

‘Waarom zou ik  hem  uitzetten?’

‘Hij is gestopt.’

‘Hoe bedoel je, gestopt?’

‘De  walsrollen bewegen niet meer.’

Jakob kreunde.  ‘Niet  alweer!’ Snel  haalde hij een grote hendel over. ‘Zo, kijk jij het maar  na!’ riep  hij naar Kaspar.

Kaspar stroopte  zijn mouwen  iets  verder  op. Daarna boog hij  zich ver  in de trechter en groef met zijn handen in  de  cacaobonen om de walsrol  te kunnen  zien.

‘Er is niets te zien,’ riep Kaspar.

‘Kijk  nog eens goed. Er moet iets zijn,’ zei  Jakob.

Kaspar pakte een handschep,  steunde op  de  rand van de trechter  en  klom erin. Met de schep  duwde  hij de cacaobonen  opzij. ‘Schijn me eens bij!’ riep hij naar Jakob.

Jakob boog  zich met een brandende  lucifer over hem heen.

‘Daar!’ zei Kaspar. Er zat iets  tussen de rand van  de  trechter en  de granieten  walsrol.  ‘Schijn hier eens!’

Jakob boog  zich met zijn lucifer naar  hem  toe en  Kaspar probeerde het dingetje  te  pakken.

‘Er  zit hier verdomme een  schroef klem,’ zei Kaspar. ‘Hoe kan dat roestige  ding hier nou  in terecht gekomen zijn?’

‘Hé, Nuno!’ riep  Jakob over  zijn schouder.

‘Ja, meneer Jakob?’ hoorde Kaspar Nuno’s  stem, die de afgelopen maanden was  veranderd in een mannenstem. Hij moest glimlachen. Tegelijkertijd voelde hij zich  weer  eens  schuldig.  Nuno was  groot geworden  – hij  moest inmiddels een  jaar  of  veertien,  vijftien zijn – en toch  vond Kaspar  hem  nog veel te jong om hier te werken. De jongen had zich  bevrijd van  de mensonterende  slavenarbeid, had  hoop gekoesterd en gevochten, om  vervolgens hier verder uitgebuit  te worden…

‘Je  moet niet altijd meneer Jakob zeggen!’ berispte  Jakob hem.

‘Het  spijt me, meneer  Jakob!’ Kaspar kon horen dat de jongen grijnsde.

‘Laat de  wals heel even achteruit gaan,  oké?’

‘Ja,  meneer  Jakob!’

‘Maar  héél  even maar!’

‘Natuurlijk, meneer  Jakob!’

Kaspar hoorde het  trage gepiep van de  hendel. Hij hield zich  aan de rand  van  de trechter vast en voelde  de walsrol onder zich langzaam draaien.

‘Stop, dat is  genoeg!’ riep Jakob.

‘Wat zei je, meneer Jakob?’ Nuno grijnst nog  steeds, dacht Kaspar  en  hij  zag  die  grijns gewoon voor zich. Tegelijkertijd bleef de  walsrol draaien.

‘Nuno!’ riep  Kaspar. ‘Uitzetten,  nu meteen!’

‘Wat zeg je? Verder openzetten?’  vroeg Nuno  plagend.

‘Nuno!’  Eindelijk piepte de  hendel weer.

‘Ik vrees  dat  er  een  klein bang konijntje in  de trechter  zit,’  verklaarde Nuno met een  grijns.

Kaspar snoof. ‘Als  ik jou  te pakken krijg!’ Hij trok de schroef die de wals had geblokkeerd  eruit.

Jakob lachte. ‘Zo, en nu gauw  eruit.’

Dat  liet Kaspar zich  geen twee keer zeggen.  Hij  steunde weer  op de rand van de trechter.

‘Zet hem weer  aan!’ riep Jakob en  Nuno  duwde de hendel in de andere richting terwijl Kaspar sprong.  Net  toen de wals weer begon te malen, voelde hij iets uit zijn broekzak glijden.

Kaspar landde naast de machine, draaide zich om en staarde naar de vele donkere bonen. Was  hij iets verloren?  Hij  stak zijn hand  in zijn  broekzak… en kreunde.  De laatste weken had hij het houten  beeldje uit Saõ Tomé altijd  bij zich gehad. Hij wist zelf niet precies waarom. Maar op de een of andere manier  had  het hem eraan herinnerd waarom hij hier  was: hij wilde Nuno  een beter en  veiliger leven  bieden.  Het  beeldje was zijn geluksbrenger geworden  op deze plek. En nu  was het in de walsmachine gevallen! Kaspar strekte zijn hand uit  en riep: ‘Stop  de  machine weer!’  Maar op  dat  moment werd  het  al  door  de bonen opgeslokt en verwerkt tot zaagsel. Kaspar sloot zijn ogen.

‘Laat maar,’  zei hij zachtjes tegen Jakob.  ‘Laat de machine maar lopen.’

Hij  dacht  aan de man op  Saõ Tomé en aan zijn woorden. Ik denk dat  de bomen van ons  allemaal zijn, had hij gezegd.

Kaspar schudde zijn  hoofd om zijn eigen  domme actie. Zwijgend liep hij  langs de  buizen  waardoor de gemalen bonen  naar de  mengmachines  werden geleid. In immens grote schalen mengden roterende metalen armen ze met suiker. Kaspar zag  dat een arbeider de witte massa  aan de cacao  toevoegde en dat het bruine poeder lichtbruin  werd.

‘Alles goed,  man?’ bromde de man tegen hem, maar Kaspar besteedde geen aandacht  aan hem. Hij volgde zijn vermalen  en gesuikerde houten beeldje verder naar de  drie  melangeurs, waarin  het mengsel telkens nog wat  fijner  werd  gemalen. Hij  wreef over zijn gezicht. De komende dagen zouden  de restanten van zijn  geluksbrenger  met de chocolademassa in de  warmtekelder bij tropische temperaturen rusten  voordat  ze tot repen  werden gegoten. Alles wat in deze machines terechtkwam, werd  samengesmolten en verpakt, wat  er ook gebeurde, dacht Kaspar.

Verder achter in de ruimte klonk een  luid kabaal. Hij liep  er in  gedachten verzonken naartoe en keek  naar  de wiebelende triltafels. Daarop lagen mallen gevuld met vloeibare chocolade.  Ze dansten als krankzinnigen heen  en  weer totdat de chocolade de hele mal vulde.  Kaspar  wist  dat hij hier niet mocht  komen. Hij moest onmiddellijk terugkeren naar zijn plek aan de achterkant  van de walsmachines en doorwerken. Maar  hij kon het  niet.

Waarom  verloor hij telkens alles wat belangrijk voor  hem was? Zelfs dit houten  beeldje was gewoon  uit zijn zak gevallen.  Zou hij zo op  een  dag ook  Nuno en zijn nieuwe geluk verliezen? In gedachten  verzonken keek hij toe  hoe  de vormen in een soort buis schoven.  Daarin werden ze gekoeld, had Jakob hem eens uitgelegd. En aan  de  andere  kant  kwam de afgewerkte chocolade eruit. Op  een gegeven moment zouden  enkele repen gemengd zijn met cacaohout van Saõ Tomé, dacht hij. Zouden de mensen die ze  zouden kopen het zaagsel  tussen  hun tanden  proeven?  Misschien was het helemaal niet  erg.  Zelf kauwde  hij  graag op een stuk hout,  dacht Kaspar  en hij moest grinniken.

Hij  wilde  zich net afwenden toen een arbeider de  deur naar  de zaal opende en die binnenging. Daarbij viel  Kaspars blik op een lange tafel waaraan tal  van  in het wit geklede vrouwen zaten. Tussen hun vingers knisperde papier. Ze  pakten reep na  reep in.  Alleen  een van hen  hief even haar  handen  op,  maakte een gebaar in de lucht  en keek naar  haar buurvrouw.  Die knikte en  antwoordde  ook met haar handen. En Kaspar  wist niet wat  hem  overkwam. Want  het haar van de  tweede vrouw was licht, haar lachende ogen waren felblauw, haar mondhoeken wezen tartend naar beneden  en boven  haar  lip prijkte een zwarte moedervlek.

Kaspar  deed  onwillekeurig  een  stap naar voren, maar de deur  ging weer dicht. Hij stond als verstard naast de trillende  tafels  en  voelde  zijn  hart sneller kloppen.

Kaspar  was er  de hele dag  niet bij  met zijn gedachten. Afwezig sleepte hij zakken, goot cacao in trechters, maakte grapjes met Jakob  en  Nuno en wachtte tot de werkdag voorbij  was.  Hij moest  er  de hele tijd aan denken  dat deze vrouw slechts een paar honderd  meter bij hem  vandaan werkte. Hij werkte hier al weken. En  de  hele tijd  was ze hiernaast geweest. Wat als ze zijn dochter  was? Zijn Lina, die  hij bijna drie decennia  geleden was  verloren? Hij  had gedacht dat  ze net als het houten beeldje in de walsmachine in deze verschrikkelijke wereld terecht was gekomen.  Maar  hij had  haar maar heel kort in de verte gespot. Zou hij zich hebben vergist?  Was het zijn  eeuwenoude wens die  nog altijd in hem  brandde, zijn verlangen dat hem parten speelde?

Na het werk  trok hij  Nuno  zo snel  als hij kon tussen de onder het roet zittende en bezwete  arbeiders door achter  zich  aan en probeerde hij Lina  tussen de Stollwerck-meisjes te  ontdekken.  Maar ze  droegen allemaal dezelfde witte jurk  en hetzelfde lichte kapje.

‘Wie zoeken we?’ vroeg Nuno.

‘Niemand,’ mompelde  Kaspar  en hij rekte zijn hals uit.

‘Ik kan je helpen als ik weet wie we zoeken.’

Maar  Kaspar wist niet hoe hij het moest uitleggen.

Hij zag kleine en grote vrouwen, smalle en brede  ruggen, gebogen hoofden en over elkaar geslagen armen. Maar daar achterin,  was dat niet Lina? Een blonde  vrouw maakte  een teken  in  de lucht  en de vrouw die bij haar  stond, een  bruinharige juffrouw  met een lichtbruine huid, reageerde ook met een handgebaar.

‘Kom mee!’ riep  Kaspar en hij liep  sneller.

Nuno zei  niets meer, maar  volgde  hem totdat ze vlak achter de twee vrouwen stonden. Hij zag Lina’s  opgestoken haar  en  de  lichte huidskleur van haar nek, waarvan  hij vermoedde  dat er een spoor van chocoladeresten aan kleefde.  Kaspar haalde adem,  deed zijn  mond open… en  kon  zichzelf wel voor  zijn kop slaan.  Wat  was hij  nou voor een  vader, dat  hij net  zijn dove dochter had willen roepen? Maar hoe kon  hij haar dan het beste begroeten? Hoe  moest hij haar  uitleggen wie hij was? Zou ze hem  geloven? Hij had haar jarenlang gezocht… en daarna had hij  het  opgegeven.  Hij was  vertrokken, had de stad verlaten,  ja, zelfs het continent! Wat moest  ze wel niet  van hem  denken? Verdiende hij  het  wel om haar weer te  zien?  Verdiende  ze een vader zoals hij?

‘Wat doen we  hier?’  fluisterde Nuno.

Kaspar  antwoordde niet. Hij was ineens zo  ontzettend misselijk  dat de straat begon te  draaien. Hij moest hier  weg, dacht hij. Hij wilde zo snel mogelijk  verdwijnen en zijn  razende gedachten kalmeren. Alcohol, dacht hij. Hij  had  een fles rum nodig. Hij wilde niets meer zien,  denken of  voelen.

‘Zijn het de twee  vrouwen voor ons?’ fluisterde Nuno tegen hem.  ‘Wat is er met hen?’

Kaspar staarde naar zijn voeten.

Toen sprintte Nuno  naar voren en riep naar de vrouwen: ‘Hallo, dames! Schrikt  u alstublieft niet. Ik ben  Nuno en dit is Kaspar.’

Kaspars  hart ging tekeer terwijl  Lina  en haar  vriendin zich met verbaasde blikken omdraaiden.

‘Mijn  vriend wil jullie iets  vertellen,’ legde Nuno  uit, maar Kaspar hoorde zijn woorden slechts gedempt. Heel vaag merkte hij  dat  Nuno ongeduldig aan zijn mouw trok.  Kaspar kon  niet reageren.  Hij kon alleen maar  sprakeloos  naar  het gezicht van zijn dochter staren.

‘Lina,’ fluisterde hij na wat voelde als een  eeuwigheid. ‘Ik ben al zo lang  naar je  op zoek.’  Hij wist  dat ze  zijn woorden niet kon  horen en toch rolden ze  over zijn  lippen. ‘Je opa  heeft  je van me  afgepakt. Twee jaar lang dwaalde  ik doelloos rond voordat  ik de aanwijzing  kreeg dat je in Keulen zou kunnen  zijn. Ik ben meteen hiernaartoe  gegaan en heb geprobeerd je te vinden. Maar  ik faalde… Ik weet  het, je kunt me natuurlijk niet horen…’

Lina staarde met grote  ogen  naar zijn  lippen en keek daarna  haar vriendin  vragend aan.

Die  schoof met beide handen haar haar  achter  haar oren. ‘Dit is Lina niet,’ zei ze tegen Kaspar. ‘Dit is Paula.’

‘We hebben haar toen  de naam  Lina gegeven. Maar ze was nog  te jong voor  ons om deze naam  aan haar uit te  leggen  of… op de een  of andere manier te  kunnen laten zien.’

De vrouw hield haar hoofd schuin  en keek  Kaspar  onderzoekend aan.  ‘Dus  u  beweert dat u…’

Kaspar deed een stap  naar voren  en  stroopte zijn mouw op.  Hij  liet Lina  en haar vriendin de afbeelding  op  zijn  onderarm zien.

‘Ik ben haar vader,’ fluisterde hij.

En  toen  hij zag dat Lina zodra  ze haar eigen  kindergezicht zag tranen in haar  ogen kreeg, versluierde  Kaspars blik ook. Hij  sloeg zijn handen voor zijn  ogen,  maar  voelde al  een snik opkomen. Hij stond hier te  midden van de Stollwerck-meisjes en  arbeiders en huilde! Ach, dan  zagen ze  het maar allemaal, dacht hij.  Wat kon  hem het schelen?

‘U kunt met haar  praten, klopt dat?’ vroeg hij  en de andere vrouw knikte. ‘Kunt  u haar alstublieft vertellen  dat  ik altijd van haar ben  blijven houden?’

Terwijl de  vrouw zijn verzoek  opvolgde, liepen er steeds meer tranen over Lina’s wangen.

Kaspar had  haar net  zo willen leren spreken, dacht hij. Met zijn vrouw  Margaretha had hij zelfs de eerste gebaren  bedacht. Maar Lina had ze nooit kunnen  leren kennen. En nu, na  al  die jaren, stond  dit meisje voor hem en was  ze  een volwassen vrouw. Met een eigen  taal, eigen  denkbeelden en  een geschiedenis waar Kaspar helemaal  niets mee te  maken had. Ze snikte steeds luider en  keek daarbij  de hele tijd naar  hem.  Door de diepe pijn in haar ogen kon hij haast niet meer helder denken.  Er waren  zo veel jaren  verstreken  en  verloren  gegaan. Ze waren twee  vreemden, maar huilden om dezelfde reden. En op dat moment zette  Kaspar  zich  over zijn aarzeling heen, deed een stap naar voren en  nam haar in zijn  armen. Er had  nog  nooit iemand zo bitter  en  onbeheerst tegen zijn  schouder gehuild als  nu zijn kind  op  deze vroege avond.

Ze  stonden nog lang met zijn vieren  langs de  kant van  de weg. Kaspar hoorde dat de andere vrouw Luana  heette  en dat  ze haar eigen  gebarentaal  aan Lina had  geleerd. Ze liet hem  zien  hoe je  met je handen  ‘Jouw  naam was  Lina’ gebaarde en Lina schoot verrast in de lach.

Hij vertelde Lina  over haar moeder en Luana vertaalde. Hij zei dat hij al die jaren aan haar had  gedacht en stelde Nuno aan  haar  voor als haar  broer. Ze schudde de jongen de hand en hij grijnsde  trots. Toen Kaspar zich  weer zo overweldigd  voelde dat hij niet wist wat  hij moest doen, sloeg  ze haar armen nog een  keer om hem heen  en drukte ze hem stevig tegen zich aan.  Haar haar rook erg naar dat van haar moeder.

Ze zouden nog een keer  afspreken,  verzekerden  ze elkaar. Kaspar  wilde Lina’s taal leren,  haar  vertellen over zijn reizen en de vrouw  leren kennen die  zijn kleine meisje was geworden. Ze spraken af dat ze de  volgende dag al mee naar Julies kamer zouden  komen en  samen zouden eten.  Toen  de twee vrouwen in de duisternis verdwenen, merkte Kaspar dat hij  beefde.

Met  knikkende knieën liepen ze naar de Neumarkt.  Kaspar probeerde  al weken voor zichzelf en  Nuno een woning te vinden.  Maar Keulen barstte van  de mensen. Dat  kwam door de stadsmuur, had  Julie hem uitgelegd. Die snoerde de  stad als een korset in. Op  elke plek, hoe  vreselijk klein  ook, werd een huis  gebouwd, rijen  huizen werden gecomprimeerd en verdiepingen  werden op elkaar  gestapeld.  Grote gezinnen  woonden in heel  krappe ruimtes samen,  talloze arbeiders  werden in  kleine  kamers gepropt en op straat verdrongen voorbijgangers elkaar. Hoe kon  een eenvoudige arbeider  in zo’n  stad een woning vinden? En dan ook nog  een arbeider die  een  zwarte jongen aan  zijn zijde had?  De  mensen reageerden  achterdochtig of  vreselijk nieuwsgierig. Ze kregen telkens  weer vragen over Nuno’s  afkomst  en zijn fysieke  vaardigheden alsof hij een gedresseerde vogel was. En als  Kaspar hen op de meest zakelijke toon die  hij kon opbrengen uitlegde  dat dit  hen  niets aanging,  wendden  ze zich beledigd af  en sloegen ze de deur voor hun neus dicht. Voorlopig bleven ze  dus bij Julie en  Kaspar  hoopte  vurig dat ze  haar  niet te veel tot last  waren.

Die avond kwamen  Kaspar en Nuno pas laat terug  in hun kamer.  Meestal wachtte  Julie met brood  en kaas  op hen of met restjes  van een  eenpansgerecht die ze stiekem uit de  keuken  had gesmokkeld. Ze hield hen  gezelschap tijdens het eten, kletste wat over de afgelopen dag en maakte grapjes met Nuno. Af en  toe wierp ze Kaspar een  blik toe waar zijn adem even van stokte. Er  was iets mysterieus aan deze  vrouw,  vond  hij.  Haar ogen glansden donker en rond haar kleine mond lag een alwetende, nauwelijks zichtbare  glimlach. Zodra  ze naar hem keek, kreeg hij het erg warm.

Hij wilde Julie vandaag  dolgraag vertellen wat hij  had meegemaakt.  Hij wilde  met  haar over Lina  praten  en was benieuwd naar haar reactie. Maar het  was  donker  in de kamer. Kaspar stak  een petroleumlamp aan de muur  aan en zag dat Julie wat brood en vleeswaren voor hen op de fruitkist  had gelegd. Hij had  er al heel  vaak tegen geprotesteerd, maar  ze had elke keer  haar hoofd geschud. ‘August laat  altijd veel te veel klaarmaken,’ beweerde ze. ‘Het wordt bij ons toch  weggegooid.’

Ook  vandaag  ging Kaspar dus met Nuno bij de fruitkist  zitten en  ze  sloegen het eten naar  binnen. Daarna nestelde Nuno zich  op de bank en Kaspar leunde  tegen de  muur. Hij  schudde zijn  deken uit en zag een klein stukje papier naar beneden  dwarrelen en op zijn bovenbeen landen. Met een gefronst voorhoofd vouwde  hij  het open en  hield het  in het licht  van de petroleumlamp.

Iemand had er  een plattegrond op getekend.  Hij draaide het briefje  om  en  ontdekte  vijf  woorden op de achterkant. Lang  geleden had Emma geprobeerd hem te leren lezen. Hij  had het niet  goed  geleerd en niet veel  geoefend, maar toch probeerde hij de boodschap te  ontrafelen.

Even  later stond hij op, pakte de  lamp  en  sloop naar het gedeelte  van  het huis  waar hij  al  af en toe naar binnen was gegaan om voor  Julie  klopgeest te spelen. Hij had het warm en zijn mond was  droog. Hij liep door  de kale gang,  liep naar het einde en draaide zich vlak voor de trap om  naar de  linkerdeur.  Zachtjes  ging hij  naar binnen.

Het was  donker in de kamer. Hij hield  de petroleumlamp omhoog en  zag een houten  kledingkast,  een stoel en een bed. Het raam aan de voorkant stond open, de maan  scheen  naar binnen en nu zag hij  Julie. Ze  leunde op  de vensterbank en keek uit over  de  Neumarkt.  Had ze wel gemerkt  dat hij binnen  was gekomen?  Ze bewoog  niet.  Besluiteloos  bleef Kaspar in de kamer staan en hij  kauwde peinzend  op zijn tandenstoker. Daarna haalde hij adem om zich te verontschuldigen dat hij zomaar was binnengekomen en om weer afscheid te nemen, maar ze was hem  voor en fluisterde: ‘Sluit  de deur,  Kaspar  Rockstroh.’

Langzaam draaide ze  zich om en ze wierp Kaspar  over haar schouder een  glimlach toe. En heel even  had hij het gevoel dat alle lucht  uit zijn longen verdween. Hoe kon in één blik zo veel kwetsbaarheid en tegelijkertijd zo  veel  uitdaging liggen? Zonder iets  te zeggen sloot hij  de deur, zette de lamp op de stoel bij de muur,  liep naar Julie toe en gooide zijn verdomde tandenstoker uit  het  raam.

Hij legde zijn handen op haar heupen  en trok haar  zachtjes maar  vastberaden  tegen zich aan.

‘Je bent laat,  klopgeest,’ zei  Julie, en hij  wist dat ze niet alleen die avond  bedoelde. Bedachtzaam streelde  hij met zijn  duim over haar onderlip. Daar was hij weer, die  glimlach.

‘Ik heb  mezelf gezworen niet meer verliefd  te worden, begrijp  je?’ fluisterde  hij zonder  zijn ogen van haar lippen af te  wenden.  ‘Het  liep nooit goed af.  Niet  voor de vrouwen en niet voor  mij. Ik  ben niet  gemaakt voor  de  liefde.’

Julie lachte zachtjes.  ‘Waarom denken mensen altijd dat  liefde goed moet aflopen? Liefde moet  helemaal niets, Kaspar Rockstroh.’

Zwijgend bevochtigde hij  zijn  lippen. Hij wist  niet wat ze hem  wilde zeggen. Maar misschien  was  dat ook niet zo belangrijk.  Het was voor hem  veel belangrijker om deze vrouw te kussen.

In  de havens die  hij in de afgelopen jaren  regelmatig had  aangedaan, had hij veel vrouwen gekust. Af en toe was  hij ook met  een van hen in een kamer  van een herberg, in de bosjes of in een donkere  hoekje verdwenen. Maar  elke keer had hij met  een brandend gevoel van verlangen aan  Emma gedacht.  Emma, die had gezien welke persoon  er werkelijk schuil ging achter de man in zijn vuile werkkleren. Emma, die haar leven voor  hem had  willen opgeven.  Zodra Kaspar in Keulen was aangekomen, had hij het stadspaleis Schaaffhausen bezocht en  hij  had zelfs het geluk  gehad  Luise tegen te komen.  Maar het ooit zo vriendelijke dienstmeisje was doodsbang geweest.  Ze  had hem  alleen verteld dat Emma niet meer in Keulen was. En toen waren ze plotseling onderbroken  door Emma’s afgrijselijke broer  Victor.

Emma leefde, dat  wist hij zeker.  Maar hij had nog  niet uitgezocht  waar. Als hij eerlijk was, moest  hij  voor zichzelf toegeven  dat hij de zoektocht nog even had  uitgesteld, uit angst voor wat hij zou vinden.  Ze hield vast  niet meer van hem. Ze was hem waarschijnlijk allang  vergeten. Het  was immers twintig jaar  geleden  dat ze elkaar voor het  laatst hadden gezien.

En nu  stond hij met Julie in het  donker. Ze keek hem recht in de ogen. En toen ze hem kuste, waren haar lippen  stevig en  warm. Er  ging  een rilling door  zijn  lijf.  Hij schoof een hand in haar haar en legde zijn andere  hand op  haar rug. Langzaam leidde hij haar  naar het bed. En toen hij met zijn benen  de rand voelde, glimlachte Julie plotseling  en gaf ze hem  een  duwtje tegen zijn borst, zodat hij ruggelings op het bed viel.

Midden in de nacht schrok Julie zo heftig in haar slaap dat Kaspar wakker werd.  Nu  pas  besefte  hij hoe warm het was geworden.  Het dekbed plakte aan  zijn  blote huid.  Hij draaide zijn hoofd om  en probeerde Julie in het donker te zien.

‘Gaat het goed met  je?’ fluisterde hij  en  hij tastte naar  haar.

Voordat hij haar kon bereiken, pakte  ze zijn hand vast.  ‘Ik heb iets  gedroomd,  Kaspar.’

‘Had je een nachtmerrie?’

Julie zweeg een poosje. Toen zei ze: ‘Ik weet waar Emma is.’

Weer had  Kaspar  het gevoel dat alle lucht uit zijn longen  werd gezogen.  Waarvan kende  ze deze naam?

‘Je zoekt  een vrouw die Emma heet,  klopt dat? Ik zag het  huis waar  ze woont.’

Kaspar  wist niet wat hij moest zeggen.  Sprakeloos ging hij rechtop zitten.

‘Ik zag ook  een jonge vrouw met een  opvallende moedervlek… Ken  je zo’n vrouw?’

De wereld  leek ineens veel te snel te draaien.  Wat  gebeurde hier?

Hij knikte, ook al kon Julie  dat misschien helemaal  niet zien.

‘Ze moet voorzichtig zijn, Kaspar. Ze is in  gevaar.’

Kaspar staarde  lang  in de duisternis,  naar de plek  waar Julie  moest liggen. Hij wilde haar vertellen  dat  hij net zijn dochter had  gevonden  en dat ze hem niet bang moest maken. Hij wilde hardop aan de  woorden van Julie twijfelen. Hoe wist ze Emma’s  naam? Hoe kwam  ze  op de  moedervlek?

In plaats van een van zijn  talloze vragen te  stellen, bleef hij stil  en ademloos.

‘Ga  maar  slapen, klopgeest,’  fluisterde ze.

Maar Kaspar deed  die nacht geen oog meer  dicht.
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Apollonia wilde het  tegen  Heinrich zeggen. Ze haalde adem en deed  haar mond open, maar  het enige wat eruit kwam was: ‘Heb  je nog iets nodig?’

Heinrich zat tegenover haar aan de ontbijttafel,  maar leek  al ver weg te zijn. In gedachten was hij  al  aan  het front, alleen zijn  lichaam zat nog hier bij haar, dacht  ze. Hij  droeg zijn  Pruisische soldatenuniform en at met lange tanden zijn ontbijt.

‘Nee, dank  je wel,’  zei hij.

Apollonia ademde  diep in en uit. Ze moest het hem  vertellen, dacht ze telkens weer. Over  een paar minuten zou  hij vertrekken en niemand wist wanneer hij terug zou komen. Ze deed  nog een poging, maar Heinrich  was  haar voor:  ‘Zorg alsjeblieft voor ma als ik weg ben.’ Eindelijk keek hij haar  aan. ‘En maak je geen zorgen.’ Nu sprak hij met een iets zachtere  stem.  ‘Mijn broers en mij  zal niets overkomen.’

Even dacht ze dat ze de vertrouwde intimiteit weer voelde tussen hen. Maar  nog voordat  Apollonia met  haar  ogen kon knipperen, was die verdwenen. Hij had  zijn blik weer afgewend, at  de  rest van  zijn  ontbijt en keek haar  niet  nog  een keer  aan.

Wat was er toch  met hen gebeurd? Waarom  was er  ineens zo’n enorme  afstand tussen hen gekomen?  En hoe zou  ze  het  in de toekomst kunnen  verdragen om zo samen te  leven? Zou het makkelijker  zijn als hij  weg  was? Of  nog moeilijker?

Ineens ging alles heel snel. Peter verscheen in de  deuropening, begroette Apollonia met een volkomen ongepaste glimlach  en  riep: ‘Een heel  goede  morgen! Perfect weer om ten  strijde  te  trekken, nietwaar?’

Heinrich  snoof zacht.

‘Ben je zover, broertje?

‘Natuurlijk,’ bromde Heinrich. Hij gooide zijn servet  op zijn  bord  en stond op. Apollonia volgde zijn voorbeeld. De  reistas stond al klaar in de kleine foyer. Heinrich  pakte hem en  draaide zich  nog één keer naar Apollonia  toe.

‘Tot  ziens,  mijn lief,’  zei hij  zacht. Hij  leunde naar  voren en kuste haar op  de wang.  Zachtjes fluisterde hij  in  haar oor: ‘Maak je geen zorgen, het komt allemaal  goed.’

Daarna ging hij weer rechtop staan.  Hij  knikte  naar Peter  en draaide  zich om.

‘Willen jullie echt  niet dat we  jullie  naar  het station brengen?’ vroeg  Apollonia. Zij en Anna Sophia hadden deze vraag de vorige dag al meerdere keren  gesteld.  Maar weer wuifde  Peter het weg: ‘Afscheidsscènes zijn veel te  emotioneel.  Jullie zullen zien: we zijn eerder terug dan  jullie denken. Deze  oorlog is in een  mum  van tijd beslist.’

‘Jij zegt het,’ bromde Heinrich.

‘Tot ziens, Apollonia!’

Apollonia  ademde  diep in en  uit.  ‘Tot  ziens,’ zei ze zachtjes.

En toen de deur achter Heinrich en  Peter  in het  slot was gevallen,  fluisterde ze: ‘Heinrich, ik verwacht  je tweede kind.’

Luana had zelden zo  veel vrouwen  gezien als in  de bonbonhal waar zij  en Paula sinds  een paar dagen waren ingezet. Aan elke tafel  zaten bijna  tien Stollwerck-meisjes. Ze droegen  donkergrijze  jurken met  lichte schorten  en  hadden hun  haar strak opgestoken. De bazinnen  controleerden elke ochtend of de meisjes  er keurig en schoon uitzagen voordat ze aan  het werk mochten. Van zes uur ’s ochtends tot acht uur ’s avonds versierden de meisjes chocoladebonbons met strooisels,  noten, stroop, krokante  stukjes of suikerkorrels. Ze pakten  grote en kleine dozen uit  de schappen en  sorteerden de glimmende, verleidelijk geurende bonbons erin. Er hing een heerlijk zoete geur  in de  lucht,  die ze de  hele dag moesten weerstaan. Het was ondenkbaar  dat  ze stiekem  een van  de lekkernijen in hun mond zouden  stoppen.

In haar ene  hand hield Luana een  spuitzak om te  versieren,  met de  andere praatte ze  zo onopvallend mogelijk met Paula. Sinds haar vriendin  haar vader had  ontmoet, vond  Luana haar  iets veranderd. Paula  stond wat meer rechtop en af en toe  glimlachte ze gelukkig. De  vorige dag  hadden ze Kaspar voor het eerst in een achterhuis bij  de Neumarkt  bezocht.

‘Mijn vader is een indrukwekkende man, vind je  niet?’ zei Paula nu. ‘Wat  een verhalen kan  hij vertellen! En waar  hij overal  is geweest! Ik denk dat hij slim, gevoelig  en dapper is.’

‘Van iemand moet je het immers geërfd hebben,’ antwoordde Luana met een  droevige glimlach.  Ineens voelde ze  haar kin trillen. Ze probeerde uit  alle macht  de tranen tegen te houden  en wendde haar  blik af.  Ze wilde nu niet de aandacht op zichzelf vestigen. Nee, het  was tijd om  alleen  maar blij te zijn voor Paula.  Haar arme vriendin verdiende  het om  eindelijk te weten wie haar ouders waren. Maar Luana kon het niet  helpen dat ze toch jaloezie  voelde. Waarom was haar  eigen vader niet op  zoek naar haar? Voor Paula was een  sprookje uitgekomen. Maar Luana’s  vader  gaf niet om haar en die gedachte was moeilijk te verdragen.

Luana sloot  even haar  ogen. Toen zei ze  zo vrolijk mogelijk: ‘Het was  een  bijzondere avond,  hè? Nuno is  heel lief.  Maar Julie… vond je haar ook niet een beetje vreemd?’

Paula hield haar hoofd schuin. ‘Ik  vond haar aardig. Maar  dat ze me de hele  avond zo  aanstaarde…’

‘Denk je dat  zij en je  vader…?’ Luana  moest grijnzen.

Paula sperde  geschrokken haar ogen  open. ‘Je denkt  toch  niet…’

Op  dat  moment merkte Luana vanuit haar ooghoek een beweging  op. Nikolaus Stollwerck  stond achter hen en staarde naar Paula.  Het duurde even voordat  hij Luana’s blik opmerkte. Toen  wendde hij zijn blik af en liep door alsof hij  het druk had. Maar ze zag dat hij  vreemd wankelend liep.

Hoelang had hij daar al gestaan?  En  wat  deed hij  hier eigenlijk? Er werd  toch gezegd dat hij het  bedrijf had verlaten? Luana keek hem na en  dacht aan die ene  nacht dat  hij dronken  bij hen was gekomen en Paula had  lastiggevallen. In  gedachten hoorde  ze  zijn gelal weer,  totdat Paula  aan  haar mouw trok. Ze schudde haar  hoofd om de gedachte kwijt te raken… en kreunde zachtjes. In haar verbazing had ze de notencrème zo hard uit  de spuitzak geperst  dat ze maar  liefst vier bonbons tegelijk had  verprutst.

‘Zo, wat gebeurt hier?!’  riep  een schrille  stem verwijtend.

Luana sloot even haar ogen. Het verbaasde haar niet  dat  juffrouw Peters haar ongelukje  meteen had opgemerkt. De bazin had ogen in haar rug. Zodra ze een fout opmerkte, stortte ze zich erop als een havik. Nu  stak ze haar wijsvinger op en wees naar de  mislukte bonbons: ‘Je weet zeker wel dat  deze  vier  stuks van je loon  worden afgetrokken? Hoe kan zoiets in hemelsnaam gebeuren?’

Luana deed haar  mond open, maar voordat ze zich kon verdedigen, klonk  er een  luide mannenstem  door de zaal.

‘Juffrouw,  kan ik u even  spreken?’

Onmiddellijk  verstomde het verboden geroezemoes  van de Stollwerckmeisjes en  alle hoofden  draaiden zich  om. Met zelfverzekerde stappen liep  de  man  op juffrouw Peters af. Hij moest ooit een knappe heer zijn  geweest. Maar hij  was niet meer de jongste.  Luana keek naar zijn  brede  gezicht  met het  kuiltje  in  zijn kin.  Afgezien van zijn  leeftijd vertoonde hij een grote  gelijkenis  met Nikolaus Stollwerck.

‘O, meneer Stollwerck, wat verschaft  ons de eer?’

Juffrouw Peters had  zijn naam iets luider uitgesproken  dan nodig was. Onmiddellijk  rechtte  iedereen in de zaal haar  rug, sloeg haar  ogen neer en veinsde opperste concentratie. Was dit echt  Stollwerck senior? Hij had hen nog  nooit vereerd met  een bezoek.  Als ze het goed had begrepen, behoorden de chocolade en bonbons nu toch uitsluitend tot de taken van zijn zonen?

‘Even een klein verzoekje, juffrouw.  Ik heb dringend het nieuwe chocoladerecept van  mijn  zoon  nodig,’ zei  Stollwerck.

Juffrouw Peters staarde  hem met grote ogen aan. Zelfs vanaf haar plek kon Luana  haar angst voelen.  Ze was niet  langer  een havik  op jacht. Nee, ze  leek nu meer een  prooi te zijn.

‘En…  uw zoon… heeft uitgerekend  naar mij verwezen?’ fluisterde ze met een trillende stem.

‘Niet direct. Mijn zonen zijn gisteren vertrokken. U weet wel, de oorlog. Helaas  hebben ze verzuimd om me  voor de periode van hun afwezigheid de recepten in bewaring te geven. In de machinehal kreeg ik het  advies om het  aan  u te vragen.’

Net als alle anderen probeerde Luana te doen alsof ze heel druk bezig was. Tegelijkertijd concentreerde ze zich  op de  woorden die ze  naast zich kon horen. Waarom loog Franz Stollwerck? Een van zijn zonen had de fabriek immers slechts  een paar minuten eerder verlaten en iedereen hier had  dat  gezien.  Dit  kon  alleen maar betekenen dat  de oude man niets wist  van Nikolaus’  aanwezigheid hier.  Luana  had  al gehoord  dat  ze in een heftige strijd  met  elkaar  verwikkeld  waren. Waarom zou Nikolaus hem  dan ook zijn recept vertellen? Marie had Agnes verteld  dat  de samenstelling helemaal nieuw was en  uitdrukkelijk alleen aan de  drie broers mocht worden doorgegeven.

‘O, het…  spijt  me, meneer  Stollwerck…’ stamelde juffrouw Peters. ‘Helaas  kan ik u niet helpen.  Misschien weet meneer Mutzmacher meer.’

‘Meneer Mutzmacher?’ bromde Franz.

Terwijl juffrouw  Peters hem uitlegde waar hij de fabrieksopzichter kon vinden, moest  Luana er weer aan denken hoe Nikolaus zojuist achter hen had gestaan. Hij had  niets gezegd  maar alleen gekeken. Het was  maar goed dat hij nu  was opgeroepen. Misschien doorboorden de Fransen hem met een paar  bajonetten, dat  had hij  verdiend.  Maar wat als  hij terugkwam? Zou  Paula dan  veilig voor hem zijn? Toen ze  nog in de glazen fabriek werkten, had  Nikolaus bijna elke dag  voor de etalage gestaan en  naar  Paula gekeken.  Ze waren vreselijk  opgelucht geweest dat ze  naar  de chocoladehal waren overgeplaatst. En  nu was hij hier ook verschenen, vlak  achter hen!

Plotseling kreeg Luana veel zin om de oude Stollwerck te  helpen. Als hij Nikolaus’  tegenstander was, zouden Luana en Paula hem dan  niet  moeten steunen?  Juffrouw Peters had hem  net de weg uitgelegd, maar hij liep prompt de  verkeerde  kant  op.  De bazin riep hem beschroomd terug en wees naar een andere deur. Hij bedankte haar en wenste  iedereen prettige kerstdagen.  Midden in de  zomer. Luana  beet op haar lip. Hij leek een beetje in de war. En terwijl hij in  het voorbijgaan Luana’s  blik  opving en haar  verstrooid maar beleefd toeknikte, nam ze een  beslissing:  al deed ze Nikolaus  er ook maar een beetje  kwaad mee, ze zou de  oude  man  helpen. En  ze had  al een idee  hoe.

Diezelfde avond sprak  Luana met Kaspar  en Nuno, bij wie meneer  Mutzmacher van  tijd tot tijd langsging om te  zien  of alles  in orde was.  Soms klaagde Kaspar over  het feit dat  de man  met de  krullerige baard  het leuk vond  beledigingen voor  Nuno te  bedenken en ze vervolgens in het voorbijgaan naar  zijn hoofd  te slingeren. Ze had helemaal  geen zin om met  zo iemand te  praten. En gelukkig hoefde ze  dat ook niet.

‘Hij  is  ziek,’ zei Kaspar.  ‘Pokken.  Net goed voor  hem.’

Zijn vervanger heette Henn. Hij was een magere, nerveuze kerel die naast  de stoomketels  een opzichterskantoortje had. Luana probeerde  hem ’s ochtends op te  wachten  en later  nog  een keer tijdens de  lunchpauze, maar beide keren zonder succes.  Pas  de volgende middag kreeg ze hem  op de  binnenplaats van de fabriek te pakken.  Hij  nam  met trillende vingers een trekje van een  sigarettenpeuk en  zijn blik lichtte  op toen hij zich realiseerde dat Luana op hem afkwam.

‘Bent u meneer Henn?’ Ze schoof met beide handen haar haar achter haar oren en glimlachte.

‘Ik?’  Hij keek  verbaasd om zich heen en gooide  zijn  peuk op  de grond.

‘Ja,  u. Ik hoorde  dat  u de vervanger bent  van meneer  Mutzmacher?’ Ze hield  haar hoofd  schuin  en nam hem op.  Zijn jasje miste een knoop,  zijn  overhemd  was vies en hij had zijn  mouwen opgestroopt.  En deze man genoot het vertrouwen  van  de  bedrijfsleiding?

'Ik  hoorde dat de  chocoladerecepten aan hem zijn toevertrouwd. Is  dat zo?’

Henns blik verstarde en zijn gezicht werd bleek. Luana glimlachte.  Blijkbaar had ze het  aan  het juiste  eind. Ze deed nog een stapje naar voren.

‘Meneer  Mutzmacher is… vandaag plotseling  overleden,’  zei  Henn.

‘Gecondoleerd,’ antwoordde  Luana. Des te  beter, dacht ze bij zichzelf.

‘Dank u wel.  En wie… bent  u?’

‘Noemt u me  maar  Luana.’

Hij glimlachte en  keek haar aan.  ‘Dat klinkt… exotisch.  Waar  komt u vandaan?’

Ze  dwong zichzelf om niet met haar ogen te rollen  en antwoordde:  ‘O,  ik  kom uit  Perzië en  ben  als klein kind door een Pruisische soldaat ontvoerd.’

Henns mond viel open.  ‘Echt?’

Ze knikte spijtig en  vroeg toen: ‘U was de protegé van Mutzmacher, nietwaar?’

Plotseling  zag de man er een  beetje verdrietig uit. ‘Hij  was  mijn…  goede vriend,’ fluisterde  hij.

‘Hebt u gehoord  dat meneer Stollwerck senior overal naar  Mutzmacher vroeg?’

Hij schudde langzaam  zijn hoofd. ‘Stollwerck senior?’

‘Hij heeft dringend de chocoladerecepten van  hem nodig. Weet u of  Mutzmacher ze voor zijn dood aan iemand heeft toevertrouwd?’

Henn zei niets, maar  het antwoord was van zijn bleke,  angstige  gezicht  te lezen.

‘Ik zou niet graag in de huid willen kruipen van degene die ze nu heeft…’  mompelde  Luana zo onheilspellend mogelijk.

‘Niet?’ vroeg Henn hees.

‘Franz Stollwerck  had de recepten al dagen geleden van Mutzmacher moeten krijgen. Hij  heeft een  vaag vermoeden dat ze  hem  opzettelijk worden onthouden.’

‘Echt?’ Henn werd nog bleker.

‘Ik denk dat degene die  de recepten heeft  en ze  niet aan hem geeft,  hier niet meer lang  zal  werken.’

‘Denkt  u dat  echt?’ Hij fluisterde nog slechts.

Luana haalde spijtig haar schouders op, knikte weer naar hem en  liep  weg.
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Apollonia  kon  zichzelf  niet uitstaan. Verstrooid en  ongeconcentreerd stuurde ze  het personeel de  verkeerde kant  op, gaf te veel dienstmeisjes tegelijk vrij en vergat  de kokkin op tijd  te vertellen dat de familie Stollwerck  bij haar  voor het  diner was uitgenodigd. Ze  was een slechte gastvrouw,  dacht ze, want  aan  tafel  kwam het  gesprek  ook nauwelijks op gang. Elisabeth en Anna  Sophia probeerden enigszins wanhopig Maria  en Franz bij hun gesprek te betrekken, maar  toen niemand  reageerde, namen  ze  genoegen met een gesprek tussen moeder en dochter.

Vreemd, dacht Apollonia.  Maria was normaal altijd in voor  een beleefd praatje. Maar vandaag staarde ze alleen met  een bleek gezicht naar haar  volle bord. Ze  vergat zelfs haar waaier te pakken en  haar haar leek slordiger  en doffer dan anders. Was er iets mis met haar?

Later,  toen iedereen afscheid van  elkaar nam, nam Apollonia haar zo onopvallend mogelijk  apart en  fluisterde  tegen haar: ‘Gaat het wel  goed  met je, Maria?’

‘Ja, hoor,’ antwoordde ze, terwijl ze geforceerde  glimlachte  en langs Apollonia  heen keek.

De volgende dag  dacht Apollonia  er  nog over na. Misschien miste haar zus haar man? Apollonia had  weliswaar niet  het gevoel dat  er  na hun verschrikkelijke huwelijksnacht daadwerkelijk liefde was  ontstaan  tussen de twee echtgenoten, maar Apollonia geloofde wel dat Maria  op zijn minst genegenheid voor Nikolaus voelde.

Langzaam  liep  ze in de salon  heen en weer. Ze moest aan Heinrich  denken. Al dagenlang  vroeg ze zich telkens af waarom ze het niet  voor elkaar had gekregen om hem te vertellen dat  ze zwanger was. Hoe erg zou  de vertrouwensband  tussen hen  nog kunnen verslechteren?  Tegelijkertijd was  ze  nog steeds boos. Hij was nu  al een paar  weken weg. Ze wist amper nog op  wie  of  wat  ze zo  boos was. Ze was  boos omdat  ze een vrouw was.  Boos  omdat  ze zich niet voelde  zoals  een  vrouw zich zou moeten voelen. Ze was boos  op  die dokter die het angstaanjagende boekje over vrouwelijke zwakheden had  geschreven, op de  lieve Heer die vrouwen zo zwak had gemaakt  en op Heinrich, die  haar niet  hielp! Misschien was het oneerlijk  tegenover haar man, maar als ze aan hem dacht,  was al haar woede en  teleurstelling vooral op hem  gericht.  Waarom had hij haar niet gesteund? Ze kon begrijpen dat hij haar gedrag niet goedkeurde. Maar dat hij zich  niet goed met haar had verzoend voordat  hij weg moest,  was iets anders. Ook hij was zwak, vond  ze. Anders  had hij  karakter  getoond!

Ze moest telkens weer denken aan Heinrichs kantoor in hun  huis. Het was  de  achterste kamer  op de begane grond en het stond vol  met  interessante boeken. Nu Heinrich naar het front was, kon niemand  haar tegenhouden om  erheen te gaan. Ze kon gewoon naar binnen lopen  en zich in al die boeiende boeken verdiepen. Maar wat zou er  dan met haar ongeboren kind gebeuren? Als  haar organen beschadigd raakten, zou  ze het  zichzelf nooit kunnen vergeven.

Ze werd  uit haar gedachten opgeschrikt  doordat het dienstmeisje op  de deur klopte. Het meisje stak  haar hoofd om de deur  en zei:  ‘U hebt  post, mevrouw Stollwerck.’

Apollonia  bedankte  haar en pakte twee brieven aan. Een  ervan woog zwaar in  haar hand,  maar het  was de andere die haar hart ineens sneller deed kloppen. Ze herkende het handschrift direct.  Hij moest  van  Cartharina zijn! Door alle gebeurtenissen van de  afgelopen weken had ze  veel  te weinig gebeden  dat Cartharina de overtocht  goed  had  doorstaan en veilig bij haar  tante  was aangekomen. Maar  nu  was er eindelijk een levensteken van haar! Ze opende de brief  met trillende handen en  begon te lezen:

Mijn  lieve  Apollonia,

Je zult  het  niet geloven,  maar ik schrijf deze brief echt in New York.  Julius en  ik hebben het gered. Ik heb de oversteek goed  doorstaan. Slechts één keer  voelde  ik  me een beetje zwak (vertel het alsjeblieft niet aan  mama), maar sindsdien voel ik me geweldig!  Het is alsof ik mijn problemen in  Keulen heb  achtergelaten. Helaas  zijn jij en  mijn lieve familie daar ook. Ik mis  jullie heel erg! Misschien kunnen  jullie ons eens  bezoeken.

Neem het me alsjeblieft niet kwalijk  dat ik je niet meteen op de dag van onze aankomst heb geschreven. Ik  was helemaal uitgeput  en  daarna gebeurde er  ontzettend veel. En ineens zijn er alweer  bijna drie  weken om! Ik  weet  niet waar  de tijd is gebleven en ik  moet je eindelijk alles vertellen.

Zoals gepland logeren  we  bij tante  Maria en oom Theodor. Maria is  zo’n  lief en grappig mens. En Theodor is een succesvol  zakenman. Hij verkoopt  onder meer  Stollwercks hoestpastilles en heeft  zich hier  verzekerd van invloed  en welvaart. Hij  vertelt me graag  kwajongensverhalen over hem en mijn vader. Kun  je je voorstellen dat  ze als kind allerlei streken  hebben uitgehaald?  Papa moet de laatste  jaren erg veranderd  zijn… Hoe gaat het met  hem? En hoe gaat het  met mama en  mijn  broers en zussen? Natuurlijk vroeg ik  mama hetzelfde, maar jij zult me  misschien een eerlijker  en  openhartiger antwoord geven.

Maria  vertelde  me dat papa in  het begin ook strikt tegen haar liefde voor Theodor was. Toen hij hoorde dat zijn zus verliefd was  geworden op zijn beste vriend, is hij Theodor  aangevlogen! Het kostte hem  weken  om hem te  vergeven  en met een bruiloft in te stemmen. Nu kan  Maria er wel om lachen, maar misschien heeft zij zich  ooit  ongeveer  hetzelfde gevoeld als ik  nu.  Zij  gingen echter om andere redenen  naar Amerika. Theodor zei dat hij als Jood in Pruisen simpelweg  te weinig carrièremogelijkheden  had.

Maar ik dwaal af. Je wilt vast weten hoe  Amerika is! Er zijn  hier oneindig weidse steppes en je kunt je niet voorstellen  hoeveel land  hier is. In  New York zijn echter  ook heel veel hoge  huizen. Er wonen hier ongelofelijk veel mensen. Ik  moet  vaak aan  je  denken,  want  de New  Yorkse ingenieurs hebben al  veel  uitvindingen gedaan  die geëxporteerd zouden moeten worden. Je zou versteld staan!  Maar  andere  dingen zouden ze  ook goed kunnen importeren. De chocolade  is  in  Keulen veel lekkerder dan overzee.

Maria en  Theodor zijn op zoek naar  een  klein huisje voor ons en Julius heeft al een baan  gevonden  bij  een prestigieuze bank, zodat we  binnenkort  in ons eigen  onderhoud kunnen voorzien. En ik heb nog een nieuwtje: Julius en ik zijn  drie dagen na onze aankomst  in New  York getrouwd. Het  was de mooiste  en tegelijkertijd droevigste  dag  van  mijn leven. Ik heb me altijd  voorgesteld  dat mijn familie aan mijn zijde zou zijn  als  ik deze stap  zou zetten. Maar jullie waren zo ver weg. Ik heet nu Cartharina  Mertens. Kun je het  je voorstellen?  Ik hoor die naam  met afgrijzen. Maar als ik  Julius  aankijk, weet  ik dat het  goed was.  Hij is de  liefde van  mijn leven. En ik  dank  God voor dit  ongewone  pad waarop mijn leven me heeft geleid.

Hoe  gaat  het  met jou, mijn lieve Apollonia? Wanneer je deze brief ontvangt, ben je  waarschijnlijk al  bevallen.  Ik  hoop dat je  de  bevalling  goed hebt  doorstaan! Hoe gaat het met je kind, hoe hebben jullie  het  genoemd? En kun  je  Heinrich inmiddels weer in  de  fabriek bezoeken?  Ik  kan niet wachten om iets van je te  horen,  schrijf me alsjeblieft en  vertel me alles. Ik mis  je!

Jouw  Cartharina

Met  tranen in  haar  ogen keek Apollonia op.  Het was een  pak van haar  hart dat  Cartharina  gezond  en gelukkig was. Zouden Anna Sophia en de anderen haar  brieven ook al hebben ontvangen? Ze moest meteen naar  de  Hohe  Strasse  lopen en het hun vragen. Ze  sprong al op, toen haar blik op de tweede envelop  viel, die  ze op  het notenhouten tafeltje naast  de  deur  had gelegd.

Ze pakte hem op en het viel  haar weer op hoe  zwaar  hij was. Ze fronste haar wenkbrauwen  toen ze het onbekende  handschrift  zag. Misschien moest  ze  er even snel een blik in werpen voordat ze vertrok. Ze maakte hem open en haalde er  een bruin boekje uit.  Over het vermogen  van vrouwen  om geneeskunde te studeren was de titel.

Verbaasd draaide ze het in haar  hand om. Daarna keek ze weer in de envelop  en vond  een briefje. Ze vouwde  het nieuwsgierig  open.

Geachte mevrouw  Stollwerck,

Neemt u het mij alstublieft niet kwalijk dat ik u  op  de Alte Markt zo teleurgesteld heb. Ik moest nog vaak  aan ons gesprek  denken en aan uw lieve vader. Op  een gegeven moment kon ik me niet meer inhouden en heb  ik  uw ontwerpen bekeken.  Om  eerlijk  te zijn: ik ben diep onder de indruk.  Ik kan haast niet geloven dat  deze ideeën alleen  van u komen!  Daarom moest ik gewoon met  uw man praten. Neemt u mij niet  kwalijk  dat ik deze stap zonder uw medeweten heb  gezet. Ik  had  gehoopt dat ik hem kon overhalen om u te steunen. Maar waarschijnlijk is hij veel te  veel geïntimideerd door  zijn arts. Dokter Baader, als ik het me goed herinner?

Ik ken  de zorgen over het vrouwelijk lichaam bij grote mentale stress.  Zo zijn velen van mening dat  lang zitten tijdens  het studeren schadelijk is voor de  vrouw.  Maar eerlijk gezegd heb  ik daar mijn twijfels  over,  mevrouw Stollwerck. Elke dag zie ik hoe  de Stollwerckmeisjes tegen  akkoordloon werken en telkens weer kerngezonde  kinderen baren. Waarom zou dit werk, dat net als studeren zittend moet  worden gedaan, minder schadelijk zijn dan vervolgonderwijs? Ik geef af en  toe les aan de  universiteit en heb  daar een arts  ontmoet.  Ik weet  dat hij laatst  nog onderzoek heeft gedaan  naar het vrouwelijk oog. Ik heb hem op goed  geluk geschreven en gevraagd of hij meer  gedetailleerd  onderzoek kende naar de effecten  van vrouweneducatie.  Ik  heb nu  antwoord van hem gekregen. Hij ziet een ontluikend  debat over het onderwerp, hoewel er tot nu toe nog  nauwelijks onderzoek naar is gedaan.  Vorig jaar schreef een collega  van  hem  een essay  dat  ik voor u bijvoeg. Diegene is van mening dat vooral vrouwen met een bijzondere aanleg moeten  worden gestimuleerd. En na het zien  van uw  ontwerpen, weet ik niet wie er meer aanleg zou kunnen hebben  dan u. Ik heb uw  vader onrecht aangedaan, mevrouw Stollwerck. Hij  had  gelijk,  u  bent een wonderkind.  Als u  nog steeds geïnteresseerd bent, sta ik  altijd tot uw beschikking.  In de  zijvleugel  van de  fabriek bevindt zich een kleinere hal. Daar  staan de machines die momenteel niet worden  gebruikt.  Er komt zelden een arbeider. Zullen  we op deze plek  aan  uw idee werken?  Ik wacht daar de komende dagen na het werk op u. Zorgt u ervoor dat u comfortabele kleding  draagt en pen en papier  meeneemt voor uw aantekeningen.

Met  hartelijke groeten,

Markus König

Apollonia kon niet  geloven wat ze las. Ze kreeg weer  tranen in  haar  ogen. Zou dit waar  kunnen zijn? Al  die weken had ze geloofd dat ze zich vreselijk riskant  had gedragen. En  nu  schreef de kleine König haar dat  er ook heel andere  opvattingen waren!  Misschien kon het  helemaal geen  kwaad  als ze haar passie  uitoefende! Hadden  dokter Baader  en Heinrich zich  soms vergist? Had ze  zich voor niets schuldig gevoeld? En de ingenieur noemde haar ook nog een  wonderkind! Met trillende handen bladerde  ze door  het bijgevoegde boekje en las vluchtig een paar regels.

Ik zie  geen reden om meisjes volledig uit te  sluiten van  het studeren van oogheelkunde…

Alleen om  esthetische redenen zou  een studie samen met  een man ongepast  kunnen zijn…

Ik vind het niet fijn als een jongedame samen met  een man lijken  moet opensnijden of syfilitische  mannen  moet  onderzoeken. Maar  dames zouden aparte cursussen  in anatomie aangeboden kunnen krijgen, bepaalde  onderwerpen over fysiologie, verwekking  en  voortplanting…

Het erbijhalen van eigenaardigheden van de vrouwelijke  schedel  en  hersenen om te  bepalen over hun vermogen  om te  studeren, beschouw ik  als volledig ontoelaatbaar…

Het is  haast niet mogelijk om anatomisch-fysiologisch bewijs te leveren dat vrouwen  niet in staat zouden  zijn tot bepaald intellectueel werk. Naar  mijn  mening kunnen ze daar op geen enkele manier  schade van ondervinden, integendeel…

Met elk woord verspreidde  zich een groter geluksgevoel in haar.  Ineens  was haar  huis aan de Brückenstrasse  anders. Hoewel er nog  steeds dezelfde dienstmeisjes  en keukenhulpen  werkten  als  voorheen  en het zware, voor  de eeuwigheid gemaakte meubilair hetzelfde  was, leken de  kamers, die allemaal  rond de  gezellige salon lagen,  veranderd. Ze leken groter  en  helderder. De gordijnen wapperden in  fellere kleuren  voor de ver openstaande ramen. De kleine Bertha  was  bij Agathe en  er  was nog veel tijd tot het  avondeten.

Blij  liep ze naar de  kapstok waar  haar nieuwe handtas hing, die ze van  Anna Sophia had  gekregen.  Hij had de vorm van  een buidel, was gemaakt  van donkergroene zijde en had  een  zilveren kliksluiting. Ze bond het korte hengsel aan  haar  ceintuur  en  stopte  er de twee  brieven in, waarvan de een nog  mooier was dan de andere. Daarna ging  ze  op pad.

Toen ze in de zon  stapte, de frisse wind in haar gezicht  voelde en de vrolijke drukte in de Brückenstrasse zag,  kreeg  ze een  gevoel van vrijheid. Ze huppelde bijna tussen de koetsen  en  karren op straat door,  begroette  rechts en  links dames  wier echtgenoten misschien ook  naar het front waren en stelde zich even voor dat het leven zo kon  blijven.  De jongemannen  waren weg  en overal waar je keek, zag je dameshoedjes in plaats  van hoge  cilinderhoeden. Maar toen kwamen er twee Pruisische soldaten haar richting op,  die bleek voor zich uit staarden,  en plotseling drong tot haar  door wat ze zojuist had gewenst. Wat  egoïstisch en  wreed van haar! Wat  zou  Heinrich  nu doormaken terwijl zij  hier van de zon genoot? Zou  het goed met hem  gaan? Zou hij in gevaar  zijn? Zo mooi  als het gevoel van vrijheid zojuist  nog  was  geweest, zo  heftig overviel haar nu de angst om haar  man.  Ook al had  hij haar teleurgesteld, ze wilde niet dat hij  moest lijden. Zou hij echt aan het front  moeten vechten? Zou hij in staat zijn om iemand te  doden? Begin augustus  had het eerste  nieuws over  gewonnen  veldslagen de stad al bereikt en sindsdien  rukten de mensen de bladen  als het ware uit  de handen van de krantenjongens.  Er vormden zich  regelmatig  lange rijen voor de  redacties  omdat de  Keulenaren hoopten op meer overwinningsnieuws.  En als er, wat  in die dagen gelukkig  vaak  gebeurde, weer goed nieuws was, ging er een  gejuich door de stad.  Zou  dat zo blijven?

Ze probeerde de gedachten aan overwinningen en nederlagen uit haar  hoofd te  zetten  terwijl ze de Hohe Strasse in liep,  waar het  zoals altijd  druk was.  Al van een afstandje zag  ze de rij  die zich voor  de winkel  van Stollwerck had gevormd. Heinrich  zou  blij zijn als hij  het zag,  dacht  Apollonia. Wat zou ze het hem graag willen  vertellen en met hem willen praten over Cartharina  en de situatie  van het bedrijf. Na het gesprek zou hij haar  zeker geïnteresseerd aankijken  en elke centimeter van haar lichaam opnemen  alsof zij de enige uitvinding was die hij nog niet volledig had begrepen…  Ze schudde haar hoofd. Nee, dat  was  onzin. Op dit  moment zouden ze  zeker  niet zo met elkaar omgaan. Apollonia probeerde de  gedachten van zich af te schudden  en keek  naar de mensen die in de rij  stonden.  Het waren uitsluitend  vrouwen die in  hun wijde rokken  en met strak ingesnoerde tailles wachtten en hun  hals uitstrekten. Apollonia  volgde hun  blik en zag in een van de hoge boogramen het grote bord: ‘Legerchocolade of pepermunt? Wij  sturen uw liefdesgeschenken naar  het front.’

Apollonia  bleef even staan.  Dit was  vast  Peters  idee geweest,  dacht ze. Elk woord klonk als  een  van  zijn slimme en winstgevende  ingevingen. Voor zijn vertrek  moest hij de  leveringen hebben georganiseerd, in opdracht hebben gegeven en zijn medewerkers  hebben geïnstrueerd.

Met  een glimlach op haar  gezicht  liep ze  langs  de vrouwen en bracht eerst een  bezoek aan haar schoonmoeder. Anna  Sophia had ook een  brief van haar dochter ontvangen. Dolgelukkig omhelsden de twee  vrouwen  elkaar.  Cartharina  leefde! Het ging goed  met haar! Elisabeth kwam er ook  bij en vocht tegen  haar tranen, zo opgelucht was  ze.

Apollonia  had  graag wat  langer bij de twee vrouwen willen blijven om samen  met hen hun blijdschap te delen, maar  ze had andere  plannen. Daarom dwong ze zichzelf om algauw weer de drukke Hohe Strasse  in te  lopen.

Ze  keek even  om zich heen,  zag niemand  die ze  kende  en ging  in de rij voor  de Stollwerck-winkel  staan.

Ze had ook met de bureauchef van haar man kunnen praten om zo de wachttijd  en kosten te  vermijden, maar ze wilde het helemaal zelf  doen. En dus wachtte  ze  bijna  een half uur totdat ze aan de beurt was. Ze  koos voor beide:  de versterkende legerchocolade, die Stollwerck in dikke,  in  donker papier verpakte repen verkocht,  en  een rond  doosje pepermuntjes.

‘Wilt  u er een berichtje bij sturen, mevrouw?’  vroeg de verkoopster op de geroutineerde toon van iemand die al uren  hetzelfde zei.

Apollonia  knikte  langzaam en pakte een ansichtkaart  aan met ‘Stollwercks liefdesgeschenken’ op de  achterkant. Ze boog  zich eroverheen en schreef:

Lieve Heinrich,

Ik stuur  je veel kracht en al mijn liefde. Wat er ook  is gebeurd,  ik mis je  elke  seconde. Ik  denk aan je en wil er voor  je  zijn.  Ik vergeef je. Vergeef mij  alsjeblieft ook. En  ik wil graag dat  jij de eerste bent die het  weet: ik  draag je kind  onder mijn hart. En ik bid  dat je het snel zult  leren kennen. Ik  hoop dat dit nieuws je kracht geeft. We denken  allemaal aan  je.

Je liefhebbende vrouw

De verkoopster nam de ansichtkaart en  de zoetigheden aan.  ‘Voor wie  is het bestemd?’

‘Voor Heinrich Stollwerck,’ zei  Apollonia  zachtjes  en ze  noemde snel  het regiment  waarin hij diende.

Verbaasd keek de  juffrouw  naar haar op. Haar mond ging  open en  ze leek  naar  woorden te zoeken, maar  Apollonia zei snel: ‘Bedankt voor  uw discretie.’ Ze legde meer geld op de toonbank dan nodig was, knikte  weer zo waardig mogelijk en vertrok.

Toen ze weer op straat  was,  liep  ze langzaam naar  de glazen fabriek. De rij was inmiddels  verdwenen  en er stond bijna  niemand  meer voor de  etalages. De  zon  hing al zo laag  achter de huizen dat Apollonia hem niet meer kon zien.  Zou het al tijd zijn?

Ze wachtte  nog  een paar minuten en  observeerde  de arbeidsters in de glazen fabriek. Ze keek naar  de  machines en voelde de spanning. Je kunt het, zei  ze tegen  zichzelf.  Ze rechtte haar schouders  en liep naar de grote  poort.  Hij stond wagenwijd open  en  de portier die in een klein hokje zat,  begroette  haar vrolijk.

‘Mevrouw Stollwerck!’  riep hij  uit. ‘Lang niet  gezien!  Hoe  gaat  het met u,  kan ik u helpen?’

Meneer Simon was  een  dikke man met een diepe basstem.

‘Hallo!  Dank u wel,  het gaat goed. Ik moet even kort meneer König spreken.’

‘Maar natuurlijk. Zal ik hem laten  halen?’

‘Nee, nee,  dat is niet nodig. Ik ga  zelf naar  hem toe.’

Meneer Simon knikte. ‘Laat u het me  maar weten als u iets nodig hebt.’

Ze dacht  even na  en  daarna boog ze zich vertrouwelijk naar  hem toe.  ‘Ik zou het erg  op prijs  stellen als  u… discreet zou willen  zijn  over  mijn bezoek.’

‘Zeker,’ bromde hij.  Met  een gefronst voorhoofd keek hij  haar aan.

‘Is er nog iets, meneer Simon?’

‘Nee, nee. Natuurlijk  niet. Alleen… als  u nu door de  hal loopt… zal uw  bezoek waarschijnlijk… niet bepaald discreet  blijven.  De arbeiders  hebben pas  over  een  uur  vrij.’

Apollonia knikte nadenkend. Zo  lang  wilde ze  niet  wachten. ‘Dat is waarschijnlijk waar.  Maar ik moet naar de zijhal, naar de stilgelegde machines. Weet u waar die is?’

‘Ik denk het wel.’

‘Is er  misschien een…  onopvallendere weg?’

Hij  kneep zijn ogen tot  spleetjes  en  keek  haar even aan.  Daarna  riep hij: ‘Hen?’

Een arbeider  met een verkeerd dichtgeknoopt jasje  en een vuil overhemd kwam  snel  naar hem  toe gelopen. ‘Ja, meneer Simon?’

‘Kun  je het hier even  overnemen?’

‘Natuurlijk, meneer Simon.’

De portier kwam een  beetje omslachtig  zijn hokje uit, knikte naar Apollonia  en liep  voor haar uit. Eerst liepen ze een  klein  stukje de binnenplaats op, waar slechts  her en der een boom stond, en daarna hielden ze rechts  aan en gingen ze door  een onopvallende deur de fabriek in.  ‘We komen zo in de  pauzeruimte  van de  arbeiders,’  legde  Simon uit. ‘Maar daar zal nu niemand zijn.’

Hij leidde haar  door  een gang met hoge muren en legde  haar  uit  dat achter de witgeschilderde houten  deuren kleinere  opslagruimtes waren waar ongebruikte  verpakkingen  en  ander materiaal werden  bewaard.

‘U zou  natuurlijk  ook dwars  over  de binnenplaats kunnen lopen, maar ik weet  niet wie er  uit de ramen van  het voorgebouw  kijkt. En  het is hier op dit tijdstip  altijd erg  rustig,’ bromde hij.

Ze liepen een heel eind todat Simon linksaf sloeg. Nu  waren ze  waarschijnlijk  in het achtergebouw aangekomen, dacht  Apollonia.  Terwijl de glazen  chocoladefabriek en  de bonbonhal  in het voorgebouw waren  gevestigd, werkte Heinrich samen  met zijn ingenieurs en monteurs in het  kleinere  achtergebouw aan de  machines, aan de andere kant van de binnenplaats. Zijn eigen kantoor  moest aan  het einde  van de  gang liggen.

Meneer  Simon  wees naar een  deur links van haar.

‘Ik denk  dat u deze ruimte bedoelt.’

Apollonia knikte. ‘Ja, precies, heel erg bedankt,’ zei  ze zo zelfverzekerd mogelijk.

Meneer Simon tikte  tegen zijn  hoed en nam afscheid. Ze wachtte  even in de gang  totdat zijn voetstappen waren weggestorven. Daarna raapte ze haar moed bij  elkaar,  klopte op  de deur  en duwde  de klink naar  beneden.

Onmiddellijk sloeg de  geur  van ijzer, kolen en  hout haar tegemoet.  De  ruimte was ongewoon hoog. Her en  der  zag ze  houten planken en  onderdelen van  metaal en ijzer. Op een werkblad met  allerlei rondslingerend gereedschap  stond de  kleine König en deed zijn  naam eer aan. Tussen de hoge machineonderdelen leek hij nog  kleiner dan anders.

‘Mevrouw Stollwerck!’ Hij glimlachte. ‘U hebt mijn brief ontvangen.’

Apollonia  was zo overweldigd  door de gebeurtenissen van de dag dat ze niets  kon zeggen.  Sprakeloos liep ze  de  ruimte in en zag ze  dat de kleine König haar ontwerpen  op  het  werkblad had uitgespreid.

‘En?’  vroeg hij. ‘Hebt u zin om samen  met  mij iets uit te vinden?’
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Tijdens de hele treinreis  staarde Nikolaus naar zijn nutteloze benen. Wat was  hij nou voor  een man? Om  hem heen  lagen soldaten met bloedende wonden die  kermden van de pijn. Velen  van hen waren  doorboord  door kogels, want  de  Franse geweren schoten  twee keer zo ver als de Pruisische. Ze  hadden aan het front gevochten voor hun  vaderland. In tegenstelling tot Nikolaus. Hij was vandaag waarschijnlijk de enige die  rechtop zat en ongedeerd in deze lazarettrein  terug naar huis ging. Goede  God, wat bent U  met mij  van plan,  dacht hij.  De  pieptoon in zijn oor werd steeds luider  terwijl hij terugdacht aan zijn schandelijke afgang.  Opnieuw zag  hij zichzelf tijdens de militaire oefening tussen alle andere soldaten marcheren.  Hij droeg  het geweer op zijn schouder en  zijn  helm  zat stevig  op  zijn hoofd. En hij herinnerde zich  weer  de  bijtende pijn. Het  was alsof iemand hem van  dichtbij in beide benen had  geschoten.  Hij gilde het uit  en viel op zijn  knieën. ‘Wie was dat?’  schreeuwde hij buiten  zichzelf van woede. Maar toen  de pijn afnam en hij zijn benen onderzocht,  ontdekte hij dat ze  ongedeerd waren.  Alleen zijn  knieën, die  al heel lang  pijn deden, waren  nog  meer  gezwollen  dan anders. Langzaam en  trillend stond hij op en hij voelde dat er iets warms en nats langs de binnenkant van  zijn dijen liep.  Hij had  in zijn broek geplast. Als  een kind. En dat  voor de ogen van  talloze gewapende soldaten.

Hij was  onmiddellijk  naar de veldarts gestuurd,  die hem  de diagnose tabes dorsalis stelde. ‘Ruggenmergtering. Maar dat weet u vast al, nietwaar?’

‘Wat  zegt  u?’  had Nikolaus hees gevraagd.

‘Het spijt me  zeer, meneer Stollwerck. U hebt syfilis, in  een  vergevorderd  stadium. U  bent al  in de  vierde fase. Ik  dacht dat u  dat  wist. Het moet  vele jaren geleden zijn dat  u besmet bent  geraakt. Op dat moment  hebt u misschien alleen een kleine, pijnloze zweer opgemerkt. Misschien voelde u zich erg moe en had  u koorts. In de tweede fase klagen patiënten over een rode  uitslag, bijvoorbeeld op de rug of handen.  In  de  derde volgen  zweren, waar vocht uitkomt. Ook  organen kunnen…’

Maar Nikolaus  was  al  achterwaarts  gestrompeld. De  laatste tijd  had hij regelmatig een  pieptoon in  zijn oor, lopen kostte hem moeite en  hij  had al lang niet  meer het bed met zijn vrouw gedeeld, omdat hij vaak wakker werd in een plas  urine. Hij had dit  allemaal  willen  negeren. Twee keer had  hij overwogen om dokter Baader te laten halen, maar hij  was te laf geweest. En  nu dit.  Syfilis. Had  hij het al die jaren niet al stiekem geweten? God  nam  dus waarschijnlijk wraak op  hem, omdat Nikolaus in die tijd was gezwicht voor de constante verleiding van de hoeren.

Heel ver  weg hoorde  hij  de veldarts  zeggen  dat  hij hem oorlogsongeschikt  zou  verklaren en hem op de volgende trein  naar huis zou  zetten.

En  hier was hij dan. Terwijl zijn jongere  broers zich  wapenden voor het beleg  van Metz, was hij op  weg naar huis. Hoe moest hij nu zijn vader tegemoet  treden? Hij  kneep zijn  ogen dicht en dacht terug aan de droom  die  hij de vorige avond in  zijn veldbed had gehad. Hij  liep op blote  voeten over een stoffig pad. Het kruis, dat aan een ketting  om  zijn nek  hing, woog zwaar,  maar hij  had  het met trots gedragen.  Hij wist dat dit kruis hem niet alleen  beschermde, maar hem  ook leidde. Het  leidde  hem  de straat uit en aan het einde ervan lag  Palestina. Het land van de verlossing  van  de  wereld.  Als hij  daar eenmaal was, bij de heilige plaatsen  van het christendom,  zou hij zelf ook verlossing kunnen vinden.  Hij beet  op zijn lip. Wat betekende dit?

Aangekomen in  Keulen  hielp hij twee gewonden bij het uitstappen en  leidde hen naar de tent die in de buurt van  het station voor de  gewonden was opgezet.  Daarna stond  hij nutteloos midden op  straat.  Hij keek  in de  verte. De Dom was  tijdens zijn  afwezigheid niet eens een beetje gegroeid.  ‘Hé, aan  de  kant!’  riep een  koetsier en hij  knalde  met zijn  zweep. En dus ging Nikolaus maar op  weg naar de Bayenstrasse.

Peinzend keek hij naar de Königshalle, die nog  steeds leegstond. Zijn vrouw  had hem verteld dat de weduwe Wolff in gesprek was met een katoenspinnerij, maar ze  waren het nog niet eens geworden over  het pand. Hij bleef even staan  voor het huis dat  ernaast lag. Hier had hij het grootste deel  van zijn jeugd doorgebracht en zouden zijn eigen kinderen  nu opgroeien. Maar omdat  zijn ouders  er niet meer woonden, leek het gebouw koud en levenloos. Hij kon naar boven,  naar  zijn vrouw gaan en haar vertellen dat hij terug was. Maar  wat zou  ze dan  van hem  denken? Ze  zou ongetwijfeld haar  waaier voor haar gezicht houden  en haar oogleden  zouden knipperen  van teleurstelling.  Ze  zou een of andere irritante opmerking maken. Oorlog  is  niet voor iedereen weggelegd, of: Goed dat je veilig  bent, schat.  Hij wilde  het niet  horen.

Daarom liep  hij  naar de zij-ingang. Daar had hij op de  begane grond  het nieuwe kantoor van zijn eigen bedrijf  ingericht. Zakenpartners konden hem bezoeken zonder door zijn privévertrekken  te hoeven lopen.

Hij deed  de deur open, keek  naar het bureau,  naar zijn  mappen en boeken  op de plank,  haalde diep adem… en ging aan de slag. Hij wilde zijn kantoor  pas  weer uitkomen als hij iets had om te laten zien, zei hij bij zichzelf. En hoe meer  hij  zich  bezighield met de ontwikkeling van eikelcacao op  grote schaal, hoe beter hij zich voelde. Hij zou  het beproefde recept van zijn moeder  gebruiken. Als hij als  kind tijdens de vakanties  thuis  was geweest en zich niet goed had gevoeld, had ze altijd deze heerlijk geurende drank van eikels en  cacao  voor hem klaargemaakt, die smaakte  naar  veiligheid en geborgenheid en  die  onmiddellijk zijn pijn  verlichtte. Hij  herinnerde zich het drankje  als  buitengewoon versterkend.  Op zijn bureau lag al een brief voor  hem klaar. Hij  was van dr. Michaelis, de Berlijnse arts met wie hij zijn moeders recept verder  had  uitgewerkt. De nieuwe drank zou aan een immense  vraag kunnen  voldoen, vooral in de overvolle  huizen  van Berlijn, vanwege de hoge kindersterfte aan  maag-darmcatarre. In zijn laatste brief verklaarde  de  arts zelfs dat  cacao darmaandoeningen kon voorkomen, vooral in  het  hete seizoen. Met name voor kinderen kan het een uitstekend  voedend en  versterkend middel zijn, schreef hij, en  Nikolaus bromde  tevreden. Misschien werd het toch nog een goede dag. Er viel  een zonnestraal door het  raam op het vel  papier en Nikolaus knipperde met zijn ogen. Waar  net nog  tekst stond, zag  hij nu  helemaal niets  meer. Nerveus verschoof  hij  zijn monocle,  maar daar  lag het kennelijk  niet aan.  Kwaad sloeg  hij met  zijn vuist op het bureau en hij wreef  over zijn  voorhoofd. Op dat moment werd  er op de  deur geklopt.

‘Wie is daar?’ riep Nikolaus  nors.

‘Alstublieft… eh… pardon, hier is dokter Baader,’  klonk  een  stem.

Nikolaus gooide zijn monocle  op  tafel en  kreunde. ‘Wat wilt u?’

‘Ik…  ik zag u bij het  raam! Het gaat om uw waarde  echtgenote. Het  is dus…  goed dat u terug bent uit de oorlog, heel goed zelfs!’

Met tegenzin stond hij op  en hij liep wankelend en met pijnlijke knieën  naar de  deur om die voor de dokter open  te doen.

‘Het is…  Zou ik misschien…? Het is binnen makkelijker om te  praten.’ De altijd wat  verwarde dokter keek vriendelijk naar hem op en zijn  witte  haar, dat  in een grote pluk boven op zijn hoofd overeind stond,  wapperde in de  wind.

‘Natuurlijk, dokter Baader,’ bromde Nikolaus en hij  liet hem binnen. ‘Gaat  u zitten.’

De dokter  keek  om zich heen,  stootte  vervolgens per  ongeluk met zijn heup  tegen de  bezoekersstoel, verontschuldigde zich vele  malen en ging uiteindelijk  zitten.

Nikolaus zuchtte en nam achter zijn bureau plaats.  ‘Wat is er met  Maria, dokter?’

‘Uw  vrouw is… Welnu, ik  vrees dat  haar  toestand  de afgelopen dagen  is verslechterd, meneer Stollwerck.’

Nikolaus  staarde hem aan. En ineens schaamde hij zich vreselijk. Sinds zijn  afgang in  het  leger had hij geen seconde nagedacht over de gezondheid van  zijn vrouw. Hij wist hoe  syfilis werd  overgedragen. Hij had  zelf  de uitslag gezien die  Maria een  paar maanden geleden  in haar handpalmen  had  gekregen. Hij had  gemerkt dat ze  zich telkens ziek voelde en  dan  op  bed  ging  liggen.  Ze had zelfs  het contact  met haar zus verminderd. Maar hij had  er niet  over na  willen  denken. Nu  hield hij  onwillekeurig zijn adem in. De dokter ontweek zijn  blik.

‘Er zijn op haar huid… eh… Ik heb helaas verschillende zweren ontdekt,  vooral op haar hoofd. Ze  probeert ze met pruiken te bedekken. Het is  syfilis, meneer  Stollwerck. Maar ik wilde  mijn diagnose  met u,  haar  man, bespreken voordat ik de arme  vrouw bang zou maken.’

‘Dank u wel,’ zei Nikolaus  zachtjes. Gelukkig was de  dokter discreet. Toch  vreesde Nikolaus  even dat hij hem op zijn eigen  symptomen  zou aanspreken. Snel voegde  hij eraan toe:  ‘Het was goed van  u  dat u als eerste naar  mij bent gekomen. Hoe  gaat  het precies met mijn  vrouw?’

‘Ze is in een… eh,  vergevorderd stadium. Ik  sluit niet uit  dat het vanaf  nu  erger wordt. Het zou bijvoorbeeld mogelijk zijn dat, laten  we  zeggen,  cognitieve verwarring… Veel patiënten hebben  last van, nou ja, impulsief en  ronduit waanzinnig gedrag.’

Een paar  tellen lang staarde hij de dokter geschrokken  aan. Hij wilde hem  het  liefst vragen  wat dat  precies  betekende  en of het  hemzelf ook zou kunnen  overkomen, maar hij  hield zich nog net op tijd in. Hij schraapte  zijn keel. ‘Mijn vrouw zou  zo’n diagnose zeker niet  goed  kunnen  verdragen.  Ik zou u dan ook  heel dankbaar zijn  als dit onder ons zou kunnen blijven.’

‘Natuurlijk, meneer Stollwerck.’

‘Kunt u  iets voor haar doen?’

‘Met uw, eh,  toestemming,  wil ik kwiktherapie voorschrijven. In haar geval  zou een  zalfkuur raadzaam  zijn. In de toekomst zou ik het onder haar  huid injecteren.’

Nikolaus knikte langzaam. ‘Dank  u wel.’  Hij  stond op en  liep met  de  dokter mee naar de deur.  Net voordat de dokter de kamer verliet, vroeg hij hem echter nog zacht: ‘Zou u de… medicatie  ook voor mij kunnen klaarmaken?’

Dokter Baader  knikte begrijpend.  ‘Natuurlijk, meneer Stollwerck.’

Zodra de dokter was vertrokken,  begon Nikolaus in  het kantoor te ijsberen. Wist hij maar welke  hoer  hen dit had aangedaan! Hij zou haar eigenhandig in de Klingelpütz gooien… of erger!  Waarom werd er geen einde gemaakt aan de praktijken van die hebzuchtige deernes?

Om niet van woede zijn  bureau  om te stoten,  stortte hij zich weer op  zijn correspondentie.

Het duurde  slechts een paar  dagen  voordat  hij de  samenwerking met  de arts, het ontwerp van de blikken  en de belettering Dr.  Michaelis Eikelcacao had geregeld en  ontworpen.  Hij kon zelfs  de  productie plannen, met  behulp van Heinrichs  rechterhand: de  monteur Jakob, die al te oud was  voor  militaire dienst,  hielp hem graag.

In deze periode kreeg  hij zijn vrouw slechts zelden te zien. Ze sloot zichzelf meestal op in haar kamer  en kwam  alleen naar  buiten bij  speciale gelegenheden zoals familiediners. Dan  droeg ze opvallende pruiken en  waren  haar ogen rood. Natuurlijk wilde hij  niet beweren dat hij veel gevoelens voor zijn vrouw had. Maar  ze  was de  moeder van zijn kind en ook al vond hij haar  soms  te  vinnig en te veroordelend, hij  wist voor honderd procent zeker  dat ze in  elk geval als maagd het  huwelijk in was gegaan. Hij  moest degene  zijn geweest die haar  had besmet.  Heer  Jezus Christus, vergeeft U me alstublieft, smeekte hij  in  stilte.

Om te kalmeren  slenterde  hij af  en toe  door  de bonbonhal  en  keek hij vanuit de verte naar Paula.  Zodra  hij haar  volledig in  gedachten verzonken, braaf  en onschuldig bonbons zag versieren,  voelde hij zich iets beter.  In haar  aanwezigheid leek  de  wereld in orde. Hij  stelde zich  voor dat hij  ook in stilte verzonk en werd  heel rustig.  Op weg  naar buiten pakte hij stiekem een bonbon en stopte  hem  in zijn  mond.  En zo smaakten deze  kleine bezoekjes vaak naar pure, bittere chocolade  met romig, nootachtig marsepein.

Op een middag, toen  Nikolaus  weer in zijn kantoor over zijn  papieren  gebogen zat, werd er op de deur geklopt.  Eigenlijk verwachtte hij  niemand, maar hij sprong op  en  deed de deur open.

‘Meneer Stollwerck. Wat  fijn dat ik  u hier  aantref.’

Voor  hem kruiste een man met wijd  uit elkaar staande ogen zijn armen  op zijn rug.

‘Meneer Mertens,’  zei Nikolaus  zacht  en hij onderdrukte een  zucht. ‘Nou, komt u dan maar binnen.’


[image: ]



Walter liep met  langzame  passen  Stollwercks kantoor in.  Hij keek  zo onopvallend  mogelijk naar het familieschilderij aan  de muur, waarop Franz  Stollwerck met  zijn oudste  zonen  te zien was.  De schilder had  echter Franz’ dikke buik, Nikolaus’  haakneus en  Peters  spichtigheid wat gecamoufleerd. Alleen  Heinrich Stollwerck was  erg treffend  geschilderd: zijn komisch ernstige uitdrukking onthulde  ook op het  schilderij dat  hij geen enkel gevoel voor  humor had. Als Walter zo meteen  zijn  zegje had gedaan, zou Nikolaus dit schilderij hopelijk  met een schaar  willen bewerken om Franz Stollwerck eruit te knippen, dacht Walter  en hij onderdrukte  een  grimmige  grijns. Ondertussen zou Walter  een leuk tochtje maken.  Wilma had het  geweldige idee om de  zwarte  krijgsgevangenen  te gaan bezichtigen, die in tenten  voor de  poorten van de stad  waren ondergebracht. Hij had erover in  de  krant  gelezen en was heel benieuwd  naar die beesten in  menselijke  gedaante.  Het was schandalig dat Frankrijk ze inzette  in de oorlog tegen  Duitsland… Geen  wonder  dat iemand als Nikolaus Stollwerck  het in  dergelijke  omstandigheden niet lang  had volgehouden.

‘Ik hoop  dat u in goede gezondheid  verkeert, meneer Stollwerck. Ik hoorde  dat u voortijdig  naar  huis bent teruggekeerd?’ vroeg hij, genietend van  elk woord.

‘Dank voor uw interesse,  het gaat goed met me. En u? Bent  u niet opgeroepen?’ bromde  Nikolaus en  hij  keek hem met fonkelende ogen aan. Walter vond hem een nare kerel. Maar Walter  zou zijn ongemak niet laten  merken! In plaats  daarvan zou hij Nikolaus  zelf een héél ongemakkelijk gevoel geven. Hij  deed een  stap naar  voren  en glimlachte zelfgenoegzaam.

‘Natuurlijk. Ik zal te paard dienen. Ik vertrek  over twee  dagen.  Het is voor  mij  een eer om ons vaderland te verdedigen.’

‘Wat  wilt u, meneer Mertens?’ vroeg  Nikolaus,  terwijl hij hem  de rug toekeerde en zich vervolgens achter zijn bureau  verschuilde.

Walter keek even  om zich heen.  Hij had geen  stoel  aangeboden  gekregen. Maar dat was niet erg. Dan bleef hij wel gewoon staan. Hij  stelde zich voor Nikolaus op. ‘Ik wil nogmaals mijn vreugde uitspreken over onze nauwe samenwerking. De suiker van Mertens en de chocolade van Stollwerck harmoniëren  echt buitengewoon met elkaar.’

‘Hm,’ bromde Nikolaus  en hij wreef  in zijn  ogen. ‘En?’

Walter kwam nog  een stap dichterbij. Daarbij  viel  zijn blik op het  bureau.  Naast de  rommelig  door elkaar liggende briefjes stond een  hoog blikje. Dr. Michaelis  Eikelcacao stond er in krullerige letters op. En op een  papieren etiket ernaast las  Walter de  woorden: Voorkomen is beter dan genezen.

Terwijl  hij  verder sprak,  probeerde hij zich alles op  dit bureau nauwkeurig in te prenten.

‘Wij hebben u  graag een  lening verstrekt en  zijn u tegelijkertijd tegemoetgekomen in  de  suikerprijzen, zodat u uw eigen bedrijf  kon opzetten, meneer  Stollwerck.’

‘Ja, dank u wel,’  bromde Nikolaus en hij  keek naar de deur.  Maar  hij zou  Walter  niet zo snel kwijtraken. Die  wilde  alleen al tijd winnen om alles  over deze eikelcacao  te  weten te komen.

‘Helaas  moesten wij tot  onze grote spijt  constateren,’ vervolgde hij langzaam, ‘dat u uw  chocoladerecepten, die het bedrijf Nikolaus Stollwerck  zo uniek maken, niet  geheimhoudt.’

Eindelijk keek Nikolaus  hem  aan. ‘Waar  hebt u het  over?’

‘Nou, ik heb  het over uw vader, meneer  Stollwerck.’

‘Wat heeft  mijn vader ermee  te maken?’

‘U  hebt  de  recepten met  hem gedeeld. Hij  bereidt momenteel een  chocoladeproductie voor, onder dezelfde omstandigheden  als u.’

‘Wát  doet hij?’

‘O,  weet u dat nog helemaal niet?’ Walter kon het  niet nalaten om te grijnzen.

‘Dit is de eerste keer dat ik dat  hoor. Waar  baseert u deze bewering op?’

‘Ik heb mijn bronnen.  Dan heeft hij  de recepten zeker gestolen.’

Nikolaus sprong van zijn stoel op. ‘Mijn vader zou  nooit  van me  stelen!’

‘Niet?’ Walter  likte  peinzend  over zijn lippen. ‘Al ik u was  zou ik  dat even controleren.’

Hij  knikte naar hem en liep naar de deur. Maar voordat hij de kamer verliet, draaide  hij  zich nog  een keer  om.  ‘Ah, dat was ik bijna vergeten!’ beweerde hij zo onverschillig mogelijk. ‘Uw chocolade is helaas niet meer uniek, dus de voorwaarden van onze samenwerking  zijn drastisch veranderd. Onder deze  omstandigheden zult u  vast wel begrijpen dat  we onze suikerprijzen voor  het bedrijf Nikolaus  Stollwerck moeten verhogen.’

Stollwerck keek hem kwaad aan. ‘Ik kan de  suiker  ook bij  andere raffinaderijen kopen.’

‘Dat zou kunnen, dat ben ik met u eens.’ Hij liet  een lange stilte  vallen voordat hij zei: ‘Maar dan  zullen we binnen  twee weken onze  lening terugvorderen, inclusief  rente. De voorwaarden van  het contract zouden dan  immers niet meer  door u  worden nageleefd.  Kunt  u  wel zo snel  betalen?’

Nikolaus antwoordde niet,  dus Walter knikte naar hem,  en vervolgde op mierzoete toon: ‘Fijne dag  nog.’
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‘Ik  weet niet  zeker of ze je wil zien.’ Nikolaus nam Apollonia met een ernstige blik op. Voor het  eerst vielen de wallen onder zijn ogen  haar op.  De glazen van zijn monocle waren vuil  en tussen  zijn scheve  neus  en  zijn snor glansden zweetpareltjes.  Zijn blik gleed rusteloos heen en weer.

‘Je hebt gelijk. Ze zal zeggen dat ze geen bezoek wil,’ gaf Apollonia toe.  ‘Maar ik ken mijn zus. Maria heeft  me nu nodig.’

Nikolaus  knikte een paar  keer. ‘Ze vroeg me om haar voorlopig  met rust  te laten. Schrik alsjeblieft niet. Haar…  toestand  is niet goed. Maar dokter Baader heeft zijn therapie  al in gang gezet. Hij zei  dat ze zich  snel beter zou  moeten voelen.’

Apollonia  haalde diep adem. Ze had  al veel eerder  moeten komen,  dacht  ze.  Na dat  ene diner, waarbij Maria zich zo vreemd had  gedragen,  had ze  haar zus al  moeten bezoeken!  Maar  toen  had  ze die  brieven  ontvangen  en  alleen  aan zichzelf gedacht.

‘Weet  je wat haar precies mankeert?’ vroeg ze met een  hese stem.

Nikolaus schudde snel zijn hoofd. ‘Er moeten waarschijnlijk  nog…  enkele  onderzoeken  worden gedaan.’ Nikolaus wees naar de trap. ‘Gaan we?’

Hij leidde haar naar  de eerste verdieping  en trok zich vervolgens terug.

Apollonia  klopte op  de deur. Ze hoorde  geen antwoord, maar ging toch naar  binnen.

Klein en  bleek lag Maria in  haar echtelijke  bed. Ze leek jaren ouder  te  zijn geworden. Haar huid was lijkbleek en haar ogen waren  donker  omrand. Apollonia schrok toen  ze zag waarom  het haar van haar zus  bij de laatste  ontmoeting  zo dof had  geleken: ze  droeg een blonde pruik die, nu ze lag,  was verschoven. Bij  haar voorhoofd zat  een dieprode  zweer.

Apollonia  dwong  zichzelf  ondanks alles  vrolijk te glimlachen.

‘Hallo, lieve Maria.  Mag  ik?’ vroeg  ze, terwijl ze naar een stoel naast het bed wees.

Maar Maria  zei geen  woord. Ze keek star langs Apollonia heen alsof ze haar zus helemaal niet zag.  Na een korte aarzeling  liep Apollonia door de kamer  en ging zitten.

‘Wat  is er gebeurd?’

Eindelijk draaide  Maria haar  hoofd naar haar toe. In haar ogen  glinsterden tranen.  ‘Ik voel me een monster,’  fluisterde ze.

Apollonia sperde  haar ogen open.  Ze  kon niet anders dan de deken terugslaan, naast  Maria op het bed gaan  zitten en  haar  zo stevig als ze  kon in haar armen nemen.

‘Je  bent geen  monster,’ fluisterde ze  telkens weer  met haar mond boven  de pruik die steeds  verder naar beneden gleed.  ‘Wat er  ook gebeurt, je bent Maria  Stollwerck.  Je bent mijn  zus en je zult weer  beter  worden.’

Apollonia was erg van slag van het bezoek. Wat mankeerde Maria toch? Hoelang  zou  dokter Baader nodig hebben om  haar te  helpen? Misschien kon Anna Sophia met haar  kruiden  iets voor haar doen! Diezelfde  dag nog  sprak  ze met  haar schoonmoeder en  in de weken daarna bezochten  ze Maria samen dagelijks. Anna Sophia  hing kruidenbosjes  aan Maria’s  bed, liet speciale theesoorten  voor haar zetten  en behandelde haar zweren  met tincturen.  Apollonia wist niet of het de behandeling van Anna Sophia  was of de therapie  van dokter Baader, maar tot  haar  grote  opluchting  merkte ze dat Maria  geleidelijk wat kleur op haar gezicht kreeg. Soms gebruikte  ze zelfs haar  waaier weer  en berispte ze  Apollonia  voor haar enthousiasme  voor technologie. ‘Je moet  je geen  zorgen maken over de chocoladefabriek,’  zei  ze meer  dan eens.  ‘Daar zijn de vakmannen toch voor!’

‘Dat is waar,’ antwoordde Apollonia, terwijl ze probeerde niet  te  uitbundig te glimlachen.

Want terwijl ze er overdag voor haar zus was, keek ze altijd enorm uit naar de avonden waarop  ze  de  kleine machinekamer in  de chocoladefabriek bezocht.  Daar onderwees meneer  König haar onvermoeibaar. Soms had  ze het gevoel dat hij  speciaal voor  haar  een  cursus  had  ontwikkeld, maar  hij stelde haar gerust. Hij  legde haar uit dat hij haar  alleen de  belangrijkste  fasen van de opleiding  liet doorlopen die zijn leerlingen ook volgden. Soms  doceerde hij over de verschillende materialen van de rooster- of de  stoommachine en andere keren liet hij haar  kennismaken met allerlei gereedschappen  en  frees-  en  soldeertechnieken. Maar ze  genoot het meest van  de  uren waarin ze aan  haar ontwerp werkten. Hij wees  haar op  de zwakke punten en liet haar zien hoe je van een tekening  een uitgewerkt plan kon maken.

Al op de vierde avond  was ze in de fabriek een  van Heinrichs  monteurs tegengekomen. Verbaasd bleef  hij in de  gang staan, tilde  zijn pet van zijn hoofd en  maakte een  buiging.  ‘Goeden… dag…  mevrouw Stollwerck,’ stamelde  hij. Hij moest haar een hele  tijd geleden al een keer hebben gezien, toen Heinrich haar naar  de fabriek had meegenomen.  ‘Kan ik u… helpen?’

Apollonia’s hart  bonkte. Ze  probeerde zo zelfverzekerd mogelijk over te  komen terwijl ze  zei:  ‘Nee, dank u wel.  Fijne dag nog.’ En  met  grote stappen liep ze langs  hem heen.

Sindsdien  kwam ze telkens werknemers van haar man tegen. Sommigen begroetten  haar  onverschillig, anderen keken haar  verbaasd aan. Meneer König zei tegen hen dat hij als Heinrichs vertegenwoordiger mevrouw  Stollwerck op de hoogte moest houden. Hij  vertelde ook dat hij een vriend van haar vader was en dat ze  oude  verhalen uitwisselden. Toch maakte Apollonia  zich  zorgen. Zodra Heinrich  en Peter uit de oorlog terug  waren, zouden ze erachter  komen dat  Apollonia hier in  en  uit was gegaan.  En als het  heel erg verkeerd liep,  kreeg Franz het nu al  te horen. Of Nikolaus! Hoewel hij een eigen  bedrijf had  en nog steeds met zijn vader  overhoop lag,  keek  hij af  en toe bij de  vertegenwoordigers van zijn  broers of  alles goed ging. Toch moest ze het risico nemen en vasthouden aan Königs verhaal. Apollonia  was veel te blij met hun samenwerking om nu te  stoppen.

Op een  ochtend werd Apollonia wakker  met een stellig voornemen. Soms is  aanval de  beste  verdediging, dacht  ze. Met de hulp van de ingenieur  zou ze haar  nu  steeds verder  uitgedokterde plannen  in de praktijk brengen  en deze machine daadwerkelijk bouwen. Als  het zou werken zoals ze  het zich had  voorgesteld,  zou  het een  groot voordeel zijn voor de fabriek.  In dat  geval zou  Apollonia  haar man  en zwagers de  waarheid vertellen. Ze zou  bekennen dat ze iets had uitgevonden.  Misschien zou Heinrich haar dan weer respecteren en  haar met hem  laten samenwerken! Het idee alleen al gaf haar  tomeloze energie. In de weken daarna, waarin ze  onvermoeibaar met meneer König dingen uitdokterde en  in  elkaar zette, zweefde ze bijna.

Als  ze thuiskwam  en de kleine Bertha knuffelde,  was ze moe en besmeurd  met  machineolie, maar ook  dolgelukkig.  Ze  zong zachtjes  en vals  liedjes voor de kleine of vertelde  haar fluisterend over  haar dag.

Van  haar mocht  het leven  zo blijven,  dacht  ze soms, waarna ze zich meteen schuldig voelde, want  Heinrich  zou vast  en zeker  nare dingen meemaken  terwijl zij van haar nieuwe dagelijkse leven genoot. Meestal  dacht  ze  pas  ’s avonds aan  hem, als het stil  was in huis en ze bijkwam van  de drukte.  Wat zou ze hem  nu graag bij zich willen hebben, ondanks alles wat er tussen  hen was misgegaan. Hopelijk was  hij veilig!  Die stomme oorlog, dacht ze boos. Het gevaar van  een gevecht hing met  de dag  dreigender boven  de  stad.  Op straat wemelde  het  van  de soldaten,  overal marcheerden en patrouilleerden ze, en er werd voortdurend gesproken over  gewonnen  veldslagen aan de  grens en  strategische marsen. Pruisen hield de Fransen nog steeds  op afstand. Maar hoelang  zou de stadsmuur hen allen kunnen  beschermen? En hoeveel zouden ze te lijden krijgen  als de stad daadwerkelijk zou  worden belegerd?

Gelukkig kon Apollonia  haar zorgen  met de hulp van  de kleine König vergeten. Zodra ze tussen  de onderdelen van  de  machine  stond  die ze samen met hem bouwde, dacht  ze amper  aan  de oorlog en haar  verlangen  naar Heinrich. Dan  was  er alleen ijzer, metaal en hout. Vuil van de  olie en het roet  ontwierp ze het ene  onderdeel na het andere, dat  ze door  de arbeiders liet vervaardigen en assembleren. Ze  voelde dat ze  sterk was.  Ze had niets of  niemand  nodig, zolang ze haar passie maar kon uitoefenen.  Behalve misschien meneer König, dacht ze met een glimlach toen  hij haar op een dag opdroeg  om  zelf de kleine, laatste walsrol aan de onderkant van  haar machine vast  te schroeven.

‘Hij is zo goed als klaar,’ zei hij.

Apollonia knikte  enthousiast. ‘Het enige wat  we nog hoeven te doen is de stoommachine aansluiten en  de voorgewalste massa erin doen.’

‘Precies.’

‘Redden we  dat vandaag nog?’

De kleine König lachte. ‘Onmogelijk, lieverd! Weet  u wel hoe laat  het is?  Ik  ben een oude man, ik heb mijn slaap  nodig!  Morgen gaan we verder. Maar ik  beloof u,  morgen zullen we uw uitvinding leven inblazen.’

Apollonia  deed die nacht vrijwel  geen oog dicht.  De volgende dag huppelde ze bijna langs de etalages van de  glazen fabriek. Ze liep met  een  trotse glimlach door de  poort  en  begroette meneer Simon uitbundig. Ze  stond voor een geweldig,  memorabel moment, dacht  ze, terwijl ze in het hokje van de  portier keek.  Vreemd, dacht ze. Hij groette niet zoals gewoonlijk vriendelijk terug, maar staarde  geschrokken  naar haar  middel… en werd  knalrood.

‘Mevrouw… Stollwerck,’  stamelde hij en hij  ontweek  haar blik. ‘Ik  wens u een…  goeden… dag.’

Maar  deze dag zou  niet meer goed zijn, wist ze plotseling. Ze voelde  dat ze zelf ook rood werd. Ze kon wel  door  de  grond zakken van schaamte. Die ochtend had ze gedachteloos een  van  haar minder wijde jurken uitgekozen.  Omdat haar  buik  tijdens  haar eerste zwangerschap  nauwelijks was opgevallen, was ze er ook dit keer  van uitgegaan dat  niemand  iets zou merken. Maar blijkbaar was ze te lang optimistisch geweest.

Was meneer Simon de eerste die haar zwangerschap had opgemerkt? Of hadden ook  andere arbeiders van  de  chocoladefabriek het door? Wat zouden ze van  haar en  de familie Stollwerck denken? Ze werd misselijk. Onder deze omstandigheden kon ze in elk  geval  geen  stap meer  in de chocoladefabriek zetten.

‘Ik… Ik  ben  iets vergeten,’ beweerde ze  met een schrille  stem  en ze  draaide  zich op haar hakken om. De hele weg naar  huis staarde ze naar haar  voeten.  Ze keek geen  enkele  keer  op  en hoopte dat niemand haar  en haar  buik zou  zien.  Eindelijk duwde ze haar voordeur open  en vervolgens sloot ze zich urenlang  in haar slaapkamer  op.

Het  zou  nog een paar maanden  duren  voordat haar  tweede kind geboren zou worden.  En al die  tijd was ze veroordeeld om thuis te  blijven. Gelukkig  schreef de kleine König haar een geruststellende brief waarin hij  haar verzekerde dat  haar uitvinding op het punt stond door te  breken, maar dat de machine op haar wachtte. Intussen kon  Apollonia zich  ontspannen op haar kind  concentreren. Zodra ze er fysiek weer toe  in staat was,  zouden ze hun project  samen afmaken. Ook stuurde hij haar boeken waarmee ze thuis haar opleiding kon voortzetten. Zodra er  bezoek kwam,  verstopte ze ze onder de bank.

Anna Sophia bracht  haar bijna dagelijks  verkwikkende  thee en vertelde haar verhalen  over de kindertijd van  haar  zonen. Apollonia zag  zo veel  angst  om Heinrich en Peter in haar ogen dat  ze  het amper kon verdragen. Ook Maria verkeerde niet  bepaald in  een  goede  stemming, maar Apollonia was toch ontzettend blij als ze langskwam. Het ging inmiddels zo  goed met haar dat  ze weer kon opstaan. Ze droeg  nog  steeds pruiken en  verborg  de uitslag op haar handen onder handschoenen, maar de zweren op haar hoofd waren in elk  geval  iets  afgenomen, waardoor  de pijn draaglijker was  geworden.

Apollonia kon niet wachten tot  haar kind  geboren zou worden. En toen haar tweede kind zich eindelijk  in alle heftigheid aankondigde, was  ze niet bang. Ze beviel  ver weg van haar man, maar met  de steun van haar  schoonmoeder.  Apollonia noemde haar  kindje  Sophie en  was er zeker van dat Heinrich het daarmee eens zou zijn. Terwijl  ze haar hoofd uitgeput in het kussen liet zakken  en daar  lag, met haar prachtige kind  op haar borst, zag ze zijn  gezicht  plotseling vlijmscherp  voor  haar geestesoog. Zou hij haar  liefdesgeschenk  hebben  ontvangen? Dacht hij vandaag aan haar en hun meisje? Wat zou  het fijn zijn als hij  vanaf de grote afstand  op  de een  of  andere manier  voelde dat hij nog een kind had gekregen!

Opeens kreeg ze tranen in haar  ogen.  Anna  Sophia kneep in haar hand. ‘Hij zal zeker ongedeerd terugkomen,’ fluisterde ze en Apollonia voelde dat ze het ook  een beetje tegen zichzelf zei.

Apollonia probeerde  dapper te knikken. Ze wilde niets  liever  dan  dat  er eindelijk vrede  werd gesloten. Pruisen  had  in de  oorlog al grote  successen gevierd.  Ze had  in  de  krant gelezen dat  er  in kampen voor de  poorten van de  stad duizenden Franse krijgsgevangenen  waren ondergebracht. Vooral een  paar honderd  Afrikanen onder  hen wekten  een  ware  excursiedrang  bij  de Keulenaren op.  Ze kon  de nieuwsgierigheid naar onbekende mensen goed begrijpen. Maar als ze zich  voorstelde  dat de  jonge arbeider  Nuno als een  dier bezichtigd zou  worden, draaide  haar maag zich om.  Ze probeerde  er verder niet over  na  te  denken.  Het was voor Heinrich immers een goed  teken dat Pruisen de overhand leek te hebben. En  een paar  dagen eerder,  op 18 januari 1871,  was ook nog het  Duitse Rijk gesticht. In de  Spiegelzaal in Versailles  was de Pruisische koning Wilhelm  I uitgeroepen tot Duitse keizer. De Zuid-Duitse  regeringen hadden zich dus verenigd  met de Noord-Duitse Bond. Dat moest Frankrijk wel intimideren!

Hoe zou Heinrich zich voelen als  hij terugkwam  uit de  oorlog? Hoe  zou hij naar  zijn tweede kind kijken? Wat  zou  hij zeggen als hij hoorde  wat  Apollonia in de tussentijd had  geleerd? Zou hij boos of onder  de indruk  zijn?  Peinzend  streelde ze  het  hoofdje  van de  kleine Sophie.

Een week later kon  ze het kraambed verlaten en  met Sophie in haar armen voor het eerst weer door het  huis lopen.  Ze genoot  van haar nabijheid en  was tegelijkertijd  dankbaar dat  ze  hulp had van de zoogster. En  bijna twee maanden na de bevalling  bezocht ze ’s  avonds voor het  eerst  weer  de chocoladefabriek.

‘Mevrouw  Stollwerck, wat  fijn u  weer te zien,’ begroette  meneer Simon haar en hij glimlachte breed. ‘Ik zie dat het goed met u gaat?’

Bij de  gedachte aan  hoe hij de vorige  keer  naar  haar had gekeken werd ze weer rood. Maar zijn warme blik  stelde haar  een beetje gerust.

‘Het gaat goed  met me,  dank  u wel,’ antwoordde  ze en ze liep de binnenplaats op. Ze haalde  diep adem. Het rook  naar  kolen,  stoom  en  een vleugje chocolade. Wat had ze deze plek  gemist! Ze  liep  naar  de kleine  deur die  ze voor de  bevalling  zo vaak had  gebruikt, liep de gang  door  en sloeg af  in de  richting van de  machinehallen.  Ze wilde de ruimte in gaan die ze nu  bijna als de hare beschouwde, maar merkte dat de deur  op  slot was.  Ze  had meneer  König geschreven dat ze  vandaag  terug zou komen. Was  er bij hem iets tussengekomen? Ze  keek  de gang in. Er was niemand  te bekennen. Ze spitste  haar oren.  Voor  dit tijdstip was het ongewoon  stil in de machinefabriek. Was er vandaag misschien een  feest waarvoor de arbeiders vrij hadden gekregen? Nee,  dacht  Apollonia, dat  was tijdens de  oorlog erg onwaarschijnlijk.  Peinzend  liep ze  langs de  machinefabriek en  ook  hier  hoorde ze niets.  Misschien moest ze aan meneer Simon vragen  of alles in orde  was? Ineens hoorde  ze een  kreet.  Ze  bleef  geschrokken  staan. Kwam die  soms  uit de chocoladefabriek in het voorgebouw? Zonder na  te denken liep ze weg, terug door de gang, naar de  deur waarachter ze  vermoedde  dat het geluid  vandaan was gekomen. Hier bleef ze weer staan. Wat wilde ze nu eigenlijk doen? Er  waren  daarbinnen vast veel arbeiders die elkaar zouden helpen als er echt iets was gebeurd. Ze kon beter  weer weggaan. Maar  toen hoorde ze weer geschrokken kreten en zonder er verder over na te denken  trok ze de deur open.

Haar blik viel op  een paar  arbeiders  die rond de grote  melangeur stonden. Toen Apollonia binnenkwam, draaiden ze allemaal hun hoofd naar  haar  om en ieders mond viel  open.  Een van hen was Kaspar en  Nuno was er ook  bij.

‘Mevrouw… Stollwerck,’ stamelde hij verbaasd.

Maar Apollonia had nauwelijks oog voor  de mannen. Ze keek  vooral geschrokken  naar de melangeur. Een van  de twee  walsrollen die aan de zwenkarm  waren bevestigd, was in het midden gebroken en  de ketel eronder had  een  grote scheur.

‘Kunnen… wij  u  helpen?’ vroeg een dunne  man die ze herkende  als meneer Henn.

‘Ik ben op zoek naar meneer  König,’ zei ze langzaam, terwijl ze in de ruimte  rondkeek. Ze was hier al  lang  niet meer geweest, maar ze herinnerde zich alle beschrijvingen van de ingenieur woord voor  woord. Waar ze ook keek,  ze had meteen  de vervaardiging,  functie en zwakke  plekken van de afzonderlijke machines in haar  hoofd.  Bovendien  hadden ze al  een  aantal van de machines voor reparatie en onderhoud in het  achtergebouw gehad, dus ze kende ze goed.  En  ze wist meteen wat hier allemaal niet klopte. De boterpers  miste een paar radertjes, met de regulatorstang was duidelijk slordig omgegaan en waarom  lag het deksel van  de roostermachine op de grond? Ook de breekmachine  stond stil.

‘Meneer König heeft zich  al weken geleden  ziekgemeld,’ zei een man met een dikke  buik  en  een  witte snor.

‘En  hij heeft  ons hier met deze ellende achtergelaten,’  mopperde een forse kerel die helemaal onder het roet zat.

‘Hou  jij eens  even je mond, Werner,’  snauwde Henn  tegen hem.

‘Is meneer König ziek?’  vroeg Apollonia geschrokken. ‘Toch niets ernstigs, hoop ik?’

‘We weten het helaas niet precies, mevrouw  Stollwerck,’  bromde  Kaspar.

‘En wie  vervangt  hem in zijn afwezigheid?’

De  man die onder het  roet zat lachte. ‘Vervanging? De jongemannen  zijn  allemaal  naar het front, mevrouw! En de  oude waren allemaal aan de schijterij. Alleen Stollwerck senior komt  af en  toe hoogstpersoonlijk langs. Alsof  we daar wat aan hebben…’

‘Stil nou, Werner!’ siste  Henn.

Opnieuw keek Apollonia om zich heen.  ‘Alle  machines hier zijn  kapot.’

‘Juist!’ riep  Werner. ‘Ha!  Een vrouw ziet  dat sneller dan de oude Stollwerck!’

‘Mijn god, Werner!’ Henn gaf hem boos een por.

‘Stollwerck senior heeft  voor overmorgen  een chocoladelevering  toegezegd,’ mompelde  Nuno. ‘Maar niemand  weet  hoe we  met deze machines en met zo  weinig mannen iets kunnen produceren.’

Apollonia  keek nadenkend om zich heen… en kreeg een idee. Ze wist dat het  aanmatigend en volkomen  ongepast was. En toch…

‘Is iemand van jullie  monteur?’  vroeg ze met een ernstige  stem.

De man met de witte snor stak  zijn vinger  op.

‘Dit  is Jakob,’ legde Nuno met een veelbetekenende knipoog  uit.

‘Ah,  Jakob,  leuk u persoonlijk te ontmoeten!’ Ze glimlachte. Hij was de man die  haar boodschap aan meneer König had overgebracht! Nu besefte ze ook dat ze  hem al eerder  had gezien. Hij was de  eerste geweest  die ze  in de gang  voor  de machinefabriek was tegengekomen. Een vriend,  dacht ze,  en ineens kreeg ze een warm  gevoel van  vertrouwen.  Tegelijkertijd tintelde haar lijf van de spanning. Ze keek  eerst  naar Nuno  en  daarna naar  Kaspar.  Moe  maar  aandachtig  beantwoordden ze  haar blik.

‘Is een  van  jullie toevallig ook nog mecanicien?’ vroeg ze  verder.

De  man  die onder  het roet zat meldde zich. ‘Aanwezig, mevrouw,’ zei hij en hij parodiëerde  een saluut.

‘Heel goed. Het  zal voor jullie  misschien wat… vreemd  lijken,’ zei ze  langzaam en voorzichtig. ‘Maar meneer  König  heeft  me  lesgegeven en ik weet hoe  ik voor morgenmiddag de belangrijkste machines  weer  aan  de praat kan krijgen.’

Een paar tellen lang staarden ze haar allemaal verbijsterd aan.

‘Wat?’ zei  Henn schor.

‘U wilt…’ stamelde Jakob.

En  Werner begon te lachen. ‘Dat  is het grappigste wat ik in lange tijd heb gehoord!’ Hij sloeg zich op zijn dijen.

‘Voor wie mij nog niet kent: ik ben de  vrouw van de bedrijfsleider Heinrich Stollwerck en opgeleid  in werktuigbouwkunde.’

Werner lachte steeds harder.  Ook over het gezicht van  Jakob  en Henn gleed nu  een geamuseerde glimlach.  Op  zoek naar hulp  keek ze  naar Nuno en Kaspar, die er radeloos bij stonden. Langzaam  ebde  Apollonia’s  zojuist  ontkiemde moed weg. Wat had  ze zich in hemelsnaam  in het  hoofd  gehaald?  Ze  klemde haar tanden op elkaar. Voor de tweede keer werd  ze op deze plek  overvallen door diepe schaamte. Wat deed  ze hier?  Ze hoorde hier niet thuis. Ze was  een  vrouw en kon  maar beter naar huis gaan. Ze  slikte  en draaide zich om.

Op dat moment hoorde ze Kaspar achter haar brommen: ‘Werner,  hou onmiddellijk  op met dat gelach.’

‘Maar het is zo grappig!’  riep Werner en hij bleef  lachen.

‘Het is helemaal niet grappig,’ zei  Nuno met een vastberaden stem.

Verbaasd draaide Apollonia  zich naar de mannen om.

‘Nuno  en Kaspar hebben gelijk, Werner.  Hou je mond,’ bromde Jakob.  ‘Mevrouw Stollwerck is wekenlang elke dag bij meneer  König geweest. Je weet  zelf dat hij haar op de hoogte heeft  gehouden. Wil  jij zodra  meneer Stollwerck terug is uit de oorlog  aan hem uitleggen waarom je haar instructies niet hebt opgevolgd?’

Werner stopte  met lachen.  ‘Maar… mevrouw Stollwerck kan toch niet…’

Ineens voelde  Apollonia  haar oude trots  weer. Ze  moest denken aan  wat meneer König haar had geschreven: Ik zou niet weten wie er meer aanleg zou hebben dan u.  Uw  vader had gelijk.  En toen  dacht ze aan  de woorden van  haar vader: Je bent een  wonderkind.

Vastberaden hief  ze haar kin op en  zei:  ‘Breng de  melangeur en de roostermachine naar de machinehal. Daar is alles wat we nodig hebben. En sorry,  maar ik denk  dat dit voor ons allemaal een lange avond  gaat worden.’

Tot in de  late uurtjes  werkten ze onvermoeibaar door. In  het begin waren de mannen nog sceptisch  en keken ze elkaar bij  elke  instructie  weifelend aan. Maar toen  ze zich realiseerden dat Apollonia inderdaad snel een uitgekiend  plan  had bedacht voor  alle  schade, ze de  arbeidskrachten  slim  verdeelde en  aan alles dacht, en dat  elke klus  tot het gewenste succes leidde, vergaten ze blijkbaar dat ze  een  vrouw  was. Onder Apollonia’s  leiding  repareerden  ze eerst  de roostermachine en de boterpers. De melangeur en  de  breekmachine planden  ze  voor de  volgende ochtend. Apollonia  nam  wel een risico als ze de chocoladefabriek overdag bezocht, maar  ze moesten  de machines op tijd  gereed hebben en ’s avonds laat nam de energie van de  mannen  aanzienlijk af. Als  ze de  order niet op  tijd af hadden, zouden ze een  invloedrijke  klant verliezen.

In de  vroege  ochtend  informeerde Apollonia  bij de portier of  hij iets van  meneer König had gehoord. Maar  hij zei spijtig  van niet. Hopelijk leed de kleine  König  niet aan een ernstige ziekte, dacht ze,  hij was immers de  jongste  niet meer. Maar  ze wilde er niet  aan denken  dat hem misschien iets was overkomen. In plaats daarvan liep ze energiek naar de machinehal. Tegen de  arbeiders  van de  vorige  dag had  ze gezegd dat ze vandaag terug moesten komen. Ze  haalde  diep  adem. Ze konden  het, zei ze  tegen zichzelf. Gisteren ging het ontzettend goed en vandaag  zouden ze dit project tot een goed einde brengen.  Met beide handen opende  ze  de brede, dubbele  deur.  En toen  zag  ze dat  alleen Kaspar, Nuno en Jakob op  haar wachtten.

‘Goedemorgen!’  riep ze. ‘Zijn de  anderen er nog  niet?’

Kaspar krabde op zijn hoofd en  keek Nuno  aan. Die  ontweek  haar blik en  zei: ‘Ze weigeren terug te komen.’

Apollonia hield haar hoofd  schuin. ‘Wat bedoel je?’

Maar  ze had het al  vermoed. Gisteren waren de mannen overrompeld geweest en hadden  ze zich laten  meeslepen. Maar  één nacht slapen was kennelijk genoeg om  hen  tot bezinning  te brengen. Apollonia liet haar schouders een beetje hangen.  Waarom  zouden ze ook onder  een vrouw werken?  Natuurlijk  hadden ze  door  dat Apollonia helemaal niet het  recht had om hen instructies te geven.

‘Ze  denken dat ze niet…’ mompelde Nuno.  ‘Ze  zijn  bang dat iemand het verkeerd  interpreteert als  ze…’

‘Ach!’ Jakob maakte een wegwimpelend gebaar.  ‘Vergeet  de lafaards, mevrouw Stollwerck. We  krijgen het ook zonder hen wel  voor elkaar. Of niet soms?’

Langzaam schudde ze haar hoofd. ‘Dat… betwijfel  ik.’ Ze slaakte een diepe zucht. ‘We hebben geen mecanicien  meer. Maar  dat is niet het ergste. Dat  kunt u misschien ook, Jakob… Maar  we hebben meer handen nodig  om  de grote ketel eruit  te  trekken.’ Even stond Apollonia moedeloos in het midden van de kamer.

‘U hebt meer handen nodig?’ bromde Kaspar, terwijl hij op een grasspriet  kauwde.

Apollonia knikte.

Hij kneep zijn  ogen tot spleetjes en keek haar aan. ‘Wacht.  Ik heb een idee.’ En hij  liep  weg.

Terwijl  ze op  hem  wachtten,  doorliep  Apollonia in haar hoofd alle klussen die ze nog zouden moeten  doen.  Ze  dacht al na over een hulpconstructie die de ontbrekende  mannen zou kunnen vervangen.  Misschien  kon ze de materialen daarvoor  in de ruimte ernaast uitzoeken, maar  er zouden mensen nodig zijn om haar te helpen.

Op  dat  moment  ging de deur  weer open.  Kaspar kwam terug en wenkte een aantal Stollwerck-meisjes naar binnen.  Hij  grijnsde naar  Apollonia. ‘Als het toch al een vrouw is  die ons redt…’ zei hij met  een knipoog.

Apollonia keek verbaasd naar  de meisjes. Ze waren allemaal fors en  stevig gebouwd, en leken  van aanpakken  te  weten. Alleen  twee van  hen vielen een beetje op. Ze  waren dunner en hadden  uitzonderlijk  mooie  gezichten. De  een was blond, de ander  had  diepzwart,  steil haar.

‘Mag ik u voorstellen aan mijn  dochter,  mevrouw Stollwerck?’ vroeg Kaspar apetrots.  Hij wees naar het blonde Stollwerck-meisje. ‘Dit is Lina Rockstroh.’

Apollonia’s mond viel open. ‘Ik  dacht dat  u  haar was… kwijtgeraakt?’

‘Ik  heb haar weer gevonden. In de  fabriek.  Niet  te geloven, hè?’  Kaspar straalde van geluk.

Apollonia  schudde haar hoofd. ‘Nee,  maar wat  fijn!’ riep  ze  uit. ‘Hallo, juffrouw Rockstroh.’

Het meisje glimlachte terug,  maar zei niets.

‘Ze is  doof, mevrouw Stollwerck,’ zei de zwartharige  vrouw naast haar. ‘Als u iets  tegen haar wilt  zeggen, zegt  u  het dan tegen  mij. Ik ben Luana. Ik  kan  vertalen.’

‘O.’  Apollonia knikte een beetje beschroomd. ‘Aangenaam, Luana. Vertelt u haar alstublieft dat  ik  blij ben dat jullie hier  zijn.’

Apollonia  keek even met verbazing  naar de handgebaren die  Luana maakte.  Daarna scheurde ze  zich van de  aanblik los, keek  om zich  heen  en zag  allemaal onzekere, vragende  gezichten. Ze haalde  diep adem  en begon de  volgende stappen  uit  te  leggen. Ze gaf  iedereen een taak en algauw  heerste er een grote bedrijvigheid. De mannen tilden de zware ketel  op  en de vrouwen  schoven er planken en rollen onder om hem te verplaatsen. Er werd gedragen, geschoven,  getild, gesoldeerd, gefreesd en geschroefd. Geleidelijk aan werden de  witte jurken van de Stollwerckmeisjes smerig en stap voor stap werd het ene mankement na het  andere verholpen.

Ze  waren  bijna klaar toen de deur weer  openzwaaide. Was meneer Henn of Werner toch nog gekomen? Ze draaide zich  half om en  wilde al vragen  of ze  eindelijk ook wilden  helpen,  toen  haar ogen  groot werden van schrik.

‘Franz…’ fluisterde ze.

Stollwerck  senior stond  onthutst  in de deuropening. Behalve zij had niemand  hem nog opgemerkt. Lina en  Luana waren  de zojuist geïnstalleerde ketel aan het polijsten, de andere Stollwerck-meisjes schroefden kleine  radertjes aan een machine,  Kaspar en Nuno hadden zich over de  granieten walsrollen van de  melangeur  gebogen en Jakob bekeek  de boterpers van onderen.

Zelf zat Apollonia voor  een mengapparaat  geknield.  Ze sprong op, klopte zo goed en zo  kwaad  als het ging het vuil van  haar jurk  en liep naar haar schoonvader toe.  Hij staarde  haar aan en leek zijn ogen niet  te kunnen geloven.

‘Hallo Franz,’ zei  Apollonia  met een trillende stem.

Eerst keek hij naar haar  jurk die onder de olievlekken zat en daarna deed  hij een stap naar voren. Hij staarde  langs haar heen naar de Stollwerck-meisjes die met  de  machines bezig waren.

‘Wat  is hier  gaande?’ schreeuwde hij.

Nu  draaiden alle hoofden naar hem om.  Van  schrik lieten de vrouwen  hun poetsdoek, schroevendraaier of  hamer vallen. Jakob krabde beschaamd op zijn hoofd, Kaspar zette zijn handen in zijn  zij  en keek net  als Nuno  gegeneerd naar  de grond.

Apollonia’s hart ging tekeer en het  zweet brak  haar uit. ‘De mannen zeiden dat  je voor morgen  een belangrijke levering  hebt toegezegd,’ legde ze bedeesd uit.  ‘Maar de machines  waren kapot. En toen hebben we allemaal geholpen om… om ze  weer aan de praat te  krijgen.’

Ze keek hem gespannen  aan.

Franz knipperde met zijn ogen. Hij  leek  vreselijk verstrooid toen hij  zei: ‘Henn  was  bij me. Hij  zei dat ik  er  iemand  uit  moest schoppen. En de meisjes… worden die niet gemist in  de bonbonhal? Henn heeft gelijk. Ik  zou hen moeten  ontslaan. Ze kunnen toch niet zomaar…’

Apollonia’s  mond viel  open. Ze zette vastberaden  een  stap in de richting van haar schoonvader en pakte  hem bij zijn onderarm vast.

‘Nee, Franz. Zij  kunnen er  niets aan  doen. Het is mijn schuld. Ik moest hen om  hulp  vragen. Als de machines  niet meer draaien,  is er  straks  niets meer te doen in de bonbonhal! Er zijn genoeg vrouwen in het voorgebouw, maar veel mannen zijn  aan het front of ziek. Er was  hier achterin een  gebrek aan mankracht. Ik  had geen andere  keuze.’

Eindelijk keek  Franz niet meer volkomen overdonderd de ruimte rond, maar keek  hij  Apollonia aan.  Nu ze zo dicht  bij hem  stond, viel  haar op hoe oud  hij  eruitzag. Op zijn ingevallen wangen zaten grijze  baardstoppels. Zijn huid was slap en  gerimpeld.  Hij fronste  zijn wenkbrauwen,  alsof hij in haar  aanblik een oplossing  zocht voor  dit  raadsel. Toen veranderde zijn gezichtsuitdrukking  plotseling. Zijn wenkbrauwen gingen omhoog en in zijn ogen kwam  een geamuseerde fonkeling. Franz grinnikte en wreef over zijn kin. ‘Natuurlijk heb je gelijk, mijn lief,’ riep  hij  uit. Er was iets sinisters in de vrolijkheid  die plotseling in  zijn stem lag. Die  paste helemaal  niet bij het moment. ‘Nou dan wens  ik  jullie veel succes!’

Hij tikte  tegen zijn  hoge  hoed,  groette  hen en draaide zich om om te vertrekken.  Apollonia staarde hem  met open mond  na. En  toen hij door de deuropening  naar  buiten  liep,  zag  ze dat hij  zijn rechterschoen aan zijn  linkervoet droeg  en andersom.
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‘Julius?’ riep Cartharina over  haar schouder. ‘Kom eens kijken!’

Haar  man snelde meteen naar haar toe en bood  haar  zijn arm aan. ‘Wat is  er, C.M.?’ vroeg  hij met een  grijns en hij kuste  haar op haar hoofd.

‘Daar! Heb je ooit zoiets gezien?’

Ze stonden op  het kleine  treinstation, niet  ver van hun nieuwe huis,  te wachten op de trein naar Maria en  Theodor. De zon scheen, de lucht was blauw en voor  Cartharina’s gevoel  was de  wereld reusachtig  en veelbelovend. Ze genoot met  volle teugen van haar nieuwe  leven in New York. Ze  kon het erg goed vinden met haar tante en daarom bezochten ze Maria  en  Theodor regelmatig. Via haar had ze zelfs nieuwe  vriendinnen leren  kennen. Hoewel ze allemaal ouder waren dan Cartharina en  zo snel Engels spraken  dat Cartharina zich moest  concentreren om alles te  begrijpen, voelde ze zich op  haar gemak bij  de dames. De  jongeren moedigden haar telkens  aan om iets op  de piano  te spelen  of over Keulen  te  vertellen. Ook Julius  was volgens haar tevreden. Het werk daagde  hem uit, maar hij  genoot  van de uitdaging en vertelde haar over  zijn  successen. In de  weekenden gingen ze samen  de natuur in, bezochten  ze  het  theater of woonden ze  een ontvangst bij oom en tante  bij.

‘Wat bedoel je?’ vroeg  Julius haar.

‘Daar, dat  apparaat.’

Ze wees naar  een  rode, langwerpige kast die midden op het stationsplein was geplaatst. Er stond een  gezin voor.

‘Je moet het er hier  in gooien,’ zei de  vader in het Engels.  Zijn zoon stak langzaam zijn hand uit en volgde de  instructies  van  zijn vader op.  Er klonk  zacht gerinkel en gerammel, waarna  het kind lachte  van  plezier.

‘En nu hier trekken,’  zei de vader.

‘Wat  een leuke  automaat, hè?’ zei  de moeder opgewekt  en ze  aaide het kind over  zijn bol terwijl hij iets vanachter  een klepje pakte.  Daarna liepen ze met stralende gezichten weg.

Julius schudde zijn  hoofd. ‘Ik heb  geen  idee wat  dat zou  kunnen zijn.’

Nieuwsgierig  liepen ze ernaartoe. Nu zag  Cartharina dat er in  het midden van de kast een  spiegeltje zat. Daaronder hing een bordje met  in het Engels de tekst:

Gebruiksaanwijzing.

1. Munt inwerpen.

2. Wacht  tot het geld is gevallen.

3. Trek dan pas  de trekstang er helemaal uit.

Aan  beide zijden van het bordje waren muntsleuven gemaakt.  Daarboven stonden  de  teksten: Twee rollen zuurtjes, chocolade, snoepjes,  pepermunt en amandelkoek.

‘Is dit soms een…  snoepautomaat?’ vroeg Cartharina.

‘Daar lijkt het  wel op!’  Julius leek net zo onder de indruk als zij.  ‘Waar  heb je trek  in?’ Hij zocht  al  in zijn zakken naar een muntstuk.

‘Chocolade,’ zei Cartharina  meteen glunderend.

Julius  stapte naar voren, wierp geld  in de daarvoor bestemde gleuf, wachtte even en trok  toen aan een knop. Er viel iets in het vakje aan de onderkant van  de kast. Julius  stak zijn  hand erin en haalde het eruit.

‘Wat een uitvinding,’  fluisterde Cartharina vol ontzag en ze pakte het reepje. ‘Ongelofelijk.’

Terwijl  ze de  chocolade uit  het papier  wikkelde, moest ze aan Apollonia denken. Wat zouden  haar  ogen  oplichten bij  het zien van  zo’n  openbaar toegankelijke automaat! Ze keek  naar het  donkerbruine reepje, sloot haar ogen en  snoof de geur  van de  chocolade diep  op. Een  beetje als thuis en een beetje als  het verre,  onbekende land, dacht ze.  Afwachtend nam ze een hapje. Ze merkte nog dat de zoete massa niet alleen naar donkere cacao smaakte, maar ook naar banaan en  een  beetje naar  azijn, en dat het  ook veel  kruimeliger en harder was dan de chocolade  uit  Keulen, toen  ze zich plotseling  niet goed voelde. Geschrokken opende ze haar ogen en hield zich  aan Julius  vast.

‘Cartharina, wat is  er?’ riep hij en hij steunde haar.

De  snoepautomaat begon om Cartharina te draaien.  Ze  probeerde  rustig  te ademen, maar haar longen leken ineens  te klein.  Ze hijgde steeds sneller en langzaam kiepte de wereld opzij.

In de trein voelde  zich al beter. Ze keek  Julius verbaasd  aan. Sinds ze in New York was aangekomen  en hersteld  was van  de  verkoudheid die ze op  het stoomschip  had opgelopen, had ze zich  fitter  gevoeld  dan ooit  tevoren. Haar gezicht had kleur gekregen en de roodachtige rand die ze vroeger  vaak rond haar  ogen had gehad, was verdwenen.  Ze  had zo veel energie gehad dat  ze zich nauwelijks  kon voorstellen dat ze nog  steeds ziek was.  Het liefst was ze de  gebeurtenis op  het station  meteen weer vergeten en  had  ze  haar gezonde  leven onbezorgd voortgezet,  maar Julius vertelde het even later aan Maria  en  Theodor en die  lieten zich er  niet  van  weerhouden om hun arts te bellen.

‘Ik heb  niets nodig,’ protesteerde Cartharina, terwijl ze naar het stuk perentaart op haar bord  staarde. Ineens was  ze  zo misselijk dat ze  geen hap meer  door  haar  keel kreeg.

‘Het kan geen  kwaad, lieverd,’ zei  Maria  sussend en  ze legde een hand op  haar  arm. Haar  tante  met de  fijne gelaatstrekken en het donkere haar was de afgelopen jaren een  paar  kilo aangekomen en een imposante  verschijning  geworden. Ze had zelf  geen kinderen, maar keek nu met zo’n moederlijk  bezorgde  blik  naar  haar dat Cartharina zich graag tegen haar aan had laten drukken.

Maar  ze vermande  zich en zodra de dokter aanklopte, ging ze  met hem mee naar de kamer ernaast. De  dokter was een ernstig en zwijgzaam  persoon. Zonder iets te zeggen begon hij aan  het onderzoek.  Het  leek eindeloos  te  duren  en met elke aanraking van de  vreemde man  werd ze nog bezorgder. In  zijn gezicht zocht ze naar de  eerste aanwijzingen, maar hij toonde  geen enkele expressie. Ze was niet meer ziek, hield ze zichzelf voor. Ze ging niet dood. Ze  zou  leven,  in New York,  met  Julius. Alles  was goed.

Voordat  hij zijn bevindingen met haar deelde, haalde hij Julius erbij. Ze  zaten naast  elkaar op de  chaise longue,  Cartharina pakte  Julius’ hand en  keek gespannen naar het ernstige gezicht  van de  dokter.

‘Mevrouw en meneer Mertens, ik heb goed nieuws,’ zei  hij zacht en nu gleed er toch een kleine  glimlach  over zijn gezicht.  ‘Gefeliciteerd, mevrouw Mertens. U  bent in  verwachting.’

Cartharina sloeg haar hand voor haar  mond  en keek  Julius aan. Hij had zijn ogen  wijd opengesperd. En ineens lachte hij van vreugde en sprong op.  Ze zag  dat hij haar tegen  zich  aan wilde trekken en blijkbaar zag de dokter het  ook, want die  nam  haastig afscheid en verliet met  een tevreden  blik de kamer.

‘Kom hier,’ fluisterde Julius en hij  hield haar stevig  vast. ‘Je  hebt geen  idee hoe blij  je me maakt. Ik ben de gelukkigste man  van de wereld.’

Ze lachte zachtjes,  snoof Julius’ geur op en kon niet begrijpen wat er gebeurde. Zolang ze zich  kon  herinneren, voelde ze  zich  ziek. Ze had lang  geloofd dat ze te zwak  was voor een normaal  leven. Elke stap had haar moe  gemaakt, elke inspanning was haar te veel  geweest. Ze had besloten om toch ten volle van dit leven te genieten, om  zichzelf helemaal uit  te putten tot er  niets meer van haar over was. Een huwelijk, een zwangerschap, een kind… Dat alles had ze nooit  durven  dromen.  En nu het  binnen handbereik was, kon ze het amper geloven.

‘We krijgen een kind,’  fluisterde Julius. ‘We worden ouders.’

Cartharina knikte, maar  ze zei nog  steeds niets.



[image: ]


30

Apollonia hield  Sophie in haar armen  en  wiegde haar zachtjes heen  en weer. ‘Sst,’ zei  ze,  ‘Alles is goed.’ Terwijl ze vooral zichzelf probeerde te kalmeren. Naast haar stonden Anna Sophia,  die Bertha op  haar  arm droeg, Elisabeth, Franz en Nikolaus. Ze stonden  op hun  tenen om over  de zee van  hoofden te kunnen kijken.  Er waren ontzettend veel mensen naar  het  station gekomen en  ze  hielden spandoeken en vlaggen in  de  lucht. Wanneer zou  de trein aankomen? Apollonia  was vreselijk zenuwachtig.

Terwijl ze eigenlijk blij en  gelukkig moest zijn. De oorlog  was voorbij  en de Fransen waren tegen ieders vrees in niet naar Keulen getrokken. De stad  was intact gebleven en naar alles wat ze  had  gehoord,  ging  het ook goed met Heinrich en  Peter.  Hun trein zou over slechts een paar minuten aankomen. Apollonia verlangde  heel  erg naar haar man. Maar tegelijkertijd was  ze bang voor wat er zou gebeuren als  hij terug was. Wat zou Franz hem  vertellen?  En wat zou hij van de  fabrieksarbeiders  horen? Ze moest absoluut als eerste met hem praten. De kleine  König  was nog steeds  niet  terug in de fabriek en hun bijna voltooide machine stond  in de afgesloten ruimte. Ze maakte zich steeds meer zorgen over de  oude  ingenieur.  Ze was al  een paar keer bij  hem thuis geweest, maar zijn vrouw had  haar aan het  lijntje gehouden. Hij wilde op  dit moment niemand ontvangen, maar  naar omstandigheden ging  het  goed met hem, had ze gezegd.  De bezorgdheid in haar ogen  had  Apollonia echter erg  ongerust gemaakt.

Haar blik dwaalde rond.  Net als alle andere mensen stonden ze achter het  spoor, tegenover het stationsgebouw. De  soldaten  zouden  aan  deze kant  uitstappen. Vanaf hier had Apollonia  ook goed zicht  op de  gevel van het gebouw, waarop  enkele reclameborden met artistiek krullerige  letters en tekeningetjes waren bevestigd. Haar  blik bleef  hangen bij een bijzonder groot bord.  In enorme letters stond  er:  Stollwerck – voedingschocolade. En daaronder  iets kleiner:  Met kinine, ijzer en  magnesium. Gezondheid en schoonheid zijn afhankelijk  van goede  voeding.  Goede, pure chocolade is  uitstekend  om te  eten en aan te sterken. De nog kleiner  gedrukte tekst, die  waarschijnlijk gedetailleerder de gezondheidsvoordelen van het  product uitlegde en vervolgens de moderne  stoommachinefabriek en de vele  verkooppunten van het bedrijf aanprees, kon ze van hieruit  niet lezen.

Stollwerck was  overal,  dacht ze, niet zonder trots. En tegelijkertijd  stond  de bijna verlaten machinefabriek  van de  afgelopen dagen daarbij in schril contrast.  Nu zouden de tijden weer veranderen. De jongemannen kwamen  terug, dacht ze.

Eindelijk  kwam de trein  binnen.  De menigte raakte in rep en roer. De mensen wapperden met vlaggen en zwaaiden met spandoeken, en iedereen  begon te juichen en te schreeuwen.

‘Ze komen, ze komen!’

‘Hoera voor onze  dappere soldaten!’

‘Zien  jullie  hen al  ergens?’ riep  Elisabeth naast haar.

‘Geduld, lieverd,’ zei Anna  Sophia, maar Apollonia vermoedde dat ook zij liever was  weggestormd om haar zonen te  zoeken.

De deuren gingen open,  de eerste soldaten knipperden met hun ogen  tegen het zonlicht en keken  met  een  trotse en vermoeide  glimlach naar  de  zee van Keulenaren aan  hun voeten. Hun blauwe  jasjes waren wat verbleekt, maar dankzij de rode opstaande kraag  en  de dubbele rij  knoppen, de witte riem en  de hoge laarzen zagen de soldaten er nog steeds ontzagwekkend  uit. Langzaam daalden ze de  treden van de wagons af naar het perron en ze werden  verwelkomd  door  hun  families. Bij elke nieuwe  soldaat die uitstapte, ging  Apollonia’s hart sneller  kloppen. Waar waren  Heinrich en Peter?

‘Ze zijn er  toch wel  bij, hè?’ riep Elisabeth.  ‘Ja, toch?’

‘Rustig nou maar,’  bromde Franz.

‘Ze komen er vast zo aan,’ zei Anna Sophia.

Klonken hun stemmen  ook bezorgd?  Apollonia drukte Sophie wat dichter tegen zich  aan en keek  naar Bertha,  die  stil en  met  grote  ogen om  zich heen  keek. ‘Jullie papa komt er zo aan,’ zei  ze.  Hopelijk  hoorden ze niet  dat  haar stem trilde.

‘Daar!’ gilde Elisabeth en ze sprong  als een klein  meisje op en neer.  ‘Ze  komen!’

Apollonia  draaide  haar  hoofd om en eindelijk zag ze  hem.  Heinrich  stond wijdbeens  op de bovenste trede voor  de wagondeur. Zijn hoge, donkere helm glom  in de zon en zijn  jas spande om zijn sterke borstkas. Was dat haar  man, schoot  het door  haar hoofd. Zijn baard was veel voller geworden en zijn lichaam  leek gespierder, maar zijn  smalle ogen keken net  zo peinzend over de  hoofden als altijd. Onwillekeurig  moest ze glimlachen. Ze kreeg een  warm gevoel vanbinnen.  En  op dat moment zag  hij haar  ook. Zijn mond ging een klein stukje open. Even  keken  ze elkaar over  de menigte  aan en toen sprong hij  lichtvoetig de trap  af, gevolgd door  zijn dunnere broer  Peter. Had  ze het  zich alleen verbeeld  of zag zijn schalkse grijns er gemaakt uit? De mensen maakten meteen plaats voor de twee thuiskomers.  Sommigen  klopten waarderend  op hun  schouders of  heetten hen van  harte  welkom. En toen stond  Heinrich eindelijk voor Apollonia.

‘Mijn lieve  Apollonia,’  zei hij  zachtjes. Zijn  ogen  glansden terwijl zijn blik afdwaalde  naar Sophie. ‘Wie hebben we daar?’ fluisterde hij  met een warme stem.  Apollonia voelde tranen  in haar ogen opwellen. Voorzichtig gaf ze  haar  man  zijn jongste dochter in zijn armen. Wat keek het kind hem  nieuwsgierig aan! Met haar kleine handjes pakte ze zijn hoge opstaande  kraag vast. Apollonia  zou  dit moment nooit meer vergeten.

‘Eindelijk,’ fluisterde Heinrich.

Apollonia pakte  zijn bovenarm vast en leunde voorzichtig tegen hem aan. Heel even  voelde ze dat hij zijn hoofd op het hare  leunde. Ze voelde de warmte van  zijn lichaam en  putte  hoop. Alles zou vast goed komen, zei ze tegen zichzelf.

De  hele familie begroette hen blij. De teruggekeerde zonen werden van  alle kanten  omhelsd en met vragen bestookt, totdat ze glimlachend hun  handen opstaken en zeiden  dat ze  alle vragen later zouden beantwoorden.  Eerst zou de  luitenant-generaal  nog een  feestelijke  toespraak houden en daarna zouden de  soldaten, begeleid door een fakkeloptocht en een muziekkorps, onder  groot  gejuich de stad  in  trekken.

Apollonia had  haar man die eerste avond  graag  voor zichzelf gehad.  Ze  wilde horen hoe het met hem ging en wat hij  had meegemaakt.  En ze wilde  hem  vertellen wat  ze zelf in  zijn afwezigheid had geleerd. Maar de familie had andere plannen en serveerde een groot feestmaal.

Apollonia  hoopte maar dat het  diner prettig zou  verlopen. Nikolaus  had er aanvankelijk niet eens  aan willen deelnemen en  had zich alleen laten overhalen omdat Peter hem grijnzend met een van  zijn rijmpjes  plaagde – ‘Ah,  kom op, lekker vlees met  saus voor Nikolaus!’– en door de onverzettelijke blikken van zijn moeder. Elisabeth begon bij het voorgerecht al  onbelangrijke  verhalen  te vertellen, waaraan te  merken  was hoe erg ze haar best deed om een  luchtige sfeer te creëren. Ook Anna Sophia vertelde anekdotes uit de  winkels, waar ze  bij  afwezigheid van haar  zonen regelmatig had  gekeken of  alles goed ging. Maar haar toon was gespannen.

Het zou  zeker hebben geholpen als de jongere Stollwerck-kinderen erbij  waren  geweest. Zij  zouden op een  heel natuurlijke wijze voor een vrolijke sfeer hebben gezorgd. Maar  Therese zat  op de  hogere  meisjesschool en  Ludwig en Carl zaten  op het internaat.  Apollonia miste ook Maria. Sinds twee dagen voelde haar zus  zich weer zo slecht dat ze op  bed moest blijven.

In elk geval was er gebraden kalfsvlees als  hoofdgerecht en het  was wel duidelijk  dat  deze  stevige, warme maaltijd Heinrich en Peter  erg goed deed.  Gulzig  tastten  ze  toe. Terwijl de  vrouwen  hun best bleven doen  om  een gesprek op gang te  brengen, ging er van hen een  sombere stilte uit. Apollonia  keek  telkens  naar  Heinrich. Hij leek  haar zo vertrouwd en tegelijkertijd  was  hij  vreselijk ver weg. Was  hij nog  steeds  dezelfde?  Op het station had ze een enorme opluchting  gevoeld. Maar zijn  zwijgzaamheid  maakte  haar weer onzeker.

Ook haar zwager nam ze heimelijk op. Meestal was Peter  gladgeschoren en grijnsde hij veel. Nu vertoonde zijn gezicht baardstoppels, lag er een ongewoon  ernstige trek  om zijn mondhoeken en  had hij donkere  wallen  onder zijn ogen.

Maar Nikolaus en Franz zagen er nog misnoegder uit  dan de thuiskomers. Dat gaf Apollonia in elk  geval de hoop  dat Franz hun ontmoeting in de fabriek niet ter sprake zou brengen. Vroeg of  laat zouden Heinrich  en Peter alles te weten komen, maar het was beter als dat niet  vandaag gebeurde.

‘O,  ik  heb een geweldig idee!’ riep Elisabeth ineens. ‘Laten  we  zondag met z’n  allen  naar  de Wahner Heide gaan! Wat  vinden jullie daarvan?’

Apollonia keek  haar van opzij aan en zag dat Elisabeths ogen straalden.

‘Je bedoelt het oude  militaire oefenterrein?’ vroeg  Peter. ‘Waarom dan?’

‘Omdat…’  Ze  keek  met een veelbetekenende  glimlach om  zich heen. ‘Omdat het  geen militair oefenterrein meer is.  Daar bevindt  zich  nu het kamp van de Franse krijgsgevangenen. Er wonen tienduizend  mensen!’

Apollonia liet haar hoofd  zakken. Elisabeths enthousiasme  stond  haar tegen. Het leek  haar gewoon verkeerd  om krijgsgevangenen te bezoeken  alsof het exotische dieren  waren.

Heinrich kneep zijn  ogen  tot spleetjes. ‘Ik begrijp nog steeds niet helemaal waarom we daarnaartoe zouden moeten gaan.’

‘Iedereen gaat erheen!’ legde  ze  uit. ‘Op zondag gaan  alle Keulenaren  naar de  heide om de  kampen te bekijken.  Het is echt spannend! Want sommigen van hen zijn turco’s.  Ik hoop dat jullie die  niet  zijn tegengekomen…?’

Peter en Heinrich keken  Elisabeth  aarzelend aan  en ze  sprak  snel en opgewonden verder. ‘Die Afrikanen  schijnen bijzonder verschrikkelijke krijgers te zijn. Mijn vriendinnen hebben gehoord dat ze  heel  wild zijn. Maar ik betwijfel dat. We waren er  een paar weken geleden en ze leken me erg vriendelijk. Ze zijn  zelfs nog donkerder  dan  de jongen die  in onze  fabriek werkt. En ze dragen heel kleurrijke uniformen! Sommigen hadden een gouden  ring  aan elke vinger, anderen  een beschilderde huid. Ik heb  er zelfs  een gezien die als talisman  een  rozenkrans om zijn nek deed. Die had  hij vast  gestolen. Er  wordt gezegd dat ze niet goed  onderscheid kunnen maken  tussen het “mijn” en het  “dijn”. Misschien hebben  ze dat niet geleerd? In elk  geval zijn er echt  mooie jongemannen bij.  Maar ze hebben natuurlijk  niet de discipline van onze  soldaten.’ Ze glimlachte innemend naar haar broers.  ‘Sommige Keulenaren proberen een  ruilhandel  te drijven met de wilden. Vlak naast  me verruilde een meneer zijn zakhorloge voor een  gouden  sabelkwast! Maar ik heb  gehoord  dat de toegang binnenkort wordt  beperkt. En  ze  zullen waarschijnlijk  entree moeten  heffen, want de toeloop  was de afgelopen weken al veel te groot. We moeten er dus snel naartoe. Jullie mogen het  niet missen!’ Ze leunde  ver  over  haar bord van enthousiasme.

‘Ik  ben  bang  dat  het daarvoor te laat is,’ zei Apollonia  zachtjes. ‘Ik  heb gehoord dat ze…  zijn afgevoerd.’

Ze wilde liever niet vertellen dat  ze  de berichten over de zwarte krijgsgevangenen  bij de poorten van Keulen in de krant had  gelezen.

‘O,’  zei  Elisabeth.  Ze  zuchtte en leunde  teleurgesteld naar  achteren. ‘Wat jammer.’

Ze at zwijgend door en er viel opnieuw een  zware  en beklemmende stilte.

Toen Peter  klaar was met eten, leunde hij  ook  op zijn stoel naar achteren.

Apollonia  observeerde  hem  onopvallend  en zag dat hij  even oogcontact had  met zijn  moeder. Hij schraapte zijn  keel en keek Nikolaus aan.  ‘Hoe… gaat het met  onze lieve Maria? Waarom eet ze  niet  met ons  mee?’

Waarschijnlijk wilde hij alleen  maar zorgen  dat  de mannen nu  ook eindelijk aan de gesprekken aan tafel  deelnamen, maar Apollonia wist meteen  dat hij het  verkeerde  onderwerp had gekozen en voelde  een steek  in haar  maag. Ze  maakte  zich  veel zorgen om haar zus. Ze zou  Maria morgen weer gauw bezoeken.

‘Ze voelt zich vandaag niet  zo  lekker,’ bromde Nikolaus.

‘O, wat  vervelend. Niets  ernstigs, hoop ik?’

Nikolaus  hield zijn  mes  en vork even  rustig in  zijn hand. Toen antwoordde  hij nors:  ‘Nee, ze  is vast  weer  gauw  beter.’ Hij sneed verbeten  in zijn  kalfsvlees.

‘Waarom vertel je niet  de waarheid?’ vroeg Franz plotseling  met een lage  stem.

Nikolaus liet  meteen zijn bestek zakken. ‘Waar heb je het  over?’

Apollonia’s hart begon sneller te kloppen.

‘Je vrouw is ziek, Nikolaus.  En  jij lijkt  ook niet in  de  beste gezondheid te verkeren…’

Lag er nu bezorgdheid in Franz’ blik? Hij  kneep zijn lippen op elkaar en de rimpels  tussen  zijn dunne  bakkenbaard werden dieper. Met  zijn bleker geworden ogen keek hij Nikolaus droevig aan. ‘Vertel ons alsjeblieft de waarheid, zoon. Wij willen jullie helpen.’

Alle  hoofden draaiden  zich in  Nikolaus’ richting.  Zijn gezicht was de laatste tijd een  beetje ingevallen, waardoor  zijn neus nog groter en krommer leek dan eerst.

‘Nou, wat  aardig van je!’ zei hij smalend.  ‘Maar nu we het toch  over de zogenaamde  “waarheid” hebben, begin jij dan  maar alsjeblieft.’

Franz fronste zijn wenkbrauwen. ‘Waar heb je het over?’

‘Poeh,’ zei Nikolaus en hij  sloeg met zijn vlakke hand op tafel,  waardoor  het servies  rinkelde en iedereen ineenkromp. ‘Je zit hier  doodkalm met je zoons aan tafel! Alsof we een vredig gezin zijn. Wat een gezellige avond!’ Hij  lachte  zonder  enige  vreugde. ‘Je hebt ons vorig  jaar  allemaal misleid,  pa! Je  hebt  geprofiteerd van de oorlog. Toen Peter en  Heinrich afwezig  waren,  heb  jij geprobeerd  je  ook van mijn broers los te maken.  Geef het  maar toe!’

Apollonia’s adem  stokte en Anna  Sophia’s wangen werden donkerrood terwijl ze geschrokken naar haar man staarde. Die veegde zijn  mond  af  met het  servet.

‘Het  is echt triest dat  je op de  dag van de  terugkeer van onze dappere soldaten een ruzie begint, zoon,’ zei  hij. ‘Hoe  denk je dat het met je broers gaat?  Jij was maar een  paar weken aan het front… Vraag  maar eens wat  ze  in een jaar hebben meegemaakt.  Denk  je dat ze dit soort discussies nu kunnen  verdragen?’

Peter hief zijn armen op en zei op een  sussende toon: ‘Laten  we de  geschillen alsjeblieft  uitstellen tot  morgen en…’

Maar Nikolaus negeerde hem. ‘Als ze horen wat je hebt gedaan, zullen zij  ook  niet  meer  met  je  willen dineren,  pa!’

‘Nikolaus,’ fluisterde Anna Sophia. ‘Je broer heeft  gelijk, vandaag is niet het juiste…’

‘Er is geen juist moment voor, ma. Het feit dat pa zijn  eigen zonen  heeft bestolen, is  op elk moment  verschrikkelijk.’

Apollonia’s mond viel open.  Ze kon haar oren niet geloven. Ze wilde het  liefst opstaan en wegrennen.

Peter legde zijn bestek  naast  zijn bord.  ‘Wat bedoel je daarmee?’

‘Wil je het hun zelf  vertellen  of moet  ik  het doen?’ Nikolaus keek  zijn vader met fonkelende ogen aan. Toen  die niet reageerde, vervolgde hij: ‘Pa  heeft jullie nieuwe chocoladerecept gestolen. Hij wil zorgen dat hij  niet van jullie  afhankelijk is.  Zo is  het  toch?’

‘Ach, gestolen! Ik heb recht op dit recept!’ Franz werd steeds bozer en gooide  zijn  servet op tafel.

‘Wat?’ bromde  Heinrich.  Hij had het gesprek de hele  tijd  rustig etend gevolgd en zich  er niet  mee bemoeid. Maar nu  staarde hij  zijn vader  met tot spleetjes geknepen ogen aan. Zodra hij sprak,  hield  Apollonia onwillekeurig haar adem  in.  Er was  een  nieuwe  scherpte in  Heinrichs  stem.  Voor de oorlog leek  hij altijd verzonken  te  zijn in zijn eigen wereld van metaal en ijzer. Maar nu  was  hij uit deze dromen gerukt.  Hij zag er moe uit  en had wallen  onder zijn ogen. Zijn gezicht was hoekiger geworden, zijn  stem snijdender en zijn woorden feller.  Apollonia moest proberen  de situatie te redden.  Wat kon  ze  doen?  Ze keek vragend  naar haar schoonmoeder, die  altijd  het beste kon bemiddelen. Maar zij had haar handen tot vuisten  gebald en keek haar man alleen maar  boos aan.

Heinrich  sprak verder:  ‘Peter en  ik hebben  toegestemd om ondanks de buitensporige beperkingen die je ons oplegde  in jouw bedrijf te blijven, pa.  Onze enige voorwaarde was dat de  chocoladedivisie uitsluitend onder onze heerschappij  valt. Je hebt  ermee ingestemd om die  aan ons over te  laten.’

‘Ach, onzin!’  riep Franz. ‘Jullie hebben  dit nieuwe recept alleen  kunnen ontwikkelen  dankzij mijn opvoeding en de  uitgebreide  opleiding die ik voor jullie mogelijk heb gemaakt. En  puur dankzij de machines  die ik heb gefinancierd  kunnen jullie  je chocolade produceren. Het is  jullie  allemaal aan komen  waaien en nu  willen jij  mij er  buiten houden? We zijn een familie en ik eis dat ik er  deel van uitmaak!’

Nu  kon Peter zich niet meer inhouden. ‘Jij wilt jouw  deel?  Pa, door dit ellendige contract met Heinrich en mij heb je jezelf  verzekerd van  de  volledige winst van het bedrijf!  Je betaalt ons slechts tweeduizend  thalers per jaar. Als we meer succes hebben, krijgen wij  daar niets  van, maar bij  verlies moeten we er voor tien  procent in mee  delen. We  hebben dit wurgcontract  alleen aanvaard omdat  je de ontwikkeling van de  chocoladeproductie en de  strategische besluiten daarover  aan  ons overliet en beloofde het bedrijf over inmiddels vier jaar te verlaten.  En nu steel je van ons? Dit kan alleen maar betekenen dat  je er in dus helemaal niet aan denkt  om  je terug te trekken! Nee, je wilt op tijd alle informatie  hebben om zonder ons verder te  kunnen, heb ik  gelijk? Want  je  kunt  het  niet loslaten!  Omdat je niet kunt toegeven dat  je  zonen  nu meer weten  en kunnen dan jij, dat wij je hebben overtroffen.’

Even was het helemaal  stil. Franz haalde adem om iets te zeggen, maar Anna Sophia  was hem  voor. ‘Franz, laat  het nu maar.’  Ze keek haar man streng aan. ‘Er  is veel misgegaan.  Jullie moeten erover praten  als jullie gekalmeerd zijn. Vandaag niet.’ Daarna wendde ze  zich tot  haar zonen. ‘Jullie  hebben een  paar zware maanden achter  de rug. Haal  alsjeblieft  diep adem en…’

Franz onderbrak haar:  ‘Dit volstrekt  respectloze en arrogante  gedrag  is voor mij alleen maar een bevestiging,’  riep  hij met een bulderende  stem. ‘De  afgelopen weken heb  ik erover  nagedacht om  het bedrijf Franz  Stollwerck &  Zonen  weer te hernoemen. En dat is precies wat  ik nu ga  doen. Het bedrijf gaat weer Franz Stollwerck heten. Jullie  zijn  er waarschijnlijk  nog niet klaar voor om voor  te komen in de naam van het bedrijf dat ik met  bloed, zweet en tranen heb opgebouwd! Nee, er is nog een lange  weg te gaan.’

‘Hoe durf je…’ zei Peter.

‘Jullie  beweren dat jullie  de chocoladeproductie onder controle hebben? Ha!’ Franz schudde zijn hoofd.  ‘Dat heb ik  gezien! Toen  jullie weg waren  moest een jonge moeder  de ellende die jullie  in de fabriek hadden achtergelaten op orde krijgen!’

‘Wat?’  bromde Heinrich.

‘O. Jullie wisten  zeker niet dat Apollonia in  jullie  afwezigheid  de fabriek in- en uit- is  gegaan?’
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Cartharina’s  hand kon haar gedachten amper bijhouden toen  ze  de brief schreef. Haar handschrift  was slordig doordat haar vingers trilden van de zenuwen. Maar  het werd tijd om het eindelijk aan haar familie  te vertellen.  Pas  toen ze  het opschreef, leek het echt waar  te zijn:  Ik  verwacht een kind. Ik kan  niet in  woorden  omschrijven hoe gelukkig we zijn.

Ze  las de zinnen telkens opnieuw, grinnikte en streelde haar buik.  Die was inmiddels al wat boller geworden. En van haar oude ziektegevoel was nog steeds geen spoor te bekennen. In plaats  daarvan voelde ze zich dolblij.  Ze zou  echt  een  normaal leven leiden,  dacht ze glimlachend.  Hoewel ze regelmatig misselijk en duizelig was, stelde de arts haar gerust. Dit  had  puur met de zwangerschap te  maken,  zei hij. Haar kleine  meisje  zou een gezonde moeder hebben. Om haar  geluk niet  al  te  veel op  de  proef  te stellen, ontzag ze  zichzelf zo veel mogelijk. Ze bleef in  hun  huisje, bracht het grootste  deel  van  haar tijd liggend door en genoot van  de bezoekjes van  tante Maria. In  Keulen zou ze  de eentonigheid van deze dagen benauwend  hebben gevonden. Ze zou  het gevoel hebben  gehad  dat  haar korte  leven aan  haar voorbij ging. Maar in New York had ze  het gevoel  dat ze nog tijd genoeg had. En  zelfs de passieve  dagen leken haar nu  betekenisvol –  in het gezelschap van  haar ongeboren dochter.

’s Avonds  kwam  Julius thuis  van  zijn steeds veeleisender wordende  werk bij de bank en nam  hij haar in zijn armen.  Ze praatten vaak en  lang over hun  toekomst met hun kind en  dachten  na over de naam.

‘En je denkt dat het een  meisje wordt?’ had  hij haar de  vorige  avond weer gevraagd.

‘Ik weet niet  waarom, maar ik heb zo’n voorgevoel,’ zei  ze  glimlachend. ‘We moeten haar vernoemen naar de  meest indrukwekkende vrouw die  we kennen!’

Julius grijnsde. ‘Bedoel  je Cartharina?’  Hij knipoogde en ze gaf hem liefdevol een  por in  zijn zij.

‘Oude charmeur.’

Julius staarde in de  verte. ‘Ik heb mijn tante Emma altijd erg bewonderd. Ik  denk dat ze diep  ongelukkig was aan de  zijde van haar man.  Op het eerste gezicht  denk je  misschien dat ze een oppervlakkig, arrogant mens is, maar als je beter kijkt, zie je dat ze achter haar harde  buitenkant een liefdevolle en behulpzame  kant  verbergt. Mijn vader behandelde  haar vreselijk, maar ze was  altijd goed voor me.  Ik  had me geen betere  tante kunnen wensen.’

‘Emma  is een mooie  naam,’ zei Cartharina.

‘Aan wie  dacht jij?’

Cartharina beet even op haar onderlip. Toen zei ze: ‘Aan Apollonia. Zij is de slimste  en sterkste vrouw  die  ik ken. Ze gaat door het  vuur voor alles  wat ze liefheeft.  En ze  is  vol liefde.’

Julius  glimlachte  ook.  ‘Apollonia Emma Mertens. Wat vind je daarvan?’

Cartharina sloeg haar armen om zijn nek. ‘Ik vind die  naam prachtig,’ fluisterde ze.

‘En ik hou van onze kleine Apollonia Emma,’ fluisterde hij in haar haar.

‘Kun  je me  een  plezier doen  en  deze brief op de post doen?’  vroeg Cartharina aan  haar  tante Maria. Ze had  hem  net verzegeld.

‘Maar natuurlijk, mijn lief,’ zei  ze. Ze pakte  de  brief aan  en drukte Cartharina  even tegen  haar  zachte lichaam.  ‘Ik ben te vroeg, toch? Ik  geloof dat ik  de  dokter voor de  deur zag.’

Even later werd er inderdaad  op de deur geklopt  en Cartharina vroeg haar tante om  tijdens het  routineonderzoek in de kamer  ernaast te wachten.

Zoals altijd probeerde ze niet naar het ernstige gezicht van de dokter te kijken terwijl ze op het  bed  lag. Ze had zich  al een  paar  keer  voor  niets  zorgen gemaakt,  alleen maar omdat hij zo nors keek. Dit keer waren zijn vingers bijzonder koud. Cartharina keek naar  het plafond en dacht aan  de kleine  Apollonia. Ze stelde  zich voor hoe  groot haar handjes en voetjes  al  zouden zijn  en vroeg zich  af welke  gezichtsuitdrukking ze zou  hebben als ze  haar  moeder  voor  het eerst in  de ogen keek. Cartharina, die zich altijd  zo zwak had gevoeld en gedoemd  was vroeg te sterven, leefde eindelijk.  Ze leefde zo volop  dat ze  zelfs  het leven zou schenken aan een  nieuw  mens!

Ze werd uit haar gedachten gehaald doordat de  arts zijn keel  schraapte. ‘Het spijt me dat ik u  dit moet vertellen.’ De dokter vouwde zijn  handen in zijn schoot. ‘Maar  ik hoor geen hartslag meer.’

Cartharina  had even tijd nodig om deze zin te  begrijpen.

‘Maar… wat  zou de reden kunnen zijn?’

‘Misschien zouden we  op uw  man  moeten wachten…?’

Cartharina ging  met een ruk rechtop in haar bed zitten. ‘Wat zou  de reden kunnen zijn?’  vroeg ze  nogmaals, nu  luid en duidelijk.

‘Misschien komt  het alleen door de positie  van het  kind.  Ik kom morgen terug en zal u opnieuw  onderzoeken. Het  is niet  nodig  om u  nu  al serieus zorgen  te maken.’

‘En… als het niet alleen komt door  de positie van  het kind?’

Haar hart ging tekeer. Waarom was het hare zo luid  en wild dat het  in  haar oren dreunde en dat van haar kind zo stil?

‘We kunnen beter wachten op  het  tweede onderzoek en op  de  aanwezigheid van uw  man, mevrouw  Mertens.’

Ze nam afscheid van de dokter, en vroeg haar tanteom te  vertrekken.  Bij  bij de  deur hield ze haar alleen nog even  tegen en  ze  wees naar de brief  in Maria’s handen.

‘Wil je  die  alsjeblieft aan mij teruggeven?’ fluisterde ze. ‘Ik  wil hem nog  niet  versturen.’

‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Maria met een angstige blik. Maar Cartharina kon het haar  niet vertellen.

Ze  stelde zich voor dat er helemaal geen kind  was. Dat er nooit  een  kind was geweest.  Misschien kon  de dokter geen  hartslag horen  omdat er geen hart  was. Haar buik was een  lege grot.  Een loze belofte. Ze was helemaal  alleen.
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Apollonia’s  oren gonsden alsof ze midden in een zwerm bijen zat. Ze had zo  gehoopt  dat haar schoonvader het  vandaag  niet  over hun ontmoeting in de fabriek zou hebben. Maar nu was het gebeurd: Heinrich had het van  zijn  vader en niet van haarzelf gehoord. En dat nog wel tijdens zo’n  vreselijke ruzie!

O, wat zou ze  Heinrich  graag apart willen  nemen om alles  aan hem uit  te leggen. Ze sloot haar ogen en haalde diep  adem. Toen raapte ze al haar  moed bij elkaar  en keek naar  haar man. Hij beantwoordde haar  blik niet. Hij staarde alleen naar zijn  vader.

‘Hoe  kom je daarbij?’ vroeg Heinrich.

‘Nou, ik  heb  het met eigen ogen gezien. Ze instrueerde  mannen en zelfs Stollwerck-meisjes bij reparatiewerkzaamheden,’ antwoordde Franz.

‘Nee.  Ik bedoel,  hoe  kom  je erbij  dat ik het niet wist?’

Apollonia knipperde een paar keer met haar ogen van verbazing. Plotseling voelde ze Heinrichs hand op haar schouder.

‘Mijn vrouw is buitengewoon slim en ijverig.  Ik heb  haar uitdrukkelijk gevraagd om  tijdens mijn  afwezigheid af  en  toe te kijken of alles in orde was.  En daarvoor had ik geen betere  persoon kunnen kiezen.’

Terwijl hij dit  zei, klonk Heinrichs stem zo overtuigend dat  Apollonia heel  even zelf geloofde  dat het echt zo was gegaan.  Ze ademde rustig in en uit. Ze  mocht nu niet laten merken dat haar man tegen  zijn familie  loog om  haar  te beschermen. Maar zijn reactie maakte haar  zo blij! Het  liefst had ze hardop  gelachen.

‘Maar… ze is net  pas bevallen!’ wierp Franz tegen.

‘Weet je niet meer dat ik vlak na  mijn  bevallingen weer in de bakkerij stond, Franz?’  vroeg Anna Sophia. Verbaasd  keek  Apollonia  naar haar schoonmoeder.

Heinrich knikte.  ‘Je  hebt  gelijk, mam. Apollonia kan  prima zelf bepalen hoeveel  ze aankan.’ En zijn stem  liet geen tegenspraak toe. ‘Ik ben trots  op wat  mijn vrouw  in mijn  afwezigheid heeft gedaan. Maar  ik ben diep  geschokt  door jouw  beslissingen, pa.’

Hij keek naar zijn  broer en Peter knikte  met  een  somber gezicht. Daarna richtte  Heinrich zich  weer tot Franz.  ‘Het is waar,  we hebben  veel gezien in een jaar van  oorlog.  Tot nu toe  hebben we toegegeven aan je  constante heerszucht  om de  ondergang van  ons bedrijf te  voorkomen  en de lieve  vrede te bewaren. Ik  was voorbereid  op  bijna  elke wandaad die  je  tegen  ons  bedrijf  en onze familie kon  begaan. Maar  nu is er  een grens overschreden, pa.’  Hij stond op en  gooide zijn servet op  het  bord.

‘Heinrich,’ fluisterde  Anna Sophia. Haar gezicht  stond zo ontzettend  bezorgd dat  Apollonia  het amper kon verdragen.

Franz  stond ook op en keek  Heinrich kwaad aan. ‘Ik had  nooit verwacht dat je zo tegen je vader zou praten.’

‘Je  bent niet tevreden te stellen, pa,’  antwoordde Heinrich. ‘We  staan niet meer  tegenover elkaar als  vader en zoon, maar als mannen, en we zullen alleen op ons contract vertrouwen. Daar houden  we ons aan.’

‘Goed  gesproken, Heinrich,’ bromde Nikolaus. Hij  en Peter stonden  ook  op.

‘Apollonia, laten we gaan,’ bromde Heinrich in haar  richting.

Moeizaam stond Apollonia op en  ze keek wanhopig naar Anna Sophia. Haar schoonmoeder knipperde  traag en  verdrietig met haar ogen. ‘Ga nu niet,’ probeerde ze haar zonen  nog een  laatste keer  te sussen.  ‘Ik begrijp  jullie. Wat  er in jullie afwezigheid is  gebeurd,  is onvergeeflijk.  Maar ik smeek jullie…’

Maar  het was zinloos.  Apollonia zag het in  Heinrichs  blik. Het besluit was genomen.  Ze werd ontzettend  misselijk.

‘Ga maar!’ riep Franz.  ‘Mochten jullie mijn huis  nog een keer betreden, dan zal ik jullie met gepaste grofheid ontvangen, daar kunnen jullie op  rekenen.’

‘Papa!’ schreeuwde nu zelfs Elisabeth verontwaardigd. ‘Hoe  kun je  zoiets zeggen?  Ze zijn net pas terug uit de oorlog!’

Maar Franz leek haar helemaal niet te  horen. ‘Voor mij zijn jullie  niet langer mijn  zonen!’ riep Franz in plaats van haar  te antwoorden.

Toen hij dat zei, stond Elisabeth ook op. ‘Het heeft  inderdaad  geen  zin,’  zei ze zachtjes, terwijl  ze haar broers  en Apollonia de kamer uit duwde.  Ze  sloot de deur achter zich.
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’s  Nachts  sprak Julius Cartharina  moed toe.  Hij  vertelde haar keer op keer dat  alles goed zou komen en ze  klampte  zich wanhopig  aan zijn woorden vast.  Haar meisje  had al een naam. Cartharina keek er zo naar uit om  haar te leren kennen en haar de wereld te laten zien.

Ze sliep geen seconde en wachtte  alleen maar totdat  de dokter  kwam. Terwijl  hij haar opnieuw onderzocht,  keek Cartharina Julius aan en  hield  ze zijn  hand stevig vast. Alsjeblieft,  mijn liefste  Apollonia  Emma Mertens, dacht  ze, leef! De stilte  in de slaapkamer was  zo  benauwend dat ze  amper kon ademen.

Zou de kleine  Apollonia Julius’ gelaatstrekken  hebben? Zijn brutale grijns? Zijn rechte wenkbrauwen?  Cartharina verlangde smartelijk naar  haar dochter. Ze  had niet geweten dat je  iemand voordat  je hem  of haar kende  zo vreselijk  kon missen.

Julius  gaf een  warm kneepje in haar  hand. De dokter  zette de  koele trechter weer  op haar  buik. Toen schudde hij zijn  hoofd. En voor  Cartharina stortte  de hele  nieuwe wereld in. Ze hoorde hem niet breken,  ze  zag hem  niet versplinteren. De vernietiging was  onzichtbaar  en stil. Maar toen het hoofd van de dokter weer  stopte met schudden,  was alles verloren.

Vanaf dat moment was Cartharina weer  zoals vroeger. Haar ziekte keerde  met volle kracht terug.  Ze was moe,  zwak,  kortademig en had koorts. Haar huid werd asgrauw  en ze viel  af.

Alleen haar buik groeide  nog, maar  dat  was normaal, zei de dokter. Haar  lichaam  wist nog  niet dat de  kleine  Apollonia  Emma Mertens niet meer leefde. Cartharina zou ondanks  alles van  haar  moeten bevallen.  In de weken daarna probeerde  ze  afscheid te nemen. Tante Maria  zei dat dit belangrijk was. Pas  dan zou haar  lichaam loslaten. En  ze  deed haar best.  Ze  schreef brieven aan haar ongeboren kind,  waarin ze afscheid nam van de toekomst, die niet meer  bestond. Maar ze zonk steeds verder weg  in de duisternis.

Ze speelde piano toen de bevalling begon. Ze dacht  aan  Apollonia, aan  hoe ze  samen piano hadden gespeeld in het  huis van haar ouders. In die tijd had haar leven nog vreselijk  kort,  maar  veelbelovend geleken. Ze  had toen nooit kunnen vermoeden dat ze het  op  een dag bedreigend zou  vinden om lang te leven.

De eerste  wee overviel  haar en met tien  vingers speelde  ze  een eindeloze, door de pijn vervormde dissonantie. Tante  Maria,  die op de bank had zitten luisteren, snelde meteen naar haar toe.  Ze hielp  haar  naar de slaapkamer, liet de dokter halen en hield Cartharina’s hand  vast.

Cartharina  maakte geen geluid terwijl ze haar dode kind ter wereld  bracht.  De pijn  dreigde haar te verscheuren, maar ze bleef net  zo stil als haar kleine meisje. En  ze vervloekte haar eigen zieke hart  omdat het ook daarna nog bleef  kloppen. Wild, levendig, eenzaam.
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In de  eerste nacht na zijn thuiskomst mompelde Heinrich  onverstaanbare zinnen en  lag  hij in zijn bed te woelen. Toen hij wakker werd, glom zijn  gezicht van het zweet. Apollonia trok  hem naar  zich toe en hield hem stevig vast. Zo bleven ze liggen totdat de zon  opkwam.

‘Wil  je me vertellen wat je hebt meegemaakt?’ vroeg ze zachtjes.

Het duurde lang voordat  hij  antwoordde. Na  een  hele tijd zei hij: ‘Wees niet  boos op me, maar dat  kan ik nog niet.’

Ze keek  treurig  langs hem heen.

Hij  kneep in haar hand en fluisterde:  ‘Maar  jij kunt vertellen. Wat is er in mijn afwezigheid gebeurd?’

Ze  aarzelde even en vertelde hem toen de waarheid. Ze vertelde  over het boekje dat de kleine  König haar  had gestuurd, de lessen in de chocoladefabriek, de  onderbreking vanwege  Sophies geboorte  en de ziekte van König. En ze vertelde  dat ze spontaan was ingevallen.

Hij keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Je hebt de mannen  geïnstrueerd?’

Apollonia glimlachte  trots.  ‘En de vrouwen.  We hebben alle machines weer  aan de praat  gekregen  en  konden op tijd leveren. Even dacht ik dat Franz de arme  Stollwerck-meisjes door mijn toedoen ging ontslaan, maar alles is goed gegaan.’

Heinrich grinnikte en schudde  zijn hoofd.  ‘Je bent  de verbazingwekkendste  vrouw die ik  ooit heb ontmoet. En je  kent mijn  tante Julie!’

Apollonia  grinnikte  ook. ‘Dat vat  ik op  als een compliment.’ Ze  vlijdde haar hoofd in de ronding van  zijn hals en  keek naar  zijn vingers  die zachtjes  haar onderarm streelden.

‘Dus  meneer  König  en jij  denken dat het werk echt  niet  schadelijk is voor jou als vrouw?’

Apollonia hief haar hoofd op om hem aan te kunnen kijken.  Er lag nog steeds enige bezorgdheid in  zijn blik.

‘Ik zal je  de verhandeling laten zien die  we erover hebben gelezen.  Ik volgde  elke dag lessen en  beviel daarna  van de gezonde, prachtige Sophie. Het schijnt me dus goedgedaan te hebben.’

‘Als dat niet het beste bewijs is,’  bromde  hij. ‘Maar je moet  me één  ding  beloven. We moeten  vertrouwelijk  met je activiteiten omgaan.’

Verbaasd keek Apollonia  hem aan. ‘Dat betekent…  dat ik… naar  de chocoladefabriek mag blijven  gaan?’

‘Het heeft  waarschijnlijk  geen zin om het je te  verbieden.’ Heinrich glimlachte.  ‘Maar het  moet wel zo  geheim  mogelijk  blijven. Ik weet niet wat  mijn broers zouden zeggen als ze  in de gaten  zouden  krijgen  hoeveel werk je  verricht. Het publiek mag het in geen  geval  weten.  We moeten  de reputatie van  ons bedrijf beschermen.’

Apollonia wist  niet of ze blij of  beledigd moest zijn. ‘Je  hebt waarschijnlijk gelijk,’ zei ze, terwijl ze  haar ogen sloot en  genoot van zijn aanrakingen.

Daarna voegde ze eraan toe: ‘Ik heb nog een  verrassing voor je.  Maar daarvoor heb ik  de hulp van meneer König nodig…’

‘Hoelang is  hij nu al ziek?’

‘Al weken!  En  zijn vrouw  laat  me niet  bij hem.’

‘Ik zal bij hem  langsgaan,’ beloofde hij en hij kuste haar op  haar  voorhoofd.

Apollonia  zat  de hele dag in  de zenuwen. Hoe zou het met de kleine König  gaan? Zou  Heinrich hem  kunnen helpen? Het werd middag,  het werd avond,  maar ze hoorde niets  van haar man. Hij kwam  zo laat thuis dat hij  van  de  vermoeidheid  amper met  haar kon  praten.

‘Er is zo ontzettend veel te doen,’  zei hij uitgeput.  Uiteindelijk hadden hij en Peter besloten  om  tot Nikolaus’ bedrijf toe te treden, dat  werd  omgedoopt  tot Gebroeders Stollwerck. Meteen in  het  begin  werd al duidelijk hoe taai de contractonderhandelingen  met hun  vader over de huur van de  ruimtes en  de verdeling van  de machines en arbeiders zouden  zijn.

‘Maar morgen ga ik op bezoek bij de kleine König. Beloofd.’

Het zou nog dagen duren voordat het hem  daadwerkelijk lukte.

Ondertussen trok  Elisabeth het huis van haar  ouders uit en  ging ze  bij Nikolaus wonen.  Ze was  nu  tweeëntwintig en hield  het  thuis niet meer  uit. De afgelopen jaren had  ze  vaak met  Franz overhoop gelegen, vertelde  ze Apollonia. Hoe vaker  hij ruzie met zijn zonen  had, hoe bozer hij werd. Ze had hem telkens weer geprobeerd  te kalmeren, maar zonder succes. Bij Nikolaus  wilde  ze nu aan de  ene kant op kantoor helpen en er aan de andere kant voor haar  zieke  schoonzus zijn.

Hoewel Maria soms tegen haar snauwde dat ze de kamer onmiddellijk moest  verlaten, bezocht Apollonia haar nu ook regelmatig. Het humeur van haar zus was onuitstaanbaar. Haar zweren werden  weer  groter en de koorts  nam toe. Maar als Maria nog genoeg energie had om haar denigrerend te behandelen, kon het niet heel  slecht met haar  gaan, troostte Apollonia zichzelf. Toch  maakte ze zich  grote  zorgen om haar.

En toen, tussen alle onderhandelingen en veranderingen door, had  Heinrich eindelijk even tijd om  bij meneer  König  op  bezoek te gaan. Toen hij thuiskwam, wist Apollonia  meteen dat  het ernstig was. Zijn huid leek  slap  en ze  zag in zijn  ogen dat hij vreselijk geschrokken was.

‘Meneer König  heeft een hand verloren.’

Apollonia sperde  haar ogen  open. ‘Een hand?’ fluisterde ze  toonloos. Heinrich knikte. ‘Hij heeft  kennelijk in zijn eentje aan een machine gewerkt en  even  niet opgelet.  Ze  hebben  hem  pas  uren later gevonden.’

Apollonia  moest gaan zitten. Het nieuws sloeg  meteen  op haar maag.  ‘Hoe…  gaat het met hem?’

‘De dokter zegt dat het er  een hele  tijd helemaal niet goed uitzag. Zijn  vrouw wilde hem in die tijd niet  te veel van streek  maken en stond daarom geen bezoek toe. Maar hij  is over  het ergste  heen. Hij wordt weer  beter.’

Apollonia probeerde rustig te ademen.  ‘Weet je… om welke machine… het ging?’

Heinrich fronste zijn wenkbrauwen. ‘Welke  machine? Nee, dat heeft hij niet gezegd. Maar  maak je alsjeblieft geen zorgen.  Het komt weer goed.’

‘Hij  was helemaal alleen,’ fluisterde ze.  En in gedachten voegde ze eraan toe: als ik erbij was  geweest, was  dit  misschien niet gebeurd. Het was haar schuld. En  toen  kwam er nog een gedachte in  haar op:  was de kleine König  in  haar  afwezigheid  aan haar uitvinding  blijven sleutelen?  Was dit hem overkomen  door haar concept,  door haar ideeën? Koortsachtig liep ze  in haar hoofd  alle onderdelen, functies en  gevaarlijke plekken na.  Zou haar machine hem zijn  hand kunnen hebben gekost? Maar hoe dan? Wat had  ze verkeerd gedaan?

‘Ik wil  ook bij hem  op bezoek,’ zei Apollonia.

Heinrich schudde zijn  hoofd. ‘Hij  heeft  nog  rust nodig. Zodra hij  zich beter voelt, laat zijn  vrouw het me weten.’

Apollonia maakte zich nu al een paar weken zorgen  om haar  oude vriend. Ze had bij hem moeten zijn, dacht  ze  telkens weer. En  haar volgende gedachte was steeds:  ze had nooit  naar de fabriek mogen gaan. Zonder haar uitvinding was  het  misschien niet gebeurd.  Misschien had ze  een fout  gemaakt  in haar  constructieplannen.  Waren zijn  vingers soms in de tandwielen aan de zijkanten van  de machine gekomen? Of zelfs onder een  van de granieten  walsrollen? Bij  welke  handeling had het kunnen gebeuren? ’s  Nachts droomde ze  dat meneer  König een walsrol  bewoog  die Apollonia had vastgeschroefd. Plotseling gleed  de rol uit de verankering die zij  verkeerd bevestigd had en  viel hij met een hoop  kabaal op  meneer Königs hand. Badend  in het zweet  werd ze wakker. Wat had ze  in godsnaam  gedaan?

’s Middags bracht  een bediende  van  haar man haar  een boodschap: ‘Uw man vraagt  of u om zeven uur naar de machinehal kunt  komen,’  zei hij.

Meteen ging  haar hart sneller kloppen.  Had Heinrich  soms nieuws over meneer König?  Nerveus  liep  ze door het  huis. Voor de zekerheid stopte  ze  haar notitieboekje en potlood  in  haar tas en trok ze een van  haar comfortabelere  jurken  aan die al vaker vies was geworden. Ze luisterde voortdurend  naar de slagen  van de  kerktorenklok.  Tegen  half  zeven vertrok ze. Haar hele lichaam was  gespannen toen ze  de Hohe Strasse  in liep.  Vandaag was  het bijzonder druk onder de luifels  en  tussen de rijtuigen en karren. Ze  baande zich  een weg door de mensen, liep langs de etalages van de glazen fabriek, begroette meneer Simon, kreeg haast geen lucht van de angst en zorgen… en liep op  de  binnenplaats prompt de kleine König  tegen het lijf.

‘Meneer König!’  riep ze uit. ‘U bent hier! O, het  is zo’n opluchting om u te  zien! Hoe gaat het  met  u?’

Hij  leek de afgelopen maanden te  zijn  gekrompen. Zijn lichaam was  nog dunner  en zijn  huid nog slapper, en hij droeg zijn ene arm in  een mitella. Ze probeerde niet te  kijken, maar uit haar  ooghoeken  zag  ze dat  hij te  kort leek. Op de plaats waar de  hand  zou moeten zijn, zat een dik verband.

‘Mevrouw Stollwerck, neemt  u mij  niet  kwalijk dat ik u  zo heb laten schrikken.’ Hij  sprak zacht en  hief  zijn  gewonde arm op. ‘Ik voelde me helaas een tijdje niet lekker.’

Ze  schudde  snel haar hoofd. ‘Nee, het  spijt mij verschrikkelijk.  Hoe voelt u  zich?  Kan  ik  iets voor u doen? Mijn man zei dat u uzelf nog  steeds moet ontzien…’

‘Misschien is dat zo.’ Meneer König glimlachte  zelfgenoegzaam.  ‘Maar  eerst moeten  we  hem eindelijk  iets laten zien,  nietwaar?’

‘Maar u  kunt niet… in uw  toestand…’ stamelde ze.

‘Ach, een paar  uurtjes hou ik het wel  vol.’

‘De machines zijn nu niet  van  belang, meneer König. Uw  gezondheid is veel belangrijker. Ik zou een dokter moeten  laten halen. Gaat u eerst eens zitten, dan zal ik…’

Met zijn gezonde hand  wimpelde de kleine König  het  af.  ‘Onzin, mevrouw Stollwerck! Het gaat goed met me,’  beweerde  hij. Maar Apollonia  zag  duidelijk dat hij steeds  bleker  werd.

Ze pakte hem voorzichtig bij  zijn  gezonde arm en  trok hem naar  een bankje. Ze gingen  zitten  en  Apollonia nam hem  op.  Hij leunde naar achteren, sloot  even  zijn  ogen en glimlachte daarna weer. ‘Kunnen we aan  de  slag? Er is werk aan de winkel!’

Hij  wilde alweer opstaan,  maar  Apollonia hield  hem  tegen.

‘Ik  kan  niemand iets laten zien voordat…’ Ze  onderbrak  zichzelf en zocht naar woorden.

‘Voordat wat, mevrouw  Stollwerck?’

Met een vaste  stem vroeg  ze: ‘Hoe is dit gebeurd?’

Hij zuchtte.  ‘Ik  ben een oude  man en  lette niet op. Dat  kan gebeuren.’

‘Kwam het…  komt het door… mijn uitvinding?’

Hij keek haar met gefronste wenkbrauwen  aan.

‘Heb ik u dit  aangedaan? Was het mijn  fout?’

Hij opende zijn  mond, sloot hem weer en opende hem weer. ‘U denkt dat u…?  Maar  mevrouw Stollwerck, hoe  komt u  daarbij?’ Zijn stem klonk  oprecht verontwaardigd. ‘Er  gebeurt een  ongeluk  in een chocoladefabriek, waar  het wemelt van  de gevaarlijke plekken en  machines,  en  u denkt dat ik  gewond geraakt zou zijn door die  ene machine  die u hebt uitgevonden?’

Apollonia bevochtigde haar lippen en veegde haar klamme handen aan haar rok af. ‘Nou, we zijn er veel mee bezig geweest. Hij  is nog  steeds  niet getest en ik heb  zoiets nooit eerder  gedaan…’

‘Zelfs als  het door uw  uitvinding was gekomen, zou het meer over mij als ingenieur  hebben  gezegd  dan over uw machine.’

‘Dus het was  niet…?’

‘Nee, natuurlijk niet! Het  ongeluk gebeurde bij de  boterpers. Het heeft absoluut  niets met  uw  uitvinding te maken!’

Het kostte  haar  een paar tellen om zijn woorden te  verwerken.  En  toen  ze eindelijk tot haar  door waren gedrongen, ademde ze opgelucht uit.

‘Zo,’ zei hij, terwijl  hij met één  hand op  zijn  dijbeen sloeg.  ‘We moeten hem eindelijk presenteren, vindt u niet?’

Ze ging rechtop zitten. ‘Ik  zou het graag willen, maar eerst moeten  we  hem  afmaken. En u moet eerst goed  genezen zijn!’

De kleine König glimlachte ondeugend.  ‘Hij  was al klaar, weet u nog? Hij moest alleen  nog getest worden.  En  ik ben zo  vrij  geweest om die test met Jakob uit  te voeren.’  Hij knipoogde.  ‘Ik ben  hier gisteren al  een  paar uur geweest  en het eerste  wat  ik heb gedaan, was met  behulp van  uw  nieuwe  machine een  kleine portie chocolade laten maken. We  willen tenslotte echt indruk op Heinrich  maken,  nietwaar?’  Hij bood  haar zijn gezonde arm aan. ‘Gaan we? Heinrich wacht al op  u.’

Apollonia’s mond werd droog  toen ze  Heinrich  in de gang zag staan.  Ze was in haar  hele leven nog  nooit zo zenuwachtig geweest.  Meneer König leidde haar langzaam naar  hem  toe en tegelijkertijd leidde zij meneer König een beetje.  Eigenlijk steunden ze elkaar en ze lieten elkaar pas los toen ze  voor Heinrich  stonden. Apollonia’s handen  waren koud  en klam.

‘Hallo, mijn  lief,’ bromde Heinrich met een glimlach.

‘Hallo, Heinrich,’  fluisterde ze.

Daarna keek ze  onzeker naar de kleine König. Hij knikte plechtig en  opende de deur naar de kleine bijruimte van de machinehal waar hij  en Apollonia zo veel uren hadden doorgebracht.

Ze  keken even de halfduistere ruimte in. Toen overwon Apollonia haar aarzeling en  liep  naar binnen.

‘We hebben  er intensief aan gewerkt,’  zei ze over haar  schouder en haar  stem  trilde.  Dit  was het moment waar ze maanden  naartoe had gewerkt, dacht ze. Met  knikkende  knieën  liep ze naar haar machine. Hij was  bijna drie voet groter  dan  zijzelf. Er  waren vijf walsrollen boven elkaar gemonteerd, die naar boven toe steeds groter en dikker werden. Rechts en links  hadden ze ieder  tandwielen  die  in elkaar  grepen  en de walsen  aandreven.  En bovenaan was  een langwerpig, gebogen messing  bord  aangebracht met het opschrift  1871 Gebr.  Stollwerck. De letters  schitterden  goudkleurig in de kleine  ruimte.

Heinrich zei  geen woord. Hij keek alleen naar de machine. En toen  kon Apollonia zich niet  meer inhouden:  ‘Dit is de nieuwe vijfwalsenmolen van  Stollwerck. De voorgewalste  massa wordt van boven naar beneden geleid en  daarbij door vijf walsrollen steeds fijner gemalen. De walsrollen zijn ruimtebesparend gerangschikt. Franz mag zijn logge en grote melangeurs dus gerust  houden. Onze vijfwals kan tweeduizend kilo  chocolade  per  dag produceren.  Ter vergelijking: de walsmachine met  drie walsrollen uit  Frankrijk haalt  slechts tweehonderdvijftig kilo.  Maar het beste  is nog  dat de kwaliteit van de chocolade  enorm verbetert.’

‘Wilt u zich daar  zelf  van overtuigen?’ vroeg meneer König en hij pakte  een zilveren dienblaadje  dat  hij op het werkblad had klaargezet. Er lagen een  paar  grote  stukken  chocolade  op en hij bood Heinrich en Apollonia  er ieder één aan.  Ze bracht  het stuk  naar haar  neus  en  alleen al de kruidige, zoete  geur kalmeerde haar  zenuwen een beetje. Wat was deze  geur verleidelijk, zoet en  complex!  Ze  rook  honing, vanille en cacao. Ze sloot haar ogen en nam een hapje. Haar adem stokte even. De massa  lag heerlijk fluweelzacht  op haar tong! De  oude stoomchocolade van Stollwerck was altijd kruimelig  en  een  beetje droog geweest, maar deze  nieuwe smolt zacht en  romig op de  tong. Heerlijke smaken  ontplooiden zich in  Apollonia’s mond. Ze  proefde milde kardemom,  een  vleugje sinaasappel en delicate tonen  van donkere thee.  Ze kreeg een warm geluksgevoel vanbinnen en  glimlachte onwillekeurig  in  zichzelf.  Met tegenzin slikte  ze de chocolade door,  hield haar ogen  dicht  en  proefde de nasmaak.

Ze moest zichzelf dwingen om  haar ogen weer te openen.  Nerveus keek ze naar haar man. Heinrich staarde naar  de  machine.  Daarna keek hij langzaam van Apollonia  naar meneer König en  weer terug.

‘Tweeduizend kilo?’  Hij fronste zijn wenkbrauwen en schudde langzaam zijn  hoofd.  ‘Apollonia,  meneer  König, dit… dit is briljant.’

Apollonia straalde.

‘Dit biedt  ons een  immens voordeel. En  deze  nieuwe consistentie!  Hierdoor komen de verschillende  smaken veel beter  tot zijn recht!  Hoe  zijn jullie  op dit idee  gekomen?’

Meneer König hief afwerend zijn gezonde arm op. ‘Ik ben er  helemaal niet op gekomen. Alle ideeën komen enkel  en alleen van uw vrouw.’

Heinrich keek haar  aan en  er lag zo  veel bewondering  en erkenning in zijn blik dat  ze  het haast niet kon geloven.

‘Apollonia. Je hebt  iets baanbrekends uitgevonden.’

Ze was sprakeloos. Ze knipperde  zenuwachtig met haar ogen en  voelde een last van haar schouders glijden  waar ze  zich  niet  eens volledig van bewust was geweest. Plotseling was  haar hart heel licht en  op haar tong lag  nog  steeds de adembenemende complexiteit van chocolade.

Plotseling gaf ze toe aan  een impuls en omhelsde  haar man  stevig.  Ze kon  nog steeds geen woord uitbrengen. Ze  kon  alleen zijn  warmte  voelen en zijn armen, die om haar heen waren geslagen. Heel  vaag hoorde  ze dat meneer  König  grinnikend bij hen  vandaan  liep  en zich mompelend  verontschuldigde. ‘Ik kan maar beter mijn bed weer  opzoeken. Tot morgen!’ En hij trok de deur achter zich  dicht.

‘Het spijt me  hoe  ik me  voor  mijn vertrek heb  gedragen,’ bromde Heinrich. ‘Al voor onze bruiloft wist ik immers dat je een uitvindster bent, Apollonia. En het  was  juist deze passie waar  ik verliefd  op werd.  Ik  weet niet wat er in me  omging toen  je zwanger  raakte. Op  de een of andere  manier  dacht  ik ineens dat  we…  ach, ik  weet het ook niet.’

‘Dat we ons zouden moeten conformeren aan  een bepaald beeld, heb ik gelijk?’ vroeg  Apollonia rustig.

‘Hm,’ zei Heinrich.  ‘Maar toen  ik weg was, dacht ik: waarvoor? Het leven is onzeker, kort en pijnlijk. Waarom  maken  we het  onszelf nog moeilijker? Waarom kunnen  we niet op zijn minst leven zoals  wij  dat willen?’

‘Misschien kunnen  uitvindsters van machines  ook wel een nieuwe  manier  van leven ontwerpen.’

‘Dat weet  ik wel  zeker. Je  kunt je niet voorstellen  hoe erg  ik je heb  gemist.’

‘Echt?’ Ze hief  haar  hoofd op om  hem aan te kunnen kijken. Al die maanden had ze gevreesd dat zijn boosheid hen uit  elkaar zou drijven. Ze had zelfs  gedacht  dat  ze zich in hem had vergist! Wat  had  ze  het vreselijk  mis gehad! Hij  was en  bleef haar Heinrich.

‘Ik maakte me  zorgen om jou en onze  kinderen. Maar ik had  je moeten vertrouwen…’

Apollonia  voelde tranen over haar wangen  lopen.  ‘Je  hebt geen idee  hoeveel die woorden voor mij betekenen,’ fluisterde ze. Ze  veegde  snel  met de rug  van  haar hand  haar wangen droog. ‘Maar…  waarom heb je me bijna nooit geschreven?  Slechts  een paar regels veldpost. Ik heb me  vreselijk zorgen gemaakt.’

‘Ik heb toch geschreven  dat het goed met me ging?’

‘Ik maakte  me zorgen om ons,’ legde  ze  zachtjes  uit.

‘Ik… wist  gewoon  niet wat ik moest  schrijven. Het leek me allemaal zo verkeerd. Ik  wist niet… ‘ Heinrich onderbrak zichzelf  en schudde  zijn  hoofd.

‘Wat  wist je niet?’ Apollonia ging teder  met haar handen door zijn  haar.

‘Dat… verlangen fysiek  pijn kan doen.’

Opnieuw was Apollonia sprakeloos. Hij keek haar ernstig en  openhartig aan en kuste haar toen zo hartstochtelijk dat ze  geen lucht meer kreeg. Even wenste ze dat ze  alles om  haar heen gewoon  kon vergeten en Heinrich  hier en nu voor haar vijfwalsenmolen  kon beminnen.  Maar toen deden  ze iets waar ze ongeveer  evenveel plezier aan beleefden: ze voedden de machine  met voorgewalste massa en zetten hem aan. En  het  gerammel en  gemaal van  de walsrollen,  Heinrichs hand  die naar de  hare reikte en zijn trotse glimlach toen hij haar naar  zich  toe trok om haar  gezicht te bestuderen, bezorgden  haar misschien wel het fijnste kippenvel van haar leven.


[image: ]



‘Waar is mijn broer?’ vroeg Nikolaus  aan de  kleine  ingenieur die voor Heinrich  werkte en die in de gang  van  het  achtergebouw zijn kant op  kwam. Hij droeg  zijn  arm  in een mitella en was een beetje  witjes  rond zijn neus.  Geschrokken keek de oude man hem aan.

‘O,  hij wilde gewoon even hiernaast… maar weet u wat? Ik  zal hem zeggen dat…’

Maar Nikolaus sloeg verder geen acht op  hem. ‘Hier binnen?’ vroeg hij  en  hij  trok de deur al open.

‘Heinrich,  ben je hier?’ riep Nikolaus  – en hij bleef staan. Heinrich en Apollonia stonden voor een reusachtige,  ratelende  machine  en  hielden elkaar in hun armen!

Hij wendde zich snel af.  ‘Neem me niet kwalijk, maar ik  wilde… uhum.’ Hij schraapte  zijn keel.

Meteen liet het stel elkaar los. Uit zijn  ooghoeken zag  Nikolaus dat  Apollonia  knalrood werd.

‘Ik  had  gehoopt Heinrich alleen… Hallo, Apollonia,’ stamelde Nikolaus. ‘Lieve schoonzus, is  er iets gebeurd of waarom…?’

‘Ik… heb alleen even kort iets met Heinrich…’

‘We moesten gezinsaangelegenheden bespreken,’ beweerde Heinrich  en hij ging  beschermend  voor  haar staan.

Nikolaus moest aan  de woorden  van zijn vader denken. Apollonia  was hier tijdens de  oorlog blijkbaar vaak geweest om  te controleren of alles  goed  ging.  Maar  wat had ze op  deze plek te zoeken nu de broers terug  waren  in  Keulen?  Hij  herinnerde zich dat  ze kort na haar huwelijk ook een tijdlang regelmatig met  Heinrich was meegegaan.  Wat moest dat? Een vrouw  hoorde  niet  in zo’n omgeving thuis.  Zelfs de rammelende machine  achter haar was een gevaar  voor  deze  zwakke persoon! Hoe kon Heinrich dit  toestaan?

‘Neem  me niet kwalijk,  ik moet…  weer  naar huis,’ zei Apollonia.  Ze  sloeg  haar ogen neer en  haastte zich langs hem heen naar  buiten.

‘Is  alles oké,  Nikolaus?’  vroeg Heinrich.

‘Niet helemaal,’ antwoordde  hij. ‘Zullen we naar je kantoor gaan?’

Daar aangekomen begon Nikolaus door de kamer  te ijsberen.

‘Nog geen twee weken geleden  hebben  we onze  Dr. Michaelis  Eikelcacao op de markt  gebracht. Hij werd in tal van  apotheken goed ontvangen, ik  heb al behoorlijke aantallen verkocht en de  kranten hebben erover  geschreven,’ zei  Nikolaus.

Heinrich knikte brommend.

‘De polikliniek van het Augusta-ziekenhuis in Berlijn heeft met ons preparaat zelfs  een reeks tests  uitgevoerd op zevenennegentig kinderen tussen  de één en tien jaar met  maag- en darmziekten, in meerdere gevallen met  groot succes! Dergelijk  nieuws  is voor ons natuurlijk goud waard en  kan de  verkoop enorm stimuleren.  Ik denk dat  dit product onze hoestpastilles nog  ver zal  overtreffen.  Maar raad eens wat de man van onze  tante  onlangs in zijn apotheek heeft verkocht en  zelfs landelijk heeft aangeboden?’

‘Bedoel  je  August Arkenberg?’

In plaats van  antwoord te geven haalde Nikolaus een exemplaar  van de Pharmaceutische Zeitung  uit zijn broekzak en spreidde het uit op zijn  bureau.

‘Hier!’ riep hij.

Heinrich boog zich eroverheen.  ‘We  willen graag onze  ontvette  eikelcacao volgens de instructies van dr. med. Michaelis in Waldenburg onder  de aandacht brengen.’ Hij fronste zijn  wenkbrauwen. ‘Ik dacht  dat de  dokter uit  Berlijn kwam?’

‘Lees  verder!’ riep Nikolaus boos.  Hij haalde zijn  monocle tevoorschijn en keek over Heinrichs schouder mee.

Op de volgende pagina stond een  ellenlang  verslag, dat  Heinrich duidelijk slechts  vluchtig doorkeek. Maar de laatste zin  las hij mompelend  voor: ‘Ter  onderscheid van  andere gelijkluidende  fabricaten dient  men nadrukkelijk te  vragen om de echte Arkenbergse  eikelcacao met de naamstoevoeging dr.  Michaelis.’

Heinrich  keek Nikolaus aan. Zijn denkrimpel verdiepte zich.  ‘Heeft August ook eikelcacao ontwikkeld en  daarvoor ook een  dr. Michaelis gezocht?’

‘Precies!’ Nikolaus wierp boos  zijn monocle op de krant. ‘Wat  is  die kerel brutaal! Hij kopieert niet alleen ons  product, maar gebruikt ook dezelfde naam om  te profiteren van ons succes en harde werk!  En  vervolgens raadt hij  de mensen  aan om naar zijn cacao te  vragen in  plaats van naar de onze! En dat nog  maar een  paar dagen nadat we de onze op de markt  hebben  gebracht. Hoe kon dat zo  snel gaan?’

‘Niet te geloven,’  mompelde Heinrich, weer diep over de krant gebogen. ‘Jaren geleden probeerde hij mama’s pastilles te  kopiëren, maar  dat  mislukte. Is hij zo wanhopig?’ Hij kneep zijn ogen  tot spleetjes.

‘Wat  doen we  nu?’ riep  Nikolaus.

‘Tja, wat?’ vroeg Heinrich  kalm. Hij liep naar zijn bureau,  pakte papier en  inkt en ging met een grimmig  gezicht  zitten. ‘We zullen  op  August Arkenberg reageren.’
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32

One Sunday  mornin’,  Lord, Lord, Lord

Preacher went  a-huntin’, Lord, Lord, Lord

Alle  arbeiders joelden in koor Nuno’s lied.  Sinds een week werkte hij – in opdracht van Nikolaus Stollwerck  – in  de glazen fabriek. Kaspar  had  meteen  alles in  het  werk gesteld om  met hem mee  te mogen. Nu bedienden ze  samen de roostermachine en zongen:

He carried ’long his  shotgun, Lord, Lord, Lord

’Long come a grey goose, Lord, Lord, Lord

Nuno was inmiddels bijna zeventien  en zorgde nog steeds  voor een uitgelaten sfeer in  de chocoladefabriek. De meeste arbeiders waren dol op hem vanwege  zijn intelligentie en charme  en  genoten ervan om met hem te zingen en grapjes te  maken. Met elke Lord zong Nuno luider,  hij zweepte de arbeiders echt  op. Zijn  stem had inmiddels een  heldere,  diepe klank gekregen en hij had  al duidelijk baardhaar op zijn wangen. Op  een dag zou  hij een knappe man  zijn, dacht Kaspar. Maar  hoe ouder hij werd,  hoe  argwanender vreemden hem  aankeken. Terwijl een gestaag groeiend aantal  Keulenaren – arbeiders en Stollwerck-meisjes, bedienden en koetsiers – allang aan  hem gewend  waren en  hem in hun hart hadden gesloten, waren het meestal onbekende gezichten  die Kaspar regelmatig irriteerden. Vooral rijke burgers  fronsten hun voorhoofd,  leidden  hun  vrouwen  naar de overkant van de straat of begonnen  met elkaar te fluisteren zodra  Nuno  naderde.

Vreemd,  vond Kaspar. Met Lina ging het vergelijkbaar. De  meeste  mensen  die haar persoonlijk kenden, hielden  van haar  verrassend grappige, bijna brutale manier  van doen. Als je  de  tijd nam  om–  dankzij  Luana’s vertaling – met haar te praten, merkte je dat ze slim, sterk en standvastig was.  Maar het  waren juist de  hoogopgeleide mensen van de stad  – de priesters  van de Kerk  of de hogere fabrieksopzichters  – die haar vaak  als een zwakzinnige behandelden. Ze keken haar  vol  medelijden aan en behandelden haar zo  neerbuigend aan  dat Kaspar er kwaad  om werd. Met behulp van  Luana oefende hij ijverig  de gebarentaal van  zijn dochter. Op een dag wilde hij ook voor  haar  kunnen  vertalen, zodat ze deze wereld nog beter kon laten zien wie  ze werkelijk was. En, toegegeven, wat voor hem veel belangrijker was: hij wilde eindelijk  helemaal  alleen  met haar kunnen  praten. In  het bijzijn van Luana en Nuno, die  meestal ook mede van de  partij waren  als ze elkaar  in de pauze heel even op de binnenplaats van de fabriek  ontmoetten of  samen in Julies  kamer aten, bewonderde hij  zijn kleine meid al  om haar  slimme  vragen en antwoorden. Hij dacht vaak  lang  over haar  meningen  na en genoot  van haar  onbeheerst luide lach. Als  ze onder  vier  ogen konden  praten, zou hij haar willen vertellen over haar moeder, Höhenforst, Gesche en het  bos. Wie  weet  zou ze hem dan  wel dingen vertellen die ze alleen haar vader wilde  toevertrouwen. Hij moest zijn  best  doen en deze  taal sneller leren,  hield  hij zichzelf voor.

Peinzend  keek hij weer  naar Nuno, die grijnsde en  een wenkbrauw ophief zodra hij Kaspars  blik  opmerkte. Maar Kaspar  vermoedde dat Nuno’s  vrolijkheid op dat moment slechts een schild was  tegen  alle blikken van de voorbijgangers aan de Hohe Strasse. Achter zijn vrolijke masker  lag een intense droefheid die ’s nachts de  overhand  kreeg. Het was ongeveer een jaar na  hun aankomst in Keulen begonnen.  Zodra ze alleen in  Julies kamer  waren, werd Nuno plotseling heel stil. Dan had  Kaspar het  gevoel dat  hij  niet meer tot  hem kon doordringen. De jongen antwoordde hooguit met ja of nee op vragen, staarde voor  zich uit en zijn mimiek onthulde niets over  zijn gedachten  of gevoelens.  Nuno  leek het  nauwelijks te merken als Kaspar urenlang in  Julies slaapkamer bleef. Soms betrapte Kaspar zich er zelfs op dat hij die uren probeerde  uit  te rekken om  niet  het  verdriet  te hoeven voelen dat  de  jongen  omgaf. Welke vader deed nou zoiets? Als hij bij zonsopgang terugkwam, zag  hij Nuno de  kraai voeren die Julie dagelijks bezocht. Op die momenten lag er  vaak een  milde  glimlach om  zijn lippen.  Een  die niets gemeen had  met de brutale  grijns  overdag of de apathische blik  ’s avonds.

Soms vergezelde  de  kraai Nuno en Kaspar zelfs  naar  de fabriek. Dan gooide Nuno een van de noten naar hem toe  die Julie hem speciaal voor dit doel had gegeven, en keek hij toe hoe hij die huppend oppikte. Af  en toe merkten andere kraaien de jongen  op, volgden hem en als Nuno en Kaspar  dan bij Stollwerck  aankwamen, waren ze omringd  door een fladderende en  huppende vlucht  kraaien.

Gun  went ‘a-boo-loo!’ Lord, Lord,  Lord

He was six weeks  a-fallin’, Lord,  Lord, Lord

He was six weeks a-haulin’, Lord,  Lord, Lord

Then my wife an’ your  wife, Lord, Lord, Lord

Get a-feather-pickin,  Lord, Lord, Lord

Nuno zong dreunend, iedereen zong mee, en  voor de etalage drukten  de voorbijgangers hun  neus  plat  tegen de ruit. Kaspar kreeg  de gedachte maar niet uit  zijn hoofd dat ze  alleen naar Nuno staarden. Hij was hier niet alleen om  te  werken,  maar  ook ter vermaak.

Tot voor kort hadden  de mensen in de stad het voortdurend  over  de turco’s gehad, die in  tenten buiten de  poorten  waren ondergebracht. De voorname  kringen  hadden er  op  zondag tochtjes  naartoe gemaakt, alsof het kamp een dierentuin was.  De  zwarte, getatoeëerde soldaten – breedgeschouderde kerels  met flitsende sabels – waren voor  de meeste Keulenaren een stuk spannender  geweest dan de veel  onopvallendere  Nuno. Maar nu ze weg waren,  oefende hij opnieuw een grote fascinatie uit  op de Keulenaren. Hij moest denken aan de  woorden van de  zeeman  Otto: ‘Er  zijn bij  ons niet veel plaatsen voor mensen  zoals  jij.  Behalve  misschien een circus.’  Kaspar had Nuno er  juist voor  willen behoeden dat  hij zo tentoongesteld  zou  worden.  Maar nu had  hij hem  naar een zeer vergelijkbare  plaats gebracht.  Wat  was dit voor een wereld?  Het liefst  wilde hij met de schop die hij  net in zijn hand  had genomen het verdomde glas breken. Hij genoot  van de  gedachte…  en keek op. Wat deed  Anna Sophia daar?

Ze liep over straat, keek nerveus naar rechts en links en wikkelde  haar  zomerjas om  haar lichaam. In  een hand had  ze een opgerolde krant. Kaspar  krabde zich onder zijn slappe  hoed.  Daarna  ging  hij weer aan  het werk.

Een half  uur later waren ze klaar met  werken. Op de terugweg werd Nuno  steeds stiller en gaf  hij  nog maar eenlettergrepige antwoorden  op Kaspars vragen. Af  en toe keek hij naar de lucht. Was hij op zoek  naar zijn  kraai?

Vandaag  zouden ze bij wijze van uitzondering niet met Luana en  Lina eten. Tijdens de pauze hadden zij hun  verteld dat ze vreselijk moe waren  en de  volgende dag nog eerder dan  normaal op moesten staan  omdat er een grote, speciale  bestelling  moest worden  verwerkt.

Op  zolder  vond Kaspar een briefje van Julie. Ze  kon  het gewoon niet laten! Bijna tegen zijn wil  in had  ze  hem telkens weer leeslessen  gegeven. En hoewel ze wist dat hij er een hekel aan had  om zich op  die kleine letters te concentreren,  bleef ze  hem schrijven.

Beste Kaspar,  Elisabeth en  ik  zijn een paar dagen naar Bonn om  Wilhelmine  te bezoeken. Wees dus extra stil en voorzichtig.  Ik  heb wat eten voor jullie op de  fruitkist gezet. Liefs,  Julie

Samen met  Nuno  verorberde Kaspar het eten en daarna wilden  ze  gaan slapen.  Maar toen Kaspar de petroleumlamp  wilde doven, fluisterde Nuno vanaf de bank: ‘Hoor je dat?’

‘Wat moet ik horen?’ Kaspar fronste  zijn wenkbrauwen. De laatste tijd wilde de jongen  hem  telkens weer wijsmaken dat hij slechthorend werd. Maar dan zou  Kaspar het echt wel merken!

‘Wat vraag  ik eigenlijk?’ Nuno grijnsde. Iets serieuzer vervolgde  hij: ‘Je zei toch dat Julie en Elisabeth in  Bonn zijn?’

‘Ja, waarom?’

Nuno keek naar het plafond  alsof hij ingespannen  luisterde. ‘Ik  hoor een vrouwenstem.’

Kaspar fronste zijn wenkbrauwen. ‘Misschien heeft August een liefdesrelatie?’

‘Hm,’ zei Nuno. ‘Dat zal het wel  zijn.’

Kaspar  reikte opnieuw naar de petroleumlamp om hem te doven,  maar Nuno  stak  zijn  hand op. ‘Wacht…’

‘Wat is er?’

Nuno hield zijn  hoofd schuin. ‘Ze…  schreeuwt.’

‘Dat schijnt voor te  komen in  liefdesrelaties,’ zei  Kaspar  en hij  trok een  mondhoek  op.

‘Nee, niet  dat soort geschreeuw!’  Nuno kneep zijn  ogen tot spleetjes. ‘Ze is bang.  Ze verweert zich…’

Nu draaide  Kaspar  zich  naar Nuno om  en staarde  hem  aan. ‘Je bedoelt…?’

Nuno  knikte en fronste zijn voorhoofd. ‘Het wordt  steeds luider. Hoor je niets?’

Kaspar probeerde zich te  concentreren. Maar hij hoorde alleen  geruis in  zijn  oren.

Nuno  had ooit gezegd:  ‘Jij oude zeeman  hebt  vast water in  je oren’. En misschien was het wel waar. Hij had de zee  in zijn oren,  dacht  hij, het stof van zijn boerendorp,  het  roet van  de  raffinaderij  en  de stoom van de chocoladefabriek.  Misschien hadden  zijn oren  gewoon genoeg gehoord  voor  een  leven.

‘Kom mee, matroos,’  besloot Nuno. Hij sprong van de bank op en haalde de petroleumlamp van de muur.

‘Ja, kapitein,’ bromde Kaspar.

Stilletjes slopen ze door  de  gang,  die  Kaspar nu goed kende door  zijn bezoekjes aan Julie. Nuno bleef even staan om te luisteren en  wees daarna verder de donkere gang  in.

Aan het einde  stopte hij en hij keek over zijn schouder. ‘Ze  zijn beneden,’ fluisterde hij.

‘Daar moeten  we  niet naartoe. Dan zou Julie heel  boos worden.’

Nuno  keek  hem even nadenkend aan. Toen  opende hij  toch de deur  naar  de trap  en nu  kon Kaspar het  ook horen.  De  stem van  de vrouw ging bij hem  door merg en been,  want  hij kende die stem. Kaspar liet  meteen  alle  voorzichtigheid varen. Hij liep achter  de jongen  aan de  smalle houten trap af, het kabaal tegemoet. Er klonk  een  dreun, alsof iemand iets  omver had  gegooid, en een  man riep:  ‘Wat denk je wel niet?!’

Weer klonk er een dreun en daarna  luid  gerinkel.

Nuno  pakte  een  bezem die  tegen de  muur geleund stond. Het  schoot  even  door Kaspars hoofd  dat ze hun onderkomen  in gevaar  brachten  zodra ze door deze  deur rechts  van de winkel gingen. En  toch moesten ze het  doen. Nuno drukte de klink naar beneden. Met de bezem omhoog liep  hij  de  schemerige  kamer  in, die alleen verlicht  werd door een kleine wandlamp.

Kaspar had even tijd  nodig om zich te oriënteren: ze  stonden in de  achterkamer  van  de apotheek – te midden  van scherven  glas en aardewerk.  August  Arkenberg  draaide  zich met een ruk naar hen toe, zijn ogen  fonkelden fel in de duisternis en hij had Anna  Sophia Stollwerck bij  haar  losgeraakte, lange haar gegrepen. Haar jas hing over haar  schouder, haar jurk  was  opengescheurd en  haar blouse en  het  lijfje van haar japon waren zichtbaar.

‘Laat haar onmiddellijk  los!’  schreeuwde Nuno en  hij zwaaide  met  de bezem, maar Arkenberg week uit.

‘Wacht, kapitein,’ bromde Kaspar. Hij liep naar Arkenberg  toe  en  sloeg hem één keer zo hard in het  gezicht  dat hij  Anna Sophia  losliet en op  de grond zakte.  Terwijl hij kreunend voor hem lag,  zag Kaspar  dat er  diep  in  het bovenbeen  van de  apotheker al een grote kruidenschaar stak.

‘Ik hoopte dat jullie  me zouden horen…’  zei Anna Sophia  hijgend. ‘Kom.’ Ze duwde hen tweeën  snel de kamer uit.

Via de winkeldeur verlieten ze de apotheek. Terwijl  Nuno  en Kaspar Anna Sophia naar huis brachten, vertelde ze  bij stukjes  en beetjes haar verhaal. Ze had met hem  willen  praten vanwege een of andere eikelcacao. Maar met August viel  niet te praten, het was een stom idee, zei ze  boos. Ze  had  geen schaar maar een mes  moeten meenemen, zei ze. Een lang,  scherp  mes  en ze had het  meteen  in zijn keel moeten steken.

Kaspar keek Anna Sophia geschrokken  aan. Wat moest er gebeuren dat  zo’n vriendelijke  vrouw als Anna Sophia Stollwerck zoiets zei?
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Aanvankelijk wilden de broers Anna Sophia niet  betrekken bij hun  zorgen  over August Arkenberg. Maar Apollonia had telkens weer op Heinrich ingepraat  en gezegd  dat ze alle drie  op zijn  minst naar hun moeder moesten luisteren.  Niemand in de familie kende de apotheker zo  goed als zij. Bovendien lagen de broers niet met haar overhoop,  maar met Franz. Apollonia  was er zeker van  dat Anna Sophia in haar  huis in  de  Hohe Strasse  onophoudelijk op de koppige oude man inpraatte.  Bovendien had  ze het  gevoel dat haar schoonmoeder dringend weer eens haar zonen moest zien. De zeldzame  keren  dat Apollonia  haar zag, was haar  huid zo bleek  en  had ze haar  mond  zo strak dichtgeknepen dat het elke keer Apollonia’s hart brak. Anna Sophia moest zich verscheurd voelen  tussen enerzijds haar woede op Franz en het verlangen  naar  haar oudere kinderen en anderzijds het  plichtsbesef  tegenover haar jongere kinderen  en haar  man. Er was een diepe kloof  in de familie Stollwerck: aan de ene  kant stonden de  drie oudste broers met hun vrouwen en Elisabeth, aan de andere  kant de  ouders en de drie jongsten – Ludwig, Carl en Therese.  Zij  waren  inmiddels veertien, twaalf  en tien en leden  minstens zo  erg onder  de  ruzies als Anna Sophia. Als Apollonia de Hohe Strasse alleen al naderde,  kreeg ze  een wee gevoel  in haar maag. Dit kon niet eeuwig zo  doorgaan, dacht ze elke keer weer, totdat  ze Heinrich eindelijk kon overhalen en hij zijn broers ervan  overtuigde om met hun moeder over  Arkenberg  te  praten. Moeder en zonen ontmoetten  elkaar in de Brückenstrasse,  in de  salon van Apollonia en Heinrich, en  het verbaasde Apollonia  dat niemand op het idee  kwam  om  haar tijdens het  gesprek de kamer  uit te sturen. Ze wist  wel  dat dit waarschijnlijk niet  zozeer aan haar kwaliteiten  lag maar eerder aan de aanwezigheid van  hun moeder, door wie deze bijeenkomst  toch niet een echte directievergadering was, maar meer een  kleine familiebijeenkomst.  Toch  vervulde het haar een beetje met trots.

‘Ik  vond jullie  reactie op August echt  goed,’  zei Anna Sophia. ‘Lees het alsjeblieft nog eens voor, Peter.’

Peter schraapte zijn  keel en citeerde uit  de nieuwste  editie  van  de  Pharmaceutische  Zeitung:  ‘Natuurlijk heeft  het succes van ons product  ertoe  geleid dat  anderen nu ook eikelcacao aanbieden. Maar de fatsoenlijke concurrentie heeft met verschillende  artikelnamen verwarring  voorkomen.’

‘Geweldig,’ mompelde Anna Sophia. ‘Dat maakt echt duidelijk  hoe brutaal August is.’

‘Alleen  aan Arkenberg, de eigenaar  van de apotheek  aan de  Neumarkt,  bleef het voorbehouden om een  nieuw pad te bewandelen dat nog niet eerder door Duitse apotheken  is betreden. Zijn bedoeling is onmiskenbaar,  namelijk dat de kopers die Dr. Michaelis Eikelcacao willen,  denken dat  het om het Stollwerck-preparaat gaat.’

‘Dat  hij zich tot zo’n niveau zou  verlagen…’ Anna Sophia schudde haar hoofd.

‘Verbaast je dat  echt, mam?’ bromde Nikolaus. ‘Vroeger probeerde hij ook zoiets met jullie pastilles. Hij heeft jullie  zelfs aangeklaagd!’

‘De vraag is alleen wat  bewonderenswaardiger is,’  las Peter verder. ‘De mentaliteit die zo’n oneerlijke concurrentie mogelijk maakt of de handelwijze van de  arts die  zijn naam leent aan  iets dat bedoeld is om  te misleiden.’

Anna Sophia knikte.  ‘Heel treffend!  Het  is echt  schandalig wat hier gebeurt.’

‘Pa zal vast in zijn vuistje  lachen,’ bromde Nikolaus.

‘Natuurlijk  niet!’ Anna  Sophia keek  haar  oudste verwijtend aan. ‘Ik  weet dat hij zich  tegenover jullie  vreselijk  gedraagt. Maar  zoiets zou hij  nooit doen. Sterker nog,  hij is er woedend over.’

Nikolaus  trok twijfelend zijn wenkbrauwen op  en Apollonia  kon  het  hem niet kwalijk  nemen. Zoals Franz  zich de laatste tijd had gedragen, was er eigenlijk geen mededogen  van hem te verwachten.  In de contractonderhandelingen was  hij zo onvermurwbaar en hard dat je zou denken dat hij  met een aartsvijand praatte in  plaats van met zijn eigen zonen.

‘We waren  allebei zo boos  dat  ik…  naar August ben  gegaan,’ voegde  Anna Sophia er iets  zachter  aan  toe.

‘Wát ben je?’ Heinrich sloeg zijn armen over elkaar.  ‘Toch niet alleen?’

‘Ik wilde hem  ter  verantwoording roepen en  hem  ervan weerhouden  om op  zo’n schandalige  manier met je  te  concurreren. Daarbij heb ik  waardevolle… informatie verkregen.’

Apollonia keek van haar man naar haar schoonmoeder  en weer terug.

‘Je hebt  die man  helemaal alleen  bezocht?’  vroeg Heinrich nog eens.

‘Natuurlijk had ik kunnen raden wie  erachter zit,’ sprak ze verder,  zonder op  Heinrichs vraag in te gaan.  ‘De Mertens hebben de arts  voor  hem bemiddeld en in zijn cacao geïnvesteerd. Hij beweerde  dat hij bij  de marktintroductie  niet  eens  iets van Nikolaus’  product wist.’

‘Heel  geloofwaardig!’ Peter  schudde zijn  hoofd. ‘Hoe  zouden de Mertens er nu  van op de hoogte kunnen zijn?’

Plotseling stond  er paniek in Nikolaus’ ogen. ‘Hij weet  het van mij,’ verklaarde hij en zijn hele lichaam leek ineens  gespannen.  Hij sprong op en liep wanhopig en  met wankele passen  door  het kantoor.

‘Nikolaus?’ vroeg  Heinrich. ‘Gaat het wel  goed met  je?’

Apollonia fronste haar wenkbrauwen en keek naar haar  zwager.

‘Ik… moet jullie denk  ik… iets bekennen.’ Nikolaus  keek uit  het raam  en sloeg  zijn armen over elkaar. Zonder zijn broers,  moeder of Apollonia aan te kijken,  vertelde hij dat  hij alleen met  de hulp  van Mertens  zijn eigen bedrijf kon oprichten. Dat ze  hem met  een  hoog  krediet en lage suikerprijzen  hadden gelokt,  maar hem vervolgens onder druk hadden  gezet. Op onverklaarbare wijze hadden ze interne informatie over  de familie verkregen en met  behulp  van deze kennis hadden  ze de suikerprijzen verhoogd. Misschien  had Walter Mertens de plannen  voor de eikelcacao in zijn kantoor gezien toen ze een gesprek hadden en  had hij het idee vervolgens aan August Arkenberg doorgegeven.

‘Niet geheel onwaarschijnlijk,’ zei Anna Sophia zachtjes. ‘Beide partijen werkten jaren geleden in het conflict over  de pastilles  ook al samen.’

Nikolaus draaide zich  met een ruk  om. ‘Misschien  wordt het nu echt  tijd dat de vrouwen deze kamer verlaten!’  schreeuwde hij.  Apollonia en  Anna  Sophia keken elkaar onthutst aan,  maar voordat ze konden  antwoorden of vertrekken, sloeg Peter met zijn  vlakke hand op de tafel.

‘Je hebt je met  de Mertens ingelaten, Nikolaus?’ bracht  hij met moeite uit. ‘Je  scheldt onze zus uit maar je sluit zelf een pact met de  duivel!’

‘Peter!’ riep  Anna Sophia  geschrokken.

Peter sloot  even zijn ogen.  Daarna  zei  hij iets rustiger: ‘Je  weet heel goed dat  zo’n pact nooit  goed  kan gaan.’

Nikolaus zette  kwaad een stap in de richting van zijn broer. ‘Wat had ik dan moeten doen? Met pa’s wurgcontract  had ik  nooit  genoeg geld  gehad voor het  bedrijf! Ik  had geen andere keuze! En jij en Heinrich bleven buiten schot, want jullie  bleven braaf bij pa!’

‘En  waarom hebben we dat gedaan, Nikolaus?’ bromde Heinrich  nu en hij stond ook op. ‘Omdat  jij en pa heethoofden zijn. We moesten een manier  vinden om te voorkomen dat alles  uit elkaar zou vallen. Als  je hem tijdens de oorlog wat  meer in toom had  gehouden, was het  bedrijf over  vier jaar al  van ons geweest!’

‘Precies!’  beaamde  Peter. ‘Zodra Heinrich en ik er niet zijn,  gaat alles mis.’

‘Zeg dat  nog eens!’ Nikolaus greep zijn broer bij  zijn kraag.

‘Kinderen! Wat bezielt jullie?’ riep Anna Sophia  op een  schelle toon.

Apollonia’s blik  flitste door de salon. Peter  en Nikolaus leken  op het punt te  staan elkaar fysiek aan te  vallen, Heinrich bekeek hen  tweeën met  gebalde vuisten, Anna  Sophia sprong op en probeerde hen uit elkaar  te duwen.

Zonder erover na te denken  tilde Apollonia  haar rok op en klom  ze op  haar stoel.

‘Luister alsjeblieft!’ schreeuwde ze zo  hard dat het potlood  dat  ze  die ochtend in  haar kapsel had gestoken eruit  viel. Verbaasd keek iedereen haar  aan. ‘Sla nu  alsjeblieft niet elkaars hersens in! Ik stel voor dat  jullie Mertens’ lening terugbetalen  en dat Nikolaus zich distantieert van  elke verdere samenwerking.’

Verbeeldde ze  het zich of trilden Heinrichs mondhoeken deels geamuseerd, deels  bewonderend terwijl hij  haar aankeek?  Nikolaus keek boos naar haar op. Ze  verwachtte dat hij  haar zou  uitschelden  en zou zeggen  dat  ze hun geen wijze  raad hoefde te geven. Hij zou  haar er  nu ongetwijfeld toch  uitgooien. Maar in plaats  daarvan bromde hij: ‘En waar halen we het geld vandaan?’

‘Jij  en Heinrich zijn  niet met arme vrouwen getrouwd. Nu jullie  je van Franz  hebben losgemaakt, zal onze tante Barbara haar geld vast  liever  in jullie investeren. Sorry, Anna Sophia,’  voegde ze er tegen  haar  schoonmoeder aan  toe,  die nauwelijks  merkbaar knikte.

‘Hm,’ bromde  Peter en  hij liet zijn broer los. ‘Ik krijg  natuurlijk ook nog Agnes’ bruidsschat…’

‘Precies,’  zei Apollonia. ‘Je  trouwt  al over een paar dagen, Peter.’

‘Bovendien kan ik  nog de winst inbrengen  die ik tijdens  de oorlog met mijn bedrijf heb gemaakt.  Mijn Emser  pastilles doen  het in elk geval  goed,’ bedacht Nikolaus half hardop.

Heinrich knikte.  ‘En ik heb reden om  aan  te nemen dat onze nieuwe vijfwalsenmolen in de  nabije toekomst een mooi  bedrag  gaat opleveren.’

Apollonia keek haar man  aan en  moest vreselijk haar best doen  om niet van trots te glimmen.  Heinrich sprak over haar  machine. Over  hun  geheimpje, dacht ze blij. Hij  beantwoordde samenzweerderig haar blik.

‘Onze  wat?’ vroeg Peter.

‘Een nieuwe Stollwerck-uitvinding,’ legde  Heinrich uit.  ‘Ik  zal die binnenkort niet alleen  in onze fabriek  inzetten, maar  ook  in  serieproductie  aanbieden.’

Apollonia was ineens zo blij dat ze een  beetje  overmoedig riep:  ‘Peter en  Nikolaus,  mag ik voorstellen dat jullie een calculatie maken?  En Heinrich zal de technische vragen voor zijn rekening  nemen.’

Peter grinnikte, toen grapte hij: ‘Tot uw orders, luitenant-kolonel Apollonia!’ Hij salueerde speels. ‘Is Apollonia nu onze  nieuwe baas, Heinrich?’ Peter lachte zachtjes  en keek met zijn  verschillend  gekleurde ogen uitdagend naar Apollonia op.

Heinrich  haalde zijn  schouders op. ‘Daar lijkt het wel op.’

En terwijl Heinrich  haar een  hand  gaf om haar van de stoel te helpen,  kreeg ze  ineens een ingeving: in de toekomst zou  ze graag  vaker  op stoelen willen staan, oplossingen vinden en instructies geven. Het voelde bijna net  zo  goed als iets uitvinden.  Ze wilde  niet voor  altijd  alleen maar de  vrouw  van een bedrijfsleider zijn. Haar uitvinding mocht niet voor altijd geheim blijven. Nee, op  een dag wilde ze openlijk trots zijn op haar werk en op gelijke  voet  met de broers werken. Haar geld was  al  in dit bedrijf  gestoken. Net als haar  ideeën  en  een groot deel  van haar energie. Ze wist dat  zo’n  gedachte  schandalig  was voor een vrouw en  toch was het een fijne en verleidelijke gedachte.  Hij was  net zo complex als de romige, zoete  smaak  van chocolade. Hoe geweldig  zou het zijn als  ze op een  dag partner  zou  kunnen worden…

In de daaropvolgende  dagen voelde  Apollonia deze bezieling  in haar hele  lijf. Het  was alsof ze een jongleur was in een circus en constant alle ballen  tegelijk in de lucht  hield. Ze wervelde heen en weer tussen het  huishouden en het bedrijf. Heinrich  stond haar toe om regelmatig ’s avonds naar  de fabriek te komen. Hij  plaatste zelfs  een bureau  in haar eigen kleine machinehal waar ze verder kon leren en de  voorbereidingen kon treffen voor het patenteren van de vijfwalsenmolen.  Daarbij  stond niet alleen  Heinrich haar ter zijde, maar  ook meneer König, die met de  dag meer  kleur in zijn gezicht kreeg. Aanvankelijk  bracht  hij slechts een paar  uur  in  de  fabriek door, maar gaandeweg hield hij het steeds langer vol. Meestal vond Apollonia hem  verrassend goed gehumeurd.  Hij  was opgelucht dat het met zijn  linkerhand was gebeurd, zei hij. Bovendien sleutelde hij toch niet  meer zelf aan de machines, daarvoor had  hij immers  Jakob. Slechts af  en toe  hoorde Apollonia  hem boos vloeken over zijn lot.

Inmiddels  waarschuwde meneer Simon hen altijd als  Peter of  Nikolaus  op  weg waren  naar het  achtergebouw.  Dan stuurde  hij een  van de arbeiders, die snel door de gangen rende en op  het kleine raampje  tussen de muur  en de gang klopte. Zo kon Apollonia  zich  op tijd  terugtrekken in  een van de  zelden  gebruikte opslagruimtes.

Nikolaus beëindigde de samenwerking met Mertens en op het huwelijk van  Peter beloofde tante Barbara dat ze  in de  gebroeders  Stollwerck zou  investeren. Apollonia was in  een euforische stemming. Haar kinderen,  die er tot het begin van de avond bij  waren en in  hun jurkjes met  ruches door de familieleden werden  bewonderd, leken blij en gelukkig. Peter en  zijn kersverse echtgenote Agnes  zaten  naast elkaar en keken elkaar verliefd  in de ogen.  En Christina, de pianolerares, speelde de  mooiste melodieën die door de  hal galmden terwijl op alle  tafels schaaltjes  met voortreffelijke, kleurrijk glanzende  bonbons  stonden die  hun verleidelijke chocoladegeur verspreidden. Alleen Franz’  gezicht verstoorde  de stemming.  Peter was zo nobel geweest om  ondanks alles zijn vader uit te nodigen voor de bruiloft, maar  hij en zijn oudste zonen  spraken geen  woord met elkaar.  Anna  Sophia zat met  droevige  ogen naast  hem en  schudde af en  toe geïrriteerd  haar hoofd. Pas toen hij de deur achter zich dichttrok om  te gaan  slapen, leek de zaal opgelucht adem te halen.

Anna Sophia bleef nog en  ging  bij  Wilhelmine en  Julie zittten. En zodra  de zoogster Apollonia’s kinderen meenam  om ze naar  bed te  brengen, kwamen  Apollonia en haar zus er ook  bij  zitten.  Gelukkig was  het een van Maria’s betere  dagen. Ze nam zelfs af  en toe  een hapje  van een  van de mooie Stollwerck-bonbons. Apollonia moest denken aan de vorige bruiloften,  die van haar en  van Maria. Toen zat Cartharina bij hen aan tafel. Apollonia  voelde een  steek in  haar maag. Ze herinnerde zich dat haar  vriendin naast haar  had gezeten met haar enorme hoepelrok en  de  gaten in de  rok. O, wat  zou ze haar  nu graag willen vertellen over haar nieuwe uitvinding en  dat  ze stiekem in de chocoladefabriek werkte! Cartharina  zou haar zeker feliciteren en aanmoedigen. Wat zou  zij  nu meemaken? Hopelijk kwam de volgende brief  snel!

‘Hoe gaat het met  je?’ vroeg Julie  aan  Anna Sophia.

Ze  zuchtte zachtjes. ‘Het  is een moeilijke  tijd. Maar natuurlijk ben  ik blij voor  Peter. Agnes  lijkt me een goede keuze.’

Apollonia keek  naar de jonge  vrouw, die Peter met haar  scheefstaande wenkbrauwen  en uitdagende  pruilmondje een knipoog gaf.

‘Ik denk dat we onze lol nog  op kunnen met haar,’ mompelde Maria.

Apollonia wendde zich verbaasd tot  haar zus. Als  Maria,  ondanks haar  zeldzame ziekte  eens  een goede dag had  en zich onder de mensen  waagde,  zweeg ze meestal. Vandaag leek ze  bijna  gezond en sterk.  Ze droeg een  zorgvuldig  gevlochten  pruik  en waaierde zichzelf met  elegante  handbewegingen lucht toe.

‘Hoe kom je daarbij?’  vroeg Apollonia.

‘O, doet er niet toe,’ zei Maria,  terwijl ze haar ogen neersloeg. Haar voorhoofd  was  rood  geworden  nu alle vrouwen aan tafel nieuwsgierig naar haar keken.

‘Ik  kan  me wel voorstellen wat je bedoelt.’ Wilhelmine  nam een slok  van haar stevige, donkerrode wijn.  ‘Die  vrouw weet  wat ze  wil, dat  zie ik vanaf hier.’ Er fonkelde een geamuseerde twinkeling in  haar  ogen.

‘Ze  was gisteren bij ons  op  bezoek  en…’ Maria onderbrak zichzelf.  ‘Sorry, ik klets te  veel.’

Normaal  hield  Maria van roddelen. Maar dit keer dacht Apollonia dat ze iets  anders in  de stem van haar zus hoorde.  Had  Agnes  haar gekwetst?

‘Heeft ze iets… ongepasts gezegd?’ vroeg Apollonia voorzichtig.

Maria snoof zachtjes.  ‘Het is waarschijnlijk een kwestie  van mening.  In elk  geval heeft ze een… eigen smaak qua interieur. En qua manieren. En wat mijn  kapsels betreft…’ Het laatste woord had ze heel  rustig  uitgesproken.  Apollonia slikte. Agnes wist vast nog niets van Maria’s ziekte  en  blijkbaar had  ze  meteen  een blunder  gemaakt. Voor Maria, die elke  dag pijn  had  en  onder haar schaamte leed, was dit natuurlijk  helemaal  niet grappig.

Apollonia pakte zwijgend Maria’s hand en hield die stevig  vast. De volgende minuten liet ze  hem niet meer los.  Maria keek  haar  telkens dankbaar aan.

‘Hoe  gaat het  met Sibylle?’ vroeg Julie ondertussen.

‘Het gaat  wel.  Ze  is dit jaar vierenzestig geworden  en heeft  last  van haar heup. Maar ze organiseert nog steeds inspirerende salons,’  zei Wilhelmine.

‘En schrijf je nog  steeds  zo  veel gedichten, net als  vroeger?’

Wilhelmine schudde haar hoofd.  ‘Op dit moment beleef ik weer  meer  plezier aan schilderen…’

Apollonia keek op.  ‘Wat schilder je?’

Wilhelmine keek even  in  de verte en vertelde daarna: ‘Portretten, stadsgezichten, scènes uit bekende verhalen. Ik wil  graag  kunst  maken voor  het volk, snap je?  Niets verhevens of elitairs. Mijn  schilderijen moeten mensen raken of  leerzaam zijn,  op een manier die voor  iedereen begrijpelijk is.’

Nu ging Apollonia rechtop zitten. ‘Zou  je me iets  van je  werk willen  laten zien?’

‘Met  plezier!’

Met  een opgewonden stem vertelde Apollonia:  ‘Nikolaus voegt  nu  kleine  plaatjes bij de  chocolaatjes  toe. Tot  nu toe zijn  het  tekeningen  van scènes uit  het leven in Keulen, maar wat je net zei  is erg interessant! Het zou heel boeiend  zijn als hij echte kunstenaars – of een  kunstenaresse zoals jij –  zou  kunnen  inhuren  om samen  educatieve series te  produceren! Bijvoorbeeld  over  de Dom van Keulen of de Duits-Franse Oorlog…’

‘Dat klinkt geweldig!’ riep  Wilhelmine blij. ‘Op die manier kan kunst echt naar  de  mensen worden gebracht. Je moet me eens in Bonn bezoeken, dan  kunnen  we er  verder over nadenken.’

Apollonia straalde.  Ze deed haar mond  open om meteen  een datum voor te  stellen, maar Wilhelmine fronste  plotseling  haar wenkbrauwen.  In één  klap  was het  enthousiasme uit haar gezicht  verdwenen. Apollonia volgde haar blik en  zag  dat  ze naar de pianolerares keek. Christina zat  met gebogen hoofd  zijdelings naar hen toe.  Ze sloeg zachtjes de toetsen aan en ging blijkbaar helemaal  op in de melodie.

‘Deze  vrouw komt  me…  bekend voor,’  mompelde  Wilhelmine.  ‘Wie  is zij?’

‘Ze is  de pianolerares van onze dochters,’ zei Anna Sophia. ‘Nikolaus heeft haar in een Berlijnse  salon ontmoet. Ze is echt  een groot talent.  Daarom heb ik haar ingehuurd  voor vanavond. In eerste instantie  weigerde ze, maar ik heb aangedrongen.  Indrukwekkend,  hè?’

‘Ze  komt uit  Berlijn? Echt  verbazingwekkend,’ mompelde  Wilhelmine. ‘Kunnen jullie  haar misschien in haar  pauze aan onze tafel uitnodigen?  Ik  wil haar graag iets vragen.’

In de minuten daarna zweeg Wilhelmine en was ze in  gedachten  verzonken.  Telkens weer keek ze naar de piano. En toen Apollonia Christina naar hun tafel bracht en haar een stoel  aanbood,  staarde  Wilhelmine Christina  met  grote ogen aan.

‘Goedemiddag. Mijn naam  is Wilhelmine  Müller.  Mijn  oprechte  complimenten  voor uw pianospel, juffrouw…?’

‘Weber,’ zei  Christina. ‘Dank  u wel.’

‘Weber…’ zei Wilhelmine zacht. ‘Neemt u me alstublieft niet kwalijk dat ik  u  een merkwaardige vraag stel,  maar: bent u  getrouwd?’

‘Nee, mevrouw  Müller.’

‘Hebt  u ooit  een andere naam gehad?’

Christina antwoordde niet. Haar ogen  flitsten heen  en  weer.

‘Het… is  misschien toeval, maar  u doet  me denken  aan een klein meisje dat  ik ooit kende.  Ze heette Charlotte.  Charlotte  Mertens.’

‘O,  dat is inderdaad toevallig,’ zei Christina zachtjes.

Wilhelmine  wachtte even  en sprak  toen verder: ‘Ze  is de dochter van  Sibylle  Mertens-Schaaffhausen en ging naar een school  in Berlijn tot  ze van de ene  op de andere dag  verdween.’

‘O, echt?’ mompelde Christina. ‘Hopelijk is  haar niets  ergs  overkomen.’

‘Hopelijk,’  beaamde Wilhelmine.  ‘Haar moeder  Sibylle  is ziek van de zorgen.’

‘Wat triest,’ zei Christina.  Maar Apollonia vond haar medeleven iets  onechts hebben.  Er  was iets  kils in haar  verder vriendelijke  stem.  ‘Ik ben bang dat mijn pauze voorbij is.  Apollonia,  zou u zo vriendelijk willen zijn en  me naar de piano  terug willen brengen?’

‘Maar  natuurlijk,’ zei Apollonia snel en ze gaf haar een arm. En  terwijl ze Christina langzaam begeleidde, voelde ze Wilhelmines peinzende blik in  haar rug.
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Kaspar had verwacht dat Julie Nuno  en hem  geschokt aan zou staren. Maar toen  ze  haar vertelden wat er tijdens  haar afwezigheid was gebeurd, werd ze woedend.

‘Die ellendige klootzak,’ riep ze en  haar  anders zo heldere stem klonk onheilspellend.

Kaspar  keek  naar  haar  en kauwde op  zijn  strohalm.

‘Moet  ik hem onder handen nemen?’  bromde  hij.

Julie keek hem niet  aan maar schudde alleen  haar hoofd.  ‘Als  dat  fout gaat…  Jullie kunnen van  geluk spreken dat hij  jullie nog niet op het  spoor is gekomen. Nee,  ik  ga het zelf regelen.’

Peinzend legde  ze een paar walnoten voor de kraai op de vensterbank en  ze  liep naar  de deur.

‘Slaap  lekker,’ zei ze en haar stem klonk nu weer zachter. In  de gang  draaide ze zich nog een keer  naar  Kaspar om. ‘O ja, nou  vergat ik  het  bijna: ik heb Emma gezien.’

Kaspar  kon zijn oren haast niet  geloven. Hij keek haar  met wijd opengesperde ogen aan. Wat had ze  net gezegd?

‘Het is Emma Witt,  meisjesnaam Mertens, klopt dat?  Natuurlijk  kwam deze vrouw me bekend  voor. Ze woont in Bonn bij haar schoonzus  Sibylle. Ze  zegt  dat ze ooit een Kaspar  Rockstroh heeft gekend, maar  dat dat oneindig lang geleden is…’

Kaspar kon  geen woord uitbrengen en  werd bijna duizelig.

‘Zal ik je haar adres  geven?’  vroeg Julie.

Kaspar dwong zichzelf om  door  te ademen, tot meer was hij niet  in staat.  Emma was  niet  ver  weg  en  er was een manier om  met haar  in  contact te komen. Nu, na  al die verloren jaren. Julie wachtte op antwoord, maar zijn gedachten gingen tekeer. Hij had geen  geld voor de heen- en terugreis. De paar uurtjes op zondagmiddag dat hij  niet in de fabriek hoefde te werken, waren  te  kort.  Stel dat hij op maandag niet op tijd terug  was… Misschien verloor  hij dan wel zijn baan. En Nuno en Lina waren er  ook nog. Eindelijk  had hij weer een echte  familie.  Hij  wilde dolgraag voor hen geld blijven sparen. Dit was allemaal waar. En  tegelijkertijd voelde elk  van  deze gedachten als  een excuus. Als  hij eerlijk  tegen zichzelf was, was  hij gewoon  doodsbang. Zijn relatie met Emma was meer dan twintig  jaar geleden. Wat zou  ze  van hem denken  als  hij ineens voor haar stond? Hoe  kon  hij haar  uitleggen waarom hij zo  lang  was  weggeweest? Als ze net zo veel van hem had  gehouden als  hij van  haar,  moest ze hem nu wel haten. Ze zou denken dat hij haar was vergeten, dat hij haar in de steek  had gelaten en  had  verraden. En zou ze niet gelijk hebben?  Hij wist  immers zelf niet  waar al die jaren waren gebleven. Eerst  had hij zichzelf  aangepraat  dat hij door de aangifte  van haar broer onmogelijk naar Keulen terug kon keren. Maar hoe langer hij  weg was, hoe  makkelijker hij  het risico  had kunnen nemen. Ook toen was het in werkelijkheid eerder de  angst geweest  die hem tegenhield: misschien was  Emma destijds bewust niet naar de afgesproken plek gekomen.  Misschien had ze  toch besloten om niet met hem verder te gaan. Hij zou het niet hebben  kunnen  verdragen om  voor haar te staan en te  horen dat ze nooit  met  hem had willen leven,  dat  ze  niet van hem hield.  Maar  hoe vaker  hij het zich voorstelde, hoe waarschijnlijker het hem leek.  Ze was vast allang getrouwd, had kinderen en was  een  gerespecteerde  dame  van  hoog aanzien.  Wat zou hij  sjofel op haar overkomen.  Een  vieze, straatarme  zeeman. Misschien kon  ze zich  hem nauwelijks herinneren… Kaspar wilde het liever niet  weten. Soms moest je je grootste dromen tegen de  realiteit beschermen.

‘Je  kunt  er natuurlijk nog  eens over  nadenken,’ zei ze zachtjes. ‘Slaap lekker,  jullie twee.’

Daarna deed ze de  deur dicht.

Peinzend pakte Kaspar zijn plunjezak. Hij tastte erin, woelde er even  in en  vond toen wat hij zocht: de steen die  hij  Emma ooit  had willen  geven. Hij  had hem nog steeds. En  de steen  was nog  steeds zo felblauw als hij altijd was geweest. Kaspar draaide hem tussen zijn  vingers heen en weer. Daarna schoof hij hem langzaam  in zijn broekzak.
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In december 1871 openden Nikolaus en  zijn broers hun eerste detailhandel in de Brückenstrasse,  op de hoek  met de Ludwigstrasse, niet ver van het  huis van Heinrich en Apollonia. Aanvankelijk was  dit hun  enige bron van inkomsten. Ze  boden  er hun  vaders producten aan, evenals zoetwaren van andere fabrikanten. Met Franz spraken  ze af dat hij zijn hoestpastilles  nu zelf zou produceren,  maar dat de distributie ervan onder de verantwoordelijkheid  van de  broers viel.  De suikerafdeling en de productie  van de Emser pastilles bleven bij Nikolaus, die erg veel waarde  hechtte aan de  pastilles. Volgens  het contract mochten beide  partijen andere soorten  zoetwaren produceren. Aanvankelijk produceerden de broers nog  in de fabriek  van  hun  vader, maar  dit zou algauw  niet meer nodig zijn, want Heinrich was  al hard  aan het werk om hun eigen fabriekshallen  op te richten. Die werden ver in  het zuiden van de stad tussen  de  Ferkulumstrasse,  Annostrasse en Corneliusstrasse gebouwd. Het duurde  niet  lang  voordat de  Keulenaren de chocoladefabriek  die in hun midden ontstond de Zoete Driehoek noemden. Op slechts een paar minuten afstand werd Heinrichs machinefabriek  gebouwd, die  beter  uitgerust en ruimer was dan de  oude hal in het achtergebouw van zijn vader. Op deze plek werden de  nieuwste technieken, de  slimste ingenieurs,  de meest bekwame monteurs en de beste materialen  bij elkaar  gebracht  om speciaal ontworpen  Stollwerck-machines  te produceren en aan  fabrieken over de hele wereld te verkopen.

Natuurlijk bleven de  ruzies met hun vader niet uit. Het gebeurde regelmatig  dat Franz slechts de helft van de doosjes bonbons vulde die aan  de broers werden  geleverd, om zo zijn boosheid  te uiten  over de teruggevorderde  winstaandelen van Heinrich en  Peter.  De broers beklaagden  zich telkens bij hem  en dreigden uiteindelijk naar  de rechter  te stappen als  ze  hun geld en de  bij hem gekochte goederen  niet volledig  zouden ontvangen. In augustus 1872 werd eindelijk  hun eigen  fabriek in gebruik genomen.

Ze vervoerden de goederen naar tal van  verkooppunten en natuurlijk naar  hun eigen chique winkel  in het centrum van de stad.  Ze  hoefden nauwelijks nog producten van  hun vader aan te bieden en hoopten dat de  ruzies nu  ook minder  zouden worden. In het kader  hiervan had  Nikolaus  zijn huis bij de Königshalle opgegeven en was  hij ook met zijn gezin naar  het stadscentrum verhuisd. Hij  woonde nu in de Brückenstrasse, naast  Heinrich en  hun moderne  nieuwe  winkel.  Het was een smal huis, maar had elegant  versierde plafonds, twee  verdiepingen en een  eigen kleine bediendenvleugel. Hij vond  het  een fijn huis, maar  het  beste was nog  dat  hij alleen  maar de voordeur uit  hoefde te gaan en een paar passen door de  straat  hoefde  te lopen om  bij de winkel  te komen.

Het was een warme septemberochtend toen  Nikolaus  even snel  in de winkel wilde kijken of alles in orde was. Zijn blik viel op  de nieuwe bonbondoosjes van de  broers. Ze waren met cacaoplanten en  kokospalmen versierd  en  de naam Stollwerck stond er  groot op. Maar één klein detail klopte  niet. Hij bleef staan, fronste zijn wenkbrauwen en  liep  er dichter naartoe.  Op de verpakking  stond niet Gebr. Stollwerck,  maar Franz  Stollwerck!  Nikolaus voelde dat  zijn bloed begon te koken. Hij pakte een doosje  en  draaide het  in zijn handen heen en weer. Het  waren zijn vaders met  marsepein gevulde chocolaatjes, maar  de verpakking leek  sprekend op  de  nieuwe  doosjes van de broers. Zijn  vader  had niet alleen hun  tekeningen  gebruikt, maar de symbolen ook nog op  dezelfde  manier  gerangschikt.  Nikolaus smeet het doosje terug op de stapel, waardoor twee  andere doosjes  weggleden,  een derde naar  beneden viel en de chocoladebruine, marsepeinen balletjes  over het tapijt rolden.

‘O, ik zal  het meteen opruimen,  meneer Stollwerck!’  riep een verkoopster. Maar Nikolaus negeerde haar en stormde langs haar heen de straat op.

Hun vader deed  uit de hoogte toen  hij  Nikolaus en zijn  broers  in  zijn kantoor ontving. Het was  alsof ze bij  hem  op audiëntie  waren. Hij  zat  naar achteren geleund  achter  zijn bureau,  met  zijn  handen op zijn  buik gevouwen.

‘Waar  kan ik jullie mee helpen?’  vroeg hij  en  hij keek van de  een naar de ander.

‘Je nieuwe bonbondoosjes, pa,’  bromde  Nikolaus  en hij stapte  naar voren. ‘Hoe durf je  die  van ons zo schaamteloos te kopiëren?’

Franz trok  zijn  wenkbrauwen op. ‘Ik? Jullie kopiëren?’ Hij schudde afkeurend  zijn hoofd. ‘Jullie zijn degenen  die mijn onmiskenbare lettertype hebben nagebootst. Vergelijk jullie verpakking maar met de mijne. Dan zien jullie wie wie kopieert.’

‘De verpakkingen waar  je  het over hebt, hebben we de afgelopen jaren altijd samen met jou ontwikkeld!’ protesteerde Peter en hij stak  zijn handen  in zijn zakken.

‘Ach, Peter. Ik ontwerp  mijn producten op deze manier  sinds het bedrijf in 1839 werd  opgericht.  En nu willen jullie me dit verbieden? Eerst  beledigen jullie me, daarna verbreken jullie ons contract en keren  jullie je lieve ouders de rug toe, en nu dit?’

Nikolaus balde zijn handen  tot  vuisten en deed nog  een stap in de richting van  zijn vaders  bureau. Hij kostte hem al zijn zelfbeheersing  om zich niet op  hem te  storten.  ‘Is dit  echt het verhaal dat  je  jezelf vertelt? Sus  je jezelf daarmee in slaap?’

Franz staarde peinzend langs hem heen. ‘Ik slaap  al heel lang niet meer  rustig, Nikolaus,’  mompelde hij.  ‘Maar dat  is blijkbaar niet de  reden van jullie  komst.’

‘Nee, inderdaad,’ zei Heinrich.  ‘Als je niet  per direct terugkeert naar je  oude verpakking, zullen wij dit geschil voor de  rechter beslechten.’

Franz keek Heinrich  recht  in de  ogen.  ‘Dus zo ver willen jullie het laten komen?’ vroeg hij zachtjes.

‘Wij niet,  pa,’  bromde Heinrich. ‘Wij niet.’

Nikolaus was zo boos dat hij die  avond niet meteen naar huis wilde. Hij kon het dieptrieste, zieke  gezicht van zijn  vrouw  en het  constante  gehuil  van zijn zoontje  nu niet verdragen. Hij liet  zich door de koetsier naar de  Zoete Driehoek rijden. Er was  niets wat  hem zo kalmeerde  als een tochtje naar zijn  fabriek in  het zuiden van de stad.  Hij slenterde over het grote plein  aan de zijkant van de hoofdingang en snoof  de zoete geur op van  snoep en chocolade die in de  steegjes hing: cacao,  honing, kruiden,  suiker  en heerlijke, donkere karamel… Hij  keek omhoog  naar het statige  gebouw. Het  was  helemaal  uit baksteen opgetrokken, de hoge ramen schitterden in het  avondlicht  en de klok,  die boven  de  hoofdingang  met  de  reusachtige dubbele deuren hing, gaf acht uur aan.  Einde werktijd.  Hij leunde zo  onopvallend  mogelijk  tegen een  straatlantaarn, trok zijn hoge  hoed ver over zijn  voorhoofd en keek naar de smalle  zij-ingang.  En toen wachtte hij.

Het duurde iets minder dan tien minuten voordat de eerste meisjes naar buiten  kwamen  en over het plein liepen. Net als in  de glazen fabriek droegen ze witte kleding en kapjes.

Zoals altijd  ontdekte hij Paula  al  snel.  Ze viel  gewoon op  met  haar honingblonde  haar. Noch zij, noch Luana merkte dat hij zich langzaam losmaakte van de  lantaarn en hen  volgde. Ze  namen afscheid van het  kliekje  meisjes en liepen in noordelijke richting. Sinds ze voor de broers  in het zuiden werkten, deden de  twee  vrouwen er meer dan veertig minuten over om thuis te komen. Nikolaus was hen al verschillende keren naar de Gereonswall gevolgd.  Ook vandaag sloop hij  weer  achter hen aan door de stinkende  steegjes van  de stad. Dit  keer zou hij eindelijk de aandacht op zich vestigen. Hij  kon Paula zeggen  dat  hij haar nooit  was vergeten.  Dat hij  ongelukkig was in zijn  huwelijk, maar dat zij  hem gelukkig zou maken. Hij kon een flatje voor haar huren waar ze de mogelijkheid had  om  Nikolaus te  ontvangen. Dan  hoefde ze niet meer in de fabriek  te werken. Hij  zou voor  haar zorgen, elke dag. Wat hield hem eigenlijk tegen?  Ze  sloeg net het volgende  steegje  in. Nikolaus ging  sneller  lopen  om haar  in  te  halen. Zijn  knieën werden week van  de  opwinding,  maar plotseling voelde  hij de  bekende steek  in zijn beide benen  schieten.  Hij onderdrukte een kreet  en zakte in  elkaar. Hij bleef  een paar tellen zo zitten om  te wachten tot de pijn  langzaam afnam.

‘Kan  ik u helpen, meneer?’ vroeg  een  dienstmeisje  aan de  overkant van  de straat.

‘Nee, nee,  het gaat wel.’ Nikolaus  maakte een  wegwimpelend  gebaar. Met  stijve ledematen krabbelde  hij weer op en hij keek om zich heen, maar hij was Paula kwijt.  Althans, voor vandaag.
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In de  slingerende koets keek Apollonia telkens naar Heinrich.  Maar  ze kon  helemaal niets  uit zijn  gezichtsuitdrukking opmaken.

‘Zeg het nou, Heinrich. Waar gaan we naartoe?’ vroeg ze voor de zoveelste keer.

Weer schudde hij alleen  zijn hoofd. ‘Laat je verrassen, mijn  lief.’  Hij had zelfs de  gordijntjes voor de  ramen van de koets  dichtgetrokken om de spanning op te voeren.

Het rijtuig  stopte, maar Heinrich zei dat  Apollonia  moest  blijven  zitten.  Hij deed zijn halsdoek af. ‘Mag ik?’ vroeg hij  en hij bond  hem  voor haar  ogen.

‘Wat doe je  nou,  Heinrich?’ Ze  moest lachen, maar hij gaf geen antwoord.

Ze hoorde  haar man uit de  koets  springen  en voelde dat hij vanaf de  andere  kant haar hand pakte.

‘Voorzichtig,’ zei  hij. Ze leunde op hem en stapte wankelend en  giechelend uit.

‘Neem mijn arm,’ zei Heinrich. Ze haakte zich  bij hem in. Langzaam  leidde hij haar  over de weg. Ze gingen een hoek om en daarna hoorde Apollonia een  grote deur kraken. Nu galmden hun voetstappen alsof ze  door een hoge gang liepen.  De volgende deur die Heinrich opende  piepte.  Heinrich  liep nog  twee  stappen verder en bleef toen staan.

‘We zijn er,’ zei hij  zachtjes. ‘Ben  je er klaar voor?’

‘Ik…  denk het  wel.’

‘Tadaa,’ zei  Heinrich en hij deed haar  blinddoek  af.

Met grote ogen en open mond keek Apollonia  om zich  heen. Ze  bevond  zich in een smalle ruimte. Aan de rechterkant keek een groot raam uit op  een verlaten  steegje.  Daarvoor  stond  een bureau, waar  een passer,  liniaal en allerlei potloden op lagen. Rechts en  links van  het raam waren planken met  talloze boeken. Achter  in de  ruimte stonden  houten latten en metalen onderdelen tegen de muur, naast een kast vol gereedschap. En voor de andere lange wand stond een houten werktafel.

‘Waar zijn we?’ vroeg  Apollonia.

Heinrich  stak zijn handen  in zijn zakken en keek haar even geheimzinnig aan. Daarna zei hij: ‘We zijn  in  jouw kantoor, Apollonia.’

Haar  mond viel  nog  verder open.  ‘In mijn…?’

‘We zijn  in de machinefabriek van het bedrijf  Stollwerck. Niet ver van deze  ruimte worden alle  machines vervaardigd die we in de chocoladefabriek gebruiken of aan  andere  bedrijven leveren.’

Apollonia dwong zichzelf haar mond te  sluiten terwijl  ze naar haar man luisterde.

‘Het voordeel  van dit  gebouw is dat Peter en  Nikolaus hier bijna  nooit  komen. Meestal ontmoeten we elkaar in Nikolaus’ kantoor  in de  Zoete Driehoek.  Zij hoeven het dus niet te weten. Je komt door dat steegje,’  hij wees uit het raam, ‘meteen  in dit  deel van  het gebouw en in jouw  werkkamer. Je hoeft dus niet  door  de gangen of  de hal te lopen en kunt ongemerkt  in- en uitgaan.’

Apollonia wist niet wat ze moest zeggen. Sprakeloos  keek ze haar  man aan.

‘Ah, dat was ik bijna  vergeten!’ Hij stak zijn wijsvinger op  en  liep opgetogen  door de kamer naar een deur in de achterste  hoek, die Apollonia  nu  pas  opmerkte.  ‘Als  je iets nodig hebt:  meneer  König heeft zijn kantoor naast het jouwe.’  Hij deed de deur open  en riep  de kleine man, die met  een  vrolijke grijns zijn hoofd  om de  hoek van de deur stak.

‘Hallo, mevrouw Stollwerck! En  welkom!’

‘Hallo.’  Ze was  niet in staat  om meer  te  zeggen dan dat  ene woord.  Ze keek verbaasd om zich  heen.  Haar  eigen werkkamer,  dacht ze telkens  weer. Met  boeken! En een bureau!  En zelfs met een werkblad!

‘Ik sta altijd tot uw beschikking. Bovendien  is  Jakob  een  ingewijde, die ik er  graag bij  haal als we iets willen uitproberen,’ zei de kleine König.

Hij en  Heinrich keken  haar  vol verwachting  aan.

‘Is alles in orde zo,  Apollonia?’ vroeg  haar man uiteindelijk.

Ze knikte.

‘Ben  ik iets vergeten?’ Hij keek nu ook om zich heen, met een bezorgde blik.

En  toen  had  Apollonia eindelijk  haar spraak terug:  ‘Nee,  Heinrich, je hebt  aan alles gedacht. Het is perfect. Ik kan het  gewoon niet geloven! Dank je  wel!’

Ze omhelsde  hem. Dat  had meneer König al vaker meegemaakt, dacht ze giechelend, en ze  keek over Heinrichs schouder terwijl de ingenieur zich snel terugtrok.

De weken daarop vlogen voorbij voor Apollonia. Ze werd vroeg wakker, gaf  de zoogster en  de kinderjuffrouw instructies  voor de dag en reed vervolgens met haar man in de koets naar de machinefabriek in het  zuiden van de stad. Stiekem sloop ze door het zijstraatje  naar haar eigen werkkamer.  Hier verbeterde ze samen met meneer König haar  vijfwalsenmolen en bedacht  nog meer uitvindingen.

Apollonia voelde zich levendiger dan ooit.  Waar ze sinds de geboorte van de kleine Bertha naar verlangde, was werkelijkheid geworden. Heinrich werkte met haar  samen. Ze was  uitvindster geworden. Ze  bruiste van de ideeën en dacht snel  en nauwkeurig.  Niet  alleen meneer König en Jakob, maar ook Heinrich knikte  telkens weer  waarderend  naar  haar.

Meestal  nam Apollonia ’s middags afscheid van de mannen om naar huis  te  gaan en haar  sociale  en  familieplichten te vervullen. Hoewel  ze de  fabriek altijd  met tegenzin verliet, genoot  ze natuurlijk ook  van  de uurtjes met  haar dochters.  Ze  schreef een aantal brieven aan Cartharina,  waarop helaas  nog  steeds geen  antwoord was  gekomen. Ze  bezocht  Maria en  onderhield  contact met  haar schoonmoeder en diens lieve zussen.  Agnes, die al na  een  paar weken ruzie  had gekregen met Maria, werd desondanks een prettige  gesprekspartner voor  Apollonia. Ze praatte  luid en druk, maakte weidse gebaren en lachte  met open mond, waar Heinrich,  Nikolaus en Maria zich aan stoorden. Maar Apollonia liet zich graag door  haar  uitbundige energie aansteken.

De  dag waarop  Heinrich eindelijk haar walsmolen ter octrooi aanbood, was een  feestdag voor Apollonia. Bovendien kregen ze  steeds meer orders  voor de machines  die ze ontwikkelden. Hun stoommachines  werden steeds efficiënter. In heel  korte tijd  verhoogden ze  hun  aandrijfkracht met honderden pk’s. Bijna elke week boekten ze  weer een succes.

Maar ondanks  alle vooruitgang  voelde Apollonia steeds vaker een kleine  steek van ontevredenheid. Terwijl Heinrich trots en  met rechte schouders door de hoofdingang van de fabriek liep  en rechts en links  vriendelijk groette, moest Apollonia nog steeds  stiekem via het steegje  naar binnen sluipen  en zich in haar geheime  werkkamer terugtrekken.

Aanvankelijk  was  ze ontzettend trots  op haar eigen kamer en de inrichting,  die op geen enkele manier onderdeed  voor die van meneer König. Maar als Heinrich  wegging  om  Peter en Nikolaus in de Zoete Driehoek  te ontmoeten en belangrijke beslissingen te bespreken, of  als een van de nieuwe  machines  voor het  eerst in gebruik  werd  genomen en zij er niet bij mocht  zijn en alleen Heinrich de erkenning van zijn broers oogstte, voelde ze zich  ineens  verdrietig. Bij veel machines was  het oorspronkelijke idee van  haar geweest  of had  ze  een belangrijke bijdrage  geleverd.  Achter de schermen had  ze  regelmatig de touwtjes  in handen, maar niemand mocht haar  zien.

Hoelang konden  ze dit verstopspelletje volhouden? Behalve Jakob en meneer König werkten er inmiddels steeds meer monteurs en mecaniciens  met haar samen. Ze hadden zich allemaal verplicht tot geheimhouding, maar  hoe meer  arbeiders ze  ontmoette,  hoe groter de kans was dat haar  werkzaamheden uiteindelijk bekend  zouden  worden. Wat  zou  er dan gebeuren? Zou het bedrijf Stollwerck  echt zijn reputatie verliezen, zoals Heinrich vreesde? Zouden zijn  broers hem ervan overtuigen dat ze  weer  buiten alle bedrijfsactiviteiten  gehouden  moest worden? Soms lag  ze ’s nachts wakker en stelde ze  zich een heel ander scenario  voor. Een waarin Peter en Nikolaus  haar zouden feliciteren, respect  voor haar zouden hebben en haar in hun gelederen zouden verwelkomen.  Een Stollwerck onder Stollwercks. Waarom zou dat  niet kunnen?

Maar ze bleef de fabriek als  een crimineel via het steegje  binnensluipen. Ze  opende de deur van haar werkkamer, hing  haar jas aan de kapstok en liep meteen naar  meneer Königs  kamer. Ze klopte even aan, deed de  deur open en riep vrolijk: ‘Goedemorgen,  meneer  König, wat een mooie dag om iets  uit te  vinden, vindt  u niet…?’ Ze bleef abrupt  staan. Want naast  meneer König stond Peter,  die haar verbaasd aankeek.
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34

Lieve Apollonia, schreef Cartharina en bij deze naam voelde ze  zoals altijd een steek in haar borst. Ze haalde  diep adem, zette haar pen weer  op het  papier en schreef  verder: Het spijt me  verschrikkelijk dat ik zo  lang niets  van me heb laten horen. Ik  weet zeker dat jullie allemaal heel bezorgd zijn. Maar  ik wist gewoon niet hoe ik jou en de  anderen moest uitleggen wat er is gebeurd en hoe het met  me ging. Het  zou fijn zijn om  je  te kunnen zien  en  persoonlijk  met je te praten. Want ik vind het ontzettend moeilijk om het  op  te schrijven…

Ze stopte. Hoe moest ze omschrijven wat  er  was gebeurd? Misschien kon ze eerst verslag doen van de mooie dingen. Van  Julius’  zakelijke  successen, het aardige dienstmeisje dat ze zich nu  konden veroorloven,  de concerten  en  opera’s en de  picknicks met haar  oom  en  tante. En de  uitstekende  arts die Theodor voor haar had bemiddeld en die haar de  beste behandeling gaf die  ze zich maar kon wensen.

‘Ik wil helemaal eerlijk tegen  u zijn,’ had hij na zijn derde onderzoek al tegen haar gezegd. ‘U bent chronisch  ziek. U hebt leukemie. Er zullen altijd  fases zijn waarin het  goed met u gaat.  Maar er zullen ook slechte periodes zijn.’

Ze had  geknikt.  Ze was totaal niet geschrokken van  zijn  woorden. Het was  bijna  bevrijdend geweest om ze zo  open en eerlijk uit de  mond van de  dokter te horen.

‘Hoe oud kan  ik  worden?’ had ze  gevraagd.

Hij had haar even bedachtzaam  aangekeken. ‘Dat kan ik u niet precies vertellen. Het is verbazingwekkend  dat  u al  vijfentwintig  bent geworden.  Uw toestand kan elk  moment verslechteren. Maar het  kan ook zijn dat  u ons  nog jarenlang  keer op keer zult verbazen.’

Ze had vaak aan die woorden gedacht. Hoelang zou  ze de  wereld nog kunnen verbazen? Moest ze het Apollonia  vertellen?  Of zou het voor haar vriendin  beter  zijn als ze het niet  wist?  Toen ze Keulen had verlaten, had  ze geloofd dat aan de andere kant van  de  oceaan het leven op haar wachtte. Weliswaar kort, maar stralend helder.  Maar  hoe fijn het  ook  was  aan Julius’  zijde  en  hoe opwindend New  York  ook  was, zelfs hier lag  de  dood op  de loer en uiteindelijk  zou hij  winnen.

Cartharina  zette de pen  op het papier. Ze drukte stevig, maar schreef geen letter  meer. Ze keek alleen maar hoe de inkt  langzaam steeds  verder  in het papier  vloeide.

En  toen schreef ze toch  nog een zin.

Ik wil naar huis, stond er. En  het voelde  zo  goed dat ze het meteen nog  een  keer schreef. En nog eens. Ik wil  naar huis. Ik wil  naar huis. Ik wil naar huis. Naar  jullie.

Julius  kwam binnen en hij keek verbaasd  toen hij  haar glimlach zag. Die had  hij al lang  niet meer gezien.

‘Ik wil  mijn  familie bezoeken,’ zei ze tegen  hem.

Geschrokken bleef hij  midden in de kamer staan.

‘Ik heb het  gevoel dat het…  niet meer  lang duurt. En ik wil  hen nog één keer  zien.’

In één klap werd  Julius bleek. ‘Maar… wat zeg je nu allemaal?’ stamelde hij.

‘Ik heb een  voorgevoel.  Een paar weken maar, Julius. Alsjeblieft. Daarna  komen  we weer  terug.’

‘Het… het gaat  toch goed met  je,’ zei hij smekend. ‘De dokter zegt  dat hij tevreden is met je  waarden.  We  zijn gelukkig in  New York.  We hebben toch alles wat  we nodig hebben?’

Cartharina  stond  op  en  liep langzaam  naar hem  toe. ‘Je hebt gelijk.  We  hebben alles wat we nodig  hebben.  Bovenal hebben we elkaar. En ik hou meer  van  je dan  van wat dan ook in de  wereld.  Maar ik moet mijn familie nog één keer zien.’

Hij  zuchtte  diep. ‘Ik kan hier  niet  van de ene op de andere  dag  weg,  Cartharina.  Ik moet  met mijn baas praten. Er moeten eerst… wat  dingen geregeld worden.’

‘Natuurlijk,’ zei Cartharina. ‘Dat begrijp ik. Regel  die dingen.  En zodra je  kunt, boeken we  onze tickets.’

Hij keek haar bezorgd  aan.  Daarom glimlachte ze zo blij  als ze  kon. ‘We  gaan op vakantie naar Keulen. Beter kan het  niet,  toch?’

Ze gaf hem een knipoog en uiteindelijk verscheen er op zijn gezicht ook een glimlach.
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‘Wat een mooie aanblik in de vroege  ochtend!’ riep  Peter. ‘Hallo,  lieve schoonzus! Wat doe jij hier?’

Apollonia voelde meteen dat ze rood werd. ‘Ik… eh…’ Nu zou het  handig  zijn als ze net als anders een eind weg kon ratelen, maar het was alsof ze haar tong was verloren.

‘Hallo  mevrouw  Stollwerck.  Bent u  misschien…  verdwaald?’ schoot de kleine König haar te hulp.

Apollonia knikte snel. ‘Ja, eh,  verdwaald ja,  inderdaad.  Ik wilde  Heinrich  een boek brengen dat hij in zijn  werkkamer  in de  Brückenstrasse  is vergeten.’

Peter knikte.  ‘Wat aardig van je. Heinrichs kantoor bevindt zich  aan de andere kant van het gangpad. Zal ik  je  erheen  brengen?’

‘Eh… ja, graag,’ zei ze.

‘Die lange gangen zien er ook allemaal hetzelfde uit. Daar kun je makkelijk  in verdwalen. En vrouwen en  oriëntatie… Nietwaar, meneer König?’  Peter lachte en knipoogde  vrolijk. Hij bood Apollonia zijn arm. Ze liepen  een paar passen naast elkaar, toen Peter  weer bleef  stilstaan.  ‘Het boek!’ riep  hij uit.

‘Het boek?’ Vragend  keek ze  hem aan.

‘Je wilde hem een boek brengen.’

Opnieuw begon haar gezicht  te gloeien. ‘O ja, natuurlijk. Ik  heb het net alleen…  Wacht.’

Ze haastte  zich terug naar haar  geheime kantoor,  pakte een  van haar eigen  boeken van de  plank en liep snel terug, maar in het deurkozijn botste ze bijna tegen Peter op.

‘Ik heb  deze kamer nog nooit gezien!’ zei hij. Hij  kwam  verbaasd  binnen. ‘Voor wie heeft  Heinrich  deze laten inrichten?’

Apollonia zocht koortsachtig  naar een goed antwoord,  maar besefte net op  tijd dat het veel geloofwaardiger zou zijn als ze het niet wist. Hij had het ook vast aan  meneer  König gevraagd en niet aan haar. Maar die leek  het  niet gehoord  te hebben.

‘Het ontbreekt hier aan niets. Heinrich  is hier erg  royaal geweest.’  Nieuwsgierig keek Peter  om zich heen.

Apollonia  liet haar blik snel rondgaan. Ze zag haar jas,  die aan de  kapstok hing. Haar  handtas die op het bureau  lag.  De spiegel  op  de  vensterbank,  waarin ze ’s middags altijd controleerde of ze  schoon genoeg was voor  de weg naar  huis.  Haar oog viel ook op  het  kamerscherm in de  hoek, waarover een schone  jurk hing  voor noodgevallen en waarachter ze zich omkleedde als ze te vuil was  geworden. Als hij dit allemaal  zou opmerken,  was de conclusie zo getrokken.  Maar zou  het niet  beter  zijn als het  eindelijk  uitkwam? In plaats  van een antwoord  op die vraag zag ze ineens het bezorgde gezicht van Heinrich voor zich.  Dat kon  ze hem  niet  aandoen.  Het zou beter  zijn als ze  Heinrich ervan  kon overtuigen dat hij het zijn  broers persoonlijk  moest vertellen.  Daarom liep ze resoluut naar Peter  toe, pakte zijn arm en trok hem in Königs  richting. ‘Gaan we?’ vroeg ze opgewekt.

‘U weet toch zeker wel wie  hier  werkt,’ riep  Peter in het voorbijgaan  naar meneer König.

‘Natuurlijk,’ zei hij uiteindelijk. ‘Hij is  voor… mijn  gezellen bedoeld zodat ze bij mij  in de buurt  kunnen werken.’

Peter keek hem verbaasd aan.  ‘Nou,  als gezel bij  meneer König heb  je  het niet slecht dan.’

Apollonia  hoopte dat  Peter alle vreemde zaken misschien  over het hoofd  had  gezien. Helaas draaide hij zich in het  deurkozijn weer naar meneer König om en zei hij  op  een vertrouwelijke toon: ‘Weet u dat een van uw  gezellen kennelijk  damesbezoek heeft gehad? Wellicht zou  ontslag overwogen moeten worden, wilt u dat  even nagaan?’

‘Maar… natuurlijk,’ stamelde meneer König.

Toen Peter en Apollonia de gang in liepen, probeerde Apollonia haar hartslag weer onder controle  te krijgen.

‘Ontslag, Peter?’

‘Het is spijtig, maar ja. Je weet immers dat  we al  vaker  met bedrijfsgeheimen zijn gechanteerd. Als  een gezel hier zonder  overleg een vreemde vrouw binnenlaat, zijn onze uitvindingen niet veilig. Daar moet onmiddellijk  een  einde aan  worden gemaakt.’ Hij zuchtte.

‘O, maar ik  kan me werkelijk niet voorstellen dat hier gespioneerd wordt!’

Peter glimlachte hartelijk naar haar.  ‘Het siert je  dat je zo denkt,’ zei hij, terwijl hij op haar hand klopte.

De  volgende dag  ontsloeg Heinrich  de jongste gezel.  De jongen  was  ongelofelijk blij  geweest met zijn baan, was slechts vijftien  jaar oud  en volkomen onschuldig.

‘Dat kun je niet  doen!’ riep Apollonia zodra ze met  Heinrich alleen  was.

‘Ik  moet wel, Apollonia! Peter en Nikolaus laten het anders  niet rusten,  ik  moest een  zondebok vinden!’

‘Maar niet die arme jongen! Hij  zou  damesbezoek  hebben gehad?  Hij heeft amper de baard in  de keel!’

‘Dat weten Peter en Nikolaus toch  niet.’

‘Dat kun je  de jongen niet aandoen. Als blijkt dat  hij  al na  een  paar weken ontslagen is, krijgt hij nergens een  nieuwe baan!’

‘Hij is nog  jong. Bovendien heeft hij oudere broers, zijn familie  hoeft  niet op een houtje  te  bijten.  Hij  vindt  wel iets  anders. Het zou  veel  erger  zijn als  naar  buiten zou komen dat het  jouw kantoor was! Niet alleen  de omzet  van diverse  bedrijven hangt ervan af dat  de machines goed werken, maar ook  het leven van  talloze mannen. Wat denk je dat er gebeurt  als blijkt  dat  een vrouw eraan heeft gewerkt?’

‘De machines werken perfect!  Misschien gebeurt er  helemaal niets,  Heinrich!  We moeten Peter  en Nikolaus  op zijn minst de waarheid vertellen.’

‘Nee.’ Heinrich sloeg zijn armen over elkaar. ‘Absoluut niet.’

‘Als we  hun  vertellen  dat ik degene  was die  de walsmolen  heeft uitgevonden,  dan…’

‘Geloof  me, Apollonia,  ik ken mijn broers. Als ik het hun nu vertel, alleen omdat ze  jouw spullen in  het  kantoor  hebben gezien, ontstaat er ruzie. En je  weet hoe goed de  Stollwerck-mannen kunnen ruziën.’ Hij  zuchtte. ‘Dat kan ons jonge bedrijf  niet hebben.’

Apollonia keek hem bedroefd aan. Haar droom om trots en  op gelijke voet  met de gebroeders Stollwerck samen te werken, leek  mijlenver weg.

Alsof hij  haar  gedachten had geraden, werd zijn  gezichtsuitdrukking langzaam  milder. Hij liep naar haar toe en pakte haar handen vast.

‘Het  spijt  me, Apollonia. Ik  weet hoeveel werk  je  verricht.’

Ze slikte en  keek hem zo strak mogelijk aan. ‘Ik  wil  niet voor altijd  een geheim binnen dit bedrijf zijn,’ zei ze zachtjes.

Even keken ze  elkaar  alleen maar aan. Eindelijk  knikte Heinrich. ‘Dat begrijp  ik. Je  hebt gelijk. Ik zal het hun vertellen.’

Apollonia trok haar wenkbrauwen op. ‘Echt?’

‘Op  een dag zal  ik de  waarheid vertellen.’

Apollonia’s  zojuist opgekomen vreugde  ebde  meteen weer weg. ‘Op een dag…’ mompelde ze.

‘Als ze erachter komen dat we tegen  hen hebben gelogen, zouden  ze  het me niet  vergeven. Nee, we  zullen het  plechtig  in een  familieberaad  aankondigen, als ze het  niet meer associëren met de dameskleding. Helemaal zonder  dwang en schaamte.’

Nu  moest Apollonia glimlachen.  ‘Ga  je dat  echt doen? Maar…  hoe zit het met  die  jongen?’

Heinrich  zuchtte  zachtjes. ‘We vertellen  hem dat er een fout is gemaakt en  nemen hem  over een  paar weken weer aan. Hopelijk  lezen Peter en  Nikolaus de namen van de personeelslijst niet goed.’

Apollonia sloeg haar armen om zijn  nek  en kuste  hem  op zijn wang.  ‘Dat is een geweldige beslissing, Heinrich!’

Zijn schokkende schouders verrieden  dat hij  stilletjes  in zichzelf lachte.

‘O ja, wat ik  je nog wilde  zeggen…’  Hij maakte zich voorzichtig  van haar  los. ‘Dokter Baader maakt zich  weer zorgen  over je  gezondheid.’

Ze slaakte een luide zucht. Ze zou het zich onder geen beding nog een keer  laten verbieden  om te werken!

‘Hij heeft  me meerdere  keren gezegd dat ik  moet  uitkijken dat je door al dat ongepaste werk niet te veel  verzwakt raakt om nog kinderen te krijgen.’

Apollonia hield  haar hoofd schuin. Had Heinrichs  stem een ironische ondertoon gekregen?  Hij  rolde zelfs met zijn ogen en  sprak met een veel lagere stem  dan normaal. ‘De gezondheidsrisico’s… eh,  nou  ja, die zijn nu… eh… niet…  ja, nee… niet in  te schatten.’

Apollonia staarde Heinrich  verbaasd aan.  Toen moest ze  hard  lachen. ‘Imiteerde je nou dokter Baader?’

‘Sorry, ik kon het niet laten,’ mompelde hij,  maar Apollonia kon bijna niet stoppen  met lachen.

‘Dat was  goed!’ riep ze  uit. ‘Echt goed!’

En nu schoot Heinrich zelf ook in  de lach!  Zijn lach bestond weliswaar  slechts uit  wat gegrom, maar twee  keer kon ze zelfs  zijn  witte tanden zien. Ze waren nu zes jaar getrouwd en ineens  liet hij  zich  van een grappige  kant  zien!

‘Ik heb hem in elk geval het  boek van meneer  Königs collega laten zien en  hem  aangeraden  zich  nog eens goed in het onderwerp te verdiepen.’ Hij gaf  haar een ondeugende knipoog.

‘Wát heb je?’

Nu kon Apollonia zich  echt niet meer inhouden en  ze omhelsde Heinrich  weer zo stevig als ze kon. Hij rook heerlijk  naar de  machinehal, inkt en vers  geroerde  chocolade. Tot haar verbazing vroeg  hij  haar niet om  hem  weer los te laten omdat er elk moment iemand van  het personeel  de salon binnen kon komen.  Nee,  hij streelde  haar gezicht met zijn vingertoppen en begon haar nek te kussen.

De hele  avond wierpen ze  elkaar  steelse blikken toe.  Apollonia  kon niet wachten om zich met  Heinrich in  de slaapkamer terug te trekken en ze vermoedde dat  hij hetzelfde  voelde. Wat  was ze blij en  opgelucht!  Hij wilde  niet  naar dokter Baader luisteren  en zou zijn broers de  waarheid vertellen! ’s Nachts  beminden ze elkaar  hartstochtelijk. Apollonia voelde zich gelukkig en  was  vol hoop.

Maar  de dagen  en weken gingen voorbij. Keer op keer sprak ze hem  erover  aan, maar toen  hij haar verzekerde dat hij het  onderwerp bij de  volgende familiebijeenkomst  eindelijk zou aansnijden,  schudde ze langzaam haar hoofd.

‘Nu  moeten we toch nog even  wachten,’  zei ze dit  keer zachtjes.

Zijn denkrimpel werd  dieper. ‘Is alles in orde?’

Ze deed haar best om niet verdrietig te klinken terwijl  ze zei: ‘Ik ben weer in verwachting.’

Hij klapte in zijn  handen van  vreugde. Ze  wist dat dit kind  een geschenk  van  God was. Misschien  zou het een jongen zijn die ooit in het bedrijf zou kunnen stappen. Maar  zelf kon ze op dat  moment niet echt  blij zijn. Zoals verwacht vroeg  Heinrich haar om tot na de bevalling thuis  te blijven en  niet  naar de fabriek  te komen.

Vol ongeduld  keek ze naar haar groeiende buik. Haar lichaam was nog  nooit zo veranderd  als dit keer. Ze  kon deze zwangerschap niet langer  dan een paar weken in de fabriek  verbergen:  zelfs haar voeten werden  algauw  zo  dik dat  ze amper kon  lopen. Terwijl  haar derde  kind in haar groeide, werd haar vijfwalsenmolen eindelijk gepatenteerd – op Heinrichs naam.  Ze voelde een steek in  haar maag als  ze erover nadacht,  maar wist dat dit het beste was voor het bedrijf.  En na de  bevalling zou Heinrich zijn familie  in elk geval de waarheid vertellen.  Ze  had alles al  in  een lange brief aan Cartharina verteld. En  eindelijk had Apollonia  ook een kort briefje van  haar vriendin gekregen. Alleen leek  de brief in  allerijl  te zijn geschreven en  stond er niet veel persoonlijke informatie in.  Toch beurde het  Apollonia in  deze periode op om weer  iets van Cartharina te horen.

Vanaf  1873 zorgde haar  uitvinding niet alleen voor  een revolutie in de  chocoladeproductie in hun eigen fabriek. Ook andere bedrijven toonden interesse en zelfs vanuit  Amerika kwamen algauw de eerste aanvragen.

Voor Heinrich werd al  snel duidelijk  dat de  vijfwalsenmolen  het  belangrijkste item zou worden van hun deelname aan  de Weense Wereldtentoonstelling. Apollonia was ongelofelijk trots.  De wereld zou  te gast  zijn in Wenen. Misschien zou zelfs de keizer van Oostenrijk haar vijfwalsenmolen zien! In elk  geval was hij aanwezig bij de opening  in mei  1873. In tegenstelling tot Apollonia. Heinrich ging een  week alleen naar Wenen om  toezicht te houden  bij  de opbouw van de machines.

Toen hij eindelijk terugkwam,  hing  ze aan  zijn  lippen.

‘Wat  ze daar hebben gebouwd is  werkelijk adembenemend,’ zei hij. ‘Er is een enorme watertoren. En een zinkput.  Ze hebben een Ottomaanse fontein uit Constantinopel  nagebouwd en  een Noord-Amerikaanse wigwam opgezet! Ik  zag  een Egyptische moskee en een Perzisch huis!’

‘En de machines?’ vroeg Apollonia. ‘Hoe  waren de machines?’

Heinrich  streelde liefdevol  haar  wang. ‘Indrukwekkend! Ze staan in het midden van de tentoonstelling, in een rond  gebouw met een  enorme staalconstructie. Daar hebben wij onze ruimte. Ik zeg  je, de investering zal het waard zijn! Mensen  zijn gefascineerd  door onze chocolademachines.’

Een paar dagen later werd eindelijk  hun eerste  zoon Albert  Nikolaus Stollwerck  geboren.  Apollonia  had het  gevoel alsof  ze  jarenlang opgesloten  was  geweest  en meende nu in zijn  gezichtje met het kleine  neusje haar eigen spanning en  verdriet  te  herkennen.  Maar dat was natuurlijk onzin. Hij was een kind en kinderen huilden nu  eenmaal. Zij en Albert keken  elkaar telkens weer lang in  de ogen en ze wist dat ze van hem hield. Ze hield net  zo veel  van hem als van  Bertha  en Sophie, en ze wilde  helpen  om te zorgen dat hem op een dag een succesvol bedrijf werd nagelaten.

Algauw mocht ze weer  naar haar geheime werkkamer in  het zuiden van de stad  en op  een avond kwam  Heinrich binnenstormen.

‘We  zijn uitgenodigd!’ riep hij  en hij hield een brief voor haar op.  ‘Over  twee weken! Heinrich Stollwerck en echtgenote!’

‘Uitgenodigd voor wat?’

‘Voor de prijsuitreiking van de Wereldtentoonstelling.  Ik  heb Peter al  gesproken. Agnes houdt  het huishouden in de gaten terwijl jij weg bent.’

‘Terwijl…  ik weg ben?’  Apollonia sloeg haar handen  voor  haar  mond en moest zich sterk inhouden om  niet een gilletje te slaken.

Met  grote ogen keek Apollonia  uit het raampje  van de koets.

‘We zouden ons eerste filiaal in deze stad  moeten openen, vind je niet?’

‘Dat is helemaal geen  slecht idee,’ mompelde Heinrich.

Apollonia keek vol verbazing naar de gigantische ijzeren poort die  nu voor haar oprees. Hij was versierd met  talloze wapenschilden en ornamenten en bovenop  troonden  gevleugelde  roofdieren.  Achter de enorme boog  doemde het ronde stalen  gebouw op  waarover Heinrich al  enthousiast  had  verteld. Het industriële dak maakte  de geweldige bouwkundige techniek zichtbaar die achter elke balk schuilging.  ‘En daar staat onze  walsmachine?’ vroeg Apollonia ademloos.

Ze  slenterden de hele dag tussen  de tempels en huizen. Voor  de Noord-Amerikaanse wigwam bleef Apollonia even staan. Aan verschillende  tafels, die in de halfschaduw van de tentzeilen  stonden,  kregen de bezoekers koffie en chocolademelk  aangeboden door  vrouwen en mannen  met  een donkerbruine  huid. Vergiste ze  zich of  werden deze mensen nog intensiever bekeken dan  de  tent of de  beelden die erin tentoongesteld  werden? Ze moest aan Nuno  denken.  Ook hij moest een tijdje in de glazen fabriek werken,  waar hij  nieuwsgierig door voorbijgangers was geobserveerd. Het was maar goed dat hij inmiddels was overgeplaatst naar het stenen gebouw in  de Zoete Driehoek.

Aan  Heinrichs zijde liep ze  verder over het grote beursterrein  en ze bewonderde  niet alleen  de paviljoens,  maar ook de chique jurken van de vrouwelijke bezoekers. In de machinehallen zag ze zo’n overvloed aan apparaten  dat het haar  duizelde. En  toen ze naar  haar eigen machine in het  ronde  gebouw keek, kreeg ze een warm gevoel  vanbinnen. Ze kon  haast niet  geloven dat het idee, dat enige tijd geleden  alleen in haar  hoofd  bestond, nu  in  graniet en  ijzer was uitgevoerd en in  Wenen door allerlei vreemden werd bewonderd. Wat zouden ze denken als ze  wisten  dat de vrouw naast hen de uitvindster  was? Ze berispte zichzelf vanwege deze ijdele gedachte en toch maakte hij haar  gelukkig. Heinrich las een eindje  verderop een  informatiebord  en Apollonia was in haar  eigen gedachten verzonken  toen een man haar benaderde. ‘Een indrukwekkende machine, hè?’  vroeg  hij en  hij  keek haar van  opzij aan.

‘Jazeker…’  mompelde  ze bedeesd.

‘Ziet u  die granieten  rollen daar?  Die  malen cacaobonen, weet  u?’

Apollonia onderdrukte een glimlach. ‘Echt?’

De man knikte en keek  daarbij heel  gewichtig.  Het  viel Apollonia op dat  zijn ogen ver uit elkaar stonden  en dat  hij littekens op zijn wangen had.  Hij deed haar  aan iemand  denken… Ze keek snel weer  weg.

‘De bonen  worden er van boven in gedaan, ziet u? En dan worden  ze  door vier rollen gemalen. Maar dat is natuurlijk vreselijk ingewikkeld,’ legde  hij haar  opschepperig  uit.

Apollonia kon het  niet laten. ‘Zijn het niet vijf rollen?’

‘O, inderdaad!’

Ze keek weer naar hem. Werd  hij nu rood? Ze kon hem  er maar beter  niet op wijzen dat niet hele cacaobonen, maar  een voorgewalste massa werd gemalen. Straks  flapte ze er nog uit hoeveel kilo  de machine produceerde, hoe heerlijk romig de nieuwe chocolade smaakte en  hoe  trots Apollonia  was.

‘Apollonia,  mijn lief, we moeten verder,’ riep  Heinrich op dat moment naar  haar. Hij  liep naar haar toe en zijn blik viel op  de man naast haar. Zijn gezicht verbleekte  en  hij kneep zijn  ogen tot spleetjes.

‘Meneer Mertens,’  bromde hij.

De mond  van  de man viel even open. ‘Meneer en  mevrouw Stollwerck…’

Ze wist dat  ze  hem kende!

Apollonia keek van Heinrich  naar Mertens en weer terug. Plotseling hing er  zo’n onaangename spanning in de lucht dat het Apollonia moeite kostte om te ademen. Ze  vroeg zich even af of  Mertens misschien recentelijk iets van Julius en  Cartharina had gehoord. Ze  wachtte immers alweer verlangend op nieuws. Maria Herx,  Cartharina’s tante,  had  de familie Stollwerck  onlangs  geschreven dat het goed ging  met Cartharina en  Julius. Apollonia  moest weer denken aan de woorden van Anna  Sophia: ‘Is  het niet  vreemd dat  ze ons zelf niet meer  schrijft? Er is iets niet in orde…’ had ze gezegd. Apollonia had  geprobeerd  haar gerust te stellen, maar had er zelf  ook  geen goed  gevoel bij. Misschien voelde Cartharina zich weer slechter, maar wilde  ze niet dat  haar familie zich zorgen  maakte. Had ze Maria daarom  gevraagd  om iedereen  gerust  te stellen?

‘Meneer  Mertens, mag ik u iets vragen?’ Ze bevochtigde  haar lippen. ‘Hebt u onlangs nog post gekregen  van uw broer?  We zijn…  een beetje bezorgd.’

‘Ik?  Van Ju…  van mijn broer?  Nee.’ Hij schudde zijn  hoofd. ‘We hebben  niet bepaald de beste verstandhou… Eh,  nee, ik kan u helaas niet helpen.’

Ze  zuchtte. ‘Evengoed  bedankt.’

‘Apollonia,  kom je?’ bromde Heinrich.

‘Ja,  ik  kom. Tot ziens, meneer  Mertens. Doet u uw broer de groeten  wanneer u weer een brief naar  Amerika stuurt.’

Een beetje beduusd  stak  hij  een hand op als afscheid.

De  prijsuitreiking vond ’s avonds plaats. Apollonia kon  haar ogen  haast niet geloven toen ze zag hoeveel  mensen er in de concertzaal  bijeen  waren gekomen. Het podium was zo ver weg dat  Apollonia  de mensen vooraan amper kon zien. Het was een geduw  en gedrang, niet alle aanwezigen vonden zitplaatsen en er barstte voortdurend applaus los.

‘De  kunstmedailles  worden al uitgereikt,’  riep Heinrich naar haar terwijl  hij naar voren liep en op zoek ging naar vrije plaatsen.  ‘Zo meteen komen de  medailles voor innovatie.  En later nog die voor goede smaak. Er zijn  vierhonderddertig bedrijven geselecteerd.’

‘En  wij zijn een van hen…’ Apollonia liep met  rode wangen achter  hem aan.  Wat was dit allemaal spannend!

Algauw moesten  ze accepteren dat ze geen plek meer zouden vinden. Ze  gingen bij een paar mensen aan de zijkant staan.  In het begin ging  Apollonia’s hart nog  tekeer terwijl ze  naar voren keek. Het ene na  het andere  bedrijf kreeg een onderscheiding, de ene  na  de andere heer stapte trots naar voren, maakte een  buiging en  nam zijn medaille in ontvangst. Langzaam nam haar hartslag weer af. Ze  merkte dat haar benen,  die  moe  waren van het vele lopen  die  dag,  pijn begonnen te  doen. Haar korset zat  erg strak,  waardoor ze algauw  moest vechten tegen de duizeligheid en er zweet op haar voorhoofd  kwam.

Heinrich had blijkbaar gezien dat ze  bleek  werd in haar  gezicht, want  hij hield zijn arm voor  haar  op en ze haakte  dankbaar in. Ze zou het volhouden, hield ze zichzelf voor. Hoe dan ook! Ze wilde die dag niets missen. Maar  de  minuten kropen voorbij en de  lucht  werd  steeds  benauwder.  Bijna twee uur later, toen  de  naam Stollwerck  door de zaal galmde, dacht Apollonia even dat ze staand in slaap was gevallen.

‘Zeiden  ze Stollwerck?’  riep Apollonia geschrokken.

Heinrich  glimlachte en  gaf  een  kneepje in haar arm.  ‘Pardon,’ zei  hij  op  zo’n waardige toon dat Apollonia kippenvel kreeg. Ze probeerde elk moment te onthouden: Heinrich  in zijn  donkerblauwe rokkostuum, die  rechtop en  verend door de  menigte liep  en de trap naar  het  podium beklom. Heinrich, die  zijn  hoed  afnam, boog en de medaille  van innovatie van de Weense Wereldtentoonstelling  ontving. Het  was haast niet  te geloven!  Wat hadden ze de afgelopen jaren bereikt! Apollonia klapte onwillekeurig in haar  handen.

‘Nou,’ zei een oudere heer naast  haar. ‘U bent  wel heel erg  trots op de prestaties van uw man.’ Hij gaf  haar een vriendelijke knipoog en ze knikte. Eerst glimlachte ze blij, maar heel langzaam voelde ze de  glimlach op  haar gezicht  bevriezen. Ze  wilde niet jaloers zijn. Absoluut  niet.  Maar zou  ze niet op zijn  minst naast hem  moeten  staan?
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‘Zo kan het niet verder,’ gebaarde Luana en ze keek  uit het raam. Nikolaus  Stollwerck stond in het smalle  steegje en staarde  naar hen omhoog. Wist hij dat ze hem zagen? ‘Ik hou dit niet  langer vol.’

Paula hield  haar hoofd schuin. ‘Moet ik er met  Kaspar over praten? Misschien kan  hij  ons helpen.’

Ze boog zich over de waskom en boende haar kapotte handen schoon. Momenteel werkten  ze op de afdeling waar de bonbons werden verpakt. In eerste  instantie  waren ze blij, want  hier kon  je  een toeslag  krijgen:  als  je vijfentwintig dozen per uur vulde  en van een etiket voorzag,  kreeg je vijftien procent extra. Maar ze hadden al snel door  dat dit  vrijwel onmogelijk was.  De touwtjes waren  zo  hard dat de meisjes  regelmatig hun vingers opensneden. De opzichtsters deelden gaasverbandjes uit, maar  die lieten alweer los bij de volgende doos. Luana  stak haar  handen ook in het  water en vertrok onwillekeurig haar  gezicht.

Een paar tellen later antwoordde ze met natte handen: ‘Kaspar  is ook afhankelijk van zijn werk. Maar ik  weet wie we kunnen vragen.’ Ze  wierp  haar vriendin een  veelzeggende blik toe.

Paula sperde haar  ogen open. Ze  droogde  haar handen voorzichtig af en gebaarde: ‘Nee, Luana! Hij is getrouwd! En  hij was  altijd  goed voor me. Ik wil  niet  dat hij in de problemen komt. Of dat het lijkt  alsof ik…’

‘Alsof  je een oude vriend weer  om hulp vraagt?  Het is zijn broer die daar beneden staat!’

Paula  liet zich uitgeput  op  het bed vallen en kruiste haar armen. ‘Daarom  juist! Peter zal ons niet geloven.’

Luana kneep  haar ogen  tot  spleetjes.  ‘Hij heeft je al eerder zonder blikken  of  blozen  geholpen. Misschien kent  hij  zijn broer  beter dan je denkt. Hij zal weten wat eraan  te doen is.’

‘Wat als het allemaal erger wordt?’

Luana  keek weer uit  het raam en zuchtte.  ‘Wat als alles  beter wordt?’ fluisterde ze, hoewel  Paula  haar antwoord niet kon horen.
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Ze zouden hier  niet moeten zijn,  dacht Apollonia  telkens weer. Dit was waanzin! En  toch zat ze  in  de kleine  zaal van het Apellhof tussen Agnes en Anna Sophia in.  De drie vrouwen  keken  bezorgd  naar hun mannen die daar  vooraan ruzieden. Aan de  ene kant van de  rechter zaten  de  eisers: Heinrich, Peter en Nikolaus met hun  advocaat. Aan  de andere kant zat Franz Stollwerck, die zichzelf wilde verdedigen.

‘Hij had ook een advocaat  moeten  nemen,’  fluisterde Agnes met een krakende  stem. Toen Apollonia haar  schoonzus  had leren kennen,  dacht ze  dat ze hees was.  Maar haar stem sloeg eigenlijk altijd over, dus het kon niets met een  verkoudheid te maken hebben. Agnes keek haar aan en  haalde haar schouders  op. Ze had haar  roodblonde haar opgestoken  en haar jurk was weer eens laag uitgesneden. ‘Franz kan dit  helemaal niet aan,’ voegde ze eraan toe.

‘Sst, Agnes,’ mompelde Apollonia geschrokken.  Hopelijk had Anna Sophia haar niet gehoord.

Ze  draaide zich voorzichtig naar haar  schoonmoeder  om, maar die scheen alleen haar man en  zonen waar  te  nemen. In de  laatste tijd leek ze jaren ouder  te zijn geworden. Haar  haar lag  keurig gekruld en sneeuwwit  om haar hoofd en haar huid was  bijna  doorschijnend geworden.  Apollonia zag haar nog maar zelden. Vroeger was ze vaak in  het huis in de Hohe Strasse, waar  ze pianoles  had gekregen van  Christina,  een praatje  had gemaakt  met de jongere Stollwerck-kinderen en thee had  gedronken met Anna Sophia.  Maar  sinds  de zittingsdatum was bepaald,  was de stemming in het huis zo ondraaglijk geworden dat Apollonia er nog maar zelden naartoe was gegaan.

Anna  Sophia sprak heel weinig  en Apollonia had van de  kinderen  gehoord dat  ze weer vaker slaapwandelde. Bovendien  had Therese haar verteld dat Anna  Sophia en  Franz vreselijke ruzies  hadden.  Anna Sophia had  zelfs op het punt gestaan om  bijna bij Peter,  Nikolaus  of Heinrich  in te  trekken. Om zichzelf te kalmeren reed ze in  plaats  daarvan zo vaak mogelijk naar de  rand van de stad  en plukte  kruiden, waarvan de geur  zich even later  door het  huis verspreidde. Misschien wilde  ze met de vele bosjes die ze aan het plafond te drogen  hing of  in bloemenvazen deed  de boze geesten  van familieruzies  verdrijven. Maar sinds Apollonia haar een keer had bezocht, rook lavendel  voor haar naar  verdriet en citroenmelisse naar woede.  Natuurlijk konden  kruiden veel doen, maar deze familiecrisis konden ze niet oplossen.

Apollonia dwong zichzelf om  zich weer  te  concentreren op  wat er in  het  midden van  de zaal gebeurde.

‘Mijn cliënten  zijn al in 1871  uit  het bedrijf van  hun vader  getreden,’ zei  de advocaat. Hij was een forse man met een  hoge  stem. Boven op zijn hoofd was hij bijna kaal, maar zijn  sik was vol  en lang.  ‘In 1873 werden ze  op de Wereldtentoonstelling in Wenen onderscheiden met  een  medaille voor  innovatie. Twee jaar na de splitsing!  Meneer Stollwerck, waarom tooit u zich dan  nog steeds met deze prijs?’

Franz haalde diep adem. Met  een ongewoon  zachte stem zei hij: ‘Mijn zonen zijn in  mijn bedrijf opgegroeid. Door mij hebben ze alle vaardigheden verworven die hen nu uniek maken. Ik heb hen alles  geleerd wat ik weet. Die medaille hebben ze puur te danken aan  deze kennis.’

De advocaat leek  een  lach te onderdrukken. ‘Betekent dit dat een meester zich kan tooien met  de latere  prestaties  van  al zijn gezellen, ook al werken ze in andere bedrijven?’

‘Nee, meneer  de advocaat. Dat betekent het absoluut niet,’ antwoordde Franz scherp en  hij ging rechtop zitten op zijn stoel. ‘De  situatie is in dit geval een beetje  anders: we  hebben jarenlang zij aan zij  in  de bedrijfsleiding gewerkt.  Mijn zonen konden mijn ideeën meenemen en zelf uitvoeren.’

‘U  hebt een contract afgesloten en aan de rechtbank overlegd. Daarin staat precies op welke gebieden  de gebroeders  Stollwerck recht  hebben en waar u recht op  hebt.’

‘Dat hebben we.’ Franz boog zich over  de  tafel naar zijn  zonen. ‘Maar staat daar ook in  dat zij zich kunnen tooien  met  mijn zilveren medailles van de Academie  nationale  uit de jaren 1860  en  1869? Of  met mijn koninklijke Pruisische  wapen, dat mij sinds de 1840 als hofleverancier onderscheidt? En wat te denken van mijn bronzen medaille van de  grote tentoonstelling in  Parijs in 1867? Daar  maken jullie ook reclame mee!’ Hij richtte  zich nu  rechtstreeks  tot zijn  zonen.  ‘En jullie willen  mij hetzelfde ontzeggen?’

Nikolaus bromde: ‘Die prijs kreeg je alleen omdat Heinrich het suikergoed heeft geïntroduceerd! Wij waren degenen die de  bekroonde  producten produceerden!’

‘Ziet u wel, meneer  de rechter?  Wat is het verschil  met mijn gebruik?’ Franz leunde weer  naar  achteren  en  sloeg zijn armen over  elkaar.

Nikolaus sloeg boos met zijn hand op tafel en Peter snoof.  Alleen Heinrich  bleef heel kalm.

Apollonia keek weer naar Anna Sophia. Hoe moest de  arme vrouw zich  voelen als haar man en zonen  hun  geschillen voor de  rechter beslechtten?  Ze ruzieden daar vooraan steeds  feller met  elkaar. Op het eerste gezicht ging het om medailles, onderscheidingen,  het ontwerp van bonbondoosjes en de  smaad van de ander bij klanten  en  leveranciers.  Maar de gedachte dat het eigenlijk om iets heel anders  ging liet  Apollonia niet los.  Om een vader die zich verraden voelde door zijn zonen.  Om zonen  die eindelijk  zelfstandig wilden  handelen en tegelijkertijd  stiekem niets liever wilden dan  hun vader trots  maken. Ze  kreeg een naar  gevoel. Konden ze niet allemaal  naar huis gaan en  er aan  de eettafel  over praten? Hoewel  het proces  achter gesloten  deuren plaatsvond, had  ondertussen elke Stollwerck-meisje en  elke zakkendrager gehoord dat het geschil nu  voor de  rechtbank moest worden  beslecht.  Wat wilden de mannen  hiermee bereiken?  Dat  steeds  meer  klanten, leveranciers en medewerkers  meewarig om hen lachten? Ze  hadden belangrijkere dingen te doen!

‘Ze maken zich echt  belachelijk,’ zei Agnes naast  haar  kreunend, alsof ze Apollonia’s  gedachten had gelezen. ‘Ik  heb het  al zo vaak tegen Peter gezegd.  Maar hij  luistert  gewoon  niet naar me.’

Apollonia zuchtte. ‘Je  haalt me de  woorden uit de  mond,’ mompelde

ze.

De  volgende dag kon Apollonia  zich  tijdens het avondeten  niet inhouden, ook al wist  ze dat ze zich er beter  niet mee kon bemoeien.

‘Denken jullie echt dat dit  proces nodig is?’ vroeg ze. Het  was noch het  juiste moment,  noch  de  juiste  plaats. De broers zaten samen met hun vrouwen en Anna Sophia aan tafel. Aanleiding was Maria’s  verjaardag,  waarvoor ze van  tincturen was  voorzien door Anna Sophia en  van opium door dokter Baader. Apollonia  had haar een nieuwe, felblonde  pruik gebracht  en het dienstmeisje had  het kunsthaar  in prachtige vlechten opgestoken.  Maria’s gezicht was gepoederd, haar wangen bloosden van de rouge en haar lippen glansden  van  de lippenstift.  Maar  aan haar glazige blik en stijve houding was te  zien dat ze zich helemaal  niet goed  voelde.

Zodra Apollonia  naar haar keek, kreeg ze  een wee gevoel in  haar  maag. Haar zus leek zich nauwelijks op het gesprek  aan tafel te kunnen concentreren. Ze zat  er  als  een pop bij, dacht Apollonia.  Opgedoft maar levenloos.

‘Vraag dat maar aan onze vader,’ antwoordde Peter en hij vertrok zijn mond.

‘Ik kan  me niet voorstellen dat de  rechtszittingen goed  zijn voor de zaken,’  zei Apollonia. Ze negeerde de waarschuwende blik van  haar man.

‘Zo?’ bromde Nikolaus.  ‘En waarom  denk jij dat te weten?’ Hij wierp haar een kwade blik toe. ‘Denk  je dat  je iets van ons werk begrijpt omdat je Heinrich af en toe in  de fabriek  bezoekt?’

Beschaamd sloeg  Apollonia haar ogen neer,  maar ze keek weer verbaasd  op  toen Maria het woord nam. ‘Mijn zus weet dit  omdat ze buitengewoon slim is,  Nikolaus. Luister naar  wat ze te zeggen heeft,’ zei ze op een verbazingwekkend ferme toon.

Even  was het stil aan  tafel.  Iedereen hield zijn adem in en staarde eerst Maria en daarna Nikolaus  aan.

‘Dat klopt,’ mompelde  Heinrich en hij keek Apollonia liefdevol aan.

‘Natuurlijk is  ze slim,’ zei Peter.  ‘Dat weten we allemaal.  Maar vertrouw op ons, Apollonia. We  moeten de typische vormgeving van de  gebroeders  Stollwerck absoluut in de rechtbank  afdwingen. Dat  is  belangrijk voor  de toekomst.’

Maria’s woorden hadden  Apollonia aangemoedigd. Ze hief haar  kin op en zei:  ‘Maar een interne  familie-oorlog kan klanten ook  enorm afschrikken.’

Nikolaus lachte  droogjes. ‘Alsjeblieft, Apollonia. Praat niet over dingen waar je  geen verstand van  hebt.’

Apollonia’s  gezicht begon  te gloeien. Maar voordat ze er iets tegenin kon  brengen, riep Agnes  nadrukkelijk opgewekt:  ‘O,  wij vrouwen kunnen ons  er echt beter buiten  houden.  Soms denk ik  dat ik iets heb begrepen  en dan… heb ik het weer helemaal mis!’ Ze  knipoogde  naar  Apollonia. ‘Het is  allemaal vreselijk ingewikkeld. Jullie weten vast het  beste welke strategie  het gunstigst is voor  het bedrijf.  Apollonia, wat  dacht je ervan als wij  ondertussen een  kleine  ontvangst  organiseren? Het wordt immers hoog  tijd dat we de medaille van de Wereldtentoonstelling vieren, vind je niet?’

Apollonia keek Agnes aan  en merkte  tot haar eigen verbazing dat ze woede voelde opkomen. Eigenlijk mocht ze  Agnes wel,  maar op  dit moment zou ze  haar het liefst flink  van repliek  willen dienen.

‘Dan ken je  mijn  zus slecht, Agnes,’ bemoeide Maria zich er  alweer  mee  en dit  keer klonk haar  stem zelfs nog scherper. ‘Als  je een echte vriendin was, zou je weten dat je  haar met dat soort  ideeën stierlijk verveelt.  Vraag haar liever wie deze medaille voor  het bedrijf Stollwerck heeft gewonnen.’

Apollonia’s mond viel open. Wat zei Maria nu allemaal? Ze kon niets weten  over de vijfwalsenmolen.  Of wel? Apollonia had  gedacht dat haar zusje alleen maar apathisch in haar bed lag en te veel pijn had om iets van  het familiegebeuren mee te  krijgen. Blijkbaar had  ze Maria  gigantisch  onderschat.

Heinrich, die tussen Maria  en Apollonia  in  zat, liet langzaam  zijn bestek zakken. Apollonia zag dat  hij even moest  slikken.

‘Nou?’  bromde  Nikolaus kauwend. ‘Vertel  dan  maar, schoonzus. Wie heeft deze medaille eigenlijk gewonnen?’ Heinrich draaide zich langzaam naar Apollonia  toe. Ze keek  hem aan terwijl Nikolaus verder sprak:  ‘Misschien kun  je ons dan  ook meteen uitleggen  hoe  de  machine  werkt. Heinrich is vast heel  benieuwd naar jouw uiteenzettingen.’ Hij lachte en Peter en Agnes grinnikten vrolijk mee.

Eindelijk zag  Apollonia  dat Heinrich licht knikte. Ze haalde  diep adem en  antwoordde: ‘De  2,20 meter hoge  machine vervangt de vorige melangeur en kan tweeduizend  kilo chocolade per dag produceren. Dankzij  de vijf  rollen wordt de voorgewalsde  massa  steeds fijner  gemalen,  waardoor  de  chocolade romiger  wordt. Hoe we  die precies maken zou voor  vanavond echt te ver gaan, waarschijnlijk zou  je  het niet helemaal kunnen volgen,  Nikolaus.  Maar als  je wilt  kan  ik  je mijn  constructietekening geven en  in alle rust alle stappen met je doorlopen. Want ik ben de uitvindster van deze machine.’

Eindelijk stopte  Nikolaus  met  kauwen. Verbijsterd staarde  hij haar aan.  Ze voelde dat alle ogen aan  tafel op haar gericht waren. En toch  voelde  ze zich op dat moment sterk  en zelfverzekerd.  Ze had het gezegd. Voortaan zou ze zich niet meer verstoppen,  zei ze  tegen zichzelf. Vanaf nu  zou alles veranderen.

‘Wat Apollonia zegt, is  de  waarheid. We wachtten nog  op  het… juiste moment om  het jullie te  vertellen. Maar door de  ruzie  met  pa leek het  nooit een geschikt  moment  te zijn,’  legde Heinrich uit. ‘Apollonia heeft tijdens de oorlog niet alleen tijdelijk de leiding  van de  machinefabriek overgenomen om  reparaties  en onderhoud uit te voeren  dat pa had verzuimd. Ze heeft ook de walsmolen uitgevonden.’

‘Maar…’  stamelde Peter, ‘…  hoe  kan dat nou?’

Haar zwager keek haar aan alsof ze een zeldzaam dier was dat mogelijk  gevaarlijk was.

‘Ik heb als  kind al natuurkundeles gehad en  in de chocoladefabriek had ik een intelligente en behulpzame mentor.’

‘Apollonia heeft zich  sinds  ik haar ken verder ontwikkeld,’ voegde  Heinrich eraan toe.

‘En mij heeft ze  al  veel eerder op de  zenuwen  gewerkt.’ Maria rolde glimlachend met haar ogen.

Apollonia leunde iets naar  voren en keek haar zus dankbaar aan. Ze  had het nooit voor mogelijk gehouden dat ze haar op dit  moment zou steunen.  Het liefst had ze haar nu stevig  omhelsd.

‘En hoe…’  Nikolaus  schraapte zijn keel  en wreef over zijn  snor. ‘Hoe… kan dat? Je ontwikkelt geen walsmolen…  in de  pianokamer!’

Heinrich ademde hoorbaar in en uit. ‘Ik heb in de machinefabriek een  werkkamer voor haar ingericht.’

‘Ik wist het!’ Peter  klapte in  zijn handen. ‘Agnes, zei  ik het je niet? Ik wist  het! Die kamer naast meneer König!  Ik dacht meteen al dat de jurk aan het kamerscherm op een van jouw jurken leek,  Apollonia!  En dan  die gezel, die je ontsloeg en korte tijd later weer aannam, Heinrich! Ik wist het, maar  Agnes zei dat ik spoken  zag!’

‘Het klonk…  volstrekt onwaarschijnlijk,’ zei Agnes. Ze keek Apollonia met grote ogen  aan. Apollonia meende een mengeling van afkeer en  bewondering in  haar  blik te zien.

‘Je  hebt stiekem een werkkamer voor haar ingericht?’ Nikolaus keek Heinrich met fonkelende ogen aan. ‘Je hebt de uitvinding  van je  vrouw in onze fabriek gebruikt en in  Wenen  tentoongesteld  en ons er helemaal niets over verteld?’ Zijn  gezicht  stond  strak. ‘Zouden we niet  eerlijk tegen  elkaar zijn en elkaar vertrouwen? Had je de belangrijkste bedrijfsbeslissingen niet aan mij moeten  overlaten, aangezien ik de oudste ben?  Wij  beslissen niet voor niets  alles volgens het anciënniteitsprincipe!’

Heinrich liet zijn hoofd zakken en keek  naar zijn bord.  ‘Je  hebt  gelijk, Nikolaus,’  bromde  hij. ‘Ik  had meteen met jullie moeten  praten. Het spijt  me.’

‘Het spijt je?’ riep Nikolaus. ‘Jullie  liegen al  drie jaar tegen ons!’

‘Wat had hij dan moeten doen?’ bemoeide Maria zich er  weer mee. ‘Alsof je Apollonia zou hebben toegestaan  om door te  gaan,  Nikolaus. Waarschijnlijk  hadden jullie de walsmolen  meteen uit het assortiment gehaald. Alleen omdat hij het geheimhield, kon  de machine gepatenteerd worden  en  op de Wereldtentoonstelling een onderscheiding  krijgen. Zo  is het toch, Apollonia?’ Maria draaide haar hoofd om  en keek trots naar  haar zus. Apollonia kneep in haar hand.

‘Dat  is zo,’ zei ze  zachtjes. ‘Dat was in  elk geval wat wij vreesden. We wilden eerst de resultaten van de  uitvinding  afwachten  voordat we jullie erover vertelden. Maar nu jullie alles weten,  wil  ik helemaal eerlijk  tegen jullie zijn.’ Apollonia keek om de beurt naar Peter, Nikolaus  en Heinrich.  Schudde haar man nu heel licht zijn hoofd?  Apollonia negeerde  het. ‘Ik wil niet meer in het  geheim  werken. Ik  heb al  een aantal  nieuwe ideeën geïnitieerd en wil deze graag aan jullie zijde  verder uitwerken.’

‘Aan onze…’ Nikolaus  wreef over  zijn  gezicht. ‘Weet je wat  er gebeurt als bekend  wordt  dat een vrouw onze  machines  ontwikkelt?!’ riep hij.

‘Niet alle  machines,’ bromde Heinrich.

‘We  zullen belachelijk worden  gemaakt! Onze klanten zullen ons  de rug toekeren! Onze werknemers  zullen  het vertrouwen verliezen en  uit angst voor defecten  aan de machines  en gevaren op  zoek gaan naar een nieuwe baan!’

Apollonia schudde heftig  haar hoofd. ‘Kwaliteit telt.  Zo  zien de klanten  het ook.  En een  paar  mannen in de fabriek  zijn al ingewijd. Ze werken uitstekend en vol vertrouwen  met mij samen.’

‘We  zouden het mikpunt van  spot van de stad worden!’  riep  Nikolaus.

Plotseling  pakte Anna Sophia Apollonia’s hand en keek  haar indringend  aan. ‘Het  spijt me, lieverd.  Maar mijn zoon heeft gelijk,’ zei ze.  ‘De fabriek met zijn zware machines  is een  mannenzaak. Het  bedrijf is afhankelijk van  het  vertrouwen van  de  verkooppartners  en klanten.’

Verbaasd  staarde ze haar schoonmoeder aan.  Ze had niet verwacht dat de vrouw die ooit verantwoordelijk was  geweest voor de  pastillesafdeling en die  een  tweede moeder voor  haar was geworden,  haar plotseling in de  rug aanviel.  ‘We weten allemaal  wat je  kunt en hoe  slim je bent.  We bewonderen  je heel  erg, Apollonia. Natuurlijk moet  je doorgaan –  als Heinrich het ermee  eens is. Maar alsjeblieft,  doe het in  het geheim.  Ook  voor je eigen bestwil.’

‘We moeten  haar  door laten gaan met het  bouwen van machines in haar geheime werkkamer?’  riep Nikolaus boos. ‘Wat een absurd idee!’

‘Dat heeft ze toch al gedaan,  Nikolaus!’  riep Heinrich nu. ‘En het werkte  fantastisch.’

‘Maar  voor  hoelang nog?’ gaf  Peter  ter overweging.  ‘Ze  kan elk moment ontdekt worden! En dan?’

Op dat  moment klonk er een klap. Alle hoofden  draaiden zich om.  Maria  was van haar  stoel  gevallen. Apollonia gilde en  snelde naar haar toe.

‘Maria! Wat  is er?’

Maar  ze antwoordde niet.

‘Haal een  dokter!’

Meteen brak er hectiek uit. Agnes riep  een dienstmeisje, Nikolaus liet haar  een koele lap brengen,  Anna Sophia rommelde in haar  tas  naar een  verkwikkende tinctuur en Apollonia pakte Maria’s  hand vast.

‘Maria,’  fluisterde ze. ‘Word  alsjeblieft wakker.’

Anna Sophia druppelde iets  op Maria’s lippen  en Apollonia  staarde  angstig naar  haar zus. Eindelijk sloeg ze  haar  ogen open.

‘Het gaat…  goed met  me,’ fluisterde ze. ‘Ik  moet  alleen…  even slapen.’

En  Apollonia begon te huilen van opluchting.
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Kaspar vond dat  Lina en Luana er nogal berouwvol uitzagen.  Of  zelfs verdrietig? En dat terwijl  het behaaglijk warm  was in  Julies  kamer,  de honingkoek  op de fruitkist heerlijk rook en  hun kopjes kruidenthee dampten.  Luana en  Lina hadden  zelfs voor iedereen een bonbon meegebracht  die  vanwege kleine mankementen waren afgekeurd. Kaspar bekeek hem aandachtig van alle  kanten  voordat hij  er  voorzichtig  een hap van nam.  Wat smaakte hij ongelofelijk zoet! En naar bittere  noten, fruitige sinaasappel en donkere,  pure chocolade. Hoewel hij al een tijd bij Stollwerck  werkte, waren  de bonbons  voor  hem  nog steeds een wonder. De arbeiders kregen ze  immers alleen  cadeau bij speciale gelegenheden zoals  grote feesten. Maar noch de verrukkelijke bonbon,  noch Nuno’s  verhalen uit  de fabriek konden de stemming  opvrolijken.

‘Is er  iets aan  de  hand?’ vroeg Kaspar op een gegeven  moment.

De twee vrouwen  keken  elkaar veelzeggend  aan.  Toen gebaarde Lina de woorden: ‘We moeten weg.’

‘Nu al?  Jullie zijn er  nog maar net.’

Lina schudde haar hoofd. ‘Dat bedoel ik niet. We moeten  weg uit Keulen,’  legde ze uit.

Kaspar ademde  hoorbaar in. ‘Weg uit Keulen? Maar… waarom?’

Met dapper opeengeperste lippen antwoordde Lina:  ‘We  worden overgeplaatst naar  de nieuwe Stollwerck-vestiging in Wenen. Onze trein vertrekt zondag.’

‘Overmorgen bedoel  je?’ Kaspar sprong  op  en keek  vol ongeloof van de  een naar de  ander. Hij kon het niet helpen, maar  hij bleef maar vragen  waarom de  vrouwen werden overgeplaatst en of er niet iets  aan  gedaan kon worden.  Maar Lina en Luana bleven  ondanks  zijn wanhoop  vreemd terughoudend. ‘Ik ga met de kleine König praten. Of met mevrouw Stollwerck. Dan kunnen  we het  vast nog terugdraaien,’ bedacht hij.

‘Nee,’ weersprak Luana hem snel. ‘We… we kijken uit naar Wenen. Het is een  goede  plek. Het salaris  is in orde.  Bovendien is het spannend om  in  een andere stad te  wonen.’

‘Maar…  waarom sturen  ze uitgerekend jullie?’

De vrouwen ontweken zijn blik.

‘We gaan mee,’ stelde Nuno voor. ‘Misschien  kan mevrouw Stollwerck iets  voor ons regelen.’

Luana  glimlachte bedroefd. ‘Als  wat willen jullie meegaan?’ vroeg ze.  ‘Stollwerck heeft daar  geen fabriek. Alleen een  winkel.’

Kaspar zocht koortsachtig naar  een oplossing. Misschien  moesten Nuno  en hij gewoon  op  goed  geluk naar Wenen reizen en op zoek gaan naar een  nieuwe baan. Maar  wat als niemand  hen aannam? In het zuiden kenden  ze niemand  zoals Anna Sophia, die hen zo goed had  geholpen. Vreemden reageerden vreselijk afwijzend op Nuno.  En in  Keulen hadden ze ondertussen vrienden gemaakt die  hen steunden. Kaspar kon het Nuno  niet aandoen  om hem weer naar een  vijandige plek te brengen.

Toen de vrouwen allang naar huis waren  gegaan, piekerde hij er  nog steeds over. Hij lag twee nachten wakker,  maar  op  een gegeven  moment moest hij  inzien dat  er geen oplossing was.  Lina en Luana  wilden weg – en Kaspar en Nuno zouden  blijven.

De zondag kwam veel te vroeg en Kaspar  en Nuno haastten zich  met droevige gezichten door  de stad.  De kraai  vloog druk  fladderend  boven Nuno’s hoofd.  De  jongen  hijgde. ‘Wacht, matroos! Normaal  slenter je  altijd op je  gemak en  fluitend door  de  straten.  En  vandaag?’

‘Ik fluit  nooit!’ protesteerde Kaspar.

‘Wel  waar. Alleen heb  je  het  zelf niet  door,’ bromde Nuno.

Maar Kaspar kon niet langzamer  lopen.  Hij was veel te nerveus.

‘We hebben nog twee uur totdat  de trein  vertrekt!’ riep  Nuno.

‘Nog maar twee uur, Nuno,’  corrigeerde  Kaspar hem, scherper dan zijn  bedoeling  was.

Ze liepen  langs de oever  van de Rijn en de geur  van het water  deed  Kaspar denken  aan uitgestrekte zeeën, afscheid en verre landen.  Pas  toen hij  het  gefladder  van de kraai niet meer hoorde,  besefte hij dat  Nuno gestopt moest  zijn. Verbaasd draaide hij zich om. ‘Kom je?’  riep hij.

Maar  Nuno gaf geen  antwoord.  Hij stond bij de ijzeren balustrade en keek  uit over de rivier. De vogel was naast  zijn hand geland en  keek in dezelfde  richting.  Heel even schoot Kaspar door het  hoofd  dat de  jongen echt  een man  was geworden.  Hij schoor  zijn kroeshaar regelmatig  af, maar het  groeide  zo  snel dat  er alweer een paar lokken in de  wind wapperden. Zijn  kaakbeen was breed geworden en  zijn  huid glansde.

‘Zie je dat?’ vroeg Nuno.  Hij had zijn ogen  tot  spleetjes geknepen.

Kaspar wilde roepen  dat ze geen  tijd  hadden  en verder moesten, maar Nuno leek zo gespannen  dat  hij zijn  blik  volgde. Op het water dreef  een circus. Kaspar moest een paar keer met  zijn ogen  knipperen voordat hij doorhad dat  dit circus  niet  uit een klassieke tent bestond,  maar uit hout en dekzeilen, en dat het op een scheepsromp  stond.

‘Kun je dat  bord daar lezen?’ vroeg Nuno.

Kaspar  stapte dichter naar  de balustrade.  Hij  kneep  zijn ogen halfdicht en las langzaam en haperend wat er  op de grote poster  bij de  circusingang stond: Lent’s Swimming American Circus  in Keulen: briljante exercities in de hogere rijkunst en gymmastiek.

‘Wat zijn exercities?’ vroeg Nuno.

Kaspar haalde  zijn schouders op. ‘Misschien willen ze indruk maken op  de rijkelui.’

‘Dat woord kent toch  niemand! Heb je ook gelezen wat eronder  staat?’

‘Dat is veel te klein,’ bromde  Kaspar.

Julie gaf hem en Nuno inmiddels  samen leeslessen. Maar hij moest toegeven dat Nuno  veel sneller leerde  dan hij.

‘Er staat: De  beroemde  apenvrouw Zenora Pastrana…’

‘Apenvrouw, kapitein?’

‘Inderdaad, matroos. Er staat:  De beroemde  apenvrouw  Zenora Pastrana zal dagelijks van  tien uur ’s ochtends tot zes uur ’s  avonds op het bovendek van het circus verschijnen. Daarbij  kan  ook de hele inrichting van het  circus  bezichtigd worden. Entree: 18 kr.’

‘Jij wordt  vast halsoverkop  verliefd op  haar!’ riep een jongeman die  een paar meter verderop stond plotseling.  ‘Ze  heeft  meer baardhaar  dan  wij allemaal bij  elkaar,  een zwarte huid en een  dubbele rij tanden!’ Hij lachte en liet  daarbij zijn eigen tanden  zien.

Kaspar liep snel  naar Nuno en  pakte hem bij  zijn bovenarm. ‘Laten we gaan,’  fluisterde hij.

‘Heel even nog,’ zei Nuno  en hij bleef als betoverd  naar het schip  kijken.

‘Soort zoekt soort,  hè?’ zei de man spottend.

Kaspar staarde hem aan en zette een waarschuwende stap in zijn  richting. De  man spuugde  op  de grond  en  slenterde nadrukkelijk langzaam verder.

Toen  Kaspar zich naar  het  circus  op  de boot omdraaide, zag  hij haar: voor het  tentdak stond een kleine vrouw  in  een elegante, strakke jurk. Haar haar was net  zo donker als haar huid, ze had een indrukwekkende  volle baard, een grote neus  en een uitstekende kaak. Ze  boog zich  naar voren, leunde op de  reling en keek  naar hen. Kaspar  keek naar Nuno,  die zijn hoofd ophief  en haar blik  beantwoordde. Even had Kaspar  het gevoel  dat  er  iets  veranderde. Was het een tochtvlaag? Een  zonnestraal?  Werd de  stroming onder  hun voeten sterker? Of was het  gewoon de  kraai die steeds lager boven hun hoofd cirkelde?

‘Kom Nuno,’  fluisterde Kaspar. ‘Laten we gaan!

En  eindelijk volgde Nuno hem.

Kaspar  en Nuno  kwamen als  eersten op het centraal station aan.

‘Ik zei toch  dat  we  niet zo hoefden te rennen.’ Nuno rolde met zijn  ogen.

‘Ze zullen  zo wel  komen,’ bromde Kaspar en hij keek rond over  het grote plein. Aan  de rand van het stationsgebouw  stond  een  rij huurrijtuigen en daarvoor  wemelde het van de mensen in lange  herfstmantels  waarvan  de  zoom door het vuil  sleurde.  Het  had  ’s ochtends geregend, dus de grond was nog zacht. De modder spatte op de benen  van  de paarden die voor de koetsen waren gespannen of politieagenten op hun rug droegen.  En voor de hoofdingang, die  uit twee bogen bestond,  verdrongen passagiers zich om sneller naar binnen te kunnen.

‘Misschien zijn ze al  op het perron?’  vroeg Nuno.

‘Ze  zeiden dat we elkaar buiten zouden ontmoeten,’ zei Kaspar. Hij keek om zich heen en  vervloekte zichzelf omdat hij  geen tandenstoker of strohalm had meegenomen. Hier groeide natuurlijk helemaal niets om op  te kauwen om te kalmeren. De  wind  blies steeds  harder, her en der nam  een  hoge cilinderhoed  afscheid van zijn eigenaar en belandde in  de modder.  Kaspar  en Nuno gingen aan de rand van het gebouw onder een  richel staan en  wachtten.

‘Bedoelde Otto zo’n  circus?’ mompelde Nuno  na een tijdje.

Kaspar  sloeg  zijn armen over elkaar en leunde tegen  de muur. ‘Wat maakt het uit  wat die Otto  ooit bedoelde?’

Nuno antwoordde  niet, maar wreef  alleen peinzend  over zijn gladde  kin. Toen zei hij zachtjes: ‘Misschien  hoor  ik  echt  wel op zo’n  plek thuis.’

Kaspar  sperde zijn ogen open.

‘Net als die apenvrouw,’  voegde  Nuno eraan toe, terwijl hij naar de grond  keek.

Kaspar greep hem meteen bij  zijn kraag.  ‘Luister. Ik wil dat jij nu eens even heel goed  naar mij  luistert, ja?’ bromde hij in zijn gezicht. ‘Ik wil nooit meer  zo’n onzin horen, heb  je me  begrepen?’

‘Hm,’ zei Nuno.

Kaspar  schudde hem door elkaar. ‘Heb je  me  begrepen?!’

‘Jaja,’  zei  Nuno en hij stak sussend zijn handen in de lucht.

‘Jullie hoeven elkaar toch niet meteen af te ranselen als jullie  je vervelen!’ hoorden ze  de vrolijke stem van Luana achter zich.

Kaspar liet  Nuno meteen  los en  draaide zich  naar  de  twee vrouwen  om. Daar was  ze: naast  Luana stond  zijn  Lina. Ze zag  er fit uit. Haar huid was rozig, haar lichte haar was gekamd. Haar verdriet van laatst leek plaats te hebben  gemaakt voor een  vreugdevolle spanning. En dat is maar goed ook, dacht hij. Ze moet van  het  leven genieten en deze  nieuwe ontwikkeling als een prachtige kans zien, zonder zich ten opzichte van  haar oude vader verplicht te voelen. Vanaf nu  zou  hij ook alleen  nog blij voor  haar moeten zijn.  Hij dwong  zichzelf te glimlachen.

‘Zijn  jullie niets vergeten?’ vroeg hij met  zijn handen.

‘We hebben niet  veel bezittingen,’ antwoordde Lina. Ze wees  naar een  kleine stoffen buidel.

‘En, verheugen  jullie je?’

Lina haalde haar schouders op.  Ineens was haar  blik  weer weemoedig. ‘Ik wil  niet weg bij  jou. We zijn eindelijk  een familie…’

‘En dat blijven we ook. Voor altijd!’  tekende Kaspar  in de lucht. ‘Je leert  een nieuwe  stad  kennen! En je gaat  niet  meer  in een stinkende fabriek  werken, maar  in een  elegante winkel! Het zal vast heel  fijn zijn.’ Hij had veel tijd  nodig om dit allemaal te zeggen en liet  daarna  uitgeput zijn armen  hangen.

‘Wat zeiden ze net?’  fluisterde  Nuno in Luana’s  richting. Terwijl  hij  de  meeste  gebaren allang kende, dacht  Kaspar verbaasd. Soms had hij zelfs het gevoel dat de  gebarentaal Nuno net als het lezen  veel makkelijker af ging dan hemzelf.  Nu wierp de jongen  Luana een  glimlach toe. Kaspar merkte tot zijn verrassing dat  ze  grinnikte.

‘Dat zou  ik  je  wel kunnen  vertellen… maar wat krijg ik ervoor?’  vroeg ze.

Vonden die twee  elkaar  soms leuk? Dat was Kaspar dan volkomen  ontgaan!

‘Nou, alsjeblieft  zeg!’  mengde hij zich  in. ‘De  jongen is  pas…’

‘Wat  is de jongen?’ Nuno  lachte zo hard dat hij zijn buik moest  vasthouden. ‘Hij is twintig,  matroos! Twintig!’

‘Ah,’  zei  Kaspar  en  hij  zuchtte. ‘Dat klopt…’

‘Luana,  je  mag  alles van me hebben  wat  je wilt.’ Nuno  trok zijn wenkbrauw op en maakte  een  overdreven  buiging.

‘Hou  nou eens op!’ riep  Kaspar en hij haalde speels met zijn slappe hoed naar Nuno  uit, maar de  jongen sprong lachend opzij. Naast hem  begon  Lina te giechelen en hij kreeg een  warm  gevoel  vanbinnen. Hoe onrechtvaardig  was deze wereld dat hij haar nu  weer  kwijtraakte?

Ze hadden  veel te weinig tijd  samen kunnen doorbrengen.  Hij  kende de gebaren  pas sinds kort zo goed dat ze geen vertaler meer nodig hadden. Hij wilde nog zo veel  gesprekken met haar voeren! Hij wilde zien hoe  ze op een gegeven  moment zelf een gezin stichtte  en dat het  haar  lukte om haar kinderen altijd te  beschermen, in tegenstelling  tot hem.  Daarbij had hij haar zo goed  mogelijk met raad en daad willen bijstaan.

‘Waarom  moeten jullie weggaan?’ vroeg hij nog een  laatste keer,  in woorden  en in gebaren  tegelijk.

‘Je weet toch…’ gebaarde Lina en ze  keek Luana hulpzoekend aan. En toen kreeg hij, tegen de verwachting in, eindelijk  antwoord.

Luana fluisterde  zachtjes: ‘Peter Stollwerck  denkt dat wij goed zijn voor  het nieuwe Weense  filiaal. En  Lina… is hier niet veilig.’

Kaspar deed  een stap naar  voren en fronste zijn wenkbrauwen. Plotseling schoot hem weer te binnen  dat Julie hem  jaren  geleden had gewaarschuwd: hij moest goed voor  Lina zorgen. Ze  zou  in  gevaar zijn. Hij  had  gedacht dat het onzin  was en die zin ergens diep in zijn brein  begraven.  Maar nu was die zin  terug  –  en  wel luid.  ‘Wat bedoel je daarmee?’

‘Ze… wordt door een… man  achtervolgd,’ zei  Luana en ze  keek hem aan. Kaspar kwam nog dichterbij  om haar beter te verstaan. ‘Peter  Stollwerck denkt  dat  het het beste is als we naar Wenen gaan.’

‘Wat voor  een man? Wie  is het?’ vroeg Kaspar. En in stilte voegde hij eraan toe:  ik vermoord  hem.  Hij schrok er zelf  van hoe serieus  hij deze gedachte meende  en daarna concentreerde hij zich op  Luana.  ‘Vertel het me,’  bromde hij.

Langzaam schudde ze haar  hoofd. ‘Het is beter als je het  niet weet, Kaspar… Ik heb  je waarschijnlijk  al te veel  verteld.  Het spijt me,  we moeten gaan.’

Ze wierp haar buidel op  haar  rug. En hoeveel  vragen Kaspar onderweg naar  het  perron ook stelde,  zowel Luana  als  Lina gaven  geen antwoord.  Pas toen hij  de trein zag, vergat hij het verhoor. Hij  omhelsde zijn meisje  nog een laatste  keer. Hij  had graag in  haar oor willen  fluisteren dat  hij  van haar  hield,  dat hij  altijd van haar zou blijven houden  en  haar  altijd zou beschermen. Hij zuchtte en drukte haar steviger tegen  zich aan.  Hij  wilde dit moment voor  altijd in zijn geheugen prenten. En toen  liet hij zijn Lina  gaan.

De twee  vrouwen stonden voor het  raam en zwaaiden  terwijl de stoom siste en  de trein zich in beweging zette. In gedachten verzonken draaide Kaspar zich om  en hij voelde de  steen in zijn broekzak.  Hij  haalde hem er niet  uit, maar  hij  wist hoe blauw hij was.  Nog steeds,  na al die jaren. Waarom  stapte hij  niet  ook  in zo’n trein? Al die tijd  had hij zich verscholen achter de gedachte dat hij Lina  en Nuno niet in de steek mocht laten. Nu voelde hij meer dan ooit dat dit onzin  was. Ze waren volwassen. Ze gingen  hun  eigen weg  en dat  was ook goed. Hij zou hetzelfde moeten doen –  en eindelijk zijn  decennia oude lafheid overwinnen.

‘Zullen  we  gaan?’ vroeg Nuno en hij gebaarde met zijn hoofd  in de richting  van de stad.

Kaspar knikte.  ‘Ja,’  zei hij.

Hij liep naast hem, voelde de  aangename  koelte van de blauwe  steen tussen  zijn vingers en nam eindelijk een beslissing. Een  die doodeng was,  maar tegelijkertijd  verdomd  goed voelde. Hij had veel te lang geaarzeld.  Nu was het  eindelijk zover:  hij zou Emma gaan zoeken.  En hij zou pas  stoppen als hij  haar echt had gevonden.
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36

‘Hebt u geoefend?’  vroeg Christina blij.

Verbaasd keek Apollonia  de lerares aan.  ‘Ik?  Geoefend?  Als  daarbij ook telt dat ik  in deze kamer  zit,  over machines nadenk en naar de piano staar, dan heb ik veel geoefend, ja.’

Christina  lachte. ‘Maar het  was heel goed! Nog een keer.’

Apollonia knikte en speelde  de  melodie opnieuw. Misschien  wierpen haar pianolessen  eindelijk wat vruchten af. Sinds kort ontving Apollonia Christina  in haar eigen huis in  de  Brückenstrasse en niet  meer in  de Hohe Strasse,  waar de sfeer met de dag en met  elk proces tussen vader en zonen  slechter werd. Bij de eerste zaak  had de rechtbank de zonen gelijk gegeven. Franz mocht hun  nieuwste medaille niet op zijn producten gebruiken.  Maar bij het volgende proces,  waarbij  Franz zijn zonen  aanklaagde voor het gebruik van zijn  onderscheidingen,  kreeg hij weer gelijk. Een  verzoening leek  steeds  verder weg.  Apollonia wilde  haar schoonmoeder niet  in  de steek laten,  maar  het  was een steeds grotere kwelling voor haar om Anna  Sophia in de Hohe Strasse te bezoeken.  Waar Apollonia  ook over  sprak, Anna Sophia leek het nauwelijks te horen.  Bovendien  moest Apollonia  voor zichzelf  toegeven dat  ze  diep teleurgesteld was omdat Anna Sophia haar had aangespoord om zich terughoudend op te stellen in het bedrijf. Sinds  de discussie op  Maria’s verjaardag  waren  de dagen  vreselijk somber  voor Apollonia. Maria’s toestand was weer verslechterd en haar hoofd  was bezaaid met zweren. Inmiddels diende dokter Baader haar zo  veel opium  toe  dat ze Apollonia vaak niet eens leek waar  te nemen. Apollonia maakte zich ontzettend veel zorgen om haar zus en kon er  niet van slapen. Nog  steeds  wist niemand aan welke ziekte Maria leed  en  of  ze zou  herstellen. Bovendien bleven  Peter en Nikolaus boos op Heinrich en  haar. Heinrich vroeg Apollonia  daarom om niet naar  de machinefabriek te komen totdat de gemoederen waren bedaard.  Met Nikolaus viel helemaal niet te praten. Om op zijn minst de goedmoedige  Peter  aan haar  zijde te krijgen,  raadde  Heinrich Apollonia aan  om af  en  toe met Agnes af te spreken. Maar inmiddels haatte  Apollonia  de  uren in Agnes’ ontvangstsalon. Peters vrouw grinnikte altijd geamuseerd als  Apollonia over haar machines sprak en koos in plaats daarvan een onderwerp dat ze  zinvoller vond: recepties, het huishouden, pianolessen. Apollonia’s aanvankelijke sympathie voor  Agnes was vervlogen. Ze dacht  telkens weer verlangend aan  Cartharina. Ze  had wel weer post van  haar  gekregen, maar haar  brief had ineens vreemd en afstandelijk geleken. Waarom vertelde  ze  zo  weinig persoonlijke dingen?

In  deze moeilijke dagen waren de pianolessen  verrassend genoeg het  enige wat Apollonia een beetje  kon opbeuren. Ze genoot met volle teugen van Christina’s aanwezigheid. Haar  vrolijkheid werkte aanstekelijk.  Ze giechelde vaak als Apollonia verkeerde noten aansloeg en herinnerde Apollonia aan  gelukkiger  dagen,  toen  de  familie  Stollwerck elkaar nog steunde,  haar lieve schoonzus thuis was en Maria  gezond  was. De  laatste tijd vroeg  de pianolerares zelfs  belangstellend naar  haar passie  voor technologie  en ze leek het heel  fascinerend  te vinden als  Apollonia vertelde  welke nieuwe  machines er in de chocoladefabriek stonden en hoe de  apparaten werkten.

‘Het is  echt bijzonder dat u  zo  veel van  de  fabriek weet en begrijpt,’ zei  ze.  ‘Waar  haalt u al die kennis vandaan?’

Apollonia  beet op haar onderlip. Natuurlijk  mocht  ze  niemand over  haar werk vertellen.  Maar  ze kende Christina al  zo  lang. Christina had Cartharina’s  geheim over  haar relatie met Julius ook voor  zich gehouden. En sinds Maria’s verjaardag voelde Apollonia  zich  vreselijk  eenzaam. Onzeker deed  ze haar mond  open… en toen vertelde ze bijna zonder te pauzeren over  haar vader die  haar had onderwezen, haar  grote passie voor  technologie,  het succes van de vijfwalsenmolen die  ze  met  de hulp van meneer König  had uitgevonden en dat  de  chocolade nu veel beter smaakte.

Met open mond en een verrukte glimlach luisterde Christina.  Zodra Apollonia uitgesproken  was, zei Christina: ‘Het is echt inspirerend om  zo’n…  vriendin te hebben.’

Apollonia sloeg  van  blijdschap haar handen voor haar mond.  Christina had haar een vriendin  genoemd! Wat deden die woorden haar goed, na alles wat er was gebeurd… Ineens schoot haar  iets te  binnen.

‘O  ja, ik moest je  nog  een brief geven!’ riep  Apollonia. Ze sprong op  en liep snel naar het  dressoir waarop hij  al klaar  lag. ‘Hij  is van Heinrichs  tante Wilhelmine.’

Christina’s glimlach verdween onmiddellijk.  ‘Nog een brief…’  mompelde ze.

Apollonia bleef staan en keek naar het rode zegel. Het was inderdaad al de  derde  die Wilhelmine haar  voor Christina meegaf.

‘Moet  ik hem dit  keer voorlezen?’ vroeg  Apollonia.

‘Nee,’ zei  Christina snel. ‘Geef hem maar, alsjeblieft.’

Ze  strekte haar hand  uit en wachtte tot  Apollonia de brief erin  legde.  Daarna stak Christina  hem zwijgend in haar  tas.

Na de pianoles dacht Apollonia nog na  over Christina’s reactie. Waarom  bleef  Wilhelmine zo volhardend  en waarom  bleef Christina haar afwijzen? Zou Julie er  meer van weten? Ineens besefte Apollonia  dat ze Heinrichs  jongste tante  al een  hele tijd niet meer  had  gezien. Vroeger  was  ze  vaak met Anna Sophia naar  de Neumarkt  gewandeld om Julie te  bezoeken, maar sinds  het proces had  die  andere dingen aan haar  hoofd.  Het zou haar  vast goeddoen om met Julie te praten, dacht Apollonia.

Meteen de volgende zondag droeg ze  haar  kleine Albert over  aan de zoogster  en liep ze door de drukke straten  van de stad. De lucht was helderblauw en de  zon verblindde  Apollonia.  Maar de stank  was ondraaglijk en ze moest bijna continu haar zakdoek voor  haar mond en neus houden.  De Neumarkt was spookachtig  leeg.  Er was vandaag  geen militaire oefening. Vanaf een afstandje leek het alsof  de apotheek  gesloten  was. Maar waarschijnlijk leek het  maar zo,  het was  tenslotte  pas  begin van  de  middag.

Zoals  altijd  liep Apollonia  het zijstraatje  in en naderde ze het huisje van de apotheek vanaf de achterkant. Julie zou zo  vast haar hoofd  uit  het raam steken, dacht Apollonia. Maar terwijl ze steeds dichterbij kwam, gebeurde er niets. Ze  keek omhoog naar de afbrokkelende  gevel  van het achterhuis. Als Julie er niet was, sloot  ze de luiken  als teken van haar afwezigheid. Dan wisten de bezoekers dat  ze het  op een ander  moment moesten proberen.  Vandaag stond het raam open, maar in plaats van Julie zag Apollonia alleen een zwarte  kraai  op de vensterbank zitten.

‘Hallo?’  vroeg Apollonia  zacht en ze luisterde. Misschien was  Julie ergens  in het huis? ‘Julie,  ben je  daar?’

Toen  niemand antwoordde, drukte Apollonia de klink naar  beneden. Ze zou  binnen  wachten totdat Julie terug was.  Dat zou  Julie vast  fijner vinden  dan dat Apollonia in het steegje zou staan en  de buren  haar zouden opmerken.

Ze liep de  smalle  houten  trap  op,  ademde  de  bekende geur van muffig behang en vochtige  muren in en hoopte toen  ze boven kwam op  de  geur van honingkoek  en thee, maar helaas. In  plaats daarvan verspreidden de bosjes kruiden aan  het plafond een geur  die Apollonia deed denken aan het  huis  van haar  schoonfamilie: boos  en verdrietig. Er stond vandaag  geen koek op de  fruitkist. Er was geen  dampende thee  en er stond geen kopje voor haar klaar.

Apollonia  keek fronsend om zich heen. De plunjezak, waarin de  spullen van  Kaspar en Nuno waren opgeborgen,  stond zoals  altijd tegen de muur  en daarnaast lagen  een paar kussens en dekens.  Die twee sliepen hier dus nog  steeds.  Nu was de  bank leeg en het vuur in de  open  haard was uit. Het was  koud hier binnen. Rillend sloeg Apollonia haar armen over  elkaar. En  toen  viel haar blik  op  de halfopen deur die naar de woonkamer van het huis leidde. Daarom tochtte  het  zo!  Ze  liep ernaartoe en wilde hem net  sluiten  toen ze iets hoorde vallen  en een soort gerochel hoorde. De haartjes  op Apollonia’s arm gingen overeind staan. Ze hield  haar  adem  in en haar gedachten raasden.

Julie had haar wel duizend keer gezegd dat ze nooit naar het  woongedeelte  mocht gaan. Anders  zou August Julie zeker verbieden om gasten te  blijven ontvangen. Maar  Apollonia  wist ook waartoe  August in staat  was. Wat als  Elise of  Julie  in gevaar was? Met een wild kloppend hart  stond  ze in de halfopen  deur. Ze  wist niet  wat ze moest  doen. Daar was het  weer: gerochel,  iets werd  verschoven, een  zachte kreet. Apollonia  kon  niet anders. Ze liep  ernaartoe.

De gang was  schemerig. Ze  ging naar de  trap, liep snel de treden af… en  schrok. Bijna struikelde ze over een  donkere gestalte  die gehurkt op  een van  de laagste treden  zat.

‘Hallo?’ fluisterde  Apollonia en  ze liep voorzichtig  dichterbij.  ‘Neem me  niet kwalijk, ik  hoorde iets en maakte me zorgen.’

Nu zag  ze  dat het een vrouw was  die  daar zat. Ze had een lichte  huid, donker,  slordig  samengebonden haar  en  in  haar  hand hield ze een oude pop van papier-maché. Apollonia  zag het rimpelige gezicht van  de pop die een donkerrode jurk  aan had En toen begon de  vrouw heel zacht te zingen: ‘Een vogel  wou eens bruiloft  vieren  op de  grote weide.’ Daarbij wiegde ze  lichtjes  heen en  weer.

Apollonia  voelde een koude rilling over haar rug. Was dit Elise Arkenberg?  Ze keek haar niet aan, maar  vanaf de zijkant zag Apollonia  dat er een donkergroene plek op de wang van de vrouw zat.

‘Kan ik u helpen?’ vroeg Apollonia met  een  trillende stem.

Op  dat moment  hoorde  ze  gerammel, gesnuif en gerochel. Terwijl Elise steeds  luider zong, alsof ze de  geluiden  wilde overstemmen, liep Apollonia er met knikkende knieën naartoe. Ze  liep  helemaal de  trap af en de gang door.  Rechts was zeker de  toegang tot  de apotheek,  maar de geluiden  kwamen duidelijk uit de kamer aan de andere  kant. Dat  moest de  achterkamer van de  apotheek zijn waar de  medicijnen werden vervaardigd en opgeslagen.  De deur was  dicht,  maar Apollonia wist zeker  dat erachter  iets  vreselijks gebeurde.  Julie was  in gevaar.  Ze moest  haar helpen. Maar hoe? Ze keek paniekerig om zich  heen, maar zag alleen een  oude vijzel die onder aan de trap was weggezet,  misschien om hem  later naar boven te brengen. Ze pakte  de  stamper, die zwaar  in  haar handen  voelde,  duwde tegen de deur… en schreeuwde.
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‘Nooit!’ riep Nikolaus en hij sloeg  met  zijn vlakke hand op  de tafel. Hij hoorde  een  pieptoon in zijn  oren en voelde een  stekende pijn in  zijn  heup. ‘Nee, Peter. Nee!’ Hij onderdrukte  een kreun. Hoewel hij boos  was,  greep hij  de stoelleuning  en  ging hij zitten om  de  pijn onder controle te  krijgen.

Hij ademde diep in en uit en  staarde tussen Peter en Heinrich door  uit het raam. De Brückenstrasse  was nauwelijks nog te zien. Het was al bijna  donker. De drie broers waren  in het kantoor van Nikolaus bijeengekomen  voor een  bespreking  en  hij kon zijn oren  niet geloven.  ‘Pa  heeft  zich  niet eens bij  ons verontschuldigd en dan zouden wij nu naar hem toe moeten gaan?’ Nikolaus snoof. ‘Waarom  in godsnaam?’

Peter  krabde op zijn hoofd en keek hem met zijn blauwe en bruine oog  peinzend aan.  Wat was het toch waardoor zijn blik altijd zo vreselijk correct  leek? Het kwam vast alleen door  die legende  die hun moeder over zijn ogen had  verzonnen. Peter zou exact  op het moment zijn geboren dat  hun overgrootmoeder  Gesche was overleden. Ze was een geweldig, goed mens geweest die altijd het juiste deed.  En Peter had haar  ogen… Wat een onzin, zei Nikolaus tegen zichzelf. Het waren maar ogen. Nikolaus wilde weer wegkijken, maar het lukte niet. Hij moest denken aan het gebod  van  de naastenliefde. Een mens moest goedmoedig zijn en in staat zijn om te vergeven, stond in de Bijbel…

‘We moeten het juiste doen,’ zei  Peter.

Nikolaus snoof. ‘Waarom  wij?  Laat pa het juiste  doen!’  Hij hoorde zelf  hoe slecht het klonk,  maar  hij was te boos  om het te relativeren.

‘Ludwig  was bij me,’  zei Peter.

Nikolaus sloeg zijn  armen over elkaar. ‘Ja, en?’

‘Ik was ook verbaasd. Broertje,  zei  ik, wat brengt  jou hier?  Hij keek  heel  ernstig. Nog ernstiger dan anders,  bedoel ik. Hij  is nooit echt in  voor  een geintje, maar die dag…’

‘Peter,  kom  ter  zake!’ bromde Nikolaus.

‘Sorry. In elk geval  gaf hij toe dat  pa  al jaren  heerszuchtig en onverzettelijk  is. Hij denkt  echter  dat dit vooral  komt door zijn gezondheidstoestand.’

Nikolaus schudde zijn hoofd. ‘Hij is  gewoon oud en gemeen.’

‘Dat  zei ik ook, maar Ludwig  denkt  dat het niet zo  simpel  is. Volgens hem  is pa in de war. Soms  gaat  hij  in zijn nachthemd  naar de fabriek.  Soms noemt hij hem Heinrich en dan  bedoelt hij zijn oude vriend, niet jou,  broertje.’ Hij  keek even naar de jongste van hen. ‘Hij  denkt kennelijk  steeds  vaker dat hij  zich in  het  verleden bevindt.’

‘En zodra hij  in onze tijd terugkeert, heft  hij  zijn  hand  weer tegen  ons  op.  Dat hebben we  vaak  genoeg  meegemaakt!’ bromde Nikolaus.

‘Die hele  ruzie  draagt er waarschijnlijk veel aan bij dat zijn toestand verslechtert. Onlangs had Ludwig het idee  dat pa een  lichte beroerte had gehad. Het  is niet prettig om  in deze nare tijd bij onze  ouders te wonen. In het begin was ma erg boos op pa. Ze wisselde nauwelijks een vriendelijk woord met hem. Ondertussen  is haar  woede overgegaan in wanhoop. Haar nachtmerries worden ook erger.  Een keer  stond  ze midden in  de  nacht in Ludwigs  slaapkamer  en opende  ze alle  kastdeuren  en laden.  Ze sprak verward. “Hij  gaat  eraan dood,”  zei  ze.’

Nikolaus wist niet  wat hij  moest zeggen.  Wat een afschuwelijk  idee… ‘Maar wat Ludwig het meest zorgen baart,  is dat pa’s  boosheid  plotseling is verdwenen. Hij vindt  hem erg stil en  depressief,  alsof hij er nauwelijks nog is.’  Peter  zweeg  even en  voegde er daarna aan toe: ‘Hij weet niet hoelang pa nog zal  leven.’

Er viel een korte  stilte  in het kantoor.  Nikolaus zag de wereld  weer als door een matglazen  ruit. Hij knipperde  met zijn ogen en voelde de bekende pijn in zijn oogbollen.

‘Ik was er in het begin  ook tegen,’  zei Heinrich op kalme toon. ‘Die  ouwe heeft ons  het leven echt zuur  gemaakt. Maar wat als pa sterft en we ons niet hebben verzoend? Waarschijnlijk zouden  wij drieën daar zelfs  wel mee kunnen leven…’

‘Ik zou het kunnen,’ verkondigde Nikolaus.

‘Jij zou het kunnen,’  herhaalde  Heinrich zo langzaam dat Nikolaus  bijna aan zijn eigen woorden  begon te twijfelen. ‘Maar hoe  zit het  met ma? Zij  heeft vast  meer verdriet om deze ruzie dan wij allemaal samen.’

‘Heeft je vrouw je  dat gedicteerd, hm?’ mopperde  Nikolaus.

Heinrich  negeerde de steek onder water. ‘Willen we  dit ma echt aandoen?’

En toen keken zijn broers hem allebei aan. Vier ogen.  Een blauwe, een bruine en twee groene. Voor zijn  gevoel voor  een eeuwigheid.
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Apollonia  kon zich niet  verroeren. Aan het plafond hing een  man. De strop  had zich al  zo  diep in  zijn nek geboord  dat zijn hoofd roodpaars  was aangelopen. Zijn haar  stond in wilde krullen van zijn hoofd af en met  zijn handen probeerde  hij wanhopig het  touw  om zijn  nek  te pakken. Zijn benen trappelden, maar de stoel onder hem was omgevallen en  onbereikbaar. Op  slechts een paar meter afstand van  hem leunde Julie tegen  de muur met  haar  armen  over elkaar. Ze  leek Apollonia nauwelijks op te merken. In plaats daarvan  keek ze in  alle rust toe hoe  de man vocht  voor zijn  leven. Wat  een onwerkelijk  gezicht! In de verte hoorde Apollonia mensen lachen, die over de Neumarkt flaneerden.  En in  een binnenvallende zonnestraal  tussen  Julie en August danste het stof. Er schoot een oude herinnering  door Apollonia’s  hoofd. Het zal  een zonnige dag  zijn. In de zonnestralen die vanuit de blauwe lucht naar  binnen  schijnen,  zal het stof dansen.  Buiten zullen mensen lachen  en grapjes maken terwijl jij  eenzaam zult  zijn.  Julie  had deze woorden  eens gezegd en ze  hadden Apollonia zo bang  gemaakt dat  ze ze niet vergeten was.

‘We moeten hem helpen!’ schreeuwde Apollonia. Ze wilde naar  hem toe  rennen, maar Julie  hield haar tegen. Zonder Apollonia aan te kijken, zei ze met een  kalme  stem: ‘August  wilde het niet anders.’

Apollonia probeerde Julies arm af te schudden, maar met een kracht  waarvan ze  nooit had geloofd  dat deze  tengere vrouw die in zich had, duwde Julie  Apollonia de  kamer uit.  ‘Laat me even met  hem alleen.’ Toen deed ze  de deur voor haar neus dicht en draaide de sleutel twee keer om.

Na een  kort moment van ongeloof begon Apollonia als een wilde aan  de deur te rammelen  totdat haar  armen te moe  waren. Toen ze  uitgeput  tegen  de muur leunde, merkte  ze dat Elise was  gestopt met  zingen. En  ook  achter de  deur was het stil geworden.  Apollonia kon het nauwelijks geloven. Wat  gebeurde er in hemelsnaam in dit huis?

Eindelijk hoorde ze  de sleutel  in het  slot en Julie kwam met een kalm gezicht naar buiten.

‘Je had hier niet  moeten zijn, lieve Apollonia.’

Op de achtergrond hing August  Arkenberg  slap en levenloos aan het plafond. Julie deed de deur dicht. ‘Dit  had je  niet moeten zien.’

Apollonia  staarde Julie aan en voelde  tranen over haar wangen lopen.  Ze bleef  maar denken dat ze hem  hadden kunnen redden.

‘Hij had geen keus, Apollonia.  Of hij zou Elise  en  mij hebben vermoord, of zichzelf. Iemand  in dit huis  moest weg.’

Apollonia  snikte. Wiens  tranen waren dit, dacht ze  onwillekeurig. Ze kende  deze man niet. Hij  moest een vreselijk mens zijn  geweest. En  toch  voelde ze een onmetelijk  verdriet in haar borst.  Alsof ze huilde  om Elise, om Julie, om deze man, om al  die jaren  van leed.

‘Ach,  mijn arme Apollonia,’ fluisterde Julie. ‘Geloof me,  het is  een verlossing.’

‘Heb jij…  dit  gedaan?’ vroeg ze en ze was zelf verbaasd over de vraag.

‘Ik?’ Julie hield  haar hoofd schuin. ‘Nee, hij is zelf op de  stoel geklommen en heeft het  touw om zijn nek gedaan. Maar  ik wist  dat hij zo zou sterven. Ik  heb  het hem lang geleden voorspeld.’

Apollonia veegde  de tranen van  haar wangen. Haar  handen trilden  heftig.

‘Je moet naar  huis. O, zou je me een plezier willen  doen?’

Apollonia  kon niet antwoorden.

‘Wil je deze brief  aan mijn zus Anna  Sophia  geven?’ Julie  hield een  envelop  voor haar op, het zegel  was al verbroken.  ‘Hij is van  August.  Vertel  haar alsjeblieft dat hij  hem jaren geleden heeft geschreven. Pas vandaag, vlak voor zijn dood, gaf hij hem  aan  mij. Eigenlijk wilde ik hem verscheuren. Maar toen heb ik hem toch  geopend. En ik  vind dat ze hem  moet lezen.’

Apollonia’s  handen trilden nog steeds toen ze de envelop aanpakte.  Julie bracht haar via de apotheek naar buiten. Apollonia  moest even op de boomstronk voor de deur gaan  zitten en  diep ademhalen. Ze  keek naar het  zonnige plein waarover de wandelaars slenterden  en  wachtte  tot haar hartslag een beetje was  gekalmeerd. Moest ze meteen naar Anna Sophia gaan? Nu  ze wat rustiger werd, voelde ze dat  ze helemaal  uitgeput  was en  ze besloot  het niet te  doen.  Ze  kon niet naar het huis aan  de  Hohe  Strasse waar zo veel  strijd en woede in de lucht hing.  Ze kon nog niet met haar  oneindig  verdrietige  schoonmoeder praten. Vandaag niet.

Morgen  was ook  nog een dag,  zei ze tegen zichzelf. Ze stond op en liep op wankele benen naar huis.
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De hele  nacht  lag Nikolaus  in zijn bed te woelen. Hij kon  de slaap niet vatten. Het dienstmeisje  was ook wakker, hij hoorde Anni boven zijn hoofd op  en neer  lopen. Zijn vrouw had in haar  slaapkamer vast weer  een aanval  en moest worden verzorgd.  Hij kreeg Maria de  laatste tijd nauwelijks  nog  te  zien.  En als hij haar  zag,  schrok  hij. Ze had nu  ook zweren  op  haar armen en haar blik was glazig en  afwezig.  Alleen ma en Apollonia  mochten af en toe haar smalle kamer met de hoge ramen in. Ma propte de ruimte  vol met kruiden waardoor het nog smaller  leek.  Apollonia  zat op de rand van  het bed en vertelde  haar  zus opschepperig verhalen over de fabriek, alsof ze een  man  was, maar Maria luisterde amper.

Hij had  haar  dit aangedaan, dacht Nikolaus  die nacht telkens  weer.  Het was  puur zijn  schuld dat ze ziek was.  Ze ging dood, hij  wist het zeker. En ook pa had misschien niet meer lang  te leven. En toen  dacht  hij weer aan de  blikken van zijn  broers. Ze wilden zich  met hun  vader  verzoenen. Ze dachten dat ze hem konden vergeven.  Hoe  hadden ze hun  woede  overwonnen?  Waar haalden  ze  die kalmte vandaan?

Hij wilde  dat Paula bij hem was.  Haar aanwezigheid  zou  hem kalmeren.  Zodra hij haar nabijheid  voelde, zou de woede jegens Heinrich, Apollonia en zijn vader  wegebben. Wist  hij maar waar  ze zo plotseling naartoe was gegaan.  Maar hij  had de Stollwerck-meisjes al ondervraagd  en niemand had hem  iets  kunnen  vertellen. Ze kon toch niet  zomaar van de  aardbodem verdwenen  zijn!

Boven hem  hoorde hij  luid  gekerm en  daarna het rustgevende  geneurie van de meid.  Hij  voelde  een steek  in zijn  maag en sloot  zijn  ogen,  denkend  aan Paula. Ja, ze leefde,  zei  hij tegen zichzelf. Ze was ergens en als ze  wist dat hij zo vaak  aan  haar dacht, zou ze zeker dolgelukkig  zijn.

Waarom had hij het zo snel opgegeven? Hij had met drie medewerkers gesproken, was  niets wijzer geworden en  had  al geaccepteerd  dat ze  weg  was.  Hij, Nikolaus Stollwerck! Was hij echt zo zwak? Hij moest haar blijven zoeken. Misschien zou  het helpen om affiches op reclamezuilen te plakken. En  hij kon een advertentie in de kranten plaatsen en nog meer Stollwerck-meisjes ondervragen. Hij zou  geen middel onbeproefd laten en op  een dag zou hij haar vinden.  Dan kon hij zijn toevlucht zoeken in haar armen. Zijn  pijn zou  verdwijnen, zijn blik  zou weer helder zijn, het leed van zijn vrouw zou in stilte verdwijnen en  zijn  ruzie met de  familie  zou onbelangrijk zijn.

Toen hij  zich dit voorstelde, zonk  hij weg  in  een  onrustige  slaap. Hij droomde  weer  over  Jeruzalem  en dat hij met zware passen naar  de Heilig Grafkerk  liep. Hij droomde over de zandsteenkleurige muren en het imposante  ronde gebouw waaronder het Heilig Graf  zich bevond. Hij droomde over de plaats van Christus’  opstanding, waar  uit de dood de grootste hoop ontkiemde… Naar  adem happend  werd hij wakker. Had Jezus  hem  een boodschap  gezonden? Hij dacht  er lang over  na voordat hij  weer in een onrustige slaap  viel.

Pa zag er  slecht uit. Hij was afgevallen, zijn huid was asgrauw en zijn  ogen waren zwart. Nikolaus  had  hem voor het  laatst gezien  tijdens de processen.  Dat was ruim een jaar geleden,  maar hij  had  niet geweten dat een mens in  zo’n korte tijd zo erg kon  veranderen. Ma, die achter hem stond en een hand op zijn schouder legde, had ook wit haar en een  wit  gezicht. Het maakte  hem bijna sprakeloos.  Peter  en Heinrich keken hem weer vol verwachting aan. Hij schudde  boos  zijn  hoofd. Waarom moest hij  altijd het woord nemen?  Het ellendige  lot van de oudste,  dacht hij.

Misnoegd  ging hij op een van de stoelen  zitten. Zijn  broers volgden onmiddellijk zijn  voorbeeld. Ze staarden allemaal naar  de dampende kan chocolademelk die  op de tafel stond. Niemand raakte hem  aan.

‘Hallo, pa,’ zei Nikolaus  met moeite.

‘Het is… goed om jullie  te zien,’ zei Franz hees.  Zelfs  zijn  stem klonk zwak.

‘Ludwig vroeg ons om weer met je te praten… Daarom zijn we vandaag  hier.’

Hij keek zijn broers hulpzoekend aan. Peter krabde  alleen tussen de krullen  op zijn hoofd en Heinrich  bromde instemmend. Nikolaus onderdrukte een  kreun. Waarom konden ze niet ook eens wat zeggen?

‘Het is fijn dat jullie bij ons op bezoek zijn,’ zei Anna Sophia. Ze keek naar haar man  en liet haar  hand  op zijn  schouder rusten. ‘Toch, Franz?’  vroeg ze met een waarschuwende ondertoon.

‘Hm,’ zei hij. ‘Jullie moeder  heeft gelijk.’ Hij knikte, meer voor  zichzelf dan naar zijn zonen.

Nikolaus wreef over  zijn neusbrug.  ‘We waren de laatste  jaren  erg… teleurgesteld in  jou.’

‘Dat was ik  ook,’ bromde Franz.

‘Franz, wat hadden we afgesproken?’ vroeg Anna  Sophia streng.

‘Jaja,  het is al goed,’ zei hij met een zucht. ‘Dat is allemaal oude koek, nietwaar?’

Nikolaus voelde woede opkomen. Waarom  kon  deze man zich  niet bij hen verontschuldigen?  Nikolaus wilde de  kamer het liefst weer verlaten.  Maar  toen voelde hij  de hand  van Peter op zijn  schouder en eindelijk  deed zijn broertje  zijn mond open: ‘Het is  altijd  goed als er tijd overheen gaat,’ zei hij zachtjes. ‘Dan  kunnen  alle gemoederen een beetje bedaren, toch, Nikolaus?’

Met tegenzin stemde  hij toe.

‘Ik denk dat er  in deze kamer vier mannen  zitten wiens trots  hen in de  weg staat,’ vervolgde Peter en ma zei op  verbitterde toon:  ‘Dat is  waar.’

‘We willen allemaal laten zien hoe sterk we zijn,  niemand wil  toegeven en  de hele tijd zien we  alleen het onrecht dat ons overkomt. Maar  ieder  van  ons heeft fouten gemaakt.’

Franz keek Peter een  tijdje zwijgend  aan en daarna antwoordde hij:  ‘Ik ben altijd  trots geweest op jullie intelligentie. En op jullie kracht. Dat  heb  ik  jullie  veel te weinig gezegd.’

Nikolaus’ ademhaling stokte even. Had hij dit  goed gehoord?

‘Lang geleden  heeft jullie  moeder  me geleerd om  zelfkritisch te  zijn. Weet je nog, mijn  lieve Anna  Sophia?  Dat je me in de pastillesfabriek  de  les las…’  Plotseling  lachte hij luid, sloeg zich op zijn dijen  en heel even was de oude Franz weer zichtbaar.  ‘Dat  had ik verdiend! Toch kostte  het me een hele nacht om het voor  mezelf toe te  geven. Pas de  volgende dag  lukte  het me om mijn excuses aan te bieden. Tjonge,  wat is dat lang  geleden…’ Hij kreunde  zachtjes. ‘Later  ben  ik dat voorval  vergeten door geheugenproblemen. Maar vandaag is een  goede  dag. Toch,  mijn lief?’ Hij keek op naar zijn vrouw, die zijn  schouder  streelde, en  hij legde  liefdevol zijn  hand op de hare.

‘Vandaag ben je glashelder.’

‘Dat ben ik. Ik herinner me  zo veel dingen…’ Hij  perste zijn lippen even op  elkaar en alsof hij zichzelf eindelijk had overwonnen, zei hij: ‘Ook sommige dingen die ik  verkeerd heb gedaan. Ik had Ludwig veel eerder naar jullie moeten sturen.’

Peter hield zijn  hoofd schuin. ‘Jij hebt Ludwig  naar ons gestuurd?’

‘Om precies te  zijn heb ik  hem naar jou gestuurd,  Peter.  Ik wist dat jij de eerste  zou zijn die  voor rede  vatbaar is. En  dat je  het  vermogen hebt om zelfs Nikolaus te overtuigen.’

‘Wat bedoel je daarmee?’  Nikolaus balde  onwillekeurig zijn  handen tot vuisten.

‘Dat  jij van mijn zonen degene bent die op  veel vlakken het meest op  mij  lijkt.’ Franz keek  hem recht  in  zijn ogen en plotseling leek zijn blik heel  zacht en  warm. Er verscheen een schuchtere glimlach op zijn  gezicht. Nikolaus zette  zijn monocle maar niet op.  Als het een illusie was, koesterde hij die  liever.

‘Aha,’ bromde Nikolaus en hij hoorde zelf  dat zijn stem nu wat  vriendelijker  klonk.

‘Misschien was ik daarom vooral tegen jou zo streng, Nikolaus. Omdat ik het  lang heb verzuimd om streng tegen mezelf te zijn.’

Nikolaus kon zijn  oren  haast  niet  geloven. Was het echt  zijn vader die aan het woord  was? Hij wist niet wat hij  moest zeggen.

Franz haalde diep  adem. ‘Ik ben de laatste tijd een vreselijke  vader geweest. Bijna zoals mijn vader vroeger!  Ik  wilde nooit worden  zoals hij. In plaats  daarvan  wilde ik jullie  alles  geven wat jullie nodig hebben om zelf  succesvol  te worden. En toen  jullie  dat waren,  ook zonder mij,  toen…’ Hij onderbrak zichzelf en wreef over  zijn  kin.  Nikolaus wist dat hij de  zin niet zou  afmaken.  ‘Heinrich, jij hebt met je ideeën diepe indruk op me gemaakt. Jouw technisch inzicht gaat zo veel verder  dan  het mijne. Zelfs dat van  je  vrouw gaat verder!’ Hij lachte zacht.  ‘En in plaats  van er trots op te zijn…’ Hij schudde  zijn  hoofd. Toen mompelde  hij: ‘Het kost me moeite om het  te zeggen. Maar ik…  vraag jullie  om vergeving.’

Even hingen de woorden in de lucht.  Zijn  broers konden het  waarschijnlijk net zo min  bevatten  als Nikolaus. Ze leken allemaal  hun adem in te houden. Ma keek  hen een voor een indringend aan. Totdat  uiteindelijk Peter  zijn mond opendeed.  ‘Ook wij hadden vast wel… toegeeflijker kunnen  zijn. Dat  we meteen  naar de  rechter zijn gestapt…’

Nikolaus schraapte zijn keel. ‘Nou, daar hadden  we  echt wel  onze redenen voor,’ mompelde  hij.

Heinrich draaide zijn hoofd  om en  keek  Nikolaus met tot spleetjes geknepen ogen aan. ‘Nee, Peter heeft gelijk. We  hadden  het  conflict  anders kunnen oplossen.’

Nikolaus  wilde  antwoorden, maar Franz was sneller: ‘Ach,  zand erover! Het  is allemaal  verleden tijd, vinden jullie niet? Laten we dat allemaal vergeten.’ Hij stond een beetje moeizaam  op, leunde  op zijn stok en  keek Nikolaus aan. ‘Zullen we  het goed  maken?’  Langzaam stak hij  zijn hand naar hem uit.

Nikolaus  aarzelde.  Met trillende handen  viste hij zijn monocle  uit de zak van  zijn jasje  en zette  hem  weer op zijn  neus. Zijn vader stond er nog steeds, keek hem met waterige ogen aan en zag er  ontzettend  oud uit… En hoewel zijn  blik vriendelijk was,  leek hij  toch op een verontrustende  manier verdrietig.  Nikolaus kon  deze man niet zo laten staan. Hij was tenslotte zijn vader. Hij had zich  verontschuldigd en als Nikolaus  hem  nu niet zou vergeven, zou er misschien geen  tweede kans zijn. Hij  keek naar zijn moeder,  die hem  hoopvol  aankeek.  Hij stond hij op  en pakte  zijn vaders hand. ‘Het is goed,’  bromde hij.  Zijn  blik  viel op de  kan chocolademelk op tafel, waar geen  stoom meer uit opsteeg. En  terwijl hij zijn vaders hand schudde,  voelde die zo  fragiel als een bosje verdorde  takken.

Nikolaus  had  kunnen zweren dat zijn  moeder van opluchting tranen in haar ogen  had  toen  ze hen vroeg om te blijven  eten. Ze straalde over haar hele gezicht.

‘Natuurlijk,  graag,’  bromde Nikolaus en  hij  kon er niets aan doen, maar  moest  ook  glimlachen. Verbaasd  stelde hij vast dat hij dat al heel lang niet  meer gedaan had. Zijn  buik voelde ook ineens veel  lichter aan. Hij zette zijn  handen  in zijn zij  en keek  met opgeheven  hoofd om zich heen.  Peter begon zelfs  zacht te  lachen!  Hij liep naar zijn  vader  toe, schudde ook zijn  hand en klopte hem  vervolgens in een warme omhelzing op de  schouder.  En zelfs  Heinrich  toonde veel meer dan zijn gebruikelijke glimlach. Op  dat  moment besefte Nikolaus hoe  zwaar het leven  de afgelopen tijd had aangevoeld. Ze hadden  alleen nog over het bedrijf gesproken. Nu leek alles helderder en aangenamer.

Even later zaten de  drie  broers in de ontvangstsalon. De kokkin  had de chocolademelk weer opgewarmd, waar nu een  kruidig geurende damp  van  af  kwam.  Pa rustte nog  even uit  voor  de  maaltijd en ma had Elisabeth en de echtgenotes laten halen,  zodat zij ook aan  het verzoeningsdiner konden deelnemen.

‘Misschien is dit  voor mij  een goede gelegenheid om… me ook nog eens formeel bij jullie  te verontschuldigen,’  zei  Heinrich zachtjes. Hij leunde naar voren en keek  eerst naar  Nikolaus en  daarna naar Peter.  ‘Apollonia  zei na de oorlog  tegen me dat we met jullie moesten  praten. Maar ik… Nou ja,  ik weet het  ook niet…’

Peter  zuchtte.  ‘Dat is  niet echt  handig gelopen. Maar ach,  wat maakt het uit. Nietwaar, Nikolaus?’

Nikolaus nam  een slok chocolademelk en keek uit het raam. Als hij eerlijk tegen zichzelf  was, deed  de  verzoening  met  zijn  vader hem verrassend  goed,  dacht  hij.  Hij voelde  zich  heel licht  en optimistisch. En hij had geen  zin meer om ruzie te maken.  Heinrich had zich  in elk  geval verontschuldigd en hen  de hele  waarheid verteld.  En  Apollonia’s ideeën – als hij al zijn verontwaardiging  opzij  zette  – waren het  bedrijf  inderdaad ten  goede  gekomen. Hij draaide zich  weer naar zijn broers om  en bromde:  ‘Ik denk er net zo over als jij, Peter.’

Hij lachte. ‘Mooi! Nou, kijk eens aan! We zijn niet kleingeestig, Heinrich!’  Hij sloeg de jongste  van hen vriendschappelijk  op de  schouder.

‘Ik dank jullie uit de  grond van mijn  hart,’  antwoordde hij en zijn  ogen lachten.

Op dat  moment zwaaide  de deur open en  kwam Ludwig binnen. Hoewel hij  op  zijn  negentiende  nog volledig baardloos en jongensachtig  slungelig  was,  straalde hij al een  zelfbewuste kalmte  uit. Hij had  zijn korte, donkere haar  strak naar  achteren  gekamd.

‘Ludwig!’ riep Peter  en hij schonk ook voor hem een  kopje in.  ‘Wat leuk om je  te zien!’

Ludwig begroette hen allen  een  voor een en nam dankbaar het  kopje warme chocolademelk  aan.  ‘Ik  ben heel blij dat  jullie het  eens zijn geworden.’

‘Dank je wel,’ zei Peter  blij. ‘Soms heb je gewoon een duwtje  in de rug nodig.’

‘Het spijt me dat ik jullie blijdschap nu al  een beetje moet temperen.’ Ludwig legde een envelop op tafel. ‘Een bediende  van Mertens  heeft deze brief  zojuist voor jullie afgegeven. Hij was  waarschijnlijk al in de  Zoete  Driehoek, maar trof jullie daar niet aan. Hij had de uitdrukkelijke opdracht om deze brief  persoonlijk  aan een Stollwerck te overhandigen.  Nu trof hij mij bij de voordeur  aan.’

Nikolaus fronste  zijn  wenkbrauwen,  pakte de envelop  en maakte hem open. Langzaam vouwde  hij  het papier open en  hij  begon de eerste alinea voor  te lezen.

De woorden verspreidden zich  dreigend  in  de  kamer en toen Nikolaus tijdens  het  lezen even opkeek, zag hij  hoe bleek Heinrich, hoe  felrood Peter en hoe  bang Ludwig eruitzag.  Ze schudden vol ongeloof  hun hoofd,  balden hun  handen tot vuisten  en hapten naar adem.

‘Schandalig!’ Verbaasd draaide  Nikolaus  zich  naar de deur. Daar  stond Franz – bleek, zwak en steunend op een stok, maar zijn ogen  fonkelend als altijd.  ‘Hoe zijn de Mertens aan deze informatie gekomen?’ Met een  tikkende stok  kwam hij dichterbij en hij reikte naar de brief, waarvan ze de  eerste pagina nog niet eens helemaal hadden gelezen.

Nikolaus  had tijdens het lezen  helemaal niet  gemerkt dat zijn oude vader was binnengekomen.  Hoeveel had hij gehoord?  Hij probeerde kalm te blijven.

‘Pa…’  Nikolaus wilde de brief al opvouwen. ‘In jouw toestand  zou je je beter niet…’

‘Ik bepaal zelf wat ik van  mezelf  verg, Nikolaus.’

Ze keken  elkaar aan en Nikolaus  meende  dat hij in plaats van strengheid iets  smekends in zijn vaders  blik zag.  Alsof  hij wilde vragen om niet behandeld te  worden als een oude,  zwakke man, maar als de trotse Franz  Stollwerck. Nikolaus knikte langzaam en  overhandigde hem  de brief. Franz  legde hem omslachtig op tafel  voordat  hij zich eroverheen boog.

‘Wat een onzin,’ mopperde Franz al na een  paar zinnen.

Peter vertrok zijn gezicht. ‘Laat maar, pa.’

Maar Franz liet  zich er niet van weerhouden om  verder te  lezen.  De broers wachtten gespannen… en  schrokken  toen van een luide klap. Franz’ stok was  op de grond  gevallen. Nikolaus zag  hoe  Franz’  been  onder hem wegknikte. Hij rende naar zijn vader toe, stootte daarbij zijn  kopje om  en ving  Franz  op.  Hij kreunde onder zijn gewicht. Hoewel zijn pa vreselijk mager was geworden,  leek hij nu wel honderd kilo  te wegen.  Hij hing  slap in zijn  armen terwijl  de chocolademelk van de tafel droop.

‘Papa!  Gaat het?’  riep hij.  ‘Peter, laat dokter Baader halen, snel! Heinrich, Ludwig, help me om hem naar de  andere kamer te brengen!’

Met vereende krachten sleepten de broers hem naar de  kamer ernaast  en lieten ze hem op  de bank zakken. Zijn  hoofd  hing opzij  en hij  leek helemaal buiten  bewustzijn.

‘Papa!’  riep Nikolaus en hij schudde zijn schouders  heen en  weer. ‘Word wakker! Pa!’

Eindelijk  opende zijn vader een  van  zijn ogen en keek hem aan. Vanuit  zijn  mondhoek mompelde hij  traag een paar woorden  die Nikolaus niet  verstond.

‘Wat  zeg  je?’

Franz legde een hand op zijn  schouder. Opnieuw probeerde hij  te spreken.

‘Ik kan je niet verstaan!’  Nikolaus wilde niet boos klinken,  maar hij kon het niet helpen.

Opnieuw haalde Franz adem  en toen  zei hij  iets dat klonk als: ‘Ik  dank jullie uit de grond  van  mijn hart…’

Nikolaus slikte moeizaam. Hij had zich zo vaak aan zijn vader geërgerd en  was vreselijk  boos op hem  geweest. Maar terwijl hij nu deze oude, droevige man voor hem zag en  niets dan opluchting  en  dankbaarheid in  zijn open oog  las, was hun  ruzie volkomen onbelangrijk. Waarom hadden ze het zichzelf zo  oneindig moeilijk gemaakt? Ze hadden vele  jaren verloren  en  konden de tijd nooit meer inhalen. Nikolaus had hem trots willen maken! Hij wilde hem nog vertellen wat ze de  laatste tijd voor elkaar hadden gekregen!  Alle  ideeën en alle verhalen  over klanten  en verkoopsuccessen die hij  nog niet kende! Nikolaus had stiekem gehoopt dat zijn  vader  hem  vol waardering zou aankijken. Hij had zich voorgesteld dat Franz  hem aan tafel een schouderklopje zou  geven  als  ze er daadwerkelijk in zouden slagen deze ellendige ruzie  op te  lossen. En nu? Bij wie  kon hij zijn verhaal kwijt  als zijn vader  er  niet meer was?

‘We wilden toch een groot, vrolijk verzoeningsdiner…’ zei Nikolaus.  Hij vocht uit alle  macht tegen de tranen.

‘Wat is  er met  hem?’ fluisterde Ludwig.

Nikolaus wist niet wat hij moest  zeggen,  maar dit  keer antwoordde  Heinrich voor hem. Zachtjes zei hij:  ‘Ik denk dat papa een beroerte  heeft gehad.’
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Apollonia trof Anna Sophia toen  ze  net uit  de keuken  kwam. Tot Apollonia’s  grote  verbazing  keek ze  blij en vol vertrouwen. Die  aanblik deed Apollonia op  dat moment nog meer  pijn dan het verdriet  van  daarvoor. Ten slotte  zou Apollonia de zeldzame  geluksgevoelens  van haar  schoonmoeder snel weer vernietigen.  Ze was  doodmoe,  want ze  had ’s nachts geen oog dichtgedaan. Telkens weer  had ze  de  brief op haar nachtkastje gezien en  zich herinnerd wat ze in het  huis van de  apotheker had meegemaakt. Moest ze deze brief echt aan  Anna Sophia geven? Tot de dood  van  August  had ze gedacht  dat ze Julie kon vertrouwen.  Maar  nu zag Apollonia haar in een ander licht. Was het echt het beste om  haar verzoek in te willigen?  Of moest ze de  brief  verbranden? Ze had er graag met Heinrich over willen praten,  maar hij bleef die avond urenlang op kantoor. Geplaagd  door twijfel en angst stak ze uiteindelijk een kaarsje  aan  om de brief te lezen. Al na een  paar regels  moest  ze toegeven dat ze het alleen  maar met Julie eens kon zijn: Anna Sophia moest  dit  zeker lezen.

‘Mijn lieve Apollonia, wat fijn dat je  er bent! Ik  wilde je net laten  halen. Stel  je  voor, Franz en onze oudsten hebben het eindelijk  goedgemaakt en nu willen  we een  groot  feestmaal…’

Maar Apollonia kon het  niet langer  voor zich houden. ‘August is dood,’ zei ze. Anna  Sophia’s glimlach bevroor  op haar  gezicht.

‘Wat… zeg je nu?’ vroeg ze.

Apollonia  vertelde  Anna Sophia alles  wat ze had gezien. Daarna hield ze buiten adem de brief  van August  voor haar  op.  ‘Hij  heeft  hem jaren geleden geschreven,  maar gaf hem pas vlak  voor zijn dood aan Julie,’  zei ze  hijgend.

Anna Sophia keek  met grote ogen naar het papier, maar  maakte geen aanstalten  om  hem aan te pakken. Ze veegde een verdwaalde haarlok van haar  voorhoofd.  ‘Ik… kan niet…’

‘Zal  ik hem  voorlezen?’

Anna  Sophia leek  te slikken en knikte toen.

Ze  gingen op  een bankje in de  entreehal zitten. Apollonia gaf een zacht kneepje in de  onderarm van haar schoonmoeder  en  las  vervolgens  rustig  voor.

Beste Anna Sophia,

Vandaag kwam je naar  mijn  apotheek.  Je hebt geen idee hoe ik me voelde. Even dacht ik  dat je  voor mij kwam en dat we het konden uitpraten  en weer van elkaar konden houden. Net  als toen we  nog haast kinderen  waren,  weet  je nog? Het was een dwaze gedachte, dat besef  ik, maar hij was zo overweldigend  dat het me  het  gelukkigste  moment in decennia  bezorgde. Toen je vervolgens  alleen maar  ruzie wilde maken over  de eikelcacao, verloor ik  mijn zelfbeheersing. Ik heb geprobeerd je beschamende dingen aan te doen. Daar  is geen excuus voor,  maar weet: ik deed het  puur uit  gekrenkte liefde.

Na  al die jaren  zul je  het niet meer kunnen  geloven,  maar ik hou nog steeds van je.  Ik ben nooit gestopt  met van  je  te houden.  Ik probeer weleens  een glimp van je op te vangen en elke keer, vlak voordat  je de gordijnen dichttrekt,  ben ik blij.

Tot nu toe hebben mijn  gekwetste trots en  angst me  in de weg gestaan, maar nu is het tijd voor  mij  om je de  waarheid  te vertellen. Vele jaren geleden beschuldigde je me ervan je vader  te  willen  vergiftigen. Ik heb het altijd ontkend, maar je wilde me niet geloven. Je had het mis, Anna Sophia.  Zoals ik je toen al  vertelde, was het  dokter Baader die wraak  wilde nemen vanwege de dood van zijn  dochter. Hij heeft  het me zelf onder invloed van vele glazen wijn opgebiecht.  Ik heb hem slechts om één reden niet aangegeven: in hetzelfde gesprek vertelde  ik hem dat  ik uiteindelijk wel verantwoordelijk was voor de  dood van Gottlieb. Vlak voordat hij van de  koets viel,  vertelde hij me dat hij Elise met een  andere  man wilde laten  trouwen. Dus na  al die jaren van hard  werken, zou ik de  apotheek en  elke  kans op een  eigen licentie zijn kwijtgeraakt. Toen het  paard schrok en Gottlieb  op straat belandde, had ik hem kunnen redden, maar  ik  reed door en liet hem  sterven.  Dit was  de enige manier waarop ik kon voorkomen dat hij zijn testament  zou veranderen.  Ik kon met  Elise trouwen en  de apotheek houden.

Ik leef al jarenlang met dit schuldgevoel. Ik probeerde  de  schuld op  jou te  schuiven,  Anna Sophia: je zag in mij een moordenaar totdat ik  er  daadwerkelijk  een werd. Hoe zou ons  beider leven  zijn gegaan als je me  had vertrouwd?  Zouden  we samen gelukkig  zijn geweest en was ik  een goed mens geworden? Wat zou  er  zijn gebeurd als je dokter Baader de schuld had gegeven in plaats van mij? De oude kwakzalver is toch nog  steeds jullie  huisarts? Kun je  hem na  dit  alles echt het  leven van je familie  toevertrouwen? Hoeveel mensen  om je  heen zijn  ziek, Anna Sophia?  Weet  je zeker  dat  dokter Baader  er  niets mee te maken heeft?

Ik daarentegen ben altijd eerlijk tegen  je geweest. En dat ben ik  nu nog meer dan  ooit. Waarschijnlijk  ben  ik dood als je  deze brief leest. Daarvoor zal ik  niet de moed vinden om  hem naar  je  te  sturen. En het is goed  dat ik dood  ben. Dit  is toch geen leven. Julie heeft me al  verteld hoe  ik dood zal gaan: ik  stap op een stoel, doe  een touw om mijn  nek en  hang mezelf  op. Misschien besluit ik het nu te doen, misschien over een paar jaar.  Maar  ik zal het doen,  voorspelde ze me. Vroeger dacht ik dat  Julie net  als dokter Baader een kwakzalver was.  Maar ze overtuigde  me  ervan dat  er geesten zijn  die ons opzoeken  en  waarzeggers die ons kunnen betoveren. Of misschien mengt ze af en toe lood door mijn  eten om me te verzwakken.  Wat zal ik zeggen? Ik heb  waarschijnlijk niet beter verdiend.

In tegenstelling tot jou, Anna Sophia. Jij doet zo veel goed… Maar niet  alles.  Als je me toen, vele jaren geleden, had vertrouwd, had je  vader  waarschijnlijk  nog langer  geleefd.  Dan zouden  we vandaag allemaal een  grote, gelukkige familie zijn en  zou  dit  huis nog steeds een aangenaam huis zijn.

Ik blijf dat in  mijn  dromen  voor me  zien.

Jouw August.

18 augustus 1871

Apollonia keek op en schrok. Anna Sophia’s gezicht leek  uit  steen gehouwen.  Star  keek  ze naar de voordeur en nu pas besefte Apollonia dat er  iemand was  binnengekomen: in de deuropening stond Peter met dokter  Baader. Hadden ze gehoord wat Apollonia zojuist had voorgelezen?

‘Dus het is toch  waar,’ fluisterde  Anna Sophia terwijl  ze langzaam opstond  en naar de dokter liep. ‘U was het  die mijn vader  destijds wilde vergiftigen.’

Apollonia  vond de  dokter jaren geleden al oud.  Maar  hij was waarschijnlijk  een van die mensen die er op de een of andere  manier  hun  hele leven  hetzelfde uitzagen. Zijn haar stond  nog  steeds  op een grappige manier  van  zijn  hoofd af, rechts en links hing het  lang  naar beneden.  Het  enige  verschil was  dat  het helemaal wit  was  geworden. Zijn lippen waren  week  en slap  en smakten nu  een paar keer onzeker  voordat  hij  stamelde: ‘Ik… eh… Ik zou zoiets nooit…  Ik ben een arts… mijn lieve Anna Sophia,  hoe…’

‘Was Cartharina echt ziek? En  Franz?  Hebt u  hem ook vergiftigd?’

‘Hoe… komt u erbij…  dit is toch ongeho…!’

‘Weg hier,’ zei Anna  Sophia kalm en  vastberaden.  ‘Verlaat dit huis  en  komt u nooit meer terug.’

‘Tja… Ik…’

‘Gaat u weg!’

‘Maar, mama! Het gaat niet goed met  papa en…’ onderbrak Peter haar  verbaasd, maar  zonder hem  aan  te  kijken stak Anna  Sophia  een  hand in zijn richting op, zodat hij  zweeg.

‘Ik zal aangifte doen, daar  kunt u op  rekenen. Verdwijnt u.’

‘Ik…’  begon dokter Baader, maar toen hij Anna  Sophia’s kille blik zag, draaide  hij zich eindelijk om. Apollonia  had hem nog nooit zo  snel de treden af zien  lopen.

Even was  het akelig stil  in de  hal. En plotseling moest Apollonia denken aan de  chantage van de Mertens. Ze hadden Julius verdacht, maar  inmiddels geloofde niemand meer  dat hij zijn vader geheime  informatie  had kunnen geven. Was  dokter Baader misschien het lek  in dit  huis geweest?  Hij ging  hier  immers al jaren in en uit. Maar voordat ze er  verder over na kon denken,  riep Peter in  paniek:  ‘Pa  heeft een beroerte! We  hebben een dokter nodig, mama!’

Het  duurde een paar seconden  voordat Anna Sophia uit haar  verstarring  ontwaakte.

‘Haal dokter  Breitenstein, hij woont aan het einde van de  straat.  Apollonia, haal  snel Julie. Schiet op!’

En Apollonia  rende sneller  door  de stad dan ooit  tevoren in haar leven.

Apollonia zou nooit  het moment vergeten waarop ze  met Julie  Franz’ kamer  binnenkwam.  Haar schoonvader  was inmiddels op zijn bed  gelegd.  Hij was net  zo  bleek  als  de  lakens en om hem heen stonden  Anna  Sophia en zijn kinderen, behalve Carl, die op kostschool zat, en Cartharina. Nikolaus,  Heinrich,  Peter, Ludwig, Elisabeth  en de  vijftienjarige Therese keerden zich om en keken  naar haar en Julie. Er  lag zo veel hoop  in  hun  blik dat  Apollonia zich het  liefst  had omgedraaid en weer  weg  was gegaan.

‘Waar is dokter Breitenstein?’ vroeg  Julie toen ze naar Franz’  bed liep.

‘Hij was niet thuis. Ik  heb drie  dienstmeisjes erop  uit  gestuurd  om een  dokter te halen, maar ze zijn  nog niet terug,’ fluisterde Anna Sophia.  Ze zat aan het hoofdeinde  op een stoel naast Franz en  streelde onophoudelijk zijn schouder.

Julie liep dichter  naar hem toe. ‘Dat is niet zo  erg,’ zei ze zachtjes. ‘Bij een beroerte kun je sowieso  weinig  anders doen dan hopen en bidden. Dat weten jullie, toch? Hallo Franz, kun je me horen?’

Maar Franz reageerde  niet.  Apollonia zag dat één kant van zijn gezicht slap  naar  beneden hing. Het was griezelig. Dit  levenloze gezicht leek in de verste verte niet op de  van energie bruisende Franz  van vroeger. Ze moest eraan denken  dat hij vroeger zo  luid kon lachen, graag  grappen maakte en met veel passie het bedrijf had  uitgebreid.

‘Ik heb een medicijn uit de apotheek  meegenomen. Het  zal je een beetje aansterken, hoor  je dat?’ fluisterde Julie. Zonder op  zijn reactie te wachten, sprenkelde Julie het  in zijn  mond.

‘Arnica?’ fluisterde Anna Sophia.

Julie  knikte.

‘Een  goed idee…’ Anna Sophia  snikte zachtjes en nu  kon Apollonia  zich niet meer inhouden. Ook bij haar liepen de tranen over haar wangen.

Ze stonden allemaal rond  het bed en baden in stilte…  Terwijl  Apollonia al wist wat er ging gebeuren.  Julie had het haar al verteld, nog  voordat ze zelf  de  kans had gehad om te vertellen dat Franz een  beroerte had gehad:  ‘Hij zal sterven. Vandaag  nog.’ Het  medicijn had maar één doel: de familie het  gevoel  geven dat  ze alles hadden gedaan wat nodig  was, zodat  ze konden  kalmeren en afscheid  van hem  konden nemen.

Apollonia sloop  zachtjes naar Heinrich, die  bij het  raam stond, en pakte zijn hand. Haar man hield de hare zo stevig vast dat het bijna  pijn deed. En toen  wachtten ze. Heel lang. Na een tijd begon Apollonia te  hopen dat het medicijn misschien toch nieuwe  levensgeesten in Franz had  gewekt. Zou hij  het kunnen  redden? Maar toen hoorden ze Franz’ zware  ademhalingen steeds minder vaak. En  terwijl  hij geleidelijk afstand nam van zijn  lichaam,  herkende Apollonia in elk van  de  Stollwerck-kinderen zichzelf en haar vroege verlies. Ze verloren  allemaal een belangrijk deel van  zichzelf, alsof ze een ledemaat moesten  missen.  Aan het  eind van  de nacht voelde iedereen zich wankel, iedereen snikte. Ze wisten niet hoe  ze in  de ochtendschemering ondanks alles de ene voet voor de andere moesten zetten. Toch scheen de  zon op een  gegeven  moment genadeloos naar binnen en herinnerde  hen eraan  dat ze  verder moesten. Apollonia schrok  hoe  vaal deze nieuwe  wereld er bij daglicht uitzag – en hoe alleen gelaten ze zich allemaal voelden. Want ieder van hen  wierp nu zijn eigen, incomplete schaduw.
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‘Cartharina?’

Ze kon niet antwoorden.  In plaats  daarvan  keek  ze naar haar tekening en  las ze nog  een keer wat ze  had geschreven.

‘C. M.?’

Ze wist dat  Julius probeerde te  glimlachen.  Maar zijn vrolijkheid was de laatste weken steeds verbetener geworden.  Hoe  vrolijker hij  deed, hoe stiller ze  werd. Dit was haar  droom geweest,  dacht  ze, en ze proefde een bittere smaak op haar tong. Dit land. Deze  stad. Met deze geweldige man. Ze dacht terug aan het moment op het stoomschip, bijna  zeven  jaar  geleden. Ze had  het gelach van de kinderen gehoord en zich  voorgesteld dat  ze van heel  normale dingen kon  dromen. Ze had  gegloeid van verwachting en geluk!  En nu? Ze beet op haar lip.

In  haar laatste brieven naar  huis  had ze niets verteld over haar plannen of haar  toestand. Had ze daar goed  aan  gedaan? Misschien had ze beter de  waarheid kunnen vertellen.

‘We hadden nooit mogen  emigreren,’ fluisterde Cartharina. Ze zei het  zonder nadenken, de  woorden rolden  gewoon  over haar lippen. Maar de trein ratelde zo  luid dat Julius het toch amper  kon horen. Bij elke kleine hobbel vertrok ze haar gezicht van de  pijn. Haar huid brandde,  haar ogen waren droog, ze voelde  zich vreselijk zwak en ver weg van  alles. In dit donkere uur moest ze  steeds  weer aan haar  vader denken.  Aan de laatste woorden die ze met  elkaar hadden  uitgewisseld. Ik weet  niet of je  mijn dochter nog bent. Daarna hadden ze elkaar niet meer  gesproken  en midden in de nacht was  ze vertrokken. In haar brieven had haar moeder haar verzekerd dat hij  het  niet zo had bedoeld en  dat ze  altijd zijn dochter zou  blijven. Franz  had die  brieven  ook ondertekend. Maar ze had  de woorden nooit  uit zijn mond gehoord. Ze wilde  hem nog één keer zien, zijn handen  vastpakken en zich met hem verzoenen. Er  welden tranen in haar ogen op toen ze zich de  trotse  oude man voorstelde, met al  zijn bittere  droefheid in  zijn ogen. Lange  tijd  was  ze boos en teleurgesteld geweest,  maar tegelijkertijd voelde ze zich schuldig. Ze  had hem verlaten. Op  dit  moment voelde  ze niets dan heimwee.  Ze  miste hem  zo erg dat het  pijn deed.

Julius pakte  haar schouders  vast.  ‘Wat zeg  je?’  vroeg  hij luid en hij glimlachte veel te breed. Hij kon haar niet  misleiden, ze zag  de angst in  zijn ogen. Dat was  het gevoel  dat Cartharina  opriep  bij  iedereen van wie ze hield: angst. Vroeger in haar oude leven en nu in  haar nieuwe.  Het was haast onmogelijk dat  hij  dacht dat ze dat niet wist. Hij streelde de rug  van haar  hand. Dacht hij echt  dat hij haar kon troosten? Of zichzelf?

‘Het was een vergissing.’ Ze sprak nog net zo  zacht.  ‘Ik had op  mijn kamer moeten  blijven. Het zou nu  allemaal makkelijker zijn geweest  als ik deze wereld  niet had gezien. Als ik  nooit  een  leven had gehad,  had ik  het niet terug hoeven  te geven.’

Langzaam verdween de  glimlach van zijn gezicht. Had hij  haar toch  verstaan?

‘Je zult  niet sterven, Cartharina,’ zei  hij  met een ferme stem. Hij  wilde misschien zelfverzekerd  klinken,  maar  ze  vermoedde dat  hij het  haar eigenlijk smeekte. Ze wilde  deze reis immers al  twee jaar  geleden maken. Hij had haar telkens weer aan het lijntje houden,  had  haar verteld dat ze lang zou leven,  dat ze  sterk was en dat de dokter vertrouwen had. Hij  moest alleen  nog naar  deze ene afspraak, alleen  nog dit ene project  afronden. Maar  elk project was uitgegroeid tot  een nieuw project. En ze wilde ook blij voor  hem zijn.  Sterk blijven, van New  York genieten, overleven.  Maar ze was steeds zwakker geworden. En pas toen de  dokter alarm  sloeg,  nam Julius eindelijk  ontslag en regelde hij de  tickets.

‘Ik heb  de mooiste jaren  van mijn leven met  jou in New  York doorgebracht,’ zei Julius. Het klonk zo  oprecht  dat ze kippenvel  kreeg. ‘En dat was  elke inspanning, elke verschrikking,  elke angst waard.  Niemand kan dit geschenk meer  van ons afpakken. We waren zo gelukkig. Weet  je nog?’

Cartharina  sloot  even haar ogen.  ‘Dat waren we…’ fluisterde  ze. ‘Ik wilde  per se leven. Het  was mijn  grootste wens: zo leven  dat alle vazen om me heen breken, alle  rokken scheuren en mijn handen vies  worden.’ Ze schudde haar  hoofd. ‘Hoe  naïef en dom ben  ik  geweest?  Nu zou ik willen dat ik niet wist wat geluk is.’ Ze  keek hem  aan en  zag zijn  gezicht  achter  haar  tranen vervagen. ‘Hoe kan ik  het  verdragen om  je te verliezen? Om je alleen  te laten? Om alleen  te zijn?’

Ze snikte en hij hurkte voor haar op de stoffige vloer  van  de treincoupé.  ‘Je bent niet  alleen!’  riep hij. ‘Nooit, Cartharina. Nooit! Ik zal altijd bij je  zijn. Je  hebt alles goed gedaan. We  hebben  de  wereld gezien en zijn een  nieuw leven gaan leiden. En nu  gaan we weer naar huis. Het leven  gaat nog verder,  er komt nog iets  aan, dat  beloof ik je!’

Cartharina snikte en  knikte een paar keer. ‘Ik  wil  naar huis,’ fluisterde ze. ‘Ik wil me met papa verzoenen!  Ik  wil mama weer in  mijn  armen nemen.  Elisabeth.  Mijn broers.  Apollonia. Ik wil Keulen nog  eens  zien. De Dom. De glazen fabriek.  Ik wil warme  chocolademelk drinken  in  de  salon. En ik wil graag  dat jij daarbij aan  mijn zijde bent.’

‘Dat  zal ik zijn.’ Hij  omhelsde haar heel stevig.

‘Laat me niet alleen,’ fluisterde ze.

‘Nooit.’

Ze huilde luid en  heftig, en  ze haatte zichzelf omdat  ze zich  zo zwak voelde.

‘Het  spijt me,’ zei  Julius. En toen ze hoorde dat hij ook huilde,  kalmeerde ze.  Ze keek  hem  geschrokken aan. Zijn wangen waren nat  van de  tranen. ‘Het spijt me vreselijk dat  ik niet naar je heb  geluisterd,’  mompelde hij  telkens  weer. ‘Dat zal ik mezelf nooit vergeven. Nooit in mijn  hele leven. Ik  was vreselijk egoïstisch. En naïef. En onverantwoord. Ik  wilde echt dat ons  geluk  voor altijd zou  zijn.  En ik dacht: als we  weggaan, geven we  toe  dat het op een dag zal eindigen. Ik wilde  het  niet toegeven, Cartharina. En dat wil ik  nog steeds niet. Ik wil  niet dat het  ooit  eindigt.’ Hij  snikte.

Cartharina legde  haar  handen om zijn natte  gezicht  en kuste hem eerst op zijn voorhoofd en  daarna op zijn mond.

‘We zullen  het redden,’ besloot ze. Ze  sloeg  haar armen stevig om  hem heen  en kreukte daarbij de  brief die  ze net had  gelezen. Ze zou hem zelf geven, hield ze  zichzelf  voor. Ze zou naar huis terugkeren. Voor  zichzelf, voor haar  familie, voor  Julius.  Ze zou haar ziekte nog minstens een paar maanden onder controle  houden, de treinrit naar het schip  overleven, uitvaren en terug  naar  Keulen gaan. Ze zou haar familie  vertellen wat ze had meegemaakt. Ze zou de  schetsen persoonlijk aan Apollonia  geven.  Ze kneep haar ogen  tot  spleetjes.
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Apollonia stond achter Therese  terwijl het meisje met de  blonde  krullen onder leiding van Christina haar vingers met veel gevoel over de toetsen  liet  glijden.  Apollonia  sloot  haar  ogen. In  het stuk van haar jonge schoonzus lag  zo veel verdriet en zo veel  verlangen en pijn dat ze een steek voelde. Therese speelde net zo mooi  als Cartharina, alleen minder wild en chaotisch.  Apollonia stelde zich  even voor dat haar vriendin hier bij  haar was en  met hen  zou rouwen. Hoe  zou  het nu met  haar gaan?  Ze  kon niet weten dat haar vader was  overleden. Hoe zou ze het  nieuws opnemen?

Apollonia  haalde diep adem en opende haar ogen. Anna Sophia stond naast haar  en leek helemaal in de  muziek op te gaan.  Apollonia probeerde  zich ook  weer volledig op het  pianospel te concentreren.  Maar  ze  moest  telkens weer  denken aan het  gesprek dat ze  bij het ontbijt met  Heinrich had gehad.

‘In feite  hebben mijn broers ons vergeven,’  had  hij  tegen haar  gezegd.  ‘Ze zeiden  dat ze het niet zouden verhinderen  als  je weer naar de fabriek komt…’

Apollonia wilde al opgelucht  ademhalen,  maar  iets in Heinrichs blik  hield haar tegen. Was  Heinrich nog  van slag door de begrafenis? Of was er iets anders?

‘Waarom “in  feite”?’ vroeg ze  voorzichtig.

Maar hij  wuifde het  weg. ‘Laten we het er later over hebben,’ had hij  gezegd en hij  had zich verontschuldigd omdat hij naar een belangrijke  afspraak moest.

Apollonia werd abrupt  uit  haar gedachten  gehaald toen ze in de aangrenzende kamer zacht gevloek hoorde.

‘Is  dat Heinrich?’ fluisterde Anna Sophia  tegen  haar.

Apollonia  draaide haar  hoofd om. Ja, inderdaad. Maar hij was meestal de rust zelve. Ze luisterde even en hoorde dat de broers met  elkaar in discussie  waren. Vreemd, dacht ze. Het geschil was beslecht en het  bedrijf  gaf hen geen reden tot zorgen. Ze boekten steeds betere cijfers, de  productie van  chocolade, bonbons  en  marsepein werd voortdurend  verhoogd, hun filiaal in Wenen was erg  succesvol en de verkoop bij de vele verkooppunten ver buiten  de landsgrenzen  was  opmerkelijk. Ook de machines van Heinrich en Apollonia vonden gretig aftrek en werden  zelfs  regelmatig vanuit overzeese landen besteld. Waar maakten ze nu dan weer ruzie  over? Ineens klonk het  alsof iemand iets omver had  gegooid.

‘Sorry,’ fluisterde  ze  tegen haar schoonmoeder. Ze  sloop  de kamer uit,  klopte op de deur naast die van de salon  en gluurde voorzichtig naar binnen.

Heinrich  liep nerveus heen en weer.  Apollonia was  dit gedrag  gewend  van Franz  en Nikolaus, maar Heinrich deed het zelden. Hij had zijn handen  in zijn broekzak  gestoken, zijn hoofd gebogen en zijn ogen tot spleetjes geknepen. Nikolaus leunde met  zijn armen over elkaar tegen de chaise  longue en Peter zat wijdbeens in een  fauteuil en las aandachtig een brief. Thereses romantische pianospel  dat door de muren  drong leek  totaal misplaatst.

‘Sorry  dat ik  stoor,’  mompelde Apollonia. Heinrich kromp ineen. Blijkbaar had hij  haar nog niet  opgemerkt. De broers keken haar  ernstig aan. ‘Is… alles in orde?’

Ineens  bonkte haar hart in  haar keel. Het hoorde niet  dat ze zomaar deze kamer binnenging. Haar plaats was in  de pianokamer  bij de vrouwen,  niet  hier  bij de mannen. Maar bij  het ontbijt had  Heinrich gezegd dat ze weer in de fabriek mocht komen. En een Stollwerck die in  de fabriek  werkte, haar hele vermogen in het bedrijf  had  geïnvesteerd en een beslissende  rol  speelde in de  voortgang  ervan,  kon  op  zijn minst  haar hulp bieden  in moeilijke situaties, zei  ze  tegen zichzelf. Ondanks alles  wat er was gebeurd,  was ze haar droom niet vergeten: op  een dag wilde ze op  gelijke voet met  hen werken.

‘Kan ik jullie  helpen?’ vroeg  ze met  een  ferme  stem.

Nikolaus lachte vreugdeloos.  ‘Jij wilt helpen?’ bromde hij. ‘Je hebt al meer  dan genoeg gedaan, dat is  wel duidelijk.’

Apollonia voelde zich gekwetst. Toch ging ze naar binnen en ze  trok de  deur achter zich dicht.  ‘Wat is er aan  de hand?’

‘Ik weet niet of dit  het juiste moment is, Apollonia,’ waarschuwde Heinrich haar zacht, maar  Nikolaus riep: ‘O, ik denk dat het  de hoogste tijd  wordt dat ze zich bewust wordt  van het probleem.’

Vragend keek Apollonia  naar haar man, die stil bleef staan, probeerde zijn rust te bewaren  en haar vervolgens een stoel in  de  zithoek aanbood. Zelf ging hij voor het raam  staan en keek naar buiten.

Apollonia  keek gespannen  van de een naar de ander  totdat Peter  medelijden  met haar kreeg. ‘Vlak voor vaders  dood kregen we een brief.  Van de Mertens.  De afgelopen dagen  had  niemand  van  ons  de energie  om  zich ermee bezig te houden. Maar  nu werd het de  hoogste tijd. We hebben hem net voor het eerst helemaal gelezen en het is… hoe moet ik het zeggen…’  Hij  zuchtte. ‘We worden  weer gechanteerd.’

‘Gechanteerd? Waarmee dan?’

‘Tja… de Mertens hebben  allerlei…  gevoelige  informatie gekregen. Waar Nikolaus net op… zinspeelde, is…’ Hij  vertrok spijtig zijn gezicht.  ‘Ze zijn erachter gekomen dat de vijfwalsenmolen  is uitgevonden door een  vrouw en dat de beroemde machines van het  bedrijf Stollwerck niet alleen van Heinrich zijn, maar ook  van jou.’

Apollonia sloeg van  schrik  haar handen in elkaar. Maar  voordat  ze kon  antwoorden,  riep Nikolaus al kwaad:  ‘Het had nooit zo ver  mogen komen!  Hoe kon je dat toelaten, Heinrich?’

Heinrich draaide  zich met een ruk  om. ‘Zonder mijn vrouw hadden we  minstens  één medaille minder  en één belangrijk patent minder,  besef  je dat wel?’ Hij keek Nikolaus vechtlustig aan.

‘Ik denk  dat je het prima in je  eentje had gekund!’

‘We vullen elkaar aan, Nikolaus. Ieder van ons heeft ideeën waar  de ander niet op zou zijn  gekomen!’

Nikolaus kwam boos  op hem af. ‘Maar als haar  hulp  ertoe leidt dat de gebroeders Stollwerck niet  meer te vertrouwen  zijn, dan…’

‘Wie heeft het over vertrouwen?’ onderbrak  Heinrich hem. ‘Peter, lees de eerste bladzijde nog eens  voor!’

‘Vanaf welke alinea  precies?’  Peter wreef over zijn voorhoofd.

‘Laat het onbelangrijke maar weg,’  snauwde Nikolaus  tegen hem.

Peter  schraapte zijn keel en las met een monotone stem:  ‘We weten dat de landelijk  zeer succesvolle vijfwalsenmolen  gepatenteerd is onder de naam Heinrich  Stollwerck. Volgens onze zeer  betrouwbare bron heeft  zijn  vrouw Apollonia Stollwerck die echter ontwikkeld en gebouwd. Wij – en ongetwijfeld elke krantenredacteur  in de stad – staan voor veel vragen: Hoe kan  het dat  een  vrouw kennis heeft van dergelijke  technologie? Hoe betrouwbaar is deze techniek als deze  uit  vrouwenhanden komt? En hoe zit het met haar man  Heinrich, die eerder werd  beschouwd als het boegbeeld van  het bedrijf Stollwerck vanwege zijn  geavanceerde technologie, als zijn  vrouw meer een ingenieur is  dan hij?’

Triomfantelijk keek  Nikolaus Heinrich aan. ‘Snap je  het  nu?’

‘De Mertens  weten alles,’  zei Peter hoofdschuddend. ‘Ze  weten van  Apollonia’s inzet tijdens de oorlog, van  haar uitvindingen,  zelfs  van haar  geheime  kantoor! Ze noemen het een  opzettelijke  misleiding van klanten. Hier: ‘Het is  duidelijk dat het  bedrijf Stollwerck veel geld heeft bespaard en liever een jonge moeder laat  werken in plaats van  een dure ingenieur te betalen die de veiligheid van de  klanten kan garanderen.  Een grove  nalatigheid –  zowel  tegenover  de grote fabrieken en hun  hardwerkende  mannen, die door één enkel defect van zo’n vrouwenmachine kunnen worden opgeblazen, als tegenover het kleine meisje  dat  in blind vertrouwen een stuk chocolade in  haar mond stopt zonder te vermoeden  dat ze  vergiftigd  zou kunnen worden.’ Peter snoof. ‘Als ik  niet zo boos was, zou ik erom moeten lachen. Ze dreigen dit alles als lezersbrief  in de Kölnische  Zeitung te  laten publiceren!’

‘Wat een schandaal zou dat veroorzaken… We zouden immense  verliezen kunnen lijden,’  bromde  Nikolaus.

‘Wat vraagt hij?’ vroeg Apollonia.

Nikolaus keek haar met fonkelende  ogen aan  en zei  fel: ‘Victor Mertens wil in  zijn nadagen partner worden van het bedrijf Stollwerck.’

Apollonia  moest hardop lachen van ongeloof.  Die wens kon ze zeker begrijpen. Maar hoe kon  Victor Mertens  denken  dat de  broers hierop  in zouden gaan?

‘Voordat we daarop  ingaan, vertellen we liever overal dat  onze machines  zijn uitgevonden  door Thereses  cavia,’ grapte Peter alsof hij haar  gedachten had  geraden.

‘Heeft Therese een cavia?’ vroeg Apollonia grinnikend,  maar Nikolaus snauwde tegen haar: ‘Wat valt er  te lachen? Deze ellende is jouw schuld.’

Heinrich zette  een dreigende stap in Nikolaus’  richting. ‘Praat  niet zo tegen mijn  vrouw, Nikolaus. We weten allemaal dat deze  brief niet alleen over haar gaat.’

Apollonia  hoorde Nikolaus’ vingers  knakken.

‘Wat bedoel je?’  vroeg ze.

‘Leid  nu niet van jullie tweeën af,’ bromde Nikolaus.

Heinrich trok de brief uit Peters  hand, sloeg het blad om en las luid  en duidelijk  voor: ‘Bovendien  is  ons  ter ore  gekomen dat  Nikolaus Stollwerck aan  syfilis lijdt en al  in  een vergevorderd stadium  verkeert. Niet alleen deelt zijn  arme vrouw zijn lot  en moet  ze al maanden het bed houden, hij kan  er ook geen  genoeg van krijgen om ondanks zijn  ziekte een doof Stollwerck-meisje achterna te lopen. Vanwege zijn  avances heeft  ze  Peter Stollwerck  al om hulp gevraagd,  die haar een  baan in Wenen heeft aangeboden…’

Apollonia sprong  op en staarde vol ongeloof naar Nikolaus. ‘Jij en Maria,  hebben jullie…’  fluisterde  ze.

Ze had zich al afgevraagd  of  Nikolaus, die altijd  aan allerlei kwalen leed,  en  de bedlegerige  Maria een soortgelijke ziekte  konden hebben. Maar  ze had niet eens aan syfilis durven denken.  Ze kreeg het benauwd. Haar  arme zus! Ze wist  maar al te goed hoe onschuldig en goedgelovig  Maria dit huwelijk was in gegaan. Maria wilde  zo graag Nikolaus’ vrouw worden! Ze was  vreselijk  verliefd geweest!  Een hopeloos verliefd meisje dat  niet wist wat  deze wereld haar aan zou doen. En wat had Nikolaus gedaan? Apollonia dacht aan de huwelijksnacht waarin  Maria  helemaal  van slag naar haar toe was  gekomen  en Nikolaus  haar  ondanks alles onverbiddelijk  mee naar huis had genomen.  Nu was Apollonia  degene die haar handen  tot vuisten balde. Vol afschuw  staarde ze  haar zwager aan. ‘Jij hebt haar dit  aangedaan,’ bracht ze met moeite uit.  ‘Hoe  kón je?’

Plotseling  liet hij  moedeloos zijn armen  hangen. Van het ene op het  andere  moment leek  de boosheid uit zijn  lichaam  verdwenen te zijn. Hij  knipperde een paar keer met zijn ogen en wreef erin. Toen wankelde hij en hij  moest zich  aan de chaise  longue  vasthouden.

‘Gaat het?’ vroeg  Peter. Hij  stond op en  ondersteunde Nikolaus.

‘Het… gaat wel. Ik… heb het verdiend,’ mompelde hij. ‘Ik verdien veel erger… Het spijt me. Maria had nooit… Ik  had niet… Je  hebt  gelijk, Apollonia. Het  spijt me zo…’  Hij brak zijn zin af en wreef  over zijn gezicht.

Apollonia nam  de wankelende man, die nu dreigde weg te zinken in zijn zelfmedelijden, vol walging op.

Peter probeerde hem te helpen om te gaan zitten, maar plotseling weerde  Nikolaus hem af. ‘Laat me los,’ snauwde  hij tegen hem.

Peter stak verdedigend  zijn handen  in de lucht.

‘Ik  laat me  zeker niet helpen  door  een broer die  denkt dat hij een  Stollwerck-meisje voor mij in veiligheid  moet brengen en vervolgens  tegen mij liegt.’

Peter sloot even  zijn ogen, alsof hij zichzelf maande te kalmeren,  en  zei  toen:  ‘Ik heb het je al eerder  uitgelegd:  Paula’s vriendin zei dat je urenlang voor haar  voordeur stond. Ze waren bang  voor je, Nikolaus! Wat had  ik dan moeten doen?’

‘Je had met me  kunnen  praten!’

‘Ze smeekten me om geen woord tegen je te zeggen. En  ik dacht…  waarom zou het  jou  interesseren als  er Stollwerck-meisjes worden  overgeplaatst… Ik wilde de meisjes gewoon een  plezier  doen.  Maar waarom maak  je  je er zo druk om?’ Peter  klonk  ineens ook  boos. ‘Geef je soms  om  Paula? Waren ze terecht bang  voor je?’

‘Sorry, ik had dit niet  moeten  voorlezen,’ bromde Heinrich. Hij zuchtte  en legde de brief weg.  ‘Mertens bereikt precies wat hij  wilde: hij  drijft een wig tussen ons. Hij zet  ons allemaal tegen  elkaar op.’

Peter  haalde diep adem en knikte. ‘Heinrich heeft gelijk,’  zei hij. ‘We  moeten het  hoofd  koel houden.’

‘Hoe kon hij  aan al deze  informatie komen?’ vroeg Apollonia zich plotseling  hardop af.  ‘Dat is toch eigenlijk  onmogelijk!’

Nikolaus liet zich uitgeput op de chaise longue  zakken en  Peter ging  naast hem zitten. Alleen Heinrich keek Apollonia  met een diepe denkrimpel  aan. ‘Wat bedoel je,  mijn  lief?’

Het was dezelfde gezichtsuitdrukking als in de uren dat  ze ideeën ontwikkelden en zij aan zij in  de fabriek stonden.  Het  was  zijn  nieuwsgierige, verlangende en  tegelijkertijd verontruste blik. En hij had gelijk: in Apollonia’s hoofd  draaiden de radertjes in  razend  tempo.

‘Ik heb  me telkens  weer afgevraagd hoe de Mertens aan de constructietekeningen van  de melangeur  en het  chocoladerecept konden komen.  Of hoe ze  zo  precies op  de hoogte  konden zijn van  de eikelcacao. Nadat we de waarheid over dokter Baader hadden vernomen, verdacht ik  hem. Hij wist zo veel  over  het gezin en had toegang tot veel plekken  in  onze  huizen.  Ik dacht dat hij misschien  documenten had  gestolen.’

‘Hij wist ook van je werk in de fabriek,’ onderbrak Heinrich haar.

‘En van mijn… kwalen,’ mompelde Nikolaus.

‘Maar waar  had hij het  verhaal over het  Stollwerck-meisje kunnen horen waar  jullie het net over hadden?’ bracht  Apollonia ertegen in. ‘Alleen Peter  wist ervan.  Toch,  Peter? Heb je  er met iemand over gesproken?’

Peter ontweek haar blik. ‘Eerlijk gezegd wel, ja. Met ma.’

‘Je hebt het aan ma verteld?’ riep  Nikolaus ontzet.

‘Je weet dat ik met haar  over heel  veel dingen  praat… En we hadden weer een lang, belangrijk  gesprek.’  Peter  sloeg  als een kleine  jongen  zijn armen over elkaar  en  Apollonia moest  zich inhouden  om niet  te grinniken.  Echt iets voor  Peter, dacht  ze. Ze had altijd al  vermoed dat  hij en Anna  Sophia een speciale band hadden.

‘Waar was dat?’ vroeg ze.

‘Wat bedoel je?’

‘In welke kamer heb je het haar verteld?’

Peter fronste zijn wenkbrauwen en leek even na te denken. Toen zei  hij: ‘Het was hier.’

Apollonia dacht koortsachtig na. Wie  hadden allemaal toegang  tot deze kamer? Wie kon hebben  afgeluisterd of door het sleutelgat hebben  kunnen gluren? In gedachten ging ze de jongere  broers en zussen van de Stollwercks  na.  Maar welke reden zouden zij moeten hebben  om zich plotseling tegen  hun eigen  familie te keren?  Dan het personeel. Betty?  Zij was een  trouwe  ziel, net als de  andere dienstmeisjes die Apollonia de  afgelopen  jaren had leren  kennen.  De nieuwe kindermeisjes? Nee, zij waren hier niet  geweest toen de tekeningen  van de melangeur naar de Mertens waren gelekt. Ze wilde dat  Therese  in de kamer  ernaast even ophield met dat  getingel! Ineens schrok Apollonia en haar adem stokte.

‘Nee,’ fluisterde ze. ‘Dat kan niet…’

Ze had zelf amper door dat ze opstond en nerveus door de kamer heen  en weer begon  te lopen.

‘Apollonia, lieverd,  wat is er?’

‘Het kan niet  waar  zijn,’ mompelde Apollonia, zonder Heinrich  aan  te kijken. Ze groef  in haar geheugen naar elk feit dat de Mertens ooit over de Stollwercks te weten  waren gekomen. Inderdaad. Er  was maar één oplossing. Ze  was  de hele tijd zo dichtbij geweest… O, hopelijk had ze  het mis!

‘Apollonia?’  vroeg Heinrich nog  eens.

Ze liep  al naar de deur,  trok die  open en stormde de pianokamer  binnen.

‘Wacht!  Apollonia!’ Heinrich volgde haar, maar ze liet zich  niet  tegenhouden.

‘Sorry dat  ik stoor, maar ik moet een vraag stellen.’

Therese haalde meteen haar handen van de toetsen  en keek haar  met grote  ogen aan. De  plotselinge stilte dreunde in Apollonia’s oren.  Anna Sophia draaide zich  naar haar  toe en vouwde haar  handen voor haar buik. Alleen Christina leek niet erg verbaasd.

‘Ja,  mevrouw  Stollwerck?’  vroeg ze  rustig  en met gebogen hoofd.

‘Christina, op de bruiloft van Peter dacht Wilhelmine dat ze jou kende, maar jij ontkende dat.  Haar vriendin Sibylle  schreef je herhaaldelijk, maar  je wilde  de brieven nooit  lezen. Ze is wanhopig  op zoek naar haar  verloren dochter…’

Langzaam hief Christina haar  kin op, maar ze zei niets. Apollonia vervolgde: ‘Is je echte naam  Charlotte Mertens?’

‘Mertens?’ vroeg Heinrich achter haar.

Apollonia had nu  geen tijd om het  uit  te leggen.

‘Je vader heeft  je  in Berlijn gevonden, heb  ik  gelijk? Hij heeft je iets  ergs over de arme Sibylle verteld waardoor je  het  contact hebt verbroken. En vervolgens heb je op verzoek van je vader  gesolliciteerd naar deze baan in  huize  Stollwerck.’

‘Haar vader is toch  niet…’ mompelde Anna Sophia.

Apollonia moest haar schoonmoeder onderbreken en sprak verder: ‘Heeft Victor  Mertens je  gevraagd om hier als pianolerares te werken en goed te  luisteren naar wat  we  je vertellen en  wat  er allemaal in de aangrenzende kamers gebeurt? Breng  je al jarenlang verslag aan  hem uit?’

Toen ze haar mond sloot, ging haar hart tekeer.  Langzaam stond Christina, nee, Charlotte Mertens  op.  ‘Ik wil nu weg,’ zei ze.

‘Dit is…  ongehoord,’ zei  Heinrich. Hij riep de huisknecht, die meteen naar binnen snelde. ‘Zet  deze dame onmiddellijk de deur uit!’

‘Moment, één ding nog,’  riep Apollonia naar de man.

Charlotte  Mertens stond wat verloren  tussen  de huisknecht die  haar bij de arm greep en de  verbijsterde Stollwercks. Apollonia liep  naar haar toe en  zei snel: ‘Als er  ook  maar één  woord over mijn werk en mijn uitvindingen, de ziekte  van Nikolaus en Maria of de  Stollwerck-meisjes in de krant  komt, zullen  we op onze beurt jouw verhaal openbaar maken, Charlotte.  De hele stad zal  te weten komen dat Victor  Mertens een blinde  dochter geheimhoudt  en dat hij  haar ertoe heeft aangezet  om bij de Stollwercks  af te luisteren. We zullen jou en je  vader voor de rechter slepen.  Vertel Victor Mertens maar dat de reputatie van zijn familie in dat geval geruïneerd zal zijn en dat  zijn  naam  voor altijd geassocieerd zal  worden met chantage  en schandaal.’

Een paar  tellen lang bleef Charlotte roerloos staan. Daarna fluisterde  ze met een ongelofelijk vriendelijke glimlach:  ‘Ik zal het hem  vertellen,  mevrouw Stollwerck.’

‘Goed.’ Apollonia ademde  uit. Toen keek ze  naar de huisknecht en  zei:  ‘U kunt haar naar buiten brengen.’
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De Neumarkt was  veranderd.  Het was niet zo dat Apollonia meteen  wist  waar  het aan lag of zelfs maar iets opvallends opmerkte, maar ze keek uit het raampje van de koets en wist  het gewoon. Het plein was niet meer hetzelfde. Rondom stonden nog de lindebomen, hier was het chique  Blankenheimer Hof en daar de kazerne waar soldaten van het Pruisische leger woonden. Ook het smalle huis van de  apotheek zag  er op het eerste gezicht hetzelfde uit als altijd. Het werd omlijst  door grotere, imposantere huizen en leek zich  er  bijna tussen te verstoppen.  Maar toen Apollonia beter  keek, zag ze  dat de oude boomstronk die er altijd pal voor  had  gestaan, weg  was. In plaats  daarvan stond er  nu een  jong boompje in de aarde. De stam  was nog  dun en  werd gesteund  door twee houten palen, maar de bladeren waren  al felgroen. Apollonia stapte  uit, vroeg de  koetsier te wachten en keek omhoog. De tekst ‘Arkenberg’ was  verdwenen. In plaats daarvan  hingen de letters ‘Müller’ weer achter  die  van ‘Apotheek’. Je  kon duidelijk zien dat ze  niet nieuw waren. Ze waren al een  beetje  verkleurd en  glansden  niet meer zoals de  letters  ‘Arkenberg’ hadden gedaan.  Maar ze toonden aan  dat hier al  generaties  lang een  familie medicijnen maakte en  verkocht.  Eigenlijk zou  de apotheek Arkenberg  moeten blijven  heten,  bedacht Apollonia. Hij  was nu  immers van de weduwe  van August.  Maar Elise en Julie haatten deze  naam en hadden hem daarom weer ‘Müller’ genoemd.

Apollonia  bleef even voor  de deur  staan.  Ze had  hierbinnen iets gruwelijks meegemaakt. Het beeld van  de stervende  August  stond  op haar  netvlies gebrand. De laatste tijd werd ze  vaak ’s  nachts wakker en kon ze de slaap  niet meer vatten.  In de duisternis  miste ze haar ouders heel erg. Ze  maakte zich vreselijk zorgen om Maria en Cartharina, en  moest  ook telkens  weer  denken aan het  paars aangelopen  gezicht van August Arkenberg  en zijn wild maaiende  armen.

Apollonia  duwde vastberaden de deur open. Het belletje rinkelde vrolijk boven  haar hoofd en als  bij toverslag verdreef hij de sombere gedachten.

Achter  de toonbank  draaide Julie  zich met rinkelende  oorbellen om.

‘Hallo Apollonia,’ riep  ze  totaal niet  verbaasd.  ‘Je komt precies op het goede moment.’ Ze glimlachte mysterieus.  ‘Ik  heb meneer Güntner zojuist  gevraagd om  nog wat  meidoornextract  te maken. Hij  zal zeker een half uur  weg zijn  en in  die tijd bewaak ik het fort.’

Apollonia vond de meesterapotheker Güntner, die  Julie en Elise hadden ingehuurd, heel  aardig, maar ze vermoedde dat  hij slechts tijdelijk  de leiding zou  hebben. Julie werd door hem opgeleid en had als doel ooit zelf apotheker te worden.

‘Wat  fijn!  Ik  wilde alleen…’ Apollonia onderbrak  zichzelf  beschroomd.  Waarom was ze  hier vandaag eigenlijk  naartoe gekomen?  Ze wist  het zelf niet zo goed. ‘Ik heb eigenlijk niets nodig. Ik wilde alleen even gedag zeggen voordat ik  naar de fabriek ga…’

Julie knikte  begrijpend.  ‘Gaat het goed  met  je?’

‘Jazeker.  Had ik je  al  verteld dat Peter en Nikolaus me nu in de  fabriek  accepteren? Ze willen dat we mijn bijdragen aan uitvindingen niet aan de grote klok hangen en dat de mate van betrokkenheid  niet  al te  bekend wordt, maar ik hoef me niet  langer voor hen, de arbeiders, monteurs en mecaniciens te verbergen.  Ik heb zelfs complimenten gekregen van Peter!  En Nikolaus heeft me al een  tijdje niet meer uitgelachen.’

‘Ja, Apollonia, dat heb je al een paar keer gezegd. Dat is echt geweldig!’  Julie lachte opgewekt.

Beschaamd vouwde Apollonia  haar handen ineen. ‘O, sorry.’

Sinds  ze had ontdekt dat  Christina, of beter gezegd  Charlotte, de  schuldige  was,  vertelde ze  dit graag aan iedereen,  of  ze het  nu wilden horen  of niet. Ze was  er  gewoon zo trots  op.  Hoewel de broers geschrokken waren van de onthullingen  van de Mertens, moesten ze toegeven  dat er over  ieder van  hen onaangename waarheden aan het licht waren  gekomen. Er  was veel dat deze  familie voor het publiek wilde  verbergen.  ‘Zand erover?’ had Peter  geopperd  en Nikolaus was tandenknarsend akkoord gegaan. Heinrich geloofde dat  de broers  die dag erg  onder  de indruk waren  geweest van Apollonia. ‘Je  hebt zo snel verbanden gelegd en conclusies  getrokken.  En vervolgens heb  je Charlotte kalm maar beslist de deur uitgezet. Ze  zouden het nooit toegeven, maar ik weet dat het hen echt imponeerde,’ had hij grinnikend gezegd.  En omdat ze  er tegelijk voor had  gezorgd dat de Mertens hen  met  rust lieten, hadden de broers  er  uiteindelijk mee  ingestemd dat Apollonia in  de  fabriek werkte. Tenminste, als  ze discreet  bleef.

‘Maar je zit wel ergens mee, of niet  soms?’ vroeg  Julie.

Apollonia  keek  haar aan  en besefte dat ze gelijk had. Er was iets wat ze absoluut  moest uitspreken.  Zonder het voor zichzelf toe te geven, was ze alleen om die reden vandaag hier gekomen. Ze  haalde  diep adem  en toen  zei ze  het: ‘Ik  ben heel blij,  dat klopt.  Maar de waarheid is: ik wil mijn uitvindingen echt delen  met  het publiek,  Julie. Ik kan niet meer tegen deze poppenkast! Het kan niet zo zijn dat ik zo veel  bijdraag en  toch altijd in de schaduw  blijf!  Ik wil  graag partner worden.  De  broers moeten mij opnemen in  de directie.’

Ademloos pauzeerde  ze en ze  dacht dat Julie  haar nu zou uitlachen.  Maar die  zei  met een  serieus gezicht: ‘Ja, dat  is volkomen logisch, Apollonia.  Dat  begrijp ik helemaal en ik sta  achter je.’

De  twee vrouwen keken elkaar  aan en Apollonia had het gevoel  dat  dit begrip haar genoeg kracht gaf om haar eisen nu  misschien zelfs aan de broers te kunnen voorleggen.

‘Dank je  wel, Julie,’  zei ze nadrukkelijk.

‘Graag gedaan,’ antwoordde Julie.

‘Helaas moet ik  nu alweer weg.  Tot gauw!’  Ze stak als groet  haar hand  op en wilde zich al omdraaien.

‘Natuurlijk, lieverd. Veel plezier in de fabriek. En  pas  op mijn neef.’

Apollonia  bleef stilstaan. ‘Op  Heinrich?’

‘Nee, op  Nikolaus. Hij zou… binnenkort weleens een  grote stommiteit kunnen begaan.’

Apollonia  fronste haar wenkbrauwen.  ‘Wat bedoel  je daarmee?’

Julie zuchtte.  ‘Ik weet het niet  zeker. Maar ik denk dat  hij een ernstige  fout gaat maken. Een die een kettingreactie  in  gang kan zetten. Ik heb  iets gedroomd… Het  ging  over Nikolaus,  Kaspar  en zijn dochter. Ik zag een ver land, een gammele spoorweg en…  sinaasappelen.’

‘Sinaasappelen?’ Apollonia hield  haar hoofd  schuin. Julie was soms echt  raar.

‘Ik weet het niet zeker, Apollonia. Maar…  hou  hem in de  gaten, goed?’

‘Dat zal ik doen,’  zei Apollonia.

‘O, en  ik heb wat  melisse voor je voor een  betere nachtrust.’  Ze  knipoogde en drukte  het in haar handen. Daarna namen ze glimlachend  afscheid van elkaar.

Voordat Apollonia zich die dag in haar werkkamer in nieuwe ontwerpen ging verdiepen, bezocht  ze Heinrich in  zijn kantoor. Normaal genoot  ze van de  aanblik van de statige  kamer die hij in  de machinehal  had  ingericht:  brede boekenkasten reikten tot  aan het plafond en  door de grote ramen viel helder  licht.

‘Goedemorgen, mijn  lief,’ zei Heinrich  en hij sprong op om  haar een  kus op haar  wang  te geven. ‘Hoe  gaat het  met je?’ Hij bekeek  haar gezicht  even onderzoekend.  ‘Je ziet er bezorgd uit.’

Apollonia schudde haar  hoofd. ‘Nee,  dat  is het niet.’

Ze keek naar haar handen  en dacht even na. Heel  lang had ze  gedacht  dat ze tevreden zou  zijn als  ze hier niet  meer  stiekem hoefde  te werken. Maar nu deze wens was  uitgekomen, voelde ze met de dag stelliger dat  ze meer wilde.  Ze  keek  haar man aan, deed haar  mond open en liet alle gedachten van de afgelopen dagen  de  vrije loop: ‘Ik heb veel nagedacht over mijn positie in  het bedrijf. Begrijp  me alsjeblieft niet verkeerd, ik ben erg opgelucht dat ik me niet langer voor je broers hoef te verbergen.  En toch… Mijn ideeën hebben ons grote winsten en  belangrijke ontwikkelingen in de markt opgeleverd. Ik ben bereid om al mijn  energie  op te offeren aan  dit  bedrijf.  Maar  zodra er een beslissing moet  worden genomen, er  een nieuw  product aan het assortiment wordt  toegevoegd, een  distributeur wordt aangetrokken  of de strategie van het bedrijf moet worden besproken, trekken  jullie je zonder mij  terug.’

Heinrich  trok zijn  wenkbrauwen op en  deed  zijn  mond open, maar Apollonia  gaf hem geen  gelegenheid  iets  te zeggen.

‘Ik werk net zo hard  als jullie, ik geef even  belangrijke impulsen en ik  zou  het  bedrijf zeker ook strategisch vooruit  kunnen helpen.  Daarom wil ik  ook graag  deel uitmaken van de  directie. Ik wil graag  partner worden.’

Haar hart ging tekeer  terwijl  ze Heinrich verwachtingsvol aankeek. Ze  had het gevoel dat  hij voor  eeuwig op  zoek  zou blijven naar woorden.  Uiteindelijk antwoordde  hij:  ‘Ik… begrijp  je wens. Je  bent heel bijzonder,  dat weten  we allemaal. Maar… bekijk het  zo: je bent als het ware al lid van de directie. Als mijn vrouw heb je immers  een  enorme invloed op  mij.’

Apollonia  sloeg  haar armen over elkaar. ‘Dat is  niet hetzelfde,  Heinrich.  Ik wil graag echt officieel inspraak.’

Hij begon door  de  kamer  heen en weer te lopen.  ‘Zo’n verzoek had ik niet verwacht.  Ik… weet niet eens of  dat volgens ons contract…’

‘Natuurlijk heb  ik het  in het  contract nagekeken,’ onderbrak ze hem. ‘Er  is  niets op tegen om  mij  als je vrouw op te nemen in  de directie. Ik  heb al  een grote som geld  ingebracht, we zouden alleen nog maar officieel het besluit hoeven te nemen.’

‘Maar…’ Heinrich kneep zijn ogen  peinzend toe. ‘Mijn broers zouden  dat kunnen  beschouwen als een…  overval. Met z’n tweeën zouden we een te grote invloed hebben.’

‘We zijn allemaal één familie, Heinrich. Dat  prediken  jullie  altijd. We  blijven  elkaar  als een eenheid trouw. Nooit meer  zal een ruzie ons uit elkaar drijven…’

‘Nou ja,  het  klopt natuurlijk dat je verdiensten voor het  bedrijf enorm  zijn…’  gaf Heinrich toe en hij  keek haar met  een openhartige blik aan.

Ineens besefte ze dat hij allang aan haar  kant stond. Die fantastische, lieve, geweldige Heinrich! Hij weet dat ik gelijk heb, dacht  ze,  en  ze voelde dat haar  nervositeit veranderde in een  gevoel  van warme, wonderlijke kracht.

Eindelijk knikte hij. ‘Ik ga met mijn broers praten,’ besloot  hij en  Apollonia was hem het liefst om  de nek gevallen.

‘Ik bedank  je  uit de grond  van mijn  hart,’ fluisterde ze.

Hij  glimlachte en  draaide  zich naar haar toe. ‘Kom hier,’ fluisterde hij en hij  trok haar tegen zich  aan. Na al  die tijd  genoot ze  nog  steeds net  zo van de warmte die zijn lijf uitstraalde als  toen  ze  verliefd op hem werd.  ‘Je  bent de  meest indrukwekkende persoon die  ik ken,’ fluisterde hij in haar oor.  En toen  kuste hij haar zo hartstochtelijk dat ze duizelig  werd.

Die dag kon ze zich nauwelijks  op haar werk concentreren. Ze  boog zich diep over haar tekeningen, ontwerpen  en berekeningen,  maar haar gedachten dwaalden  telkens weer af. Naar Heinrich  en  zijn belofte om met zijn  broers te praten. En naar zijn onstuimige kus en hun veelbelovende toekomst samen.  Peter en Nikolaus waren nu  bij  hem. Hij  wilde hen een nieuwe machine laten zien die  hij  samen met Apollonia  had ontwikkeld. En bij  die gelegenheid zou hij hen alvast  voorzichtig voorbereiden op Apollonia’s  wens. Ze glimlachte van  de gespannen verwachting en schrok verschrikkelijk toen er tegen  het  raampje werd getikt  dat  uitkeek op  het steegje.

Met een frons op haar voorhoofd stond ze  op. Wie zou dat kunnen zijn? De broers en alle medewerkers gebruikten  natuurlijk de gangen vanuit de  hal en klopten in de gang aan. Buiten het  bedrijf  wist  niemand van haar werkkamer. Behalve  misschien haar  zus  Maria,  maar zij was veel  te zwak  om hiernaartoe te rijden. Ze  had het ook aan Christina, nee, Charlotte verteld, schoot haar  te binnen. Het zou  toch geen Mertens zijn  die haar kwam  bezoeken? Bij die gedachte werd ze nerveus. Met trillende knieën liep ze  naar het  raam  en opende het.

Het duurde  even voordat  ze besefte wie er in het stille steegje stond. Het  was  een man van ongeveer halverwege de dertig, met donkerblonde krullen. Rond zijn mond hadden  zich  rimpels  gevormd en hij  had wallen  onder zijn ogen. Toch was  hij met zijn rechte wenkbrauwen en gekrulde  lippen buitengewoon  aantrekkelijk.

Apollonia sperde haar ogen open. ‘Julius Mertens,’ fluisterde ze.

‘Het spijt  me  dat  ik u laat  schrikken. U  beschreef deze  plek in een  van uw brieven aan Cartharina. Ze vertelde het me en  vroeg me om  u  eerst  alleen op te zoeken. En ze  zei dat  dit daar de beste plek  voor was.’

Apollonia’s gedachten gingen te keer. ‘Jullie zijn terug uit Amerika? Maar, Cartharina…’ fluisterde ze. ‘Is zij er ook?’ Ze leunde uit het raam  en  keek naar rechts en links. Maar  het steegje was leeg. Het moest ondertussen geregend hebben, op  de straatstenen  lagen donkere plassen.  ‘Gaat het goed met haar?  Waar is ze, wanneer kan ik haar zien?’

Ze  keek weer in het  gezicht van Julius  Mertens  en  nu  pas zag ze het verdriet in zijn  blik. Tegelijkertijd  drong ineens op schokkende wijze het  besef tot Apollonia door.  Ze hapte naar adem. Hij  mocht  hier  niet  zijn. Niet alleen.

‘Nee!’  Ze hield zich  vast aan  het  raamkozijn.  ‘Zegt u  me alstublieft  dat dit niet waar is.’

‘Cartharina… wenste dat  ik u als eerste zou bezoeken  en… ik  moest u iets geven,’ fluisterde  hij  met een broze stem.

‘Wat  is  er gebeurd?’ Ze  hijgde.

‘Ze  was gelukkig,’ fluisterde Julius. ‘Ons leven in Amerika  was fantastisch. Er waren heel  veel maanden waarin  ze  helemaal  gezond  leek te zijn. Maar toen…’ Julius schudde vol ongeloof zijn hoofd, alsof hij  zelf  voor  een onoplosbaar mysterie  stond. ‘Mag ik… binnenkomen?’

Plotseling  voelde  Apollonia  zich als in trance. Ze knikte bijna mechanisch. ‘Natuurlijk.’ Haar stem klonk als die  van een vreemde. ‘Ik laat  u zo binnen. Maar wilt  u  heel even  wachten? Ik wil graag Cartharina’s broers erbij vragen. Ze zijn hiernaast.’

Wat Julius haar ook  zou vertellen, ze had Heinrich aan haar zijde nodig als ze  het hoorde.  Bovendien hadden  de broers het recht om  bij dit gesprek aanwezig te  zijn.

Even later stonden ze allemaal tegenover Julius Mertens. Apollonia hield zich aan  haar man vast en probeerde  de tranen  te onderdrukken.

‘Hoe  kon je hem  ontvangen, Apollonia?’ bromde Nikolaus.

‘Alsjeblieft,  luister naar wat hij te zeggen heeft.’ Ze  kon haast niet geloven dat  het haar  eigen stem  was die zo beheerst klonk.

‘Waarom zouden we naar  een oneervolle man moeten luisteren?’ vroeg Peter en hij zette  dreigend  een stap  in  zijn richting.

‘Goedendag,  heren.’  Julius Mertens sprak zacht en kalm terwijl hij bedroefd in de  ogen van de broers  keek.  Hij deinsde geen  stap voor hen  achteruit. ‘Gelooft  u  mij als ik zeg  dat ik net als u wenste dat ik hier niet hoefde te zijn. Maar ik doe  het voor mijn vrouw.  Voor haar zou ik  alles doen…’

‘Uw  vrouw?’ Peter snoof. ‘Laat  me niet lachen.’

‘Mijn vrouw, uw zus.  Ze  vroeg me om  naar u toe  te gaan.  Ze wilde dat u het van  mij persoonlijk hoorde.’

‘Dat we  wat van  u horen?’  Peter zette nog een stap in de  richting van Julius Mertens.

Pas nu  Peter pal  voor hem  stond en hem boos aankeek, sloeg Julius zijn ogen neer.

‘In de  eerste jaren  in New York bloeide ze  echt op. Jullie  hadden haar  moeten zien…’ Mertens stem werd steeds zachter.

‘Dat  hadden we  maar  al te graag. Als  u  haar niet van ons  had afgepakt…’ riep Peter.

Julius knikte langzaam en sprak toen verder alsof hij niet onderbroken  was. ‘Ze was vol  levensvreugde. Maar  plotseling begon haar toestand drastisch  te verslechteren…  Ze  sprak  steeds  vaker  over een terugkeer. Ze wist  dat ze dood zou gaan, maar  wilde jullie allemaal nog één keer zien. Ik zei haar dat de oversteek  gevaarlijk zou zijn, maar jullie kennen  Cartharina…  Ze  liet  het er niet bij  zitten.’ Er  lag een droeve glimlach om  zijn lippen. ‘We  hadden al tickets en  vertrokken naar de haven, maar toen…’

Hij wrong zijn handen en  schudde zijn  hoofd.

‘En toen?’  snauwde Nikolaus tegen hem.

‘Ze is nooit  aan boord  gegaan. Ze stierf in de haven, in mijn armen.’

Er rees een snik op uit  Apollonia’s  keel. Ze snakte naar adem en  klampte zich stevig  aan Heinrichs arm vast. Ze  had  zo lang op brieven  van Cartharina gewacht en was helemaal  in de war geweest door haar laatste regels. Ze  was zo  bezorgd  geweest. En ze had gelijk gekregen. Ze zou  Cartharina nooit meer zien. Er  zou  nooit meer een brief  van haar  komen.

‘Wanneer was dat?’ vroeg Heinrich.

Julius draaide zich een klein  stukje naar hem  toe. ‘Bijna  drie maanden geleden.  Ik moest eerst een paar dingen uitzoeken en daarna  terug naar Europa…’

‘Jij  ellendeling!’  schreeuwde Peter plotseling en  hij gaf hem een heftige  duw. ‘Onze zus  is al maanden dood en  u vond  het  niet  nodig om  het ons te vertellen? Wat  bent u nu  voor een  man?’

‘Peter!’ fluisterde  Apollonia, maar hij luisterde  niet naar  haar en gaf Mertens  nog een duw waardoor die tegen  de muur stootte. Apollonia  kon zich  niet verroeren. Star van  afschuw stond ze erbij en keek toe  hoe haar zwager Julius sloeg. De  eerste stomp raakte hem  midden in zijn gezicht.

‘U hebt  onze zus vermoord! U hebt dit op uw  geweten!’

Peter gaf hem nog  een stomp in  zijn gezicht.  Mertens deed geen  moeite  om  zich te verdedigen. Hij incasseerde  elke klap en keek rustig toe  terwijl Peter telkens  opnieuw uithaalde. En ook de broers leken versteend. Uiteindelijk bevrijdde  Apollonia zich uit haar verstarring,  stapte naar voren en  pakte  haar zwager  bij de arm. ‘Zo is  het wel  genoeg,  Peter,’ zei ze scherp. Onmiddellijk liet Peter Julius los, die  er nog steeds heel rustig bij stond alsof  er niets was gebeurd. Alsof  er geen bloed uit  zijn  neus en lip  droop en er geen duistere, gevaarlijke blik in  zijn  donker omrandde ogen flitste.

‘U kunt nu  beter gaan.  Heinrich, breng je  hem naar buiten?’

Heinrich  knikte  zonder Apollonia  aan  te kijken. ‘Komt u,’ bromde hij  en  hij leidde Mertens langs Apollonia.  Zijn arm streek even  langs haar rok en ze moest denken aan  de enorme hoepelrok  die Cartharina tijdens hun eerste gesprek  had gedragen. Aan  haar  vermoeide lach  en de  mooie  gesprekken. Aan haar stem, haar levenslust en  haar slimme ideeën. En toen schreeuwde  Apollonia het  plotseling uit van  woede.  Wat  was  dit voor een wrede, verschrikkelijke wereld waarin een voor  een  iedereen die iets voor  haar betekende  van haar werd afgepakt? Ze schreeuwde en  zakte op haar knieën. Ze voelde een stekende  pijn  in haar borst  en in haar hoofd heerste alleen nog duisternis.
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Walter duwde de deur open, mompelde ‘Hierheen’ en leidde  Charlotte de salon in.

Zijn vader  zat in  de fauteuil  bij het raam. Wat  was hij oud, dacht Walter. Hij leek  ontzettend klein, zijn  kale hoofd was schilferig en zijn huid was vaal en helemaal bedekt met rimpels.  Wanneer was dit allemaal gebeurd? In de fauteuil ernaast zat de bleke en apathische Julius. Eén oog  was bloedrood doorlopen en zijn lip was gebarsten. Hij had zijn handen op de armleuningen gelegd en staarde  zwijgend langs Walter heen. Hij herkende  zijn broer nauwelijks.  Wat was  er  van  deze  man geworden die bij hen in de  salon  zat?

‘Wie is daar?’  vroeg Victor schor.  Zijn ogen waren glazig. Hoewel de oude  man het nooit zou toegeven, ging Walter ervan  uit  dat  zijn vader bijna niets meer zag.

‘Ik ben het, pa,’ zei Walter.  ‘En ik heb Charlotte bij  me.’

‘Charlotte?’ riep Victor.

Walter antwoordde hem niet.  In plaats daarvan hielp  hij zijn  zus om  in een stoel  tegenover haar vader te  gaan zitten.  Ze zaten heel dicht bij elkaar maar konden  elkaar toch niet zien, schoot het  door zijn hoofd.

‘Dus dat  was  je troef,  pa…’  Walter  sprak  zachtjes en trok zijn wenkbrauwen  op.  ‘Niet slecht. Daar was ik nooit op  gekomen… Ik kon het  niet geloven totdat  Luise het me  uitlegde.’

‘Wát heeft  Luise?’  vroeg zijn vader.

Walter haalde diep  adem, trok zijn  broekspijpen iets omhoog  en ging ook zitten. ‘Ze was helemaal van slag en  wist niet hoe ze Charlotte moest  helpen.’

‘Helpen? Waarbij helpen? Wat is hier aan de hand? Ik eis onmiddellijk uitleg!’ Victor sloeg met  zijn knokige hand  op de leuning van zijn fauteuil, waardoor er  stof opwaaide.

In het verleden zou Walter geschrokken zijn van zo’n uitbarsting. Nu zag hij voor het eerst hoe belachelijk  zijn vader eruitzag  als hij zo kwaad was. Walter leunde langzaam  naar achteren op de chaise longue  en keek  doodgemoedereerd naar  de  zwakke man.

‘Wist jij ervan, Julius?’ vroeg hij aan zijn broer.  Hij had  bijna verwacht dat Julius helemaal niet zou  reageren, maar  zijn  broer schudde in  elk  geval zijn hoofd en snoof  zacht. Vroeger zou  Julius in een  gesprek als dit het woord hebben gevoerd, viel  hem ineens op. Maar nu was Walter  degene die sprak.

‘We  wisten al die jaren niet  dat we  nog een zus hebben,’ zei Walter. ‘We vroegen  ons altijd af hoe  je  aan al die informatie  kwam…  Maar op een gegeven moment moest het de Stollwercks natuurlijk  wel  opvallen dat  er een spion in  hun  huis zat.  Ze hebben haar er vierkant uitgesmeten  en daarna dwaalde ze urenlang  blind en  hulpeloos  door  de stad  totdat  Luise haar vond!’

‘Wát hebben de  Stollwercks?’ riep Victor.

‘Nou ja, ik heb  natuurlijk  ook  vreselijk tegen  hen gelogen,’ zei Charlotte  zachtjes.

Walter draaide  zich  naar  haar om.  Ze knipperde paniekerig met  haar ogen en in haar handen  verfrommelde ze nerveus iets waarvan hij niet kon zien wat  het was. Was het een brief?

‘Ach, onzin!’ Victor  sloeg weer op de stoelleuning.  ‘Je hebt  hen  piano leren spelen,  daar mogen de Stollwerck-vrouwen je dankbaar voor  zijn. Dat je af  en toe verslag uitbracht  bij je lieve  vader  was niet meer dan  terecht.’

‘Ze dachten dat ik Christina heette…’

‘Ach, dat wijvengeklets. Zwijg nu!’ viel Victor tegen haar uit.

Ze knipperde met haar ogen maar tot Walters verbazing sprak  ze toch verder. ‘Ze denken dat  je me niet de waarheid  over  mijn  moeder  hebt  verteld,’ fluisterde ze. ‘Ze denken dat  Sibylle een… goed mens is.’

‘Je moeder, een  goed mens?’ bulderde Victor. ‘Ze heeft je nooit gewild, je was haar altijd  een doorn in  het oog! Vlak nadat je geboren was verdronk ze je bijna! Ik kon haar nog net tegenhouden,  maar kort daarna nam ze je  stiekem mee naar het klooster om je voor de wereld  te verbergen.  Dat heb ik  je al  verteld!’

‘Maar… waarom  haalde ze  me daar dan weg en stuurde ze me  naar  Berlijn? Ik  kan  het me niet zo goed herinneren,  maar  ik  geloof dat ze toen lief  voor me was…’

‘Natuurlijk deed ze  alsof, zodat je geen  narigheid zou veroorzaken. In  werkelijkheid haatte ze je. Ze haalde je  er alleen  uit  en  bracht je naar Berlijn omdat  ik erachter ben gekomen. Ik wilde  je naar huis halen. Maar  ze was  bang dat iemand iets te weten zou komen over haar misvormde  kind. Ze had een nieuwe  schuilplaats voor je nodig. Gelukkig ontdekte ik dat er regelmatig geld naar Berlijn werd overgemaakt  en  kon ik  je zo opsporen.’

Walter krabde op zijn hoofd. ‘Maak je er  niet  druk  om,’  bromde hij. ‘Sibylle wilde  mij  ook niet.’

Charlotte zweeg.

Walter dacht even na en zei toen plotseling  scherp: ‘Je had het  ons moeten vertellen,  pa. De Stollwercks dreigen het verhaal over Charlotte in de publiciteit te  brengen. Dat heeft al onze plannen  aan diggelen geslagen.’

‘O, jij  melkmuil,  jij begrijpt er niets van!’  Victor  schudde heftig zijn hoofd. En Walter balde zijn handen tot  vuisten. Zijn hele  leven  lang had hij niets liever gewild dan zijn  vader  trots maken. Hij wilde hem koste wat  het  kost  behagen. Daar had hij alles voor  willen doen. Maar  nu zijn pa oud en  zwak voor  hem  zat, besefte Walter eindelijk dat hij nooit een kans had  gehad. Wat hij ook zou hebben  gedaan, het was  tevergeefs  geweest. Zijn hele leven.  Tot nu toe. Victor Mertens  was  geen man  die op  iemand trots kon zijn.

‘Het is ongelofelijk dat  ik het zeg,’  zei Julius zachtjes, ‘maar Walter heeft  gelijk.’

Walter  fronste  zijn wenkbrauwen en keek naar zijn grote  broer. Had hij  dat goed gehoord?

Plotseling stond Julius  op. ‘Wat  je  met  Charlotte hebt  gedaan… Dat je met  geen woord over haar hebt gerept… Wat doe ik hier eigenlijk?’ Hij opende even zijn mond alsof hij nog  iets wilde zeggen, maar schudde  toen alleen zijn  hoofd en liep  met grote passen de kamer  uit.

Even zei niemand iets. Toen bromde Victor: ‘Wat een brutaliteit! Daar zal hij spijt van  krijgen! Hij komt terug.  Jullie zullen zien…’

Walter slikte.  Hij  was er niet zo zeker  van. Hij draaide  zich weer naar zijn  vader om en zei met een vastberaden stem: ‘We moeten  nadenken over hoe  we met  dit verhaal  omgaan. Of we maken  openbaar dat  Charlotte bij de familie hoort en  ontnemen Stollwerck daarmee zijn pressiemiddel…’

‘Nooit,’ riep Victor  en  hij sloeg opnieuw op  de  leuning, dit keer met beide handen.

Walter  rolde met zijn ogen en voor het eerst  in zijn leven  was hij niet bang dat zijn vader zijn minachting  zou opmerken. Nee, hij  wenste het zelfs.

‘Of jullie  sturen me weer weg,’ maakte Charlotte Walters zin af.

‘Breng je  zus  alsjeblieft naar  de  logeerkamer.  Dit  is een gesprek voor mannen onder elkaar,’  eiste Victor.

Daarin had  hij tenminste gelijk.  Walter knikte en hielp Charlotte op te staan. Langzaam bracht hij haar naar de deur.

‘Stuur me niet weer weg,’ fluisterde ze terwijl ze  naast  elkaar liepen. Hij wilde niets voelen bij deze woorden, hij  kende haar immers helemaal niet! En toch beet hij op  zijn onderlip.

‘Rust maar,’ bromde hij en  hij  maakte  de deur voor Charlotte open. Dwars  door de hal riep hij: ‘Luise, wil je  Charlotte alsjeblieft naar de logeerkamer brengen?’

‘Walter,’  fluisterde  zijn zus voordat het dienstmeisje aan kon komen snellen.  ‘Zou je  me  een plezier willen doen?’

‘Hm?’

‘Wil je  deze brief straks aan me voorlezen?’ Ze hield de envelop voor hem  op die ze  eerder onophoudelijk met haar handen had  verfrommeld. Hij was al helemaal  gekreukt.

‘Een  brief?’

‘Ja, alsjeblieft. Hij is… van  onze moeder.’

Walter  knikte peinzend.  ‘Natuurlijk,’ zei hij, terwijl hij haar  aan Luise  overhandigde en toekeek  hoe  het dienstmeisje  haar  de trap op leidde.
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40

Nikolaus zat  zwijgend met  Heinrich en Peter in zijn kantoor. Eigenlijk  was  hij  trots op zijn werkkamer  in de  chocoladefabriek. Het was  het  grootste kantoor van het hele bedrijf,  had  elegant, donkergroen behang, donkerbruin  houten meubilair en een mooie erker waarin hij een oorfauteuil had geplaatst. Maar vandaag wilde hij hier niet  zijn. In de lucht hing de geur van chocolade en  als hij diep ademhaalde, werd hij misselijk.

‘Ik weet dat  niemand  van ons zin  heeft in deze afspraak,’ zei hij.  ‘Niet na wat we deze week hebben moeten horen. Maar helaas kunnen we er niet onderuit. Vader is al in maart overleden en we  moeten dringend het vennootschapscontract opstellen.’

Hij haalde diep adem en  keek  van Peter naar Heinrich. Hij zag alles  vandaag weer vreselijk  wazig en zijn ogen deden pijn. Toch  zag hij  dat zijn broers  er geschokt  uitzagen. Ze zaten er bleek en stil bij.  Nikolaus  rechtte zijn  schouders.

‘We moeten  schriftelijk vastleggen hoe  we  ons bedrijf in  de toekomst willen  leiden. Ik heb daar al over nagedacht.’

Heinrich en Peter keken  hem verwachtingsvol  aan.

Nikolaus leunde naar voren, haalde  diep adem en  begon  de bedrijfsleiding van de  toekomst te  schetsen.
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Apollonia vond  het moeilijk om  de machinefabriek weer binnen  te gaan.  Sinds  het droevige bezoek  van  Julius Mertens was  ze er  niet meer  geweest. Het nieuws van  Cartharina’s  dood had haar diep geschokt ondanks dat ze  al had vermoed dat er iets mis  was. Cartharina had haar brieven al zo lang niet meer  beantwoord. Toch  had  Apollonia geprobeerd  zichzelf ervan te overtuigen  dat  daar  een andere verklaring voor  kon  zijn. Sinds Cartharina’s vertrek  had Apollonia het  vermoeden gehad dat ze haar beste vriendin nooit meer  zou zien. Maar het was anders  om  te weten dat  ze haar  ook nooit meer kon  schrijven en dat Apollonia nu in een wereld leefde waarin Cartharina  niet meer bestond.

Met hangende schouders en  pijn  in  haar buik liep ze door haar  kantoor. Het was ongewoon koel op deze nazomerochtend. Rillend liep ze  naar de kapstok, maar besloot haar mantel toch liever aan te  houden. Besluiteloos  bleef  ze in het midden van de  kamer  staan en ze  keek naar het raam waar Julius Mertens tegen had getikt. Tot  dat getik  was  ze  vol  verwachting geweest. En nu? Het  liefst wilde ze  nu naar Heinrich  gaan, maar hij was er  niet. Hij had  met Nikolaus en Peter  een  bespreking in de chocoladefabriek. Zonder haar  natuurlijk. Maar Heinrich had haar  ’s morgens bemoedigend aangekeken. Vandaag zouden de broers over het vennootschapscontract  praten. En  bij die gelegenheid zou hij ook haar wens inbrengen,  had hij haar beloofd. Bij die gedachte moest Apollonia ondanks alles glimlachen. Zou hij het echt doen? Ze  sloot  haar ogen en zond een  gebed  naar de hemel. En  om zichzelf een beetje af te leiden van de sombere gedachten  over Cartharina,  bedacht ze een  paar geschikte  zinnen voor een kleine  toespraak. Als Heinrich echt  zou bereiken wat ze  zo graag wilde, zou  ze op  een  stoel stappen,  met haar potlood zwaaien en zeggen: Het bedrijf Stollwerck staat  niet alleen voor vooruitgang, maar  ook voor echte harmonie. Ik wil al mijn  energie,  mijn hart  en ziel en al mijn ideeën inzetten  voor de familie  en het  bedrijf.  Voor ons zijn vooruitgang  en  liefde  één. En wie zich bij Stollwerck  met deze eigenschappen heeft bewezen, wordt beloond. Dat jullie mij tot partner maken, zal ons niet  zwakker, maar juist sterker maken.  We zijn een  eenheid. Peter  en Nikolaus, jullie zijn als broers voor mij. Heinrich, je bent niet  alleen  mijn man, maar ook  mijn gewaardeerde collega. Dat we nu  met z’n allen  gezamenlijk…

Apollonia schrok  op uit  haar gedachten toen haar blik  op  de brief viel. Hij lag naast de deur op de lage  kast. Het rode zegel  was niet verbroken, maar de  hoekjes waren een beetje  gekreukeld. Wie had  hem  daar neergelegd? Ze  liep er  langzaam naartoe –  en schrok. Dat handschrift! Haar hart  bonkte plotseling in haar keel. Dit kon  niet, dacht  ze. Ineens schoot haar  weer te binnen wat  Julius  Mertens  had gezegd.  Cartharina  wilde dat ik u eerst zou bezoeken  en u iets zou  geven. Dat was ze in haar  verdriet helemaal  vergeten! Met trillende handen pakte ze de envelop en scheurde hem open.
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‘In het  geval van een patstelling  is  de  stem van  de  oudste  broer dus  doorslaggevend,’ vatte Nikolaus na de intensieve gesprekken van het afgelopen uur hun  gezamenlijke  besluit samen en hij  noteerde  het. ‘In de komende  jaren zullen we Ludwig al opnemen. Zodra hij terug  is van zijn buitenlandse  reizen, krijgt hij een vast  salaris van  zesduizend mark voor zijn eerste zes maanden en vrij  gebruik  van een  woning. Daarna deelt hij  in winst en  verlies, maar natuurlijk  wel in geringere  mate  dan wij als oudsten.’

‘Juist,’ bromde Heinrich.

‘Akkoord,’ zei Peter.

Verder legden ze vast dat ze alle  drie de mogelijkheid hadden  om  een  zoon als partner voor te dragen, die dan in plaats van  de vader  in het bedrijf zou  komen. Dochters werden uitgesloten van deze regeling.

‘OverIevende  echtgenotes hebben  het  recht om in de onderneming  te komen, maar  niet  met beslissingsbevoegdheid. Uit hun aandeel moeten  ze de overgebleven broers compenseren  voor hun  extra werk en het salaris  betalen van een plaatsvervanger die we  voor hen aanstellen, toch?’  Nikolaus keek hen vragend aan.

‘Klopt helemaal,’ zei Peter.

‘Hm,’ bromde  Heinrich.  Hij leunde langzaam naar achteren. Peter zuchtte.  En ook Nikolaus  vermoedde  al wat zijn broer  wilde zeggen…

‘Ik weet wat  je wil zeggen, Apollonia  is een bijzondere vrouw,’  gaf Peter toe.

Hij haalde adem,  ongetwijfeld  om er een ‘maar’ aan toe  te voegen,  maar Heinrich was hem voor: ‘Dat is ze  echt. Ze heeft een buitengewoon  zakelijk inzicht en  vooruitstrevende ideeën.’ Met tot  spleetjes geknepen ogen keek Heinrich eerst naar Nikolaus  en  daarna naar  Peter.  ‘En daarom wil ik  al heel lang iets belangrijks met jullie bespreken. Jullie weten  hoeveel we aan Apollonia te danken hebben. Alleen al door haar uitvinding zijn de consistentie en de smaak  van onze chocolade flink verbeterd en door  de verhoogde efficiëntie van  de productie  is  onze winst ook aanzienlijk  gestegen.  Ze  werkt  dag in  dag uit  net zo  hard als  wij aan het  succes  van ons bedrijf. En ze  heeft een fijne neus voor strategie. Ik  denk dat het goed zou zijn voor ons  bedrijf om haar  als partner  in de directie op  te nemen.’

Nikolaus’ monocle gleed van  zijn  neus. Hij  had Heinrich zeker verkeerd verstaan. Hoewel Apollonia zeker bekwamer  voor dit bedrijf was dan  welke andere  vrouw  dan ook, had ze niets te zoeken  in  de directie. Er  viel  een korte stilte, daarna  bromde Nikolaus: ‘Je bedoelt toch niet…’

‘Ja, dat bedoel ik  wel. Haar verdiensten moeten  worden gehonoreerd.’

Nikolaus  hapte naar  adem. Hij probeerde  zo kalm mogelijk te  blijven terwijl hij met moeite uitbracht: ‘Haar verdiensten zijn inderdaad  opmerkelijk. Maar  je mag nooit het  biologische aspect vergeten, Heinrich. Ze is je vrouw, de moeder van je drie  kinderen. In het  geval van jouw overlijden – God verhoede  het –  zal  haar  hoofd niet naar zaken  staan. Wil je dat het bedrijf, samen  met alle gezinnen die er voor hun dagelijks brood  van afhankelijk  zijn,  wordt blootgesteld aan de willekeurige grillen  en meningen  van  een  vrouw?’

Heinrichs ogen  vernauwden zich  weer  tot  spleetjes  terwijl hij  Nikolaus aanstaarde.

‘Mag ik ook iets  ter overweging geven?’ vroeg Peter en hij ging  met zijn hand door zijn  golvende haar. ‘We  hebben de afgelopen  jaren het bedrijf gezamenlijk en behoedzaam geleid, ondanks de moeilijkheden  met pa. We waren  echter altijd overgeleverd  aan  onzekerheid. Apollonia is zeker  een buitengewone vrouw,  Heinrich. Maar  het is duidelijk dat ze er niet in is geslaagd  om de gevoelige geheimen van dit bedrijf te bewaren: ze heeft ze  toevertrouwd aan  de pianolerares. Zoals August  Strindberg ooit  zei: ook vrouwen kunnen een geheim voor zich houden, mits je  het ze niet  vertelt.’ Peter knipoogde. ‘Ze  wist natuurlijk niet dat de pianolerares  een Mertens was. Maar zelfs een gewone pianolerares zou nooit zulke  belangrijke informatie mogen  horen.’

‘Maar Apollonia  was ook degene die  Charlotte  doorzag. Zonder  haar waren we  daar nooit op gekomen,’  onderbrak Heinrich  hem.

‘Ach, Heinrich!’  viel  Nikolaus tegen hem uit. ‘Vrouwen hebben geen gevoel voor serieuze zaken aangaande het bedrijf. Zelfs jouw Apollonia niet.  Om nog  maar te  zwijgen van  de andere vrouwen in  onze familie,  hoe  lief  ze ook zijn.  Agnes  is heel charmant, Peter, maar ze  schopt regelmatig  ruzie. Vroeger vooral met  Maria en inmiddels zelfs met Therese  en ma!’

‘Nou ja,’ bromde Peter en hij keek op.  Nikolaus  wist dat Peter er een hekel  aan  had  als iemand zo over zijn  vrouw sprak. Maar stiekem moest hij het  wel  met  hem eens zijn.

‘Wees eerlijk, Peter.  Jij zit af en toe ook onder  haar  pantoffel,’ zei Heinrich grinnikend.

Peter zuchtte  en  grijnsde gelaten. Voor  een vrouw  was  Agnes van begin af  aan  erg dominant geweest.  Blijkbaar vond Peter dat leuk.

‘Nou, ze  weet  de pantoffel  in elk geval  heel  bedreven in  te zetten.’  Hij knipoogde.

‘Dat is privé misschien acceptabel, maar zakelijk?’  Nikolaus trok  zijn wenkbrauwen  op. ‘Of denk aan de emotionele keuzes  van ma. Ze zette  in pa’s  donkerste uur zijn arts buiten  de deur!  Niemand weet of dokter  Baader hem had kunnen  redden, maar de gedachte alleen al!’ Nikolaus pauzeerde  even en schudde zijn hoofd. ‘Als diezelfde vrouwen  invloed hadden op  zakelijke beslissingen, of  zelfs, zoals jij, Heinrich,  suggereert, die zaken samen met ons  zouden leiden…’

Peter knikte  langzaam. ‘Wat stel je  dus voor, Nikolaus?’

Hij keek hem  even  bedachtzaam aan. Daarna  boog hij zich voorover en pakte de  pen.
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Apollonia’s ogen vulden  zich met  tranen toen ze  de  brief las.

Mijn liefste Apollonia,

Het spijt me heel erg  dat  ik jullie niet de waarheid kon vertellen. Ik  wilde jullie niet ongerust maken.  Daarom vroeg ik mijn tante om  niets  te vertellen  en heb ik  zelf  ook  veel  verzwegen. Het  is immers  verschrikkelijk om vanaf zo’n grote  afstand over  ziekte, leed en dood  te horen en niets te  kunnen doen!  Maar misschien was dat verkeerd. Want terwijl  ik je  deze  brief schrijf,  weet ik niet zeker of  ik nog zal leven als je hem leest.

Mijn  lieve  Apollonia,  ik moet je helaas  zeggen: het gaat niet goed met me.  Mijn ziekte ontwikkelde zich  de laatste jaren  erg progressief. Terwijl er een  tijd  was dat ik  dacht dat ik de  ziekte in Keulen had  achtergelaten. Ik was zelfs  in verwachting. Kun  je je dat voorstellen? Ik voelde de baby al  bewegen en  wilde haar naar jou vernoemen. Ze  zou  Apollonia  Emma Mertens heten.  Het  voelde alsof ik een  rijk, lang leven voor me had.  Ik  ben  in  mijn hele leven nog nooit  zo  vervuld van liefde geweest. Maar God  schonk me  dit  geluk slechts voor een  korte tijd. Ik verloor mijn  kind. En  mijn  hoop. Ik probeer op tijd thuis  te zijn.  We hebben de tickets al, morgen reizen we naar de haven. Ik  wil  jullie allemaal absoluut  nog eens  omhelzen. Ik weet niet zeker of ik het  ga halen,  maar alleen het idee dat ik zou  kunnen aankomen is  al een troost voor  me. Ik mis jullie vreselijk. Misschien was  het een vergissing om te vertrekken. Maar  het zou  een nog grotere fout  zijn  geweest om te blijven. Kon  ik de geur  van de  chocoladefabriek  maar weer ruiken! Kon  ik  mama maar weer in de ogen kijken. Hoe groot is  mijn kleine Carl geworden?  En hoe gaan mijn broers nu  om met onze koppige ouwe  pa? Ik mis papa ook heel erg. Ik wou zo  graag dat hij me kon vergeven. Het zal het  eerste zijn dat ik  zal vragen zodra  ik aankom.  Ik zal om vergeving vragen.  En ik zal hem vergeven. We  moeten alleen sterven, zeggen ze.  Maar  mijn grootste  verlangen  is om in jullie midden  te zijn als  ik deze  wereld verlaat.

Herinner je  je  onze eerste, volkomen oprechte  ontmoeting  op je bruiloft  nog? Je zei toen dat er gesprekken zijn  die de  wereld in  een ander daglicht plaatsen. Je had gelijk, want sinds dat gesprek is mijn  wereld anders geweest  –  ook hier in Amerika. Nu ben ik  weliswaar bang en  vol verlangen,  maar dat hoort  bij het leven.  Wees gerust: ik heb echt ten  volle geleefd! En  dat heb ik  altijd  vurig gewenst.  Ook dankzij  jou heb ik fantastische tijden gekend, en Julius doet er  nu alles voor  om  te zorgen  dat ook het  einde vol waardigheid,  geborgenheid en  liefde  is. Twijfel  alsjeblieft niet  aan  hem. Hij is en blijft een goed mens.

Ik  bid dat ik deze  brief persoonlijk aan  je kan overhandigen, maar voorzichtigheidshalve heb ik  hem gevraagd om  hem je  te brengen en de schetsen  bij te  voegen. In Amerika  zijn deze apparaten een  enorm succes en  toen ik ze voor het  eerst zag, moest  ik  meteen aan jou en  jouw uitvinderstalent denken. Je zult  er  vast  net zo enthousiast over zijn als ik. Stel  je voor: op elke straathoek  in Keulen zouden deze  apparaten de  lekkernijen van Stollwerck beschikbaar  maken!  Dat  zou magisch  zijn! Als je ze laat bouwen, denk je dan aan mij?

Geef mama, papa en mijn  broers en zussen  alsjeblieft een kus van mij.  Ik draag jullie allemaal in mijn hart.

Voor  altijd,

Je vriendin Cartharina

Apollonia las de woorden  telkens opnieuw. Pas toen ze niets  meer zag door  de tranen,  liet  ze  de brief zakken. Waarom  had haar arme vriendin zo erg moeten lijden? Waarom had ze die angst  en  dat verlangen moeten doorstaan? Cartharina was altijd  trots en sterk  geweest.  Apollonia  moest er niet  aan  denken hoeveel pijn ze  door haar  ziekte geleden moest hebben, dat ze zulke aangrijpende woorden  had gekozen en ze zo veel last van heimwee  had gehad.

De tranen liepen over Apollonia’s wangen. Ze probeerde ze met  de  rug van haar hand weg te vegen en  haalde het voorste  vel papier van de  andere vellen.  Toen  bekeek ze de andere bladzijden. Geleidelijk aan droogden haar tranen op.  Ze knipperde met  haar ogen van verbazing. Ze kon  nauwelijks geloven wat Cartharina  haar had gestuurd.  Het kostte haar even om  het te begrijpen.  Plotseling  liep ze met  energieke  stappen naar het bureau, legde de vellen papier neer en boog zich eroverheen.  En terwijl ze  het ene na het andere blad bekeek, kreeg ze een vermoeden dat steeds  sterker werd:  wat  Cartharina daar voorstelde,  als uit het hiernamaals, was magie. Als Apollonia  dat voor elkaar kreeg, zouden de broers haar zeker  laten opklimmen tot de directie…
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‘Lees het alsjeblieft nog eens  voor,’  vroeg Peter.

Nikolaus boog  zich over het conceptcontract  en citeerde: ‘Inmenging  van  vrouwen  in zakelijke  aangelegenheden is bij leven van de partners niet  toegestaan.  Bovendien moet over dit contract geheimhouding worden betracht ten opzichte van de families van de vrouwen.’

Heinrich sloeg  zijn  armen over elkaar. ‘Ik  blijf bij mijn  mening en stem tegen,’ verklaarde  hij.  ‘Na alles wat  ze heeft gedaan  mag Apollonia niet worden uitgesloten.  Ze moet duidelijk recht van  inspraak hebben.’

‘Natuurlijk stem ik  voor,’  zei Nikolaus kalm. ‘Het bedrijf heet Gebroeders  Stollwerck en niemand mag  ons de scepter uit  handen nemen.  Wat  vind jij, Peter?’

Peter perste zijn lippen op  elkaar en zuchtte diep. Nikolaus vermoedde  dat  hij aan Agnes dacht. Als ze  van dit  verdrag zou weten, zou ze  absoluut niet  blij  zijn.  Het contract zou hem echter  ook tegen zijn  dominante vrouw kunnen  beschermen,  wat Peter natuurlijk nooit  zou toegeven. Peter keek  onzeker naar Heinrich. Zijn  favoriete  broer,  dacht Nikolaus, en hij probeerde niet te  snuiven. Het was nooit makkelijk voor hem geweest om tegen Heinrich te  stemmen. Al  van kinds af aan  waren ze immers twee handen  op één buik. Nu moest  Peter  echter bewijzen  dat hij eindelijk een man  was geworden en op eigen benen stond.

‘Uiteindelijk  zal het contract niemand schaden,’ stelde Peter Heinrich gerust. ‘Door jou heeft Apollonia immers  nog  steeds genoeg mogelijkheden om inzage te  krijgen en invloed uit te oefenen.’

‘Dat is niet  hetzelfde,’ bromde  Heinrich.

Even namen ze elkaar in stilte  op. Toen zei Peter: ‘Ik stem voor het conceptcontract.’
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Apollonia zat aan haar bureau en bestudeerde de tekeningen die  Cartharina in  Amerika had  gemaakt. Ja, dacht ze,  dit  zou kunnen  werken!  De  gebroeders  Stollwerck zouden nieuwe machines bouwen.  Machines die niet in een of andere  hal draaiden, maar op elke straathoek konden staan. Op treinstations, drukke  marktpleinen of op de Rijnpromenade.  Apparaten die er net zo chic uit zouden  zien als een winkel en tegelijkertijd  net zo betrouwbaar zouden zijn als een ervaren verkoopster.  Ze zouden  een elegante,  hoge vorm hebben, ze zouden  met een spiegeltje of glanzende  patronen en figuren zijn versierd en verschillende muntsleuven hebben. ‘Pepermunt’ zou  er bij een daarvan staan, ‘geroosterde amandelen’ bij de  volgende, ‘roomsnoepjes’ bij de derde en natuurlijk  ‘chocolade’. De voorbijganger  kon naar  believen  kiezen,  er een muntje in gooien… en zou het gewenste product krijgen. Op elk moment van de  dag  of nacht. Apollonia’s  hart ging sneller kloppen.

Wat zou  haar vader van dit  idee hebben gevonden? O,  wat zou hij trots zijn geweest! En Heinrich zou vast  extreem onder  de indruk zijn zodra hij het hoorde. Misschien zouden de broers het nu zelfs leuk vinden om haar een  positie  te geven waarbij  ze  op gelijke voet met  hen was. Dat moesten ze  gewoon, dacht  Apollonia, dat kon  niet anders. Want haar snoepautomaten konden dit bedrijf succesvoller maken dan  ze ooit  hadden  durven dromen. Apollonia zou ze opdragen aan Cartharina, haar beste vriendin, dacht  ze. En toen  stortte ze zich halsoverkop op  het werk.
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Epiloog

Heel ver  weg  rook  Therese de onweerstaanbare  geur van chocolade.  Ze  snoof  hem diep op, tot  ze naar adem hapte. De  giftige stank  van roet was erin geslopen.  Therese hoestte… en  hoorde een knal.  De knal was luider dan alles wat ze  ooit had gehoord. Harder dan elke deur die  haar broers dichtsloegen  als  ze weer eens boos waren en ja,  nog harder dan alle chocolademachines  van de Zoete Driehoek bij elkaar. Hij was zo oorverdovend dat ze er wakker van werd. Therese opende haar  ogen… en struikelde. Het was maar een droom  geweest die haar naar  de  krochten van de chocoladefabriek had geleid, tussen alle borrelende  en sissende machines. En toch lag ze niet in haar bed toen  ze wakker werd. Nee, in haar  slaap moest ze haar kamer hebben verlaten en door de  gangen van haar  ouderlijk  huis zijn  geslopen,  want ze stond nu in de  oude fabriek. In  deze hal  had haar vader jaren geleden  de eerste chocolademachines geplaatst, die nog met de hand werden bediend. De afgelopen jaren hadden haar  broers  het  ene na het andere onderdeel eruit laten slepen om  te verkopen  of her te gebruiken in nieuwe machines. Inmiddels werd de  hal alleen nog als  magazijn gebruikt. Her  en  der lagen  stapels verpakkingsmateriaal  en vergeten, kapotte spullen  in dozen. Voor de  rest was de  hal leeg, stoffig en bedekt met spinnenwebben.

Therese probeerde rustig te ademen. Alles was  in orde, zei ze tegen  zichzelf. Ze  was alleen maar gaan slaapwandelen. Dat gebeurde weleens, blijkbaar zat het in de familie.  En terwijl ze  hier liep, droomde ze over precies deze  plek,  maar dan in een andere tijd.  Alweer.  Zou dat ooit stoppen? Haar dromen waren begonnen nadat  mama haar over het vreselijke ongeluk had verteld: ‘Een jaar voordat je geboren werd, sloop  je grote zus Theresia de  chocoladefabriek binnen. We  hadden haar heel vaak gewaarschuwd dat het daar gevaarlijk  was, maar ze  was  eigenwijs. Ik denk dat  ze  wilde  weten  waar de chocolade vandaan kwam  of  misschien  wilde ze  er  wat van  proeven.’  Anna Sophia  had verdrietig  geglimlacht voordat ze verder  sprak:  ‘Maar  toen ontplofte er een ketel. Ze had daar  nooit mogen  zijn…’

Theresia  was  op slag dood  geweest.  Maar mama had zo veel van  het meisje met de blauwe ogen, het  donkere haar en de sproeten  gehouden  dat ze haar nooit zou  vergeten.  Ter nagedachtenis aan  haar had  Therese  haar naam  gekregen. Althans,  bijna.

In  de  oude, lege hal veegde ze over haar gezicht. Tenminste de ‘e’ was alleen  van haar, dacht ze koppig. En toen schaamde ze zich. Haar arme  zus was maar acht geworden  en toch  was de vijftienjarige Therese jaloers op haar. Ze zuchtte en besloot dat ze naar bed moest gaan. Ze draaide zich om… en verstijfde. Want vanuit de gebroken  spiegel  die tegen de muur  leunde,  keek een  kind met zomersproeten  haar  aan. Therese  sperde haar  ogen open en keek in  Theresia’s blauwe  pupillen. ‘Nee,’ mompelde ze en  ze liep  er verder  naartoe. Therese was allang geen kind meer!  Haar kleine krullen waren blonder dan van  alle andere Stollwercks!  En haar ogen  waren bijna  zwart!

‘Ga  weg,’  mompelde ze.  Ze klonk als een  angstig  kind. Een kind met  donker  haar en blauwe ogen, dat ze alleen  kende van een  oud familieschilderij en  dat niets met  haar gemeen  had.  Niets  anders  dan  de naam.

‘Ga weg!’  probeerde Therese nog  een keer,  dit keer luider. Maar Theresia’s  kindergezicht glimlachte alleen  vrolijk.

Op dat  moment klonk er luid gesis en  Therese draaide  met een ruk  haar hoofd om.  Onbekende  mannen liepen naar een ketel, sprongen op een stellage en gingen aan het werk. Opeens stond  Therese weer midden in de borrelende  fabriek. De hal was vol  machines  en mensen. Overal walmde en rookte het, zakkendragers schepten kolen, roerden in grote  ketels en zweetten verschrikkelijk.

Ze  was helemaal niet  wakker  geworden, besefte ze. Ze droomde nog  steeds. Ook  dat overkwam haar  niet voor het eerst. Ze hield zichzelf voor dat het niet  zo  erg  was.  Aan elke droom kwam immers  op  een gegeven moment een einde. Therese sloot haar  ogen, haalde diep  adem en wachtte af. En helemaal aan het einde,  vlak voordat ze wakker  werd, rook ze  weer die  onweerstaanbare  geur van chocolade…
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Nawoord

Beste lezers,

Helaas was er geen uitvindster  in de familie Stollwerck. Althans niet voor zover we weten. Wat al  gold voor deel 1  van de  Chocoladedynastie geldt nu ook voor deel 2: over de vrouwen  van de familie  is heel weinig bekend. Van Apollonia en Maria Krusius heb  ik  wel  kunnen achterhalen dat ze  bij hun oom en tante,  Joseph en Barbara Wolff opgroeiden, en vervolgens aan twee Stollwercks  werden  uitgehuwelijkt. Ook  is  bewezen dat  de  gebroeders Stollwerck  in hun vennootschapscontract de ‘inmenging van vrouwen in zakelijke  aangelegenheden  bij  leven van de vennoten’  absoluut uitsloten.  Dit besluit namen  ze wel  iets later  dan in mijn roman,  namelijk  pas in  1882, maar het  inspireerde me toch.  Toen  ik erover las,  vroeg ik me  af: Waarom was dit  überhaupt nodig? In  een  tijd dat vrouwen toch al weinig tot  geen recht van inspraak hadden? Was er misschien een aanleiding voor? Wilde een van de  vrouwen zich mogelijk  echt bemoeien met  zakelijke aangelegenheden?  Terwijl ik mezelf deze vragen stelde, ontstond Apollonia  voor  mijn  geestesoog. Een vrouw die een ongebruikelijke opvoeding krijgt,  maar zich  op  haar levensweg  toch moet  aanpassen aan wat  in de  negentiende eeuw  normaal is en die altijd  probeert  uit te  breken. We weten niet of ze echt heeft  bestaan. Maar  we weten ook niet dat  ze niet heeft  bestaan.

Voor  de meerderheid van de vrouwelijke bevolking was zo’n  leven onmogelijk, maar er zijn wel vrouwen  zoals Apollonia  geweest. Een van hen  is de Britse wiskundige Ada Lovelace (1815-1852). Ze genoot een natuurwetenschappelijke  opleiding  en werkte  samen met de  wiskundige Charles Babbage, die een  rekenmachine wilde ontwikkelen. Ada Lovelace  was  de enige die de grote mogelijkheden van deze analytical engine  herkende en  er een baanbrekend artikel over schreef. Tijdens haar leven werden haar prestaties niet erkend, maar vandaag de  dag wordt Lovelace  beschouwd als  de eerste programmeur ter wereld.  Ook zij inspireerde me  tot mijn Apollonia.

Bij mijn werk aan Het geheim  van de uitvindster heb ik steeds geprobeerd  zo dicht  mogelijk  bij de waarheid te blijven.

Zo  heeft Franz  Stollwerck inderdaad de  Königshalle gerund en  gaf hij die later op  ten  gunste van zijn chocolade- en zoetwarenproductie. Ook trok zijn glazen fabriek  veel mensen:  voorbijgangers keken graag door de  etalages in de Hohe Strasse en observeerden de moderne machines,  de arbeiders en de  Stollwerck-meisjes  bij  de productie van  chocolade.

Zijn  zonen nam  hij onder  de strikte voorwaarden die in de  roman worden genoemd  op  in zijn  bedrijf, dat een  tijdlang Franz  Stollwerck & Söhne heette. Maar  de conflicten waren te groot. Nikolaus  Stollwerck, die het patent voor de productie  van de Emser pastilles  had  verworven, was  de eerste die het bedrijf verliet om  op eigen benen  te  staan.  Tijdens  de Duits-Franse Oorlog probeerde Franz Stollwerck  werkelijk achter de rug  van zijn zonen  om hun chocoladerecept te krijgen. De  geschillen escaleerden na hun terugkeer uit de oorlog  en in 1871 verlieten ook  Peter en Heinrich  Stollwerck  het bedrijf van hun  vader. Samen met Nikolaus richtten ze Gebr. Stollwerck op. Zelfs  hun zus Elisabeth verliet het huis van haar ouders  en trok bij  Nikolaus  in.  Vader en zonen lagen jarenlang met  elkaar overhoop, wat bijvoorbeeld is  na te lezen in brieven die in het Rheinisch-Westfälisches Wirtschaftsarchiv worden  bewaard. Deze  brieven klinken door  in de dialogen van deze roman.

De bedrijven  Franz  Stollwerck en  Gebr. Stollwerck concurreerden fel  met  elkaar  en  vader en zonen stapten  zelfs naar de rechter om hun geschillen  in diverse  rechtszaken te beslechten.  Pas kort  voor  de dood van  Franz  Stollwerck  verzoenden ze zich met elkaar.

Om  een  spannend, afgerond verhaal te kunnen vertellen, heb ik de feiten af  en toe  echter aangepast of  me erdoor laten inspireren tot eigen ideeën. Zo produceerde en distribueerde het  bedrijf  Stollwerck weliswaar werkelijk  de later zeer succesvolle Dr. Michaelis Eikelcacao, die  kinderen met maag-darmklachten moest helpen, en is  het ook  waar dat er  een concurrerend product was van een apotheker die  ook een dr. Michaelis heeft gezocht  voor  de  reclame. Dit gebeurde echter later dan in mijn roman,  namelijk  in de jaren 1880.

Dat  Victor Mertens  erachter  zit, dat hij  een blinde  dochter als  pianolerares bij de familie binnensmokkelde  en het bedrijf telkens  weer onder druk  probeerde te zetten, komt daarentegen voort uit  mijn fantasie,  net als de rol van  de apotheker  August Arkenberg.

Het klopt dat  Theresia  Stollwerck als achtjarig  meisje om het  leven kwam. Maar ik weet niet waardoor. Over een  dodelijk ongeval  in de chocoladefabriek is niets  bekend.

Ook het liefdesverhaal tussen Cartharina  Stollwerck en Julius Mertens is fictief.  In  werkelijkheid stierf Cartharina Stollwerck na een  ziekbed van vier jaar in  Keulen  en werd ze slechts achttien jaar  oud. Misschien droomde ze echt van een lang leven in  Amerika, met een  man als  Julius. Maar de zeven  jaar overzee werden  haar alleen in deze roman geschonken.

De medische  geschiedenis van Nikolaus is  historisch gedocumenteerd: hij leed  aan  syfilis. Ik wil hier nog  niet  te  veel over verklappen,  want zijn verhaal gaat  verder in deel 3.  Voor  nu alleen dit:  hij had inderdaad tabes dorsalis,  ruggenmergtering. Zijn vrouw was ook  erg ziek. Het is echter niet bekend  aan welke ziekte  Maria leed, noch  waar Nikolaus syfilis  opliep. Ook het karakter dat  ik  Nikolaus Stollwerck in mijn roman gaf, kan niet historisch bewezen worden, hoewel  hij  wel – zoals  bijna  alle Stollwerck-zonen – als  heethoofdig werd  omschreven. Maar  dat hij zo  hardvochtig is  tegenover Maria  en Apollonia  en het Stollwerck-meisje Lina stalkt,  komt puur  voort uit de  vrijheid die ik als auteur  heb  genomen.

De vijfwalsenmolen heeft uiteraard  bestaan. Deze werd gepatenteerd  op Heinrichs naam en  kreeg een prijs op de Wereldtentoonstelling van  Wenen. Voor  het bedrijf Stollwerck was deze  uitvinding  van doorslaggevend belang. Maar  dat  die in het begin nog  het geheim van de uitvindster Apollonia was, is verzonnen. Hoogstwaarschijnlijk ontwikkelde de  gerespecteerde machinefabrikant Heinrich Stollwerck hem zonder de  hulp van  zijn vrouw.

In mijn roman citeer ik  teksten  over de geschiktheid van de  vrouw  voor onderwijs en intellectueel werk. Deze teksten  zijn deels fictief, maar de inhoud  en formulering ervan doen denken aan historische geschriften die me bij het schrijven hebben geïnspireerd: in 1897 verscheen Die akademische Frau –  Gutachten  hervorragender  Universitätsprofessoren,  Frauenlehrer und Schriftsteller über die  Befähigung der Frau zum wissenschaftlichen Studium und Berufe en  in 1900 publiceerde Paul Julius  Möbius de tekst  Über  den physiologischen Schwachsinn des Weibes.

Beide boeken  verschenen pas jaren nadat Apollonia zich  in mijn roman in de verschillende  meningen over het brein van  de vrouw verdiept.  In het origineel zijn ze  dus ook te lezen in  de context van  de sterker wordende  vrouwenbeweging rond 1900. In de eerstgenoemde  verzameling teksten komen naast kritische auteurs ook degenen aan  het  woord  die voor die tijd voor een deel progressief zijn en relatief openstaan voor vrouwenonderwijs. Zo’n soort  tekst  krijgt Apollonia in mijn roman van meneer König toegestuurd. De tweede tekst daarentegen leest als  een  vernietigende, boze en angstige reactie op  de eisen van de vrouwenbeweging. Hij barst van  seksisme en vrouwenhaat.  Een  soortgelijke tekst heeft dokter Baader in mijn roman.

Hoewel deze standpunten rond de eeuwwisseling fel werden  bediscussieerd, bestonden ze  ook in  de tijd van  Apollonia.  Möbius verwijst bijvoorbeeld naar  de universitaire professor Nikolaus  Rüdinger (1832-1896), die  al in de jaren 1880 resultaten publiceerde over  onderzoeken van de schedel van  pasgeborenen. Hij beweerde dat  bepaalde  hersendelen bij meisjes vanaf de geboorte slechter  ontwikkeld zouden  zijn dan bij  jongens.

Het idee dat  vrouwen intellectueel  zwakker  zouden zijn dan mannen  is eeuwenoud. Apollonia ziet zichzelf echter overgeleverd aan de genade van dit idee in een tijd waarin de  wetenschap  schedels begint te meten, mensen categoriseert en  rassen bedenkt.  Terwijl Apollonia zich probeert te  ontwikkelen, houden geleerden zich  bezig met  het zoeken naar zogenaamd  wetenschappelijke bewijzen  die vrouwenhaat, vijandigheid jegens buitenlanders en discriminatie rechtvaardigen.

Om  te laten  zien in wat  voor een wereld  dit alles  gebeurt en welke  effecten dit mensbeeld en  het zelfbeeld van de Europeanen hadden, stuurde  ik mijn Kaspar op zijn grote reis. Hij ontmoet Lucía en Nuno en maakt gruwelijk  geweld mee. Terwijl de personages  fictief zijn,  is de plantage dat helaas niet. De roça Rio  do Ouro werd  in 1865 opgericht op  het eiland Saõ Tomé –  in mijn roman bestaat hij al langer.  Met behulp  van slavenarbeid werd hier cacao gewonnen.  Het  grootste en statigste gebouw  was het ziekenhuis. Door de mensen daar te behandelen, behield de plantagebezitter de volledige controle over hen. Hoewel de slavernij in 1876 werd afgeschaft, hadden ook de latere contractarbeiders  en -arbeidsters geen rechten.

Nuno trekt de  wijde  wereld in, gaat stiekem aan boord van  Kaspars schip,  maar heeft het ook in  Keulen niet makkelijk. Toen hier  tijdens de Duits-Franse Oorlog Kabylen, Arabieren, Afrikanen uit  regio’s ten zuiden  van de Sahara  en soldaten  uit de kolonie  Algerije waren ondergebracht, die in Frankrijk  allemaal  turco’s  werden genoemd, trokken de inwoners van Keulen werkelijk massaal naar het tentenkamp buiten de stad. Ze keken verwonderd naar de mensen  met een donkere huidskleur alsof ze  in  een dierentuin waren.  De kranten  schreven er verschillende keren met grote  belangstelling  over totdat de toegang beperkt werd en  er zelfs entree werd geheven. De  zwarte krijgsgevangenen werden  echter  al in 1870 weggevoerd en niet zoals in mijn  roman  pas een jaar later. Of een jongen als  Nuno in  de glazen  fabriek van Stollwerck werkte, is niet bekend. Maar als hij had bestaan, hadden zijn tijdgenoten zich waarschijnlijk  echt vanwege  hem voor  de etalages verdrongen. Net zoals ze in deze zelfde tijd het  drijvende circus op de Rijn bezochten om Zenora Pastrana te  zien.

In mijn  roman blijft Nuno in Keulen. En Kaspar  probeert een steun  en toeverlaat  voor hem te zijn. Misschien hoopte je voor hem op  een  weerzien  met Emma. Eerlijk gezegd hoopte ik dat ook. Maar op de mooiste momenten van een schrijver ontwikkelen de  personages een eigen  leven. Kaspar heeft in dit boek voor zijn eigen  kleine  familie  gekozen. Maar hij draagt de blauwe steen nog steeds op zak en zal Emma nooit vergeten. En ik heb  er  alle vertrouwen  in  dat we in  deel 3, terwijl het bedrijf Stollwerck zijn eerdere  successen nog steeds overtreft, weer  mogen hopen.

Zien  we elkaar  daar  weer? Dat zou ik heel leuk vinden!

Hartelijke groeten,

Jullie Rebekka Eder
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Keulen, 1880. De kleine banketbakkerij Stollwerck  is uitgegroeid tot  een ware chocoladefabriek. Therese  is trots  op  haar broer Ludwig  en  wil graag helpen door wervende teksten te  schrijven. Niet  alleen wil haar broer daar niets  van  weten, Therese ontdekt  ook dat  het  succes van  de fabriek een prijs heeft. En  wie  is  de  mysterieuze vreemde die ze  steeds op  straat  tegenkomt…?
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Meer over  deze  serie  vind  je  op
 https://oceaanboeken.nl/de-chocolade-dynastie/
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Kaélner Expres

ﬂ eulen, 1862. Apollonia wil niets liever dan uitvinder

worden, net zoals haar vader. Maar haar familie

onderhoudt goede banden met de familie Stollwerck,
en haar toekomst zal zeker zijn als ze deel wordt van de
Chocolade Dynastie. Als oudste dochter zal ze uitgehuwelijkt
worden aan de oudste zoon: Nikolaus. Ze kan zich niets
vreselijkers voorstellen, tot ze zijn stille maar slimme broer
Heinrich ontmoet. Ook bij zijn moeder Anna Sophia voelt ze
zich meteen thuis, maar vader Franz Stollwerck begint zich
steeds vreemder te gedragen en er dreigt een breuk tussen
hem en zijn zonen. Is Apollonia in staat de familie te redden
en de chocoladefabriek draaiende te houden? Ook als dat
betekent dat haar talent verborgen moet blijven?

De Chocolade Dynastie is een bruisende familiesaga vol

verrassingen, rivaliteit, liefde en verraad. De vrouw van de
uitvinder is het tweede deel van de trilogie.
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